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PROGYHNASMATA  LATINA. 


COLECCION  DS 


umm  mm  i  asiELiAsos, 


k  LOS  ALUXNOS  DB  LA  SEGUNDA  CLASE  DH 
DLMANJDADES  J^BL  INSTITUTO  NACIONAL  1  COLUIOS 


BE  LA  REPUBLICA  DE  CülLE 


/ 


rcutompa  la  dramática  be  bou  S'Yí^iki^co  SB^Uo^ 


POR  ICL 


oo^TOll  JUSTO  FLORIAH  LOBECI, 

profesor  tiiirersitario,  Miembro  de  la  Univcrsitiad  deCUile  i 
Profesor  del  IntUluio  Nacional  do  Santiago* 


SANTIAGO, 

IMPRENTA  CHILENA, 

CAIAE  D£L  PüLJIO,  H."  29. 

1862.- 
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AL  lím  wk  mm  bello  t 

RECTOR  DE  LA  UNIVERSIDAD  DE  CHILE. 


SEÑOR : 

Acaban  de  expirar  los  primeros  cincuenta 
aúos  qtie  ya  cuenta  de  sa  eoíisíencia  el 
Instituto  Nacional  de  Santiago,  el  mas  üu- 
portante  de  todos  los  Establecimientos  de 
Jnsíruccion  superior  que  posee  la  República. 
Aunque  fio  se  haya  celebrado  tan  interesante 
4miversario  con  las  ruidosas  festividades  pú^ 
blicas  que  en  ca^os  análogos  son  de  estilo  en 
otros  países^  éstoi^  sin  embargo,  eonven/bido 
de  que  ninguno  de  los  ciudadanos  di?liíÁguidos 
que  hasta  ahora  han  salido  perfectamente 
educados  de  las  aulas  del  lusúiuU),  en  su 
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corazón  lo  habrán  dejado  pasar  desapercibí^ 
do,  sino  que,  al  contrario,  habrán  recordar 
do  con  satisfacción  i  gratitud  de  los  gran^ 
des  servicios  que  ese  Establecimiento  les  ha 
prestado  i  que  sigue  prestando  todavía  a  la 
juventud  educanda  del  país. 

En  esta  ocasión  ellos  no  habrán  podido  sino 
traer  a  su  grata  memm  iu  ¡os  ilustres  nombres 
de  tantos  varones  beneméritos,  que  comoRec-- 
tores,  Profesores  i  Empleados  del  Instituto  o 
ya  como  sus  Patronos,  Fautores  i  Bienhecho^ 
res  especiales  han  contribuido  mas  a  fundarlo, 
protejerlo  i  perfeccionarlo.  Claro  es  que  en^ 
iré  ellos  figuran  en  primera  linea  los  nombres 
del  venerable  señor  Rector  i  de  los  miembros 
del  ilustre  Consejo  de  la  tJniversidad,  a  cuyas 
mmos  expertas  está  confiada  la  suprema  di- 
rección de  la  Jnsíruccion  pública. 

Abundmdo^  señor ^  en  los  sentimientos  del 
mas  profundo  respeto  i  sincera  gratitud  que 
todos  le  trihfUan^  i  acompañando  eon  mis 
votos  ardientes  el  aniversario  del  Instituto 
Nacio.aai,  a  que  tengo  el  honor  de  pertenecer, 
US.  me  permitirá  ofrecerle  como  humilde 
homenaje  el  presefite  opúsculo  destinado  a 
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completar  un  tanto  el  estudio  del  ramo  mas 
importante  del  curso  de  Humanidades;  i  me 
permitirá  también  esperar  que  con  la  bene^ 
valencia  que  caracteriza  a  US. ^  se  dignará 
admitirlo^  lo  cual  me  servirá  de  estimulo 
poderoso  para  continuar  los  trabajos  que  me 
he  propuesto  hacer  ^  por  mas  escaso  que  sea 
su  mérito. 

Aprovecho  gustoso  esta  oportunidad  para 
saludarle  atentamente  i  suscribirme  de  US. 

S.  S.  S.  Q.  B.  S.  M. 

Doctor  Justo  Fiorian  Lobegk. 
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ADVERTENCIA. 


En  la  «Advertencia»  que  precede  al  (uLiber 
Aureolvs»  j  texto  destinado  a  la  clase  primera 
de  Latinidad,  que  obtuvo  ia  honra  de  ser  apro- 
bado por  la  Unu^ersidad  i  adoptado  por  el 
Supremo  Gobierno  de  Chile  para  et  Instituto 
Nacional  i  demás  Colejios  de  la  República, 
contraje  el  compromiso  de  pnbiicar  en  lo  soce- 
sivo  para  las  clases  restantes  de  Humanidades 
^olros  textos  de  la  misma  especie,  presentando 
trozos  mas  difíciles  para  iraducir,  según  sea 
la  superioridad  de  cada  una.  Voi  ahora  a> 
Henar  en  prte  ese  compromiso,  ofreciendo 


guiares.  La  viiiud  de  aquel  precepto  que 
dice,  que  «los  q«e  quieran  saber  perfe^^meii* 
te  una  ciencia  o  arte  cualquiera^  han  de 
a  prander  primero  ocm  escrupalMidad  sus  ele« 
meólos  i  regias  fundameotales» ,  eo  ningún  es* 
ttidio  se  hace  tan  palpable  comeen  el  de  ¡dio- 
roas,  siendo  para  él  de  absoluta  necesidad  ei 
perfecto  conocimiento  de  las  declinaciones  i 
cotíjtigaeiones  no  sotode  ios  nombres  i  yerbos 
regulares,  sino  también  de  tos  irregulares. 

A  no  ser  que  tal  coaoci miento  se  consiga 
durafüte  los  dos  primeros  años  del  estudio,  mas 
tarde  no  se  coaseguirá  nunca^  sino  a  duras 
penas  i  con  imperfección,  resullandó  al  6a 
un  saber  incompleto  i  defectuoso  del  idioma 
que  se  pretende  haber  estudiado. 

Abrigando  esta  convicción,  be  creído  con^ 
veniente  componer  una  serie  de  temas  que 
v^en  sobre  las  expresadas  materias  de  la 
Gramática,  idóneos  para  traducir  del  idioma 
latino  al  castellano  i  vice-vorsa,  pudiendo 
servir  al  mismo  tiempo  de  texto  de  lectura* 

Foreste  motivo  he  tenido  el  mayor  cuidado 
de  presentar  sdameote  trozas  escritos  «a  el 
lenguaje  puro  i  castizoi  como  lo  usaban  los 
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mejores  prosistas  de  Roma,  excluyonclo  de 
propósito  expresÁOQes,  formas  i  frases  anli- 
cuadas,  poéticas,  sospechosas  o  propias  de  los 
escritores  que  perteoecen  a  la  época  de  la 
decadeacia.  Desgraciadamente  por  lo  coaiDin 
pecan  mucho  a  este  respecto  los  autores  de 
textos  latióos,  porque  empleau  un  lenguaje  tan 
variado^  que  ca  él  no  solo  se  eucueütran  re-* 
presentantes  de  todos  los  jéneros  de  estilo 
pi'osaico  i  poético  i  de  todas  las  épocas,  sino 
también  expresiones  tomadas  del  lenguaje 
vulgar,  palabras  problemáticas  i  basta  formas 
equivocadas  que  se  hallan  en  ediciones  inco- 
rrectas de  los  autores  latinos. 
.  £s  lan  cierto  que  no  todo  lo  que  está  escrito 
en  Latin,  aunque  no  se  baya  pecado  contra  las 
regias  de  ia  Gramática,  es,  por  esto  solo,  Latin 
en  realidad,  como  no  es  raénos  cierto  que  tío 
deja  deserto  una  composición  que  viene  escrita  - 
en  buen  lenguaje,  a  pesar  de  haberse  usado  en 
ella  nombres  modernos  o  términos  técnicos 
convenientemente  formados  para  expresar 
ideas  o  cosas  que  en  la  antigüedad  no  se  co- 
nocimii  Al  lenguaje  latíno  que  se  usa  en  los 
libros  que  han  de  servir  para  la  enseñanza 
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de  este  idioma,  debía  prestarse  mucho  mas 
aieocion  que  la  que  se  acostumbra,  i  no  ad- 
mitirse de  aingun  modo  textos  tales  como  se 
suele  usar  ahora  en  los  Colejíos.  Textos  análo- 
gos,  cuando  estuviesen  escritos  en  el  idioma 
patrio  u  otro,  de  seguro  no  se  los  toleraría  por 
UD  inoinenlo  ni  en  la  íntima  escuela^  no  soio 
por  lo  absurdo  ¡  ridículoi  siuo  por  lo  muí  per- 
judicial para  la  enseñanza;  pues  de  ellos  jus- 
tamente se  aprende  en  las  clases  elementales 
lo  que  no  se  debe,  i  no  se  aprende  lo  que 
esencialmente  se  debe. 

Las  mismas  razones  que  han  motivado  el 
cuidado  especial  que  tuve  de  usar  en  los 
lemas  latinos  siempre  un  lenguaje  cuito  i 
correcto,  me  han  asistido  al  trabajar  las  lis- 
tas de  vocabularios,  que  preceden  a  cada 
uno  de  los  diferentes  trozos  i  en  l«^s  cuales  se 
encuentran  ya  traducidas  del  Latin  al  Cas- 
tellano o  ya  de  éste  a  aquel «  las  frases  i 
palabras  que  en  ellos  se  presentan  al  alumno 
para  la  versión.  Jeneralmente  cada  palabra 
o  frase  que  se  emplea  en  el  curso  del  libro, 
no  se  ba  puesto  sino  una  sola  vez  en  las 
listas,  es  decir,  en  la  primera  ocasión  ^uc 


xtl 

se  preseuta,  i  en  que,  para  evitar  repeticio- 
nes  inútiles,  viene  siempre  acompañada  de 
todos  lo»  aigoificadod  c|iielia  de  tener  después 
en  otros  capíiulos  del  mismo  libro  i  que  están 
reducidos  a  lo  absolutamente  tieceéarío  para 
suministrar  al  estudiante  las  expresiones  equi* 
valentes  al  traducirlos  lemas.  Preciso  es  que 
óutes .  de  príneipíar  a  traducir  los  diferentes 
trozos,  el  alumno  aprenda  bien  de  memoria 
la  lista  de  vocablos  correspondiente  a  ellos, 
no  tan  solo  para  que  pueda  traducir  éstos  coa 
mas  facilidad,  sino  para  que  siga  también 
aumentando  ei  caudal  de  aquellos,  que  es  tan 
útil  para  el  aprendizaje  del  idioma  de  que 
nos  ocupamos. 

Para  suministrar  al  discípulo  un  medio  miii 
seguro  de  retener  en  la  memoria  los  venablos 
latinos,  i  para  hacerle  ver  a  un  tiempo  ia 
relación  i  analoj^  que  hai  entre  la  lengua 
madre  latina  i  la  castellana,  en  los  vocabula- 
rios se  ba  procurado  (siguiendo  el  mismo 
sistema  adoptado  en  el  Líber  AureolusJ  im-^ 
primir  en  tipo  espaciado  las  palabras  caste- 
llanas que  traen  su  oríjen  dueclameute  de 
las  latinas  que  preceden. 
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Eo  los  misinos  vocabularios  se  eucueii- 
traa  entre  paréote$i8  miiehas  notas  alual* 
vas  al  buea  empleo  de  las  distintas  íoriuas 
que  faai  ele  eiertaa  palafora^t  ala  diferencia 
de  sus  significados,  a  la  da  sus  expresiones 
mas  o  meaos  sinónimas»  a  las  faltas  mas  no- 

tablea  que  se  eometen  jeAeralmente  en  las 

composiciones  modernas,  etc.;  materias  que 
no  pueden  aprenderse  en  ninguna  Gramática, 
por  fto  ser  de  su  dominio,  pero  que,  sin 
embargo,  deben  saberse  para  obtener  poco  a 
poco  un  conocimiento  a  lo  ménoa  r^uiardel 
Laüa.  Esas  nota^  traen  a  veces  explicadas  las 
diferentes  construcciones  que  se  usan  de  cier^- 
tas  i r^es  o  palabras  i  que  a  menudo  se  suiele 
confuadir ;  ¡  para  comprenderlas  no  hai  ne- 
cesidad todavía  ée  eslodíar  la  aintáxís,  sáno 
que^  estando  al  alcance  de  todos,  basta  leer- 
las con  atención,  para  que  el  alumno  saque 
mucho  partido  de  ellas  i  entre  conveniente^ 
mente  preparada  en  la^  piase  inmediata  su- 
perior. 

Espero  que  su  contenida  contribuirá  lam^ 
bien  a  desarrollar  la  inlelijencia  de  los  es-» 
todiantes  de  Humanidades  i  a  fi^^mar  su 
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juicio^  discernimiento  i  baen  gusto;  pues  la 
fuerza  educadora  que  ejerce  precisamente  el 
estudio  de  Latín  en  las  almas  de  los  jóvenes 
educandos  debe  ser  siempre  su  objeto  pi'in-- 
cipal  i  su  fin  supremo. 

A  mas  advertiré  que  respecto  de  los  niños 
que  no  tengan  bastante  memoria,  he  procu- 
rado añadir  al  6n  del  libró  un  índice  completo 
i  exacto  de  todas  las  palabras  i  frases  latinas 
que  se  encuentran  en  él  para  que  basquea  allí 
la  expresión  que  se  les  haya  olvidado. 

En  seguida  haré  presente,  que  no  hai  in- 
conveniente ninguno  para  que  este  textOt 
aun()ue  esté  arreglado  a  las  reglas  de  la 
acreditada  Gramática  Latina  del  seilor  doa 
Francisco  Bello  (3.*  edición),  que  se  estu- 
dia en  el  Instituto  Nacional  i  otros  Colejios, 
se  use  aun  en  aquellos  establecimientos  en 
los  cuales  se  haya  adoptado  otra  Gramática 
distinta . 

Se  me  permitirá^  por  ún,  llamar  la  alen- 

ciou  a  la  absoluta  necesidad  que  hai  de  irse 
acostumbrando  desde  temprano  a  traducir 
no  solo  del  Latín  al  Castellano,  sino  también 
vice- versa,  i  recomendar  con  eslc  objeto  los 
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trozos  caslellaDOs  que  se  hallan  en  este  libro 
i  que  presentan  proposiciones  mas  o  ménos 
reproducidas  o  variadas  de  los  respectivos 
trozos  latinos  que  preceden,  debiendo  servir 
al  mismo  tiempo  de  repetición  para  el  alumno. 
Siendo  ademas  sumamente  necesario, que  éste 
se  esfuerce  también  desde  luego  en  adquirir 
una  pronunciación  correcta  i  esmerada , 
todas  las  palabras  latinas  que  se  encuentran 
en  los  vocabularios  traen  marcada  su  pe- 
núltima sílaba  con  una  rayita  horizontaU 
cuando  es  larga,  i  con  un  semicírculo,  cuando 
es  breve,  meaos  aquellas  en  que  esa  sílaba 
es  larga  por  posición  o  sea  por  concurrencia 
de  dos  o  mas  consonantes. 

Deseoso  de  servir  al  Instituto  Nacional  lo 
mejor  que  puedo,  me  atrevo  a  recomendar 
este  libro  a  la  benévola  protección  de  todos 
los  interesados  en  los  adelantos  de  la  ins- 
trucción de  la  juventud  chilena. 

EL  AUTOR. 


r 

Üiyili^ 
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A.--S£CCION  PRIMERA. 

Proposiciones  fáciles  para  practicar  las 

declinaciones.  §.  l~2G.  p»     1-  88» 

1.  Capítulo  puimero:  Sobre  la  pri<- 

mera  declinación.  §.  1-4  p.    1-  13. 

Il«  Capítulo  9bguiido:  Sobre  las  de- 
clinaciones segunda  i  tercera. §.5-8.  p»  13- 23, 

lli.  Capítulo  tercero:  Sobre  las  de- 
clinaciones cuarta  i  quinta,  §.  9-12»  p*  24<- 35« 

IV»  Capítulo  cuarto:  Sobre  los  nom- 
bres heteróclitos  i  beterojóneos* 
§.13-16  p.  33-46. 

V.  Capítulo  quixto:  Sobre  tos  nom- 
bres defeclivos.  §•  17-20  p.  46-60, 

VI.  Capítulo  sexto:  Sobre  la  decil^ 
nación  de  ios  adjetivos  i  la  forma- 
ción üe  sus  grados.     21-26.  .  .  «  p.  60-  88. 
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B,-SECCION  SEGUNDA. 

ProposÍL  iones  íácilos  para  practicar  ia$ 
conjugaciones.     27-90.   .  •  .  «  •  p«  89-338. 

L  Capítulo  pbimbro:  Sobre  los  ver- 
bos primitivos  i  derivados.  §.27-38.  p«  89-  0& 

11.  Capítulo  si  (.i  ndo:  Sobre  los  ver- 
bos simples  i  compuestos,  §.  29-30«  p.  98-10o. 

UK  Capíiulo  tercero:  Sot>re  los 
verbos  de  la  primera  conjugación. 
§.  31-3Í.   p.  103-122. 

IV.  Capítulo  cuarto:  Sobro  los  ver- 
bos  de  la  seganda  conjogacíon, 

§  35-4».  p.  122-147. 

V.  Capítulo  quimu:  Sobre  los  verbos 

de  la  tercera  conjugación.  §.  41-76.  p.  147-285. 

VI.  Capítulo  sexto:  Sobre  los  verbos 

'  ileíá  cuarta  conjugacitm.     77--80.  p,  285-300* 

VII.  Capítulo  sfptlmo:  Sobre  los  ver- 

•    bos  deponentes.  §,  81-90  p,  300-338. 

C— Índice  ob  los  vocablos  i  abases 
latinas*  ;  p«  339^475. 
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A. 

SECCION  PRDIERA. 


PROPOSiaiONES  FACILES  PARA  PRACTICAR  US  OECll- 

DI4C10ÍÍCS. 


I. 

CAPÍTULO  PRIMERO. 

SOBRB  LA  PRIMERA  BBCLINACION* 

Véase  Francisco  Bello,  gramática  latiiia,  Jb.J.  111.  paj  u-ii 

i  páj.  14—16. 

1. 

nomiruif'^it  m.,  Hom ero. 

Odi/5«ea,*ac,  f.,  JaOdista. 

Ultjsses  o  Vliae$,*is  o-i,  m.,  Ulises. 

in  (prepos.  de  ablat»),  en,  sobre.  - 

cano,  cectniy  cantum^  canére^  can  tar; celebrar. 

jtfi,  quaef  quodj  jen.  cujm^  (pronombre  relativo), 

que;  el  que,  la  que,  lo  q  ue;  el  cual,  la  cual,  lo 

cual;  quien;  ciiyü,-a,-o» 

SireUf'-imi,  f la  S  i  r  e  n a. 

I 
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€ox,  jen.  rocif,  f.,voz;  palabra;  sooido ;  grita, 
ety  i,  lanibient  así  mismo. 

Circe,- es,  f.,  Circe, 
aa^a^-ae,  f.,  bruja,  hechicera,  májíca. 
prae$tigtae^'-^rum^L^  taechisos,  hechicería,  encan- 
to, brujería, 

devilOf'^vi^^ufí^^ren  •  v i4a r^,  eacaf»»c,  ^ ra^ enir, 
eradir. 

in/firui,-a,-ui»,  inferior,  bajo;  inférí^-urum^  na., 

los  maertos;  los  infiernos. 
etiam,  también,  ann,  igoalinente.aítl mismo. 
de$€€ndOt'di ,-aum,'dére,  descender;  bajar. 
ad  (prepos«  deacasat.),^  bácia,  donde. 
at  (conjunc.j,  pero,  empero,  siu embargo,  con  todo. 
YirgUiuB^^i^  m.,  Y  i  r  j  i  1  i  o. 
AeneaSf'Oe^  m.,  E  n é a  s« 

Moínánus^''a,'^um^  romano»  -a ,  -o  :  .  Romani  , 

-ontm»  m.,  ios  Ro  manos. 
gens,  jen.  gentii,  í.,  j  en  I  e,  nación,  pueblo,  raza, 

casta. 

auetor^^óri»^  m.,  a  olor,  cansador,  motor;  fun*- 

dador,  criador,  hacedor;  padre;  escritor. 
ceíábro,-¿ví ,*ai«*fA, -¿ra,  ceiebrar,  eosaJzar , 

elojiar.  t 
Dionysiu$rU  m.»  Dionisio. 
Ariitomache,-^^  f.,  Arislómaca. 
Dion  o  DiOy'dniSy  m.,  Dion, 
Borori^orUf  f.,  tiermana. 

«nalnmoiiiiimHf  matrimoaío^e^stiaieoto* 

¡iab^Qj^if'itum,-ire^  teoer;  babt?r. 
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in  matrimonio  hahtre,  tej^er  por  ei^posa,  estar  ca« 
sado,  haberse  casado. 

/Ü¿ttJ,-i«  hijo. 
Bipp^rznus^^Um.^  ^  i  p P  p j*  i  I)  o. 

Nisaeus^'i,  m.,  Niséo, 

mldem  (Mideclin.)^  oíko  t9uto«  oif^  ^ta^ta  ;  otros 
tantos,  otras  tantas. 

que,  i;  (partícula  copulativa  que  se  agrega  sienijire 
a  la  palabra  que  ha  de  juntarse  con  uiia  anterior 
por  «I».) 

filia,^aey  f.,  hij a. 

namen^'^lnis,  Bm  nombre,  de  no  mi  nacían^  ap^* 

llido:  nomine  (ablat.),  por  nombre. 
Sophrosyne,-es,  í.,  Sofrósine. 
AréU^'€s,  í..  Árele. 

Pt^thagora^f-ae,  n>.,  P  i  t  á  g  o  r  a  s. 
sophiiia  0  $Qphisíes>''(ií^i  m.,  s  ofi  sta ;  $abio. 
Ínter  (prepos.  de  aeusat.},  entre. 
írra«í;i4^,-a,-wm,  griegOi  -a»-p;  Graeqit^urum, 

m.,  los  Grie^o^. 
«ía5fntts,-a,-um,  gr^pi]*^^  alto,  tamaño;  largo; 

magno. 

ma^lmuSj'^a^^m,  (superlat.  de  magnus*) 
vel  fconjuiic),  o,  o  ya;  ^muchas  veces,  i  principal- 
mente cuando  YÍei)^  con  el  superlativo  para  re- 
forzarloi  significa  «aun»»  ccíi^sta».) 
ea,  id,  jen.  ejus^  (pronoml>re  demostrativo), 
él,  eilai  ello;  este,  esta,  esto. 
primuSf^ar^m^  primero,  -a,  -o, 
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i$  primuii  é\  fué  el  primero  que-» 
non,  no, 

sed  (conjunción],  mas,  pero,  empero,  sin  embargo; 
(precedida  por  U  negación  non  o  una  palabra 
qae  tiene  sentido  negativo,  ae  traduce  por 

(i  sino))). 

$ui  (jenit.del  pronombre person.},de  sí;  $ibi  (dat.), 

a  s  í,  se  ;  se  a  cus.),  se. 
jíhilo8dphuSj''i^  m.,  fiiósofo. 
dico^iiwi^iietnm,  dícere,  d«cir;  hablar^  llamar, 

nombrar,  apellidar, 
fcic,  haect  hoc,  jen.  hujuz,  (pron.  demost.),  este, 

esta,  esto;  ese,  esa,  eso. 

amaior  ,-br%$^  m.,  amador,  aman  te,  aOcionado^ 
curioso. 

sapientiay-ae,  f.,  sabiduría;  prudencia,  cordura* 
/atui/i,-i,m.,  liado,  destino,  saerte,  fatalidad. 
poBtqvuim  (conjnnc),  despnes  que,  después  de. 
lUumy  o  Ilion  o  bien  //Íos,-h,  í,,  1 1  ion  o  Xroya. 
profugíú.^fügi^    ^fugttum,    ^fugére,  huir, 

rehuir,  escaparse,  darlas  espaldas. 
Jlio  (abiat.)  profagére,  huir  o  escaparse  de  Ilion» 
cariiien,-sms,  n.,  poesía,  poema,  canción^ 
coníinéo,''tinü%,''tentum,  -íiner«,  contener;  de- 
tener, retener» 
conttnert  earminey  estar  contenido  en  el  poema, 
(La  voz  pasiva  del  verbo  conlinére  se  con.struye 
siempre  con  el  ablativo  solo,  sin  la  preposición 
«t  lu,  para  expresar  la  cosa  en  que  está  con- 
tenido algo.)  ' 
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UUj  iUo,  illud,  jen*  ilUui^  (pronom.  demostr.)» 
ese,  esa,  eso;  aquel,  aquella,  aquello;  él,  ella, 
ello. 

a  oab  (prepos*  de  ablat.),  de,  por.  (Úsase  ab  ántes 

de  vocal.) 

ñamen  habére  ab  aliquo^  sacar  o  traer  su  nombre  o 

traer  su  denominación  de  alg.  pers. 
Pyrrhu$,-%,  m,^  Pirro. 

Efirota  o  Eptroteny'-aef  m.,  Epirota,  habitante 
o  natural  de  Ep  iro. 

cum  (prepos.  de  ablat.),  con;  junto  con. 

beUoy-tfvi,  ^aium,  -dre,  bacer  la  gnerra,  gue- 
rrear, combatir. 

belUírecwn  aliqm:  hacer  la  guerra  contra  aU 

guien. 

quum  o  cum  (con june.},  cuando;  después  que; 
como. 

Argos  (indeclin.),  n.,  Argos. 

capio,  cepi,  captum^  eapere^  tomar,  prender,  asir> 

agarrar,  cojer;  caber. 
lapis^'zdiSf  m«,  piedra. 
Í€o,ieir%etum^  icere^  golpear;  bertr^  tocar. 
pcrco,-it,  -2(wm, -¿re,  perecer,  morir,  sucumbir; 

perderse,  irse  perdiendo. 

4.  Horneras  ín  Odyssea  Ulyssem  canit, 
qui  Sireaum  voces  et  Circes  sagae  praesti- 
gías  devitavit^  et  ad  inféros  etíam  descendit. 
At  Yirgílíus  Aenean,  Romaoae  gentís  aucto* 
rem,  celebravit»— Sl«  Dipoysius  AristomaoheDj 


Digitized  by  Google 


Dionis  sororem,  ¡n  malrimoiiioliabuit.  Dúos  fi- 
lios  babuitt  Uípparimim  et  Nísaeam,  totidem* 
que  filias,  nomine  Soplii  usyneo  et  Arelan.— 
3.  Pythagoras  sopbisla  erat  interGraecos  vet 
liiaxímus.  Is  primus  se  non  soplnsten,  sed 
philosophuin  dixíi»  hoc  esl^  aiuatorem  sa- 
pienüae. — 4.  Aeneae  fata,  postqiiam  Iliopro- 

íugeratt  carmioe  coulineoiurt  quod  abilio 

nonien  liabct. — 5,  Pyrrhus  Epiiutcs,  quiciini 
Komanis  beUaverai,  quum  Argos  cepisset, 
lapide  ictus  perüt.— 

2. 

Dicen  qoe  el  pueblo  rómano  trae  etc.ii^Diceii  al 

pueblo  romano  traer  etc.  (nciisativo  e  iníiiütivo.) 
traer  su  oríjen»  orüof,  ortué  ium^  oriru 
deipiieif,  poétéa  (arlverb.). 

en  Argos:  (((eut  se  traduce  por  ad^  preposición  de 

acusativo.) 
viaje,  iter/]en.  itineriii^  n. 
venir^  venlo^  venU  ventum^  venlre. 
donde,  ad  (prepos*  de  acusa t.). 
el  viaje  a  Italia:  (ua»  se  traduce  por  la  miima 

preposición  ad.) 
todo, -a,  ->o,  omnísp 
hambre,  Aómo, -2m¿,m« 
Pedró,  Pétrui^-A^  m. 
de,  ie  [prepos.  de  ablat.]. 
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V  a  I  d  i  ▼  i  9,  Valditia^*a€m 
éimé^á,  urk»n  jen.:  «rbit,  L 

Santiago,  Sanclus  Jacdbu,^^-i^  m, 
ciudad  de  Santiago,  urbé  ü^Mti  /aróM. 

1  Dicen  que  el  pueblo  romano  trae  su 
orfjeD  de  Enéas  que  %e  había  escapado  de 
Trova- — 2.  Los  Romanos  fueron  combatidos 
|Kir  el  Epirota  Pirro,  que  pereció  después  en 
Argos. — 3.  ülíses  en  su  viaje  vino  donde  la 
hechicera  Circe. — 4.  Las  dos  hijas  de  Aristó- 
maca  eran  Sofrósine  i  Árete. — 5.  Los  sabips 
fueroD  llamados  por  Pitágoras  amantes  de  la 
sabiduría. — 6.  Viijilio  ha  cantado  en  su  poema 
el  viaje  de  Enéas  a  Italia^**^?.  No  todos  los 
que  se  llaman  filósofos  son  amantes  de  la  sa- 
biduría.— ft.  El  hombre  no  bajará  a  los  in- 
fiernos. — 9.  Pedro  de  Valdivia  fué  el  funda- 
dor de  la  ciudad  de  Santiago.-*^ 

8. 

Ih€binm$,^^*^^  tebafto,  hi  ,  -o;  na t «ral  o  ha- 
bitante de  Tébas,  perteneciente  a  Timbas:  Tífte- 
bini^^drum^  m.,  los  Tebano«« 

fioraa,^a,  f.,  cUrUi  honra»  loor,  celebridad, 

blüsoii . 

auctorita$,'dtis^  Ím  autoridad, .dignidad,  grava- 
dad  ;  iiiipor<a«i^ia;  laciíiQif^vitQi  lustre)  r^^alce. 
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nascor,  naiu<  sum,  nam>  nacer,  salir  al  mondo* 
salir  a  laz ;  proceder,  hacerse,  formarse,  resal-» 

tar,  salir,  venir,  provenir,  suscitarse,  seguirse. 
exstinguo^^Hinxi,  "Slimluiá^  ^$ímffmre^  extin- 
guir; extirpar,  borrar,  hacer  desaparecer;  apa- 
gar, ahogar;  matar,  morir:  cjcsiinguor  (voz 
pasiv.),  tiorrarse;  apagarse;  desaparecer;  morir, 
perecer. 

Epaminondas^'-ae^  m.,  £p  a  miñón  das. 

Jros,  jen.  Jróis,  m.,  1*  H'^^^»  ^0  ®' ^^T^no 
oliabiUntü  de  Troya:  Tróes^  jen.  Trouín^  m,, 
losTroyanos  o  habitantes  de  Troya. 

Dardanzdé$^''aej  m.,  el  Dardánida  o  descendien* 
te  de  Dárdano:  Dardanldae^-ártim,  m.,  los 
Dardánídaso  descendientes  de  Dárdano. 

Dardánu$,''i,  m.,  Bárdano. 

reo?,  jen.  regis^  m.,  reí. 

t;efttsí«s,*a,  -tim,  velusto,  añejo,  mui 'antígao. 

JiutLiíS^^ae,  m.,  Bóreas;  viento  del  norte;  norte. 
Auster^  jeu.-slrii  m.,  Austro;  viento  del  sur; 
sor* 

»aepe,  a  menudo,  muchas  veces,  frecuentemente, 

con  frecuencia. 
vattdus,-a,  -um,  sano,  bueno;  fuerte,  robusto, 

vigoroso,  válido. 
arbor^^orii^  f.,  árbol. 

eradlcn^-avi^  -díwm,  --árc,  eradicar,  arrancar 

de  raiz;  extirpar,  exterminar. 
/Magdrasi^ae,  m .,  D  i  á  go  r a  s. 
Rhodim^Aj  m.>  natural  o  habitante  de  Rodas» 
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Olympiomces^^ae^  m,,  vencedor  de  los  jaegof 

oifmpicos,  Tencedor  olímpico* 
%oHUsj^^  noble;  distingaído,  célebre, 
«nttff-a,  -um,  jeo.imitai  ono,  -«ai  <>o;  onosolo; 

ánteo. 

ííieiyjen.  di¿i,  dia;  término,  plazo;  tiempo,  (£n 
plora!  es  siempre  mtBenlino ;  pero  en  sfngolaf 

Taría  de  jéiiero  según  la  significación  que  tiene. 

Pues,  en  buena  prosa,  es  masculino,  siempre  que 
.  significa  <«diaii,  i  femenino,  onando  denola  «tér« 
*  atino,»  (tpiazott  o  «tiempo».) 
uno  die^  en  an  solo  d  i  a«  (El  ablativo  se  emplea  pa« 

ra  indicar  el  tiempo,  en  que  tiene  Ingar  alg.cos.) 
vietor^-óris,  m.,  vencedor;  victo  rioso. 
Olympia^'^ae,  f.,  Olimpia.  (Usase  el  jeuittvode 

singular  de  nombres  de  ciudades,  islotes  i  otros 

lugares,  que  van  por  la  primera  o  segunda  de« 
.  clinacion,  para  expresar  el  higir,  en  donde  está 

aJg.  pers.  o  eos.,  como  Olijmplae^  ocen  Olimpia»»} 
«tdso,  vidi,  viium,  vidire,  ver,  mirar,  divisan 
Laco^^nh,  m.,  natural  o  habitante  deLa45edemo- 

nja;  La  ce  demonio:  Lacbnes^'-onmn,  m.,  los 
-  Lacedemomos. 

quídam,  qnaedam,  qtíiddam  o  qnoádam,  jen.  cujuS" 
■  dam^  (pronombre  inddinidoj,  cierto  o  uno,<-a,-o, 
aceédOf^céitif'^eeisum^  -oodére,  adelantarse,  «cereir^ 

se,  avanzarse,  aproximarse^  dirijirse;  acceder, 
aceedére  ad  aliquernt  adelantarse  ^áfiia  alg«  pers.^ 

acercarse  o  diríjírse  a  jlgnieo. 
paler^  jen.  j>alriS|  m.,  pa.dre;  autor.  ^ 
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§rmtüU>r^  groMAms  «un»,  graiuhirit  con  grata* 
lar,  felicíUr,  oiimpltaiMlar«  dar  el  parabién. 

gratuldtus  (particip.  pret.},  habiéiiUole  fallcítadOf 

ídicUén4ole« 
moriar,  mortúus  sum^  mori,  morir^  perecer,  fa*- 

llecer* 

imq^am^  mquU^  inqwá^  deqifi  haUaf« 

nam  (conjuiic),  pues. 
eoúlumy'i^  n,^  oíela,  bóveda. 
aaee»do  a  mi$emiio^Tieemli,  -ae^MniiH  -aaaiK^rf, 
ascender,  montar»  encaraa^ar«e;  sul^ir;  He- 

•  gar* 

puer,jef\.  puéri,  m.,  niño,  mnehacho. 

ne.«..giMde?ii»no.,..siquiera,  ni  aun.  (Nuoca  $e  dice 
ooitaeoütita mente  ne  quiiem^  sino  fe  interpone 
siempre  la  palabra  o  írase,  sobre  la  cual  recae 

•  la  liegaeton*) 

Spartidtes,-aej  m.«  el  Espartano:  Sparíiátae, 

*arui»,  m.y  loa  Espartanos. 
ingemi$e0^^gcniui^  ^gemiiciref  jemir;  aospirar, 

dar  suspiros, 
cerberf-^érta^  n.f  litigo,  azote,  zurriaga^  di^ctpli* 

na,  férula  ;  azotazo,  latigazo,  zurriagazo,  garro* 

tazo,  palo. 

toiiíOf«¿m,  »-éCam,  *-ara,  despedazar,  raagar;  ta- 

CLTar;  destrozar,  desgarrar;  liacer  pedazos,  ha-n 
.  eer  rajas,  . 

tamiátui  (particip.  ptMf4}f  despedazado* 

Graectay-ae,  f.,  Grecia* 
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€  O  (delante  de  ?acal)  ea:  (prepos.  de  ablaL},  de, 

desde;  fuera;  con;  por;  en. 
Phoenice^^g,  t..  Fenicia, 
liítéra^^ae^  t.^  letra,  carácter:  Htiérae^  ^^rum^ 

r.,  leiras,  caraetéres;  letra»,  oiimotas;  Itte^ 

ra  tura ;  carta, 
tu/ero,  intülh  Ulátwm^  inf^rre^  tra#r,  iHtNNÍttoir, 

hacer  entrar,  dar  entrada,  Inferifaré 
inferre  in  [Graeciam),  traer  a  (la  Grecia),  introducir 

en  (Grecia)*  (Cuando  el  Yerbo  infarté  tiene  la 

sigiulicaciüii  expresada,  so  construye  jeneral-* 

mente  conín,  preposición  de  acusativo.) 
numeru8,^i,  m.,  nímero.  (El  obiatiYO  nuiiUfr^ se 

traduce  por:  aen  número.»] 
sedéeim^  diea  i  seis» 

4.  Thebaaorum  gloria  et  auctoritas  nata 
et  exstincta  est  cum  Epaai(nOfida.«^S.  Tfoe» 
eliain  Dardanidaedicti  suiit,  a  Dardano,  rege 
vetusto.— 3.  Boreae  et  Au$tr¡  $depe  valídissí- 
mas  arbores  eradicant. — 4.  Qaum  Diagoras 
Khodios,  Olympionices  nobilís,  ano  die  dúo 
filies  victores  Olympiae  vidisset,  Lace  quí- 
dam ad  patrem  accessit,  et  gratulalus:  morere, 
¡nqu¡t,Üiagora;  naiii  in  coelunajion  es  ascen- 
surus. — 5.  Pueri  Spartiatae  ne  ingemíscebtnl 
<iu¡dem  verberibus  laniati.— 6.  In  Graeciaiu 
Cadmud  6  Phoeoíce  litteras  intulít^  numero 
sedecim.  — 


Jíabitante,  íncola, -ae^  m. 
uso,  utus,'us^  m. 
Leónidas,  £eonlilas,-aa,  m. 
combatir,  pugno^'^vi^  -átum,  -are. 
trescientos,  ireeenli,^^^  -a. 
treneienlos  hombres:  («hombres»  no  se  traduce.) 
Termopilas,  ilmtíwpyíaet^drum^  f. 
en  las  Xermópilas:  (la  preposición       se  traduce 
por  ad.) 

cotttra,  adter$u$  (prepos.  de  acvsat*) 
un  niillion=dÍ6z  veces  cien  mil. 
diez  veces,  (adverb.J. 
ciento,  cenium. 

mil,  miUia.'-ium,  n. 
Persa,  JPma,»tt$,  m • 
valerosamente,  /brtiter  (adverb«) 
riíiendo,  t/imícan«  (particip.  de  pres.  activ,  del  ver- 
bo dim(^re^  reñir,  luchar,  pelear.) 
morirsp  crecer,  perire. 
felicidad,  felicitas, -átU^  f. 
a  porfía,  ceridíim  (adverb.). 
sus  (Jos  liiios=los  düs  hi¡oa  de  Diágoras. 
los  dos,  ambo^^ae^  «o, 
alto,  altuSf-Hi^  -«m* 
encina,  quercm^^us^  f, 

fuerza,  vi^  {úotn.),  vim  (acoSi)»     (ablat,),  fu 
estadoi  dvitoi^^tis^  f « 
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-  la  - 

grande,  m^gmu,-^,  «^laiié 
hombre,  vir^  jen*  virif  m» 

4.  Cadmoi  habitante  de  Fenicia ,  introdujo 
en  Grecia  el  uso  de  ias  i6tras« — 2.  £1  Espar-- 
taño  Leónidas  combatió  con  trescientos  hom-* 
bres  ea  las  Termopilas  contra  un  milloa  de 
Persas  i  murió  riñendo  valerosamente.-^ 
3.  La  felicidad  de  Diágoras  se  ha  ensalzado  a 
porfía  por  los  Griegos.  Sus  dos  hijos  fueron 
vencedores  olimpicos.— 4.  £1  nombre  de  los 
Dardánidas  trae  su  oríjen  de  Dárdano,  unrci 
antiguo. — K.  La  fuerza  del  viento  del  nor- 
te ha  arrancado  de  raíz  esta  alta  encina. — 
6.  La  gloría  i  autoridad  de  los  estados  nace  i 
desaparece  frecuentemente  con  sus  grandes 
hombres*-^ 


II 

* 

CAPÍTULO  SEGÜNDO. 

» 

MBEB  LAS  PICLIMAdOmS  SBGVUDA  t  TBECSBÁ» 


Perícles,  ]en,'clis  o -cit,  ib.,  Péi  icles. 

«I  áieeretur  (loiiárej,  que  se  decia  de  él,  que  (tro-* 

liaba].  ' 
iMii^i  HMÍt<»Hum,-idiV9«  trinar, 

fulguro^'  át?í,  -áíwm,  -ffre,  relampaguear.  (Es^le 

verbo  se  usa  gr4ií^i'iamctul^  atino  imjp^rnou^^l : 
fulguráis  relampaguee.) 
conclo^'-  onü^  f.,  asamblea^  reiiuíon ;  asamblea  iia« 
cional. 

£atSniis,»ai -»tfm,  Íatino«»a,-o;  natural  e  habU 
tante  de  Lacio;  que  pertenece  a  Lacio:  Xai¿m, 
-órum,  m.,  los  Latinos. 

Wew^á,  jen.  í/ci,  in.,  Dios;  divinidad. 
^Isí^coojuoc.j^  aunque }  bien  q^ie;  sin  embargo 

no  obstante.  > 
«nfWári.s-(?,  singular»  pariii^lar;  siiiij>i^¿  dii- 

tínguido,  eximio* 
singuláris  nurntrus,  número  singular, 
fueia^'-ae^  ro.,  poeta. 

laudo.^m^  --¿lum,  -¿r^,  elojiar,  alabar,  ensalzar. 

/^eio5,-i,  f.,  Del  o  o  Délos» 
tfis61a,-ae,  f.,  isla. 

quod  fconjunc),  porque. 

quod  wUui  éit^  porque  se  craia  que  nació*.  (Paxa 
expresar  el  subjuntivo  sil,  se  debe  interponer  ea 

Castellano  la  frase  «se  cree  o  creía  que».J 
Apoltot-inis,  m  M  A  p  o  1  o.  . 
icmplum^^f  n.,  templo. 
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pío  i  mercalura  se  traducen  por  Ja  pr^pobicion 

*  aeeiplo.-'cépi^  -^epíum^  «-cí|Mre»  recibir;  acep- 
tar; saber  pjor  conducto  de  otroF,  oir»  saber* 

Las  palabras  áe  esta  propoeieion  se4)r4Jeiian  así: 
accepimus  hanc  Delon  ¡uls$e  nobikm  templo  el  mcr* 
catura. 

Xerxei^-'ii^m^^  Jérjes. 

injftto.-íAí,  -veré,  invadir,  entrar. 

ingruére  in  (Graeciam)^  invadir  la  (Grecra}« 

Athenien$i$,-is^  m.,  el  A  teniense»  habitante  o 
natural  de  Atenas:  Athemensesrium^  tn^,  los 
Atenienses  o  habjianies  de  Atónaa. 

$uusr<^r^im,  su;  su  y  o, -^a, -o;  de  él;,  de  ella;  de 
ellos;  de  ellas. 

omnia  sua,  todas  sos  cosas;  tpdos  sns  ¿itiies;  toda 
lo  suyo.  1^ 

liarlim  (propiamente  aeasativo  antiguo  por  partmn 
¿epars,  partís,  f.,  parte;  hace  de  adverbio, 

significando;)  por  partet  por  una.parte^  una 
parte. 

j^irran...*j>arlím*..^,una  par.te»«.«j  otra.,«t;por  una 
parte....!  por  otra.... 

5a{dífnts,'»ms  o-^noi,  f.,  Sál  a  mis  o  Salamina. 

Troezen.^nis  o-eno$y  f.,  Tre^aéna*  (Jl^os  nombres 
de  ciudades,  pueblecitos  e  islotes  se  ponen  en 
acusativo  sin  preposición  alguna,  para  expresar 
la  diFeecion  a  el  .moTimiento  a  nn  lugar,) 

aaperta,«fit»¡,*atttm,«-ar£,  llevar,  tieiarse. 

^krancjtffi'^rij  m.|  Aleja ndr.O| . 
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hellam,''i,  n.,  guerra;  pelea,  combate. 

darif^-a,-um«  claro,  lucido,  espléndido;  (aei6nte« 
brillante,  distinguido,  célebre,  famoso. 

(bello)  clarui^  célebre  ea  (la  guerra). 

j»reií  )aiif,«^,^m,  precioso,  costoso,  estimable^ 
valioso,  excelente,  exí¡uii>ito. 

equus.-i,  m.,  caballo. 

Bueephalu$M^  m..  Bucéfalo. 

VQCü.-dvi.-átum.^are^  llamar, decir,  apellidar; gri- 
tar, dar  gritos;  vocear. 

AekUUi,^^  ra.,  Aqufles. 

mortúuiiy-ay  -um,  muerto;  difunto,  fallecido.  - 

Heetorj'-oriSy  m.,  Héctor. 

atee  o  seu,  o,  o  ya,  o  bien. 

€orfm«,-dria,  n.,  cuerpo;  cadáver. 

aamia,*fii,  m*,  carro,  carruaje,  carroza. 

religo, -aviy-atam^-áre,  ligar,^tar. 

carpas  ud  currum  religáium:ss:corpu$  religitum  ad 
mrmm. 

irakü^  irü<cif  tractum^  irahére^  traer,  llevar,  tras- 
portar, conducir,  arrastrar. 

€irm^  eireum  (prepos.  de  acusat.j,  al  rededor,  en 
contorno. 

flminit,-t,  m.,  moro,  muralla. 

Jrojo,-ae,  f.,  Troya. 

I«  Tanta  eratPericií  eloquentia,  ut  tonare 

el  fulgurare  ¡n  concíonibus  diceretur.— 2»  La- 
tioí  dícuat  dü^  non  dei^  etsi  singularis  nume-^ 
rusest  deus.—^.  A  poeüs  laudatur  Délos  in- 
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sala*  Cfood  iü  ea  Apolio  natos  8it.  Uaac  D6«* 

loo  templo  et  mercatura  nobilem  fuisse  ac- 
cepimus. — 4.  Quum  Xerxes  ia  Graeciam 
ingrueret ,  Alhenienses  omnia  sua  partim 
Salamíoa,  paiUm  Troezena  as{>ortaruDt.—- 
5.  Alexander  Magous,  bello  claras  rex,  pretio- 
sissimum  equum  babuit;  Bucephalou  voca* 
banL— 6.  Achíiles  mortaum  Hectora  sive 
Uectoris  corpus  ad  currum  religalum  tiaxit 
círca  muros  Trqjae.— * 

.  6. 

Bar,  do^  dedi^  datum^  daré, 

el  bien,  hmum^'i,  n. 

se  diceaedicen.  . 

dicen  queTrezgna  ka  sido  unacíadadssdicen  Tre» 

zéna  haber -sido  una  ciudad  (aeosaUvo  eon  inñ^ 

nitívoj. 

como,  «I. 

léjoa^  proc^l  (adverbio;  se  asa  también  eomo  pre* 

posición  de  ablativo):  léjos  de,  procul  (con  ablat,} 
o  procul  a  (con  el  mismo  caso]. 
A  ién  a s,  Athenae^^mm^  f. 

tie  ÍAtéíias\  ah  (Athen.). 

navegar»  fiai>i;e,*ai?i,*áti4iii,-¿re. 
tn  ntii  o,^a,*o,  multús.^a^^'wm. 

Gomercianlei  ncuf^iiiiQr^-'orUi 
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historUdor, .  nrum  g^ítirum  icriplor;  (Hripior, 

nofulerar,  celebro ^-áti.^átum^^are» 

Ródas»  Hhodu9  o  fíhodo$^^U  f* 

j)or,  a  causa  de,  propter  (prepos.  de  acusat.;. 
recibí  r  de  (los  dioses),  accipére  a  (coa  abldt.]« 

i  o  c  u  e  II  t  e,  elóquenSf  jen  I renitis. 
ou^rdü,-a,-o,  prudens,  jen.-^rtíí>. 

1 .  Los  dioses  dan  a  los  hombres  todos  los 
bienes. — 2.  Se  dice  que  Trczéna  ha  sido  úna 
dudad  del  Peioponéso. — 3.  Tambieu  el  co- 
mercio de  la  isla  de  Délos  fué  famoso  como  su 
templo. — i.  La  isla  de  Salamína  no  estaba  lé- 
josdeAténas. — DeAténas  oavegabaDmu* 
cbos  comerciantes  a  Salamína. — 6.  Los  his- 
toriadores, ppaderaa  también  a  Bódas  por  su 
íxiaiercio. — 7.  Los  hombres  reciben  de  los 
dioses  todos  los  hieaes.r— 8.-  Es  famoso  el 
nombre  de  Péricles,  un  Ateniense,  qup  fué 
iiiui  elocuente  i  cuerdo, — 

4  >  •    r  ^ 

«  ,  t         t  > 

rrM ini*,-í,  hIm  Ti rrí  no. 
Jí/rr/if /^<^,-a,  -um,  tirr^iiio^  nalaral  o  habitan- 
te de  Tirrefiia»  perteneciente  a  la  Tírrenia: 
Tyrrheni.^árum,  m.f  los  Tirrénos  o  Tirre- 
iiíosy  iosliabitautes  de  lirrenia. 
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ElruscuSj^a^^um^  etrusco,  natural  o hdbítdn4e 
Etruria;  que  perteueptta la £.truria;,£í/:tt<ci« 

Etruria. 

Aij/ti^^yo^  m.f  Aii$.  .  > 

frateff^írii,  m.,  hermano j  . 

Lydus^-i,  ui.,  el  Lido  o  Lidto^  natural  o  hftbitau- 
te  ¿«Lidia;  Lydi^-^um^  m.,  lo&Lído»>e:  Li- 
d  ios,  habitantes  de  Lid  ia.  "  . 

riieU^^-óris^  in.,  r ét o r;  or^kd^f  hablador;,  proín* 
sar  de  retórica. 

elóquens^  jen.-mtis^  elocueate,  facundo,  diserto. 

íAOfuter^^arif  ib.,  maestra-,  preceptor,  profesor. 

eí...et.,.,  no  8olo...siiio...9  tanto... como. * 

IkamUtódiSfrU  o-  i,  m . ,  T  e  n)  i  s  t  ojc  1  e  ü>*  . 

Myus,  jen.  Mifuntíi^  í.^tUiéwia. 

urhs^  jen.  x$rbis,  f.,  ciudad,  pobUcion,  puebla. 

Aila^^ae^  f . ,  A  &  i  a,  *  . 

do»um,*t,  n.f  don,  regalo,  presente, .  ebaeqoro.  -  * 

dOf  dedir4atum,  dar^»dar,  otorgar,  entre^ai;»  ofre- 
cer» presentar* 

dcno  (dativo)  dare^  dar  coifto  regalo. o  present0» 

ex  qua,  de  ía  que*     •  ,    .  ' 

ojMontiimHf  n.ylftcomída.ménof  etpan;  princí|>ai^ 

mente  la  carne  i  la  legumbre;  coauda,  susleivto. 
ex  qua  opsonima  Aabér#t«,  de.ia  que  debía  sacar  au 

sustento.  -  ♦  , 

Trojánm^-a^^m^  iroy^\\Qf  miur^l  o  babitiante 

de  Troya:  Trojáni^'^órum»^ m.',  los^Xi^eyaMi  o 

liabllaotes  de  Troyjft.f  ; 


üigií 


' Pft¥i$^^i4i$i  m.)  Párí  s. 

ftfod  (conj.),  qoe,  porque,  por. 
nceuiáre,  quod  (/iiérít),aciis«ri  ée  qw  (éJ  era). 
caussa^-ae^  f.,  causai  razon^  motiv>o^  objeto. 
rmlñ^**aBi  f.>  ^«1111,  lUrramhaitiíeiilüé 

CQntra  [pref,  de  acus.j, c o iit ra>  tíu  contra^  en- 
frente de. 
fike  ^prep.  dé  ábtat«}v  tía» 

ni/ití  o  nil,  nada;  algo. 

^»  fú€tu$  émi^  fiéti^  baceitse^  IMiersOi  volverse; 
ejecataiise«  llevarse  a  caboi  efectuarse^  veriü- 
carse. 

posium^  ptMiii  púiiBi  ^^ader,  tener  ik  facultad, 

tener  la  fuerza^  estar  ea  estado,  saber,  ser  capaz. 
nihil  ftíri  ptéétí,  Ae  sn  |Miede  hacer  o  'qeeuiac 
nada. 

Aeniis^'^dos^  Ls,  la  Eo  eid  a. 
poner. 

Tkebai$,^do$,  f.,  la  Tebaida. 

Hl«riDo,--avi,-aíí*m,'^áir»,  deriva t*;  deducir. 
JltteiiMi-áfiim,  f.,  'Uhm. 

■iH  (ablat.),  por  la  fuerza* 

mol,  moríí,  m.,  costumbre,  uso;  estilo,  hábito, 
moda,  p^útí€aitmom4^mim^  ícostüinfbres,  moda- 
les; carácter,  jeiuo% 

m\f§r  (ad verb. j»  s  i  e  m  p  r e» . 
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corr¡^,-f<^rt,  HrecUm, -riflera,  cocrejir,  ewofi-| 
laepiuá  (comp9rat«  del  adverb.  i«epe]«  con  mal  fre* 

caencía,  mas  veces,  mas  a  nienudo. 

admoniüo^'-ónis^  f.,  ainapesUcioii«  preveacioni 

adroonieion,  reconvención. 
exemplum^~i^  r.  ,  e j  f  m I  ^;  4^  j  e  m  p    r . 
vire$^  virium^  í.y  (plural  d^xis)^  (geraat« 
humán^.-a.-mn^  huma  no, -a, -q^ 
mQ4^ffíik$^^9,^^mn^  mi(HÍefado,*at*au 

íi  r  rn  a  r,  fortilicar.  • 
labor orii^  m.^  trabajo^  labi^r»  íaUgft^  ejarekio, 

obra,  ocupación. 
debilUo^'dvi^^dium^^ire^  debilitar* 
ignavia^-ae^  f^i  ignavia,  desidi»,  ptto^tt  fto]edad« 

1.  Tyrrbeiu,  quosRQmaaiEkruseo^clicunl/ 
noneD  habentn  Tyrrheno,  Atyos  fratre,  rege 
Lydorum. — 2.  Graeci  dicuot  rhetora  et  elo- 
quentem  et  eloquentíao  magistrum  — 3.  Xer- 
xes  rex  Themistocii  MyuQta,  urbemAsiae/ 
dona  dedit,  ex  qua  opsonium  haberet.*^ 
4.  Troj^ni  Paria»  regís íiliuin,  accusant,  quod 
ruinae  urbiscaussa  fuerit,--^6,Virg¡lius  Aewí- 
4a$oripsU,<iuftftabAQae9ttomen  Uabet;  Sla- 
tím  T)i9baid«f  quod  pomsn  d^rivatur  aburbe 
Thebis. — 6,  Contra  v¡m  §ifte  vi  saepe  nibil 
fierí  potest.— 7.  Vi  hominia  «ora»  nao  aem^ 
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per  corriguntiir,  saepiusadmonitione  etexem- 
pli¿, — 8.  Vires  corporis  humaui  módico  fir- 
mantur  labore,  debilitanlur  ignavia. — 

8.  ■ 

Vencer,  tnnco,  vicí,  mct%km^  vincere* 
pueblo,  fMpülus.'if  m. 
delito,  scelxta.'^éris^  n,  •  ^ 

ocasionarla  (ruirwj=ser  la  causa  de  Ja{ruina}, 

'MW-  eautta  {rmMe,  jenit.). 
sentir,  leníio,  sensi^  sen^^um,  nevUre^ 
béroe  qiiesasa  cuyo  héroe  (acusa t.}, 
héroe,  />ero«,-ói>,  m. 
leer,  lego,  legi,  kctum,  legére. 
IJbro,  liberf'^brin  m. 

]  í )  s  d  o  s  primeros,  dúo  frióte». 
primerOf-a*  «o,  prior,  priu$^  jen.r-órí»*  (Hablan- 
do de  muchos,  se  diceprmus  por  «primero»  ; 

-.pero  se  emplea  prior ^  cuantío  se  habla  solo  de 
do9.) 

alumno,  dÍ9CÍpúlu»,^i,  m* 

que  contienen  lalliadai  la  Odiséa=en  que  están 
contenidas  la  lliada  i  la  Odiséa.  (Pqe^  a  las  ora-- 
(  iones  en  qiio  se  encuentra  la  voz  activa  del 
verbo  coniinére^  dase  elegantemente  jiro  pa- 
sivo en  Latín,  en  cnanto  se  puede.  Véase  lo  ex- 
puesto sobre  la  construcción  del  pasivo  coníineri 
en.el$-»  l4  p6j.4.jv 
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continuo, -a,       co/Utnúu<,-a,  -um. 

por  uii  Irabtfjo:  con  la  desidia;  (no  se  traducen  ni 

**por'*  ni  «con»,  sino  &ü  emplea  el  abialivo  sin 

preposición  alguna.) 
i  no  las  debilites:  ( «i  no»  se  traduce  por  net^eo  neu; 

tii  vtírbo  «debilitáis»  se  pone  en  imperativo^] 

1 .  'Por  la  fuerza  de  los  Romanos  lodos  los 
pueblos  han  sido  vencidos.— -2.  El  delito  de 

Páris  ocasionó  la  ruina  de  la  ciudad  de  Tro- 
ya.— 3.  Todos  los  pueblos  ban  sentido  la  fuer* 

za  de  los  Romanos. — 4.  El  nombre  de  la  Enei- 
da se  deriva  de  Enéas»  béroe  que  celebró 
Virjilio. — 5.  Los  Etrubcos  derivan  su  naciou 
de  un  reí  de  los  lidies,  hermano  de.  Átis« — 
íí.  üe  leído  todos  los  libros  de  la  Eneida  do 
Virjilio  i  ios  dos  primeros  de  la  Tebaida  de 
Estado. — 7,  Los  preceptores  dieron  como 
regalo  a  ese  alumno,  quien  es  un  amante  de 
Ja  literatura  griega,  dos  ühros  cjue  coiitieneíi 
la  Iliada  i  la  Odisea  de  Homero. — 8.  Forti* 
fica  también  las  fuerzas  de  tu  alma  por  uu 
trabajo  continuo  i  no  las  debilites  con  la  de- 
sidia.— 


üigií 


111. 

CAPÍTULO  TERCERO. 


SOBRELA»  P|fa.UUCIUNBS  CUARTA  I  QCINTA. 
Véase  MMtéo'Bbil»,  moriMeft  latfQt^  Stt^*m 

s 

iSí/rdmia^f-amm,  Ím  Siraeúsa». 

portuSf^us^  m.t  puerto, 

cin^Ot-xi,  «-ctiim»  -jrére^  cqhí  cerrar,  cercar,  ro- 
dear, circundar. 

orno^^ávu  -átum,  -dre^  adornar. 

aedificíwMf^j  n.,  edíñcío ;  caaa. 

privdiu8,-a^  -wm,  privado,-a, 

porfíctta,-<tta,  id«i  pórlieo,  portad  eolomnatav 
peristilo. 

curia.^ae^  f.,  curta,  casa  consistorial*- casa  4e  ia 

ctadad,  aditicia  municipal 
magHÍficus,-a^  -um,  maguí  íico,-a,  -o, 
airuo,  struxif  $íruclump  aimre,  coa  s  i  r  u  i  r,  ed  ¡  G« 

car,  fabricar,  levantar,  obrar. 
eiegans^-antis^  elegante:   eíeganUr  (adverb.}» 

e  legan  temen  te^  con  elegancia:  elegantU-^ 

sime  [adverb.  de  su  per)  a  tí  v.j,  mu  i  el  ega  n  ttimen" 

te,  con  muchisima  elegancia, 
fiiafiua,«tta,  f*t  mano;  manada. 
variu^^^a,  -um,  varío,  rariado,  diverso,  dife«» 

rente^  distíntOt  miiceláneo. 
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«urenif  masr  pero,  empMno.  (Eattewjuticton 

pone  jeneraimerita  a  ía  pii^nera  palabra  la 
proposición  i  algunas  veces  a  la  segunda.) 

gravi$,^e,  grave,  importante;  {^ajdo^;  vabemenle,, 
fuerte.  '  ,  . 

quam  (partícula  de  comparación ;  precedida  por  nn 

coniparatívao  poruña  palabra  odiccioR  (fue  ile-^ 

neel  mismo  seiiüdo,  se.  traduce  pon)  ^ua»  áe^ 

quum  qM^.s..,qae  el  qae..».,que  Iq  4]ie.v..,d[e  la 
<|Qe.-« 

ÍH«rno,-é«i,  -ííttw,  -ír«f  aeryir  .para  4ilg.;  ser 
útil  para  alg. ;  pmtars^  «  alg.  coa^ 

labdri  inservJre,  servir  para  el  trabajo. 

tiinéa.-úi,  -ar«,  temer>  (aner  mied<»r  Hm^cs^ 
ts.  qui...^  el  qQ6«.. 

arittf,-i45,  m.,  wi^mbro;  artíci^k^,  artiaulaciou; 
artejo. 

ciMilr#fiiisco,*^ra,  es  t r e  m  e  c  e  rt   es  t  r  e  m  e  c  e  c  se, 

templar,  tiritar.  * 
ómnibus  artíibui  contrmiscir$^  tiritar  en  todos  SM 

miembros. 

jfeio.-ivi  o  -ii»  wtumt  diryirse  a  o  jiáqia 
alg.  pers.  o  eos.,  cargar  o  tirara,  atacar;  as- 
pirar a,  intentar  con  ^üca,cia,  ^ ^forzarse;  pe^ 
dir«  suplicar,  solicitar. 

ítmjúla^'-Qie,  f.»  uña* 

6oS|  boviSf  m.  o  í«i  buei  o  Y^ca. 

A 
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afU$f^itiéf  tn.^  carntpo;  ¿ríes;  ariete» 

capra^-aCy  í,t  cabra. 

coriitt«j«A«<*-«i«,  cuerao»  ala  (de  on  ejér^ito.^ 
iinyito  (ablat.)  fétón,  atacar  con  laa  uias,  patear. 

oorny,  (ablat.)  petire^  aUcar  cau  lo6  cueruos»  amar* 
car. 

j)anes,-é(ti,  f.,  pared»  muralla. 
</omui,*u«,  L,  casa,  habitación,  domicilio,  re- 
sídeiicíá, 

meas^^,  --um,  m  i ;  m  i  o,  mía,  mío. 
mfaer«-¿ria,  m.,  turbión,  ehubaseoi  agaacero. 

¡ahefaclo.'-dvi^  -d(um,  -^re,  Kacer  Yacilar  o  tifo* 
bear,  poner  bamboleante  o  iluctuante:  la  be  factor^ 
'^Kiéiium,  -árt,  Yacilar,  titubear,  bambolear, 

bambolearle,  üucluar,  poiier.se  baaibuieaiite, 
aflojar* 

tmjieraior,-ón«,  m.,  jeneral,  capitán,  jefe ;  jene<- 

ralísímo,  capitán  jeneral;  emperador* 
iexter^^ira^  «trum,  o  dexler^  -t¿ra,  ^tirwn,  dere- 

CÍíü;  d  i  e  s  t  r  ü, 

fraeium^  praefúi^  praeesse^  presidir,  dirijir,  man* 
dar.  (Este  verbo  rije  dativo.) 

ac¿e5,-ei,  f.,  agudeza,  corte,  filo,  agudeza  de  ia 
vista,  perspicacia,  perspicacidad  ;  lila  de  solda- 
dos, línea  de  batalla^  orden  de  batalla  ;  gombate^ 
'  pelea,  refriega,  batalla* 

ineditísima,  -um,  medio,  «-a,  h»; de  por  medio, 

de  en  medio. 
media  ac2es,  centro  déla  batalla, cuerpo  de  batalla, 
centro  del  ejército. 
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hgalus^-i^  nt,j  legado;  lugarteaieute  del  jenera- 
Ihimo ;  embajador* 

aiiit«(er,-¿ra,  -trum^  izquierdo;  s  iniestro. 

praeíar^'^rU^  m.,  pretor,. 

j)au|)er,  jen, -erw,  pobre. 

patéo,^üú  -ér^,  abrirse»  estar  abierto;  ser  paten- 
te, manifiestOt  claro;  hacerse  patente,  ma- 
nifestarse, darse  a  conocer. 

nosierf'tra^ 'irum^  nuestro, -a»  -o. 

praepÓm,-»po$&i,  -j^oaifum,  ^panire^  preponer, 
poner  delante,  áiites  o  en  el  principio  tie  alg.  c, 
colocar  o  plantar  delante  de  alg.  c. ;  preferir^ 
anteponer,  aventajar.  ](E$te  Verbo  pide  da« 
tivo.)  "  "  ' 

€go  (pron.  person.)«  yo.  * 

domi  (adverbio  do  dumus)^  en  casa,  en  (su)  casa. 

tu  (pron.  person.},  tú. 

i>ero  (eonjunc),  mas,  pero,  empero.  (Dé  ordinario 

no  se  pone  al  principio  de  la  oración.) 
raro  (adverb.),  rara  vez,  pocas  veces* 

1 .  Urbs  Syracusae  duobus  porlubus  cincta 

eral;  ornata  aedificiis  privaüs,  tcmplis,  cu- 
ria magDifica,  el  porlicubus  eiegantissime 

structis. — 2.  Manuum  varia  minisLeria  sunl; 
nuUum  autem  gravius,  quam  quud  laborÁ  iifr 
serviunt. — 3.  Is,  qui  limet,  sa^pe  omuibus 
artubus  coatremiscit.— '4.  >  Gqui  .luigula  pe- 

tuíit,  boveSj  arietes,  caprae  coniu.— 5.  Pa- 
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riet  domua  mete  imbre  labefacUta  esL-^ 

G.  Impeiator  dexterocoruu  praeerat;  mediae 
aciei  l&gaú  dúo,  ministro  eonn  praetor.— 
?•  Domus  mea  pauperibus  paleta— 8.  Domui 
Dostrae  arbores  praepositae  simt.^9¿  E^o 

semperdomi  sum;  tu  vero  raro.—  ' 

10. 

■ 

Gii«i4ar8e,  ewio^  <^mV  c^tUiim,  w^it^*  (Cavare 

na  es  veibo  reílejaen  Latín;  por  tu^tM,  np  s«  Ira- 

L«  primera  eracícm  9t  Iradtice  literalmeole  asf: 

«Guárdate  de  que  no  el  buei  o  el  caruerQ  pa- 
teen i  de  que  no  lastimen  coit  loi  coemps.» 
guardarse  de  que  no.».;  oavin^  tkfís.^  [U  conjuneioa 
ne  rije  subjuntivo.) 

i  de  que  no  lasUmea:  («í  de  qae  no»^  fm^  o  nw^ 

conjunción  que  rije  tmubien  sub¿uutivQ.] 
lastimar,  ío^Jíq^-ú^  -«uitit  -der«. 
con  los  cuernos:  (se  emplea  el  ablatiYo  sin  prepo* 

glCÍQH  ajguna.) 

pasearse,  ambüio,^i^i^  ^Itfntt  «-íre*  (Este  Terbo 

no  es  reflejo  en  Latín.) 
escuchar,  audiOf-lvi  o-¿t,  -4tuin,  -¿r^. 
foro,  /br«m,-t,  n* 

discorso,  oraúo^'bnxB^  f. 

pronunciar  un  discurao^  arí^iiornta  habére:  {hubio^ 

**iif  «HÍiNim,  tpíre;  tener.) 
al  pu^blossñJdiinte  a  eo  proiencii^  del  g^9hl9% 
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ddAdxxie  de,  en  presencia  de^ooratn  (preposición  que 

Hje  aMftlivo^j 
cvatido        elJa«BBCo«]ido  vine  a  iü  casa, 
cuando,  quum. 

venir       níenirtiñ^^.:  (la  prepoaicioR  in rijeaco"* 

sativo,  para  indicar  ia  dirección  del  movimieiUo 
que  expresa  ei  verboj 
conversar,  cottojfuori  eoltomtut  o  coUo ju&tiia  fiuity 

coftójuí. 

tmíigo :  (con,  ^m,  pl'et)osiüioii  deablaftívo;»  qntw 

pospone  siempre  a  los  pronombres  personales, 
reflejo  i  relativo,  agregándose  entdnees  a  ellos.) 
|Mm  ^Mtférs^i  (piír»,        que,  ut,  caojimcioA 
que  rije  subjmativow) 

jan  o  solo,  wmi^  (la  pitebra  «aoto»  no  je 

traduce») 

las  ciudades  poseen  dos  puertos=>las  ciudades  es* 

tán  rodeadas  de  dos  puertos* 
dedos  puertos;  (se  pone  el  ablativo  sin  preposieiOA 

alguna.) 

admirar,  admUror^^Hus  SMfii,«ffrí. 
Jiermosura,  puichritúdOi-^ims^  f. 
tu,  tt*us,*a,  -um. 

mocho  maseleganle^  («mncJl.o^  cuando  acampa* 

fia  el  comparativo  para  refo^^zarlO)  se  traduce 
por  multOf  ablativo  de  muUus%) 

ep  igrám a,  epi^ramma^-atú)  n. 
CMClon  satírica,  4aliriSHie|  ^ 


^.  Guárdate  de  que  ni  el  buei  lú  eí  car^ 
ñero  te  pateen  nt  te  lastimen  con  sos  caernos « 
— 2.  Los  Griegos  i  los  Homauos  se  pairea  búa 
en  los  portales  i  escuchaban  a  los  oradoriss 
que  proiiuiiciabaí»  en  el  foro  discursos  al  pue- 
bio«— 3.  Tú  nd  estabas  en  tu  casa,  ciianda 
fui  a  ella  para  conversar  contigo.— '4.  Núes-* 
tra  ciudad  tiene  un  solo  puérto ;  pues  no  (adivs 
las  ciudades  [>o;?een  dos  puertos*— S.  Yo 
admiro  la  hermosura  de  tu  casa;  es  mu- 
cho mas  elegante  que  la  rara, — 6*  Las  casas 
de  los  hombres  buenos  estarán  siempre  al>Í8r<- 
tas  a  los  pobres. — 7.  Los  servicios  de  ese 
hombre  son  ínyportantísffflos;  siempre  es  útil 
para  el  trabajo.— 8-  Aquellos  poetas  aíacau 
i  lastiman  con  sus  eplgrámas  i  cancione&sa- 
tí  ricas.— 

■ 

11. 

Facicii-n,  f.,  faz,  cara,  rostro,  fisonomf^y  sem- 
bianle,  figura. 

forma, --ae^  L,  f  o  r  m  a,  f  <»r  m  a  oten,  tra«a^  fignr», 
coniiguraeioii,  representación^  pre&encia;  her- 
mosura, belleza.  ' 

apud  (prep.  de  acusat.}^  en^  en  casft  de,  enlre,  pa* 
ra  con. 

h(mo,'inist  m.,  hetnbrr;  Taron:  Aommff|Himim.^ 

hombres,  jcnlcd« 
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dicersui^'O^  -»tMr!,  diverso,  di.^iio lo, , diferente* 

pulcher.-chra^  -cfertim,  hermoso,  bello,  bqefio. 
reperéo^  rqpen,  repertim,  referiré,. k^lUf$.  eacon- 

trar,  descabrír. 
piscitor^^'^íris^  m.,  pescador, 
ajo,  Qi$9  oil,  o/tuitt  (v9rb«.  d^fect*)»  decir,  a&rmar« 
eapio^  cepí,  captum,  capére,  [véase      1.  páj,  5]; 

capturar,  apresar;  cazar. 
]ita€ta,-i#,  m.,  pez,  placado»' 
8pecles,~éi,  f.,  figura,  forma,  aspecto,  talante ;  es<- 

pe.cie,  clase, 
/Idet^-cúf.,  fé;  fidelidad,  lealtad;  c^redlbílidad, 

autoridad. 

rania,-a, -um,  raro,-a, -'O* 

famílH9^-%„  m.,  sirvienU»,  cri>d<^;  fi^milíar,  ayu* 
da,  ayudante,  asijitente. 

fii»Ua      en  ningondía^jamaa. 

iníwpero,-írt,  -áturw,  --ár^,  vituperar,  conde- 
nar, reprender,,  reprobar,  culpar,  c«Q«'UJ'ar,  re^ 
eonvenir. 

eojOj  eofgi,  coacítm?,  cogeré,  llevar  o  ecliar  a  nn 
mismo  lugar,  juntar^  Cojef>  rec^oj-er ;  íor^ar, 
precisar,  obligaré 

certttít-d,  -um,  ciertoj  seguro;  convenid^íjd^fcer- 
minttdp. 

i»  (prepos,  de  acusat.],  (véase, §.  10,  páj.  29), en, 

a,Jiácta,  «{Atre. 
rento f  veni^  venium^  veníre^  venir,  llegar. 

i«í  (conjunción  ijue  ^-ije  ^ubjuaiivoji  papa,  para 


i 
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qu^  em  ^  fia  de,  eoii  ei  objeta  áe«  a  fin  t^ae. 

hablar  con  álg.  pers.»  conversar,  coníabaiar» 
'  «omferMeitr^  ptiticar. 
iecum:  (véase  §.  10  páj.  29.) 
t?e(u<,  jeo.-érü,  antigao,-ai  -o. 
fro  (prepos.     abl«l.}i  eR  vea  de^  «iilagvr  ée^  por, 

eR  faT&r  de. 

ca«tM,*ii«,  oim  caso;«iioeBOy  c«s«aiiitd^  a<tao« 
^entf^Diis,-!,  m.,  jenitiTO. 

ca«u«  gen,^  lo  ooai  «es  al  oaao  jen* 
quii^  quae^  quid  o  ftiod,  jen.  cujus^  ({nnm«  interrog.), 

¿quién?  ¿qué?  ¿<}oé  tal? 

/acío,  /"eci,  factum,  faceré^  hacer,  practicar,  Ira- 
bajar,  obrar,  ejecalar. 

}Nir<n¿,'-€níi9,  m.  o  f.,  padre  o  madre :  pareníteSi-ium 
o^m,  m.,  pidres;  p«rieiil'es% 

progeniei^^ei^  f.,  projeníe,  posteridad, de^cend^n» 
cía,  sucesión  ;  los  hijos,  póstero:^,  descendii^ntes. 

ea«sia  (aMatiYo  de  eMtaft,«oai  t;  ^heee  el  efiek  de 
preposición  que  rije  jenítivo,  sigiiincando:]  a 
ca  use  dOf  con  motivo  de»  en  favor  de» 

fMt  (prepoA.  de  iciisat.)»  de^poes  áe. 

multi  imbres^  largo  tiempo  lluvioao,  mochos  dias 
4eMavta» 

ieréntt<,-a, -um,  sereno»  claro ;  bueno,  abonan- 
*  cade;  eariiategre,  riseeSo,  desetiMade* 
exspectOf'-ávii  -d^um,  -are^  agaa-rdar,  esperar. 

Fftciei  foriaa  sfiká  homines  dívereíesi^ 
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—  as- 
ma est;  sed  perpauci  pulchri  reperiunlur.-*— 

2,  Piscatorait :  hujusspeciei  pisces  raí  o  apud 
nos  capiuDtur. — 3*  Huochominem  ornat  glo^ 
ria  ficlci  rarae;  famulus  riicus  fuít,  el  nuüo 
die  eum  vituperare  coactus  fui.~4.  Vete- 

l  es  Laliai  dicclnnú  dic  ])vo  diei,  qu¡  ostcasiis 
genítivus. — 5.  Certa  quadam  die  ia  urbem  ve- 
niam,  ut  te  vitleam  et  tecuin  coIlo(|uar.— 
6.  Quid  nou  laciunt  párenles  progeuiei  suae 
caussa? — 7.  Post  niultos  imbres  uiiaai  ¿orc- 
aam  diem  exspectare  possumus«— 

t2. 

I 

Augusto,  Augustiis,-i ,  ni. 

lovouiia  buena  forma— fué  de  una  buena  forma: 
(Se  pone  el  ablativo  solo,  usándose  este  ca^o 
especialmente  para  expresar  calidades  extrín- 
secas o  para  describir  las  diferentes  partes  de 
una  cosa  material.  Pero  entóneos  es  preciso,  que 
ei  sustantivo  vaya  modíGcadp  por  un  adjetivo, 
participio  o  pronombre,,  eomo  «forma»  viene 
moílificatlo  por  «huena».) 

(tuvo)  una  fisonomía /ina=(fué]  de  una  fisonomía 
fina :  (se  pone  en.  el  misnio  caso  por  la  misma 
razón.) 

íino,-a,  -*o,  eléganSp^antis^ 

en  este  dia;  cu  ese  día:  (Para  indicar  en  común  el 
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tiempo,  en  qne  soeede  alg.  eos.,  se  emplet  solo 

el  ablativo»  suprimiéndosela  preposiciu».} 

liempo,  t€mpe$ía$^'itis^  L 

puesto  que,  qwmtam  (eonjaoc.). 

ya  había  Hovido  Uoto=ya  habían  sido  muchos  dias 
de  llovía. 

ya,  jam  adverb.]. 

trabajar  mucho,  muUum  faceré, 

dejar,  relinquOy^Uqui^  -liclum,  •{tnguére* 

riqueza,  divitíae^'^arum,  f. 

de  verano,  (se  traduce  por  el  adjetivo  eorrespon** 
diente)  ae9fitm«,-a,  -tim. 

del  invierna,  (se  traduce  también  por  el  adje- 
tivo correspondiente)  hibernui^^üf  -i«fii« 

ir  i  o,  friqídu9,--aj  -wm. 

corto,  krevis,-e. 

V  i  s  í  t a  r,  vídeo,  mdi^^  muni,  vidérem 
escritor,  scr%ptori''brU^  m. 
i  asi  mismo»  et, 
o,  *tw/. 

ea:ercítus,^u8^  m,,  ejército. 

qoees  ei  dativossselcual  esjel  caso  dativo. 

caso  dativo,  casus  daüvus  o  casus  dandi  (jenit. 

de  dandum^  jerundio  de  do^) 
$enátu$^*w$,  m.,  senado. 

tumuliu8y''us,  m.,  ruido,  estruendo,  estrépito,  al- 
boroto, ta  mal  t o,  motín,  levantamiento, 
qoe  son  jeui  ti  rósalos  cuales  soa  cd;ios  jeuUivu^. 


1.  £1  emperador  Augusto  tuvo  una  bue^ 
Ba  forma  de  cuerpo  i  una  fidonomfa  fina. 

— 2.  Esperaba  en  este  dia  tierapo  sereno, 
puesto  que  ya  había  llovido  tanto* — 3*  Alabo 
la  fidelidad  de  este  hombre. — 4.  La  hermo- 
sura de  tos  días  de  verano  es  grande ;  mas 
los  días  del  invierno  soii  frios  i  coi  tos. — 5.  En 
ese  dia  he  reprendido  a  mi  criado.^  6.  Este 
padre  ha  trabajado  mucho  con  el  objeto  de 
dejar  a  su  posteridad  muchas  riquexas.— 
7.  ¿En  que  dia  vendrás  a  la  ciudad  para  vi- 
sitarme i  hablar  conmigo  ?-^*  Muchos  es-^ 
critores  romanos  dicen  exercitu^  que  es  el 
dativa,  i  asi  mismo  tumuUi  a  senati^  que  sou 
jenitivuá-— 


SOBRB  LOS  NOnRBS  flBTBaóCLlVOS  I  WtEMSÚ^ 

XB0&. 

Véase  Francisco  Bello,  gramáticdi  Utioa,  páj.  40u 


IV. 


CAPÍTULO  CUARTO. 


/u^írwi»,-», 


n.,  yugada^ 
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VQCor,''itu$  swn^  ^iri^  (voz  pasiTtde  toco;  véase 
§.  5.  páj.  16.],  llamarse,  apeiilidarse,  denominar* 
se,  decirse. 

agw.-jn^  m.>  campo,  sembrado. 

tno(/u^,-i,  m.,  medida;  modo,  manera^ 

moduB  agri^  medida  agraria. 

jugum,''i,  n.,  yugo;  yunta;  coyanda. 

jugumboum,  par  o  yunta  de  bueyes. 

exáro^-í^ávif  -¿fum,  -ar^  bien  labrar;  alcanzar 

'•^arando  olabiando;  arar. 

Mitylenaeus^^a^  -um,  habitante  de  Mitiléne: 
^Mitylenaei^'^drumf  m.,  los  Miiilenios. 

Píttacusy'i^  m.,  Pitaco, 

npto,  Mlúif  nolUf  no  qa^rer. 

nolUe  daré,  quod,,.^  no  queráis  darme  lo  qne... 

invidéOf'Vzdi^  -aiium^  -mdere,  envidiar,  tener 
envidia;  emular. 

concupisco,-ivi^  -¿fttw,  -úccre,  apetecer,  desear, 
anhelar,  querer,  codiciar,  pretender* 

jocus^'i^  m.,  juego,  chanza,  burla,  chiste,  joco- 
sidad, gracejo. 

ludus^^i,  m.f  juego,  juguete,  diversión,  pasa- 
tiempo; representación  en  el  teatro,  representa- 
ción dramática;,  escuela,  coiejio. 

difiero,  diitúli^  dilatum^  differrcj  1 .)  d  i  f  e r  i  r,  d  i  I  a- 
tar,  postergar,  reservar,  transferir,  proro- 
gar;  2.)  ser  diferente,  distinguirse,  variar. 
(Cuando  el  verbo  di/ferre  tiene  el  significado  de 
cser  diferente»,  avariar)'  o  «distinguirse»^  carece 
de  perfecto  pretérito  i  d^  si^iiio). . 
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differre  ab  alífm      distinguirse  o  ser  diferí nt^ 

ele  aiguaa  cosa*        -  ,  * 

facium^''ip  n«,  hecho^vacoion,  obra.. 

verbum^-i^  n»,  palabra,   voz,  dicción,  término; 
verbo.. 

pUrumque  (adverbj»  por  lo  ma»,  Jeneralmefite,  co*" 

munmeiite,  orclinariamente,  por  lo  común. 
€o$uio,''$úU^  '-»tar^  l,)  co^nsi»siir  en,  estar  eB,  re<- 
•  ducirse  a»  eonatar^de,  componerse  de,  cifrarse 
en,  integrarse  de,  ser  de;  2.  jcoslar,  valer;  3,)  io- 
iierse*  (Goandoeste-verbaUene  la  primera  de  las 
expresadas  sígniRcaeiones,  se  construye  jenefal^ 
mente  con  «j?  o  m»  preposicíonevs  de  ablativo,  o 
también  eon  e^te  caso  sin  pfeposicioa  alguna). 

faceliae^-aruni,  I.,  fací.'cia,  festividad,  gracia. 
plenuif-a^.^um^  Heno,  pleno,  coimada,  rapi  cto; 

completo.  (Los  adjetivos  que  expresan  la  ktea 
,  deabundancia  i  escast^z,  rijen  jenitivo  o  abiati  vo; 

pero  en  los  mejores  escritores  latinas  se  encuen- 
^  tra  et-adjetívoiilmiucasi  siempre  con  el  jenitiiro.') 
impatiem.^entis,  inípacieiite;  fogoso;  el,  la,  lo 

4]ue  nosaporta«  sostiene,  aguanta  o  bolera. 

frenum^^i,  n.,  freno,  brida^  rienda^ 

mordéo^  momordi,  mormnij,  morderé^  morder,,  ta- 
rascar, -hincar  el  diente. 

atiámm  (oonjunc.)^  sin  embargo,  empero,  ooil  lodd: 

p€mjiU4<„''QrÍ89  n.,  tiempoi  tmpom  (abiat«)«  con  el 
tiempo»  . ;  ' 

falior^  passus  sum,  palí,  pad  ecer,  sufrir^  iyjoati^í 

,  Alür|iao|M>rtari  igostener»  tokrar« 
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éi§e9^  añci^  diicíre^  ^pnnéer,  eiftidíar. 

mitigOf'á^i^  'átum,  -are,  ablandar,  emblandecer» 
eiiieniecer« .  tpacigoar,  paeifiear,  aplacar,  eaK 
mar,  desalterar,  desenojar,  serenar,  templar, 
desapasionar,  desenfadar,  quebrantar,  aiiavinr» 
amansar,  domesticar,  apagar,  sosegar,  tranqaw 
Jizar:  miúgor,'-átu$  «um,  -arí,  ablandarse,  em* 
bUndecerse,  enlaraeeerse,aplaearae,  aaaTixafse» 
amaosariOy  domesticarse,  apagarse,  sosegar- 
se, etc. 

qwui  (oMjQfic.)»  casi,  oomo,  maa  o  ménoa. 

vai,  vasis,  n.,  vaso,  vasija. 

mim  (cooj.j,  paes.  (£sta  oonjoacion  aa  pospone 

janoralmento  a  la  primera  palebra  déla  oración, 

i  a  veces  a  la  segunda.) 
earbi  eaiijja,  por  ejemplo,  verbigracia. 
üqua^^ae^  í.,  agua, 

collígüf'^if^íéctum^''ligére,  juntar,  reunir,  reao-* 
jer,  congregar;  coiejir. 

í^asa  coíligére^  reunir  los  bagajes,  juntar  el  ba« 
gaje* 

profieUe&r.^fe^  mm,  -ficisd,  andar,  ir,  caminar, 
marchar;  pasar  adelante,  proseguir;  partir,  ir-« 
so,  marcharse,  viajar ;  ponerse  en  marcha,  tomar 
la  marcha;  descampar;  mover  o  levantar  el  campo, 

sigmficú^'^vh  -^Itm,  -óre,  s ign ifica r,  signar, 
aeAalart  designar,  di seAar;  denotar,  marcar, 
notar. 

H  ^conjonc.)»  s  i ;  cuando. 

iermo^^dniSf  m.,  habla;  lengua,  lenguaje,  idioma; 
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ortciont  disearM,  arenga;  palabra;  conversación; 
voz,  ronior,  fama ;  sermón,  piátíca. 
urmoeit  de  aliqua  re,  (iiteraimeiUe  «cei  discurso  o 
la  conversación  es  o  versa  sobre  alguna  cosai»,  en 

vez  de  «se  habla  o  se  trata  de  afgana  cosa».  Ka 
buenxLatin  se  agrega  a  esta  frase  siempre  el  da* 
fivo de  la  persona  qae  habla»  por  ejemplo,  aermo 
nohi$e$t  dehacre^  diablaiuos  o  tratamos  de  este 
asanto.x)} 

ie  (prepos*  de  ablal.),  d  e,  sobre^  acerca  de* 

i .  Apud  iRomanos  jugerum  vocabatur  is 
agri  modos,  quod  uno  jugo  boum  uno  dio  exa*» 
rari  posset. — 2.  Mitylenaei  Pittaco  multa 
inilüa  jugerum  agri  dono  dabant.  At  iUe:  «no- 
lite,  inquit,  daré,  quod  multi  ¡nvidebunt,  mul- 
U  etíamcoDcupiscent»*— 3.  Jocug  a  ludo  dif- 
fert;  ¡lie  factis,  hic  plerumque  verbis  con- 
staU — 4*  Joca  tua  plena  sunt  facetianim. 

— 5.  Equiis  iií)|)at¡ens  frenos  moiiiordit,  At- 

tarneu  tempore  íreua  patí  didicU  el  mitigatus 

est. — 6.  Corpus  quasi  vas  (»st  aninii;  hic 
euim  corpore  conlineturt  ut  verbi  caussa 
aqua  vase. — 7.  Vasa  colligere  apud  Romanos 
sigoiücabat  proúcisci,  si  iis  sermo  eral  de 
exercitu.— 


Digitized  by  Google 


14. 


A«(  cotno...as(  también. ..,ul...t¿a... 
juven,  adoleseeM^^eniis^  c. 

suportar  impaciente  mente,  impalienlcr  ferré. 
soportar,  /ero,  (uli,  latum,  ferré. 
impacien  temento,  inipaiienter  (adverb.). 
disciplina,  (Uscipllna^-ae^  L 
órden,  ordo,-tnú,  m« 
vino,  vinum,-¡,  n. 

mezclar,  misceo,  miscúi,  miwium  o  mi$tum,  mucere. 

■ 

licor,  liqnor,'driSf  m. 

desagradar,  displicéo^-cúi,  -c¿íum,  -cere. 
festivo=lleno  de  festividad. 
jocoso=lleno  de  chanza, 
instructivo^ídóneo  para  estudiar, 
idóneo,  -a, -o,  idonéus^'^a^.  ^um. 
estudiar,  disco^  didici,  discérc, 
para,  ad  (prepos.  de  acusat.], 
para  estudiar,  ad  diicendum., 

■ 

1  •  Así  como  un  caballo  joven  es  impacien- 
te i  no  quiere  soportar  el  freno,  asi  tainhieii 
muchos  muchachos  soportan  inapacientemen- 
le  el  freno  de  la  (liscipliua  i  del  orden. — 
3.  Cuando  los  ejércitos  romanos  levantaban 
el  campo,  reuüiaii  los  bagajes. — 3.  Las  chan- 
zas de  los  muchachos  no  están  siempre  llenas 
de  gracia. — 4.  En  esta  vubiju  se  contiene 
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vino,  en  aquella  agua.  Mezcla  los  licores  de 
ambas  vasijas. — S«  He  oido  una  buria  que 
me  desagradaba,  ¡  he  criticado  al  autor  de 
eiia.— 6«  No  todos  ios  libros  que  soq  festivos 
o  jocosos,  son  también  iaslructivos. — • 

■ 

15..' . 

Balneum^'i^  n.,  baño. 

tres,  Iría,  jen.  trium»  tres. 

reglo,^dni$,  f.,  paraje»  r.ejion«  lerritorio,  terreno^ 

comarca,   parle,  distrito,  tlepailaíneiito,  divi- 
sión, sección. 
«tf<fo,-¿üt,  <-a(um,  *-ara,  sudar,  exhalar  o  expeler 

el  su  lI  u  r. 

lavOj  tot)i,  lauiumo  (o(um,  laeár^o  tooere,  iavar, 
bañar. 

caUdus,-a,         caliente,  tibio, 

fU  sudare  $t  laváre  poaaanf,  een  et  objeto  deque 

sutiaseii  i  de  tjue  se  l)ariasen. 

anguii^-is^  m.,  serpiente,  celebra,  víbora» 

{ín9iia,-aé,  >f.,  lengua ;  idiofnak» 

i>t6ro,-ai;í,  -áíuííi,  -are,  vibrar,  bambonear,  me- 
near en  ei  aire»  dar  on  movirriieoto  trémiflo; 
palpUar,  maverae  o  ajilarif  de  un  modo  ooi|* 
vuisivo. 

tingua  víhráia^  lengua  tí bratoria. 

sihilus^^i,  m,,  silbido,  silbo.  (De  este  sustantivo 

ae  y^au  doi  plurales  fiblU  i  sibila;  pero  eit^ 
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último  se  encuentra  solamente  en  los  poetas.) 
fumdo^  fudi,  fusurn^  /undére,. derramar;  fundir; 

echar;  emitir* 
sibila  fundiré,  emitir  o  dar  sil  tridos,  silbar,  for-* 

mar  el  silbo, 
^s  (Interjección),  ¡eh,  holat 
labóro^^avi^  ^átum^  -áre«  trabajar»  obrar;  remar, 

reventar;  esforzarse,  afanarse,  estremarse; des- 
hacerse, rnatar^e^  eátar       augubtia^s,  estar  en 

grandes  penas. 
heuSf-i,  m.,  logar,  paeate,  paraje,  sitio,  parto. 
nihil  ¿oci,  (literalmente:  iinadade  lugar»;  el  jeuiUve 

toei  viene  rejido  por  oloustantiTo  nihiU) 
nonest  locus,  no  hai  lugar;  aocabe;  no  hace  al 

caso,  no  es  del  caso. 
nihil  feciesi,  no  hai  logar  absolutamente;  no  cabe 

de  niuguna  manera. 
iegnitía  o  se9mlies,Hia,  f.,  desidia,  pereza,  inercia, 

ignavia,  flojedad,  Indolencia,  tnaecion. 
mikilloci  tii  ¿e{^iisa«(dati¥.);  (el  dativo  se  tra- 

doce  por  «para».) 
nemo^-inis,  c,  nadie;  níngano,  ninguna. 
fig^,''grat  -^grum^  perezoso,  üojo,  inerteidesi* 

dioeo. 

uikquam  (adverb.),  jamas;  nunca. 

if$$^^a^  -Him,  jen,  ipaltsa»  mjaaio««4,  -H>;  el  miaipo, 

la  misma,  lo  mismo. 

mAltts,*ua,  m.,  o  eventum^'^if  n.,  evento;  e  ven- 
to alided;éxitOt  rcraltedo;  SQceso,  eCaete« 

fuñlo^'-ivif  «ilim,  "Ire,  penar^  castigar,  panir. 
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ptausui^-us^  O).,  aplauso,  aclamación;  elaplau* 
dir. 

gamirofiWy-a^  -«mi,  contrario,  opiMto,  contra- 
puesto ;  hostil,  enemigo, 

muí  tantraria,  son  cosas  opoestu  ontue  si, 

ICIO,  ieitn,  Mcitum^  f cire,  sabor,  conocer,  entenderi 
eomprender. 

sofuf <MMi,  tardío;  avamado. 

üesper^^'éris  o  -éri,  m,,o  t?espéra,-ae,  í,,  tarde,  no- 
che; vísperas. 

Fafpar,-m,  m.,  locero  do  la  tardo»  liifporo, 
vésper,  yésper^;  poniente,  occidente. 

sema  vufer,  tarde  avanzada;  sobretardo;  fin  de  la 
noche 

secum:  (véase     10.  páj«  29.) 

/ero,  ttiis  ialm»,  ferré,  Iraer,  llevar»  cargar;  in« 

ferir;  soportar,  sostener,  sufrir,  tolerar;  pro- 
ducir, rendir,  dar. 

^ptftd(a,-ae,  f.,  carta,  epístola* 

hodie  (adverb.),  en  este  día,  hoi,  bol  en  dia. 

u$que  (adverbio  qoo  so  osa  a  menudo  como  propo* 
sicion  de  aensativo;  pero  en  buena  prosa  se  junta 
entonces  siempre  con  la  preposioion  od,  signiG- 
cando:)  hasta. 

quotidle  (adverb.}  cada  dia,  todos  los  días,  dia<- 
riameiite» 

comfüo^-fluxu  -fluiré^  desaguar  m  rio  o  arroyo 
en  otro,  juntarse,  correr  junto»  acudir  en  grau 
número. 

Miítis,-!,  ro.,  viento,  aire. 
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a  Vespíre,  por  el  pohiente,  . 
a,  ab,  (prepos*  de  ablat.;  véase      1.  páj.  o.;  sirve 
>  también  para  üidiear  ponto  de  parlids^  orfjeti  a 

dil  ección,  traduciéndose  eatóaces  por  :  j  desde, 

de,  por,  háiita,  a. 
€omurgo^'9wrreasi^  -surractum,  ^9urflr€^.  levantar- 

se,  arbolarse,  eiidi  boiarse,  alzarse;  ponerse  eii  pié; 

sabir,  ascender^  salir,  aurjir;  principiar  a  soplar 

(del  viento). 
nebüía,-ae,  f.,  niebla,  neblina. 
nubet,-isv  f.,  II  a  be»'  nublo,  na  b  I  ado. 
nubes  (o  nebnhs]  coceré,  formar  o  juntar  las  nubes 

(o  nebiinas). 

1 .  Romatiorum  bainea  tres  habebant  re-* 

gioaes,  ut  et  sudare,  et  aqua  calida  et  frígida 
lavare  possenl«~2.  Angues,  ut  ajunt  poetae» 
vibratis  linguis  sibila  íundunt.  —  3.  Heus  tu, 
labora !  nibil  loci  est  segoitíae.  Nam  uemo 

piger  unijiiani  laudalus  est,  et  segniliesipso 
,eveolu  pu(utur.-~4.  Sibilu$  et  plausius  cuntra* 
rl'd  sunt. — b.  Nemo  scit,  quid  serus  vesper 
secum  feral. — 6.  A  te  episloiaiu  exspectavi 
liodio  iis(|ue  ad  \es[)erüm.— 7.  Ad  balneas 
Romaoorum  quolidie  magDus  bomiaum  qu* 
merus  connuebéit. — 8.  Vc^nti  a  Vespere  con- 
surgimt,  Debulasque  et  aubes  coguoU-^ 
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♦ 

Acaso,  fortasse  (adverb.). 

e a s  t  i  g a   caiUgoy^dvi^  -á(um,  •^ire. 

a  caosa  de,  propter  (prepos.  de  acusat.}.  ' 

Europa,  Europa^~ae,  f. 

en  Asia  i  Eoropa=de  Asia  i  Europa.  (Se  emplea 

el  jenítivo.)  •  ♦ 

mostrar,  moni íro,-¿t)i,  **aiui»,  -¿ré, 
teatro,  théatrumy'^i^  n; 

asaoiblta  popular,  ca»cío,-¿m«,  í.,,  (véase  o. 

páj.  14.)  . 
disgQsto,  «fi«idla,--aa,  f. 

■ 

c  ¡  u  dadano^  citji«,-w,  ro.  < 

cerca  de,  ad  (prepos.  de  acusat.). 

morir,  matar,  aáebiaar,  mierfido^'-feci^  ^fectum, 

mar»  mara,-{a,  n. 

situado, -a, -o,  5{tus,-a, -um. 
hácia,  ad  (prepos,  de  acosat.). 
repáblicaaeslado  libre,  áviXaz  libera, 
estado,  civitas^-<ítis^  f, 

Jibre,  itber,-éra,  -^érum.' 

esclavitud,  8ervUu8,-ütis,  f. 

(ie  bien,  honesíus^-a^  -um,  (adjetíTo.) 

despreciar,  cotitemno.-fempst,  -t^mptum,  ^iemnére. 

soler,  soleo^  soUtus  sum^  soleré. 

iaalo,-a,  «Kn»  f»aiiM;-^v  4iAiiié 
YiperiiiO|-a»  -0|  viperimt&^-a,  -uwi* 


4«  El  éxito  mismo  castigará  la  inercia  de 
este  discípulo,  poes  será  reprehendido  i  acaso 
castigado. — Sí*  A  causa  de  su  flojedad  mu- 
chos pueblos  en  Asia  i  Europa  han  sido  ven- 
cidos por  los  Romanos. — 3.  Por  uq  silbido 
mostró  el  pueblo  romano  en  el  teatro  i  en  las 
asambleas  populares  su  disgusto.— 4*  £ste 
ciudadano  ha  sido  muerto  cerca  de  los  baños 
de  uueslra  cmdad.-~&*  Esas  uubes  i  joebima» 
salen  del  mar  que  está  situado  bácia  el  oc- 
cidente.— 6.  £n  las  repúblicas  no  ha  i  lugar 
ni  para  la  pereza  ni  para  la  esclavitud. ~ 
7.  £1  hombre  de  bien  desprecia  los  silbido» 
que  suelen  emitir  las  jentes  malas  con  sos  lea* 
guas  viperinas,— 


CAPÍTULO  Qüim-0. 

90BBB  LOS  HOMBMW  MntCVlVOf. 

Ut.ita...^nñi  coina...ai(  lainbí€ii«..;  asf  como;.., 

ast...;i:omo»«tde  U  misma  mau^ra... 
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diss¡militíiJo,-lnis^  f.»  desemejanza,  difereoctaf 
disimilitud. 

«•i*,  liái,  se  encoentran,  se  presentan,  se  ven, 
existen. 

élíam  (sirve  también  para  refonsr  los  compara^ 

tivos,  tradutiéndose  entonces  por:)aun^  mucho« 

fnajor,  majus,  jen.-ons,,  (camparativo  de  magnus)^ 
mayor«  mas  grande. 

Toriétai^-átis,  f.,  variedad,  diversidad. 

cjcmto  o  exi$ío,^$uU,  «siilm  o^íarlra,  venir  foera, 
ialtft  proceder,  resulUr,  soaeílarse,  inferirse,  se- 
guirse, nacer,  orijinarse;  jlegar  a  ser,  hacerse, 
volverse,  ponerse;  ei  i s t i  r,  verificarse,  bailarse. 

infería e.^arum,  f.,  ofrendas  por  los  diíuritos  ;  sa- 
crificios que  se  ofrecen  para  loa  muertos ;  sacri« 
Ccios  fnneralea. 

sucrí/icitim, -i,  n.,  sacrificio,  ofrenda,  victima. 
sacrtfií^a,  quae...^  aquellos  aacri6cÍ4M  fliie... 
mane9,-4um,  m.,  loa  mines,  las  Animas  délos 

muertos. 

anima^^f  f* ,  i  n  i  m  a,  a  I  m  a ;  aliento. 

offéro^  ohtúli,  ohldtum,  offerre,  ofrecer,  interpo- 
ner, proporcionar,  presentar,  proponer,  (Este 
verbo  pide  a  maa  del  «ciiautivo  de  la  eosa  que 
se  ofrece,  el  dativo  de  la  persona  que  la  recibe.) 

sacrificía  offerre^  ofrecer  o  dedicar  saerf Ocios, 
obrare  hacer  sacrtílctoi. 

feriae.^árum,  f.,  ferias,  feriado,  dias  de  fiesta, 

üestas,  4iaa  da  vaoacimeSi  vactcioii^  recre«-. 
cienes. 
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mmHa^HieJ.,  memoríáiiii^nmemoracton,  re« 

niiiiisceiicia,  acuerdo,  recuerdo,  recordación. 

eoh,  coiuK  cttilim»  -  c^Uren  eu  I  ii  var»  labrar;,  ve- 
nerar, honrar,  reverenciar,  respetar,  adorar. 

ai  tnmoriam  coimdam^  en  memoria  (literaliaente: 
para  honrar  la  memoria.) 

fotdu$^-4rÍB,  alianza^  unión,  confederación, 
liga. 

in^fifuo,-ifíí,  «^üCItm,  ^tuerej  institair,  estable-* 
cer,  planltíicar,  organizar,  disponer^  arreglar, 
acomodar^  ea  ta  tu  ir,  coiistitaíri  entablar, 

fijar,  fundar.  ■    .  . 

Tarquimm,^ú  m*»  Tarquín  o. 
eonsuly'-úUi^  m.,  cónsoL 

quotannis  (adverb,),  a  u ua irueate,  cada  auo,  todos 
los  anos;  de  año  en  año; ai  año. 

«ernus,-a,  -tim,  vernal,  de  primavera. 

vernum  temjms,  tiempo  o  estación  de  prima  ve  ra. 

«trttt»,-«fta«  f»,  viriad;  mérito,  |»erfeecíon,  su- 
perioridad, eminencia,  ventaja;  capacidad,  ha- 
bilidad; valentía,  vaiorí  esfueirao,  brío  marcial, 
fuerza,  ántmo« 

praecipüus^^a,  ^um,  precipuo,  eminente,  supe- 
rior, preferente,  relevaifté;  especialf  particular, 
específico,  peculiar. 

juUitia,'^e^  f.,  j  u  s  t  i  c  i  a ;  rectitud. 

jiraeter^a  (adverb.),  ademas' de  eso  o  esto,  fuera  de 
esto,  a  mas  de  esto,  a  excepción  de.esto,<leotra 
•  manera,  di»  otro  modo,  por  otra  parte,  mas, 
ademas. 
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adicrlbo^'Scripsif  "icriptumf  ^scribére^  airíbair^ 

aplicar,  acoEnpaiiar,  agregar,  afiadir:  adéerlbor 
'    (voz  pasív.],  ase ril> irse,  alistarse*  (Este  verbo 

pide  dativo  como  segando  complemenlo.) 
numero  adscribére,  agregar  o  añadir  al  niimeron 

numerar,  anumerar,   connumerar,  enumerar 

entre. 

pietaSf'-átisj  f.,  piedad,  relijiosidad^  relijion,  de- 
voción, amor,  caridad» 

pudor, -^rís,  m.,  poder,  robor,  vergüenza* 

Umperanúa^-aet  í.,  templanza,  moderación, 
continencia. 

anücus.'i^  m.,  a  raigo;  favorecedor. 

advenius^-^s,  m.,  venida,  arribo,  llegada j  adve« 
ni  miento. 

iolor,'átus  sum^  -dri,  consolar,  alentar,  animar. 
dticeaatta,-ua,m.,  alejamiento,  retiro,  desvio^  apar* 

tamiento,  secesión,  alargamiento,  removimien* 
to,  ida,  partida^  despedida,  separación. 

afíligo^-flixi^  ^flictwn^  -fligérej  aflijir^  oprimir, 
deprimir,  abrumar,  postrar,  abatir,  desalentar, 
desanimar,  entristecer,  contristar,  poner  triste» 
desconsolar,  acongojar,  aquejar,  mortificar. 

somnuSf'^if  m.,  sueño. 

a{lM,-a,  -um,  alto,  elevado,  levantado;  excelso, 

eminente;  profundo,  hondo. 
$omnu$  aUu$,  sueño  profondo,  sueño  pesado. 
(En  Latin  no  se  dice  somiuis  profunius  por  «soe- 
lio  profundo  x>,  sino  o  somnus  aítus  o  bien 
anini  aomnM.) 


Digitized  by  Google 


.     ^  50  — 

dtt/ct«,-e,  dulce»  agradable,  grata. 

.complector,-¡)kxus  ,si/m,  -plecAij  empuñar,  echar 
jiianOy  abrazar;  apoderarse  de;  comprender,  abar- 
car, contener;  rodear,  cercar^  ceñir;  incluir, 
encerrar. 

ariui  eomplecli^  apoderarse  de  los  miembros* 
per  'pr  pos.  de  acusat*}*  por,  por  medio  de;du* 
raute. 

j)er dtem,  durante  el  dia,  lodo  el  día. 

amdue  (adverb.),  incesantemente,  sin  cesar,  sin 
iiUernusion^.con  aclívidad,  coa  eficacia,  fervo* 
rosamente,  con  fervor,  con  anhelo,  solícitamente, 
con  porsevorancia,  perseverantemente,  tenaz- 
mente, enipeíiadamenle,  con  empeño. 

fniKjor^  funetuB  sum,  fungia  administrar,  gobernar, 
ejercer,  manejar,  servir,  desempeñar,  ejecuUr, 
obrar,  hacer;  despachar.  (Este  verbo  rije  abla- 
tivo.) 

laboríbus  fangi,  hacer  sus  trabajos,  entregarse  a 
los  trabajos. 

4.  Ut  in  corporíbus  magnae  dissimiiíiudi- 
nes  suQt,  ita  in  animis  cliaiD  majoros  varié- 
tales  exsistunt.— 2.  luferíae  apud  veteres 
dicebantur  sacriGcia,  quae  Alambus,  hoc  est, 
inortuorú'ro  aniñáis  offerebant. — 3.  Latinae 
fcriae  ad  laemoríaiii  íoederis  Latini  colendaiu 
i^stit^tae5unt  a  Tarquioio,  regeRomanoruni, 
el  a  coa&ulibu3  quotauuis  c@lebralae  Yerno 
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lempore. — 4.  Virtutum  praecipua  estjusti- 
tía,  sed  praeterea  virtutum  oumero  adscri- 
buntur  pietas,  pudor,  temperantia. — 5.  Ut 
adveatus  amicorum  nos  solatur,  ita  disces- 
sus  eorum'nos  affligit — 6.  Som  uis  allus  et 
duicisdi  tuseorum  complecútur,  qui  perdieiu 
assidue  iaboribus  fuQclí  suat. — 

18. 

J  er  m  a  no,  Germamu^-i^  m. 

modo  de  vivir,  vida,  víIcl,-íu,  (. 

diversidad  en  el  modo  de  vivií=J¡ver*¡dad  de  ia 

vida  (jenitívo*) 
tres  veces,  ter  (adverb.). 

nueve*  novém.-ae,  -a.  (Empléanse,  en  buena  pro- 
sa, ios  numerales  distributivos,  i  no  loscardina-* 
Ies,  para  formnr  multiplicación,  es  decir,  el  mui- 
típiicddor  se  señala  por  adverbios  numerales*  i 
el  multiplicando  por  numerales  distributivos.) 

Orítío,  Oiphcus^-ei,  m. 

aprovechar,  usar,  utor,  u$u$  lum,  uti.  (Este  ver* 
bo  se  construye  con  el  ablativo.) 

para  recreo;  («paraje  se  traduce  por  ad^  preposi- 
ción de  acusativo.) 

recreo,  recreatíOy-dnis,  f, 

viaje,  peregrinatlo.-ónis^  L  (Se  pone  en  singoiar.J 
00  muestran  ni  vergüenza  ni  moderación  ni  jus- 
ticia: (la  iiegaciou  Huy»  s(í  ^supi:ififte  eu^LatiiK] 


nec*. ñeque.., 
carecer,  car¿o,-óíf  -eíum,  -ere.  (Se  pone  en  abla- 
tivo la  cosa  de  que  se  carece*) 

padres=s=antepasailos,  majóre8,'Um^  m» 

nacional»  populdrit^'e* 

durante  el  mes,  en  el  mes:  (se  emplea  el  ablativo 

solo.) 
mes,  ímmíí^'Ím^  m. 

de  septiembre,  Septmber^^hris.  (En  Latín 
son  siempre  adjetivos  los  nombres  de  meses,  í 
como  tales  deben  concordar  en.jénero,  número 
i  caso  con  el  sustantivo  a  que  se  refieren.) 

en  memoria:  (En  Laliii  nunca  se  dice  in  memo-' 
riam,  sino  siempre  fnemoríae  eaussa;  o,  cam- 
biando  do  jiro,  se  expresa  lo  mismo  por  a¿ fiw— 
moriam  coíendam^  «para  honrar  la  memoria».) 

patria,  patrta,-ae,  f.,  o  res  pubUíea^  jen,  rei  jn*- 
blicae,  f.,o  ya  ciuií<is,-áti.9,  f, 

la  independencia  de  nuestra  patria  =a  nuestra  patria 
libertada  (o  puesta  en  libertad)  de  la  servidum** 
bre,  patria  (o  res  publica  o  ya  civitas  nostra]  ex 
senHtúCe  in  liberidtem  vindicáta. 

libertad,  libertas^^átis^  f. 

-vindicar,  vindico^-avi,  -at«m,  -áre. 

libertar,  peñeren  libertad,  in  HbwtiUmviñ^  ^ 
dicáre. 

i .  Enbre  los  antiguos  Jermanos  i  Romanos 

babia  una  gvaa  diferencio  de  fígura  i  de  i  Od^ 
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tro;  pero  las  diversidades  en  el  modo  de 
vivir  erao  auQ  mas  grandes.— 2*  Yirjilio 
dice:  «después  de  tres  veces  nueve  dias  ofre- 
cerás a  Orféosacriñcios  fuaeralesD — 3.  A  pro-* 
vechamos  las  vacaciones  para  recreo  i  vía* 
jes*— 4.  Muchos  hombres  no  muestraa  dí  ver- 
guenza,  n¡  moíleracioa,  ni  justicia;  carecen 
de  todas  las  virtudes.— 5.  Nuestros  padres 
han  establecido  las  fiestas  nacionales  que  se 
celebran  anualmente,  durante  el  mes  de  sep- 
tiembre, en  memoria  de  la  independencia  de 
nuestra  patria.— 

19. 

¿)emo«ffcene#,->ú,  m.,  Bemóstenes. 

meritus^^^ -um,  merecido^-a,  -o;  de  gran  mé- 
rito; meritorio;  (Siendo  este  adjetivo  orijtnal- 
mente  participio  pretérito  del  verbo  merco, -ti?, 
'^ilum^ '•ere o meréor^  -itui  sum^^éri,  tiene  ta  mis- 
roa  constroccion  que  éste,  e»  decir,  9e  construye 
con  la  preposición  de:  merUus  de  aíiqua  re^ 
meritorio  de  aig.  e.) 

meriti$9zmH$ :  (en  buen  Latín  se  emplea  soto  el  sn- 
perlativo  formado  de  merUus ;  pero  merenti$Bimu9f 
que  se  saca  de  marens,  no  se  encuentra  sino  en 
los  escritores  que  perteaecea  ala  época  de  la 
decadencia.) 

meriH$$inm^  (forma  superlativa  del  adjetivo 
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rituáj  mni  meritorio.  (También  so  poede  for«* 

mar  el  superlativo  absoluto  de  merítus,  antepo- 
jiiéiidtflo  un  adverbio  de  modo,  i  no  de  canlidad» 
para  expresare!  «mu¡>».  Así,  por  ejemplo,  son  In- 
4Íistin  ta  mente  usadas  Jas  cxpresioiies  meritissi" 
muB^  bene  meriius^  jyraecláre  tnerUus^  tnirific^ 
^nerUu9,  optime  merttus,  etc.,  pero  no  se  dice 
valde  menius,  ni  maa:ime  mertíus^  ni  tampoco 
summe  merítus.) 

hostis^'is,  m.,  enemigo,  hostil,  contrarío. 

fas,  n.,  (iiideclin.j,  derecho,  justicia,  razón,  dere- 
ciio divino;  cosa  lícita. 

contra  fas^  cü  n  t  la  derecho,  contra  la  justicia, 

fuor«,  jen.  mortis^  f.,  muerte. 

ud  mortem^  (literalmente  «a  la  muerte»  por:)  a 
darse  la  m  uerte.  * 

infitior^^atug  s«m,  -jrt,  negar« 

con$ilium,-i,  H  ,  reflexión,  eonsideraeion,  medita* 
cion,  üeiiberacioii ;  decisión;  consejo,  aviso^ 
advertencia,  dictámen,  parecer  ;  modo^  camino» 
inodio;(!esigiiio,  intención  Jntenlo,  mira;  motivo^ 
idea,  objeto,  punto  de  vista»  ánimo,  intelijeneia. 

irrño,-r6t,  -ruw,  precipitarse  dentro,  arrojarse 
a,  lanzarse  en  medio  de;  acometer,  embestir, 
atacar*  invadir,  cargar  sobre,  apretar  con,  dar 
en.  (Este  verbo  se  construye  con  tn,  preposición 
de  acusativo.) 

fago^'ám;  -átum,  -¿re,  echar  o  arrojar  fuera» 
8  hnyentar,  expeler,  desalojar,  derrotar,  poner 
en  huida»  prófl'gar,  arrollar» destrozar» 
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taeih^  cecidia  tanum^  eaedáre^  corlar,  matar*  acitr' 
G^iMari  despedazar,  destrozar,  hacer  pedazos, 
pasar  a  cu(;hii!o,  degollar* 

La  proposición  uúm^i  $e  ordena  así :  Ifemo  infiliabh 
tur.  Persas,  irrueíiteis  in  Graeclam^  esse  fuijalos  et 
cae&OÁ  comllio  ThemintácUs» 

PeréQi  e$$e  fugdtoset  eaesoi,  que  los  P  e  rs  a  9  fueron 
ahuyentados  i  muertos.  (Ejemplo  de  la  iianiadit 
construcción  de  acusativo  e  iniinitivo  que  so 
usa  oomunmeiite  en  Jas  proposício|ies  depen- 

,  dietiles,  cuando  el  verbo  principal  expresa  la 
idea  de  «decir»,  «hablar^»,  «afiriiiar»,  «dar  a  co- 
nocer», «negar»,  «creer»,  «sentir»,  i  otros  seme-» 
ianles;  en  esle  caso,  la  conjunción  «(}ue»  no  se 
traduce,  sino  que  la  proposición  anunciada  por 
ella  pono  eii  infinitivo  i  el  sujeto  do  c^lu  so 
pone  en  acusativo.) 

irru€nte$f  cuando  invadían  :  (el  participio  del  pre^ 
senté  expresa  cciexislencia  coa  el  verbo  de  la 
proposición.) 

irascor^  irátUB  siim,  irasci,  enojarse,  encolerfzarso, 
airarse,  estar  enojado  o  airado»  (¿^ste  verbo  pide 
solo  el  dativo.)  - 

suüuuHs^-a,  'Um,  su  trio, -a,  -o;  el,  la,  lo  njas 
grande;  extremo»  üitimOt-a,  -o. 

filfas,  n.,  (indeclín.),  injusticia,  cosa  ilícita* 

a£»i¿i?u^,-a,  -uwi,  estival,  est.ivo;  de  verajio. 

aesiiva^^dnm^  n.»  campamento  o  cuartales  de  ve« 

rano.{Ks  orij ¡na Irneute  plural  neutro  del  adjetivo 
'    aeiilvuii  subentendiéndose  el  sustantivo  castra.) 
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ea«lra,-¿miii,  n«,  campammto»  reales* 

locus.'i,  m.,  (véase  §.  15  páj.  42.  Este  nombre 
tiene  dos  plurales,  loca  i  loci.  El  primero  se  usa 
aolámente  en  un  significado  materiaU  aplícán* 

dose  con  especialidad  a  sitios  grandes  o  lugares 

espaciososi  basta  a  una  comarca.  El  plural  loci 
se  emplea  o  en  sentido  material  para  denotar 

puntos  particulares,  silíosde  dimensiones  redu-» 
cidas  o  lugares  de  poca  extensión,  o  en  sentido 
figurado^  hablando,  por  ejemplo,  de  los  pasajes 
de  un  libro^  de  las  varías  partes  de  su  argumento^ 
de  diferentes  materias  n  objetos  de  las  ciencias. 
0  En  cuanto  al  significado  material  de  los  dos  plu- 
rales, algunos  escritores  los  confunden,  de  mo« 
do  que  ponen  a  veces  feci  por  {oca,  pero  no 
vice-versa.  El  plural  íoca  nunca  usa  eaáen« 
tido  figurado.) 

mtfe«,-ifis,  n.,  soldado. 

aesias^-ális^  f.,  verano,  estío. 

tranñgo^'^gif  oocium,  -igére^  hacer  pasar,  pasar ; 
emplear  en,  gastar  en;  dar  fin  a  alg.  c,  salir  de 
alg.  c« 

fiiii{tu#,->a, -um,  macho,  yarlo,  diferente:  multa 

(ueiitr,  plur.j,  m  u  cha  s  o  varias  cosas. 

/io,  ¡acíui  sum,  ^eri,  (véase  7.  páj.  20.);suce«- 
der,  tener  lugar;  llegar  a  ser. 

/'or«,  f.,  caso,  casualidad,  acaso;  fortuna,  ventu- 
ra; suerte;  (a  mas  del  nominativo  de  singular  se 
asa  solo  forte,  ablativo  del  mismo  número,) 

/orle,  (ablatito  del  nombre  anterior,  se  emplea  ame« 
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nodo  como  adverbio^  denotando ;)  por  casaalidad« 
easaalmente,  por  un  acaso;  por  fortuna;  por 
accidente,  por  ventura, 
wMo^  autui Mum^  aud»r$f  oaar,  airetrerse;  tomar 

la  libertad  de;  arriesgar,  aventurar,  arrojar; 

arriesgarse,  arrojarse,  abalanzarse  a  alg.  c. 
o]»ro,-&vt,  «alum,  HZr^t  desear,  anhelar,  apetecer» 

querer;  optar. 
eomitfMm,--!,  n^  el  Gomicio,  parte  del  Foro  roma-» 

no  o  lugar  en  donde  se  celebraban  las  asambleas 

nacionales:  comiúa^-orum^  n.,  los  comicios, 

la  reanioQ  del  pueblo,  junta  popalar  o  asamblea 

nacional. 

forum,-t,  n.,  («éase§.10.paj.28.^  foro,  mercado, 
plaza  mayor. 

aequm.^a^  -urn,  igual,  parejo,  par,  unido,  llano» 
plano;  justo,  equitativo,  recto,  honesto. 

anarnuf,*!,  m.,  ánlmo,ánima,  alma,  espirito, 
mente,  corazón,  entendimiento,  injenio;  inten- 
ción, intelijencia. 

aequus  animug^  ecuani  mi  dad,  tranquilidad  o  seré» 
nidad  del  alma,  resignación,  imperturbabilidad. 
(En  Latín  no  se  dice  iM9uaniinil4S,-»alis,  f»,  si- 
no siempre  aeíiuiÁS  animus  o  aequzias  animi  o  ya 
coHstanlia.) 

KalmdM  o  Calen¿aa,<-afiim,  f.,  las  Caléndas  o 

el  primer  día  del  mes  (según  el  calendario  da 
los  Romanos.) 
Nonae^-árum^  f.,  las  Nónas,  es  decir,  el  dia5  o  7 
útil  mtíi  (seguu  el  mismo  calendario). 
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««jftifiMiff-a,  -um,  séplimo^-a, -«o, 

4.  DemostheDes,  homo  de  patria  meri lis- 
6Ímus,  ab  hostibus  contra  tas  coacius  est  acl 
mortem. — S.  Nemo  infitíabitur,  Themisto- 

clis  consÜio  Persas  iii  Graeciam  irruentes  fu- 
gatos  et  caesos  esse. — 3.  Irasci  patriae  sum- 
huirá  nefas  est. — 4.  Aestiva,  sive  aestiva 
castra,  loca  suot,  in  quibus  milites  Román  1 
aestatem  transigebaiU. — 5.  Multa  saepe  íorte 
fíunt^  quae  non  audemus  optare* — 6.  Comi- 
liuüi  apuJ  lioínaíios  locus  iii  foro  erat,  quo 
comitia  celebrabantur. — 7 «  Quod  fors  feret, 
feremus  aequo  atúmo. — 8,  Primiis  ¡n  menso 
dies  apud  Romanos  dicobatur  Calendae  ;  iNo- 
nae  eraui  dies  vel  quinlus  vcl  bcpiliiiub.— 

20. 

Ano,  annu8,-i^ 

e¡  neo,  quinqué» 

a  US  en  te,  absens^-eníls. 

ocurrir,  accido^-cldi^  ^cidtre* 

dicha,  fofftma,*ae,  f. 

desdicha,  %nfortunium,-i^  n. 

campamentos  propios  de  esta  estacionseampa* 

mantos  de  terano. 
invierno,  hiem^  jen.  hiémi$,(. 
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ordinariamente,  plerumque  (adverb.). 

Campo,  Campu«^-i,  m. 

de  M  a  r  I e,  Martius^^i^  (adjetivo.) 

(a  los  tiempos  anteriores,  olim  ^adverb.). 

íúy  nec  o  ñeque. 

ahora,  nunc  (adverb.). 

autor,  scriptür,^drÍ8,  m. 

clásico,  optlmus  o  praeMiantissimut^'^a^  •um.  (Ea 

este  sentido  no  se  dice  classicus  en  Latin.j 

iie(jo,^ivif  -aíum,  -are,  negar. 

infitia$  (es  propiamente  el  acusativo  de  infitíM^ 
^aruai^  f.,  nombre  que  no  se  usa,  sino  tan  solo 
en  la  frase  in filias  iré,  t negar».  Por  ser  írase 
oiitera mente  arcaica,  no  la  emplean  los  autores 
clúsicod;  pues  éstos  dicen  siempre  tn^ítári :  se 
encuentra  solamente  en  Livio  i  los  escritores 
posteriores  que  son  muí  aficionados  a  los  ar- 
caísmos.) 

1 »  Por  casualidad  encontré  boi  a  un  ami- 
go que  no  lo  habia  visto  cu  cinco  años,  por- 
que había  estado  ausente. — 2.  Te  ba  ocurrido 

por  un  acaso  una  graa  dicha,!  a  tu  her^mano 
una  gran  desdicha. — 3.  £1  ejército  babia  pa* 

sado  el  verano  en  los  campamentos  propios  de 

esta  estación  i  en  el  invierno  volvió  alas  ciu* 
dades.— -4.  Las  asambleas  populares  fueron 

celebradas  ordinariamente  eu  el  Campo  de 
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Marte,  pero  ea  los  tiempos  anteriores  en  el 
Foro. — 5.  ]No  llamamos  Caleadas  al  primer 
dia  del  mes,  ni  Nóaas  al  quinto. — 6.  Ahora 
no  se  obliga  a  nadie  a  darse  la  muerte. 
— 7.  Los  autores  clásicos  de  los  Romanos  no 
decían  infilias  iré  por  negare,  sino  i/i/í- 
ííart\— 


VI. 

> 

CAPÍTULO  SEXTO. 

SOBRE  LA  DECLINACION  DE  LOS  ADJETIVOS  1  LA  FOR- 

HACIOH  DB  SUS  GRADOS. 

Véase  Francisco  Bello,  gramáUcaUlini,  páj-i^i^i  46-»a. 

Sicut  (o  sicuíi]..Ala..»,diSÍ  como.. .por  lo  mismo.. • 
alter^'^ra^  -értun,  jen.  aíter^u^,  otro^-^a^  «»o«  (en- 
tredós); prójimo, semejante;  compañero.  (Sien* 
do  larga  la  t  de  la  peaúitima  sílaba  áeaUerhn^ 
así  como  la  de  todos  los  otros  adjetivos  i  pro«- 
nombres  que  hacen  sujcnítívo  en  ¿ai,  es  preciso 
qae  en  prosa  se  pronuncie  siempre  con  el  acento 
en  esta  sflaba ;  pnes  solo  en  cierta  clase  de  versos 
es  iicUo  abreviarla»  por  no  aJaptaráe  ai  metro  de 
otra  manera.) 
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libens.^eniii^,  gustoso,  espontáiieo-a,  -o;  por  motivo 
propio,  por  su  motívoi  de  suyo»  de  volaiiUd,  de 
boena  volanlad,  de  grado,  con  toda  volantad, 
eoti  buena  voluntad. 

imp€riumi''i,  n.,  mando,  poder,  mando  supremo, 
gobierno;  soberanía;  imperio. 

coiicédo^-cessi^  -ce^^tfi»,  -^dére^  conceder,  ce- 
der, otorgar,  convenir,  dar,  pasar,  franquear t 
admitir. 

fOj^lus^'ij  m.,  pueblo,  nación* 

toníroverMía^-ae^  f.,  controTersia,  pendeneiaf 

debate,  cuestión,  contienda,  riña,  disputa, 
erior,  ortu¿  sum^  orlri^  nacer,  orijinarsej  tomar 

0  tener  principio,  proceder,  descender,  resultar, 
hacerse,  salir,  venir,  provenir,  suscitarse,  dima- 
nar, emanar,  derivarse,  inferirse,  seguirse ;  le-^ 
ventarse;  criarse* 

de  (prepos*  de  ablat.),  a  causa  de* 

fUrique^  pleraeque^  pitraque^  la  mayor  parte,  casi 

todos,  los  mas;  muchísimos.  [Adviértase  cjuo  en 
buena  prosa  este  adjetivo  no  se  usa  sino  en 
plural  i  que  el  singular  pUrusque^  pbrague, 
plerumque^  que  se  halla  algunas  veces  en  Salustio 

1  otros  escritores  posteriores  a  él,  modificando 
nombres  colectivos,  no  es  de  imitar.  Tampoco 
se  usa  el  jenítivo  plural  plerorumque  i  plerarum* 
que^  por  sonar  muí  mal:  para  evitarlo,  se  da  • 
la  frase  otro  jiro  o  se  toma  la  iííipresioa  sinóni«* 
ma  ma»ima  jpars.) 

pH^ij^ue  Groieij  la  major  parte  tte  los  Griegos: 
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(Siendo  siempre  adjetivo^  pUrique  debe  ooncor-' 
dar  precisamente  en  caso,  jénero  i  número  con  el 
.  austaiiLivo  modificado  por  él:  no  podría  de  consi- 
guiente ponerse  este  último  en  jenilívo.  Así  se  úi* 

Cií  píerlque  homlncs,  pevo  ñO  plerique  kominum.) 

0 

Africa^^aej  f«,  Africa* 
Urttatp^a,  -um,  tercero^-a^  -o. 

Urra^-ae,  f.,  tierra;  mundo;  pais;  campoi  te- 
rreno^  suelo* 

or6is,-ts,  m.,  orbe,  círculo. 

Qrbu  Xtrrdrum^  orbe  terrestre,  mundo. 

}mr$^  fariii^  Ím  parte,  porción;  lado,  costado. 

far$  orbis  terrárum^  parte  de  ia  tierra,  del 
globo  o  del  mundo.  (En  Latín  no  se  diee  pars 
mundi,  para  expresar  «parte  del  mondo  o  de  la 

•  tierra»,  sino  siempre  pars  orbis  terrae  o  pars 
orbis  Urrárum,] 

iracundus,-a,  -iim,  iracundo,  encoierizado,  eno- 
jado, enojadizo,  airado,  colérico* 

eompos,-olís,  el,  la,  lo  qne  goza  de;  que  es  dueño 
de.  [Campos^  así  como  todos  los  adjetivos  que 
significan  posesión  i  sus  contrarios,  rijen  jeni- 

tivo.) 

aniíui  (o  meniis]  compoSj  que  no  está  en  su  sano 
juicio*  . 

t?frus,-^,  -ttm,  verdadero,  verídico,  veraz. 
iifular,<*tra,  -Intrn,  jan*  -¡Irstis,  ni  uno  ni  otro;  ni 
»  el  unouii  el  otro;  ninguno  de  los  dos*  (Cuando 
en  la  misma  proposición  en  que  se  emplea  neu- 

'  Ufy  sigue  la  Yoz  «otroi^  o  o^el  otro»^  entonces 
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se  tradace  ésta  no  por  neiUerf  sino  por  al-^ 
ier.) 

iñvideo.'Vidi^  -««ínm,  «-tíeKre,  (véase  §.  IS.  páj. 

36;  este  verbo  pide  dativo.) 
«11  (interjección);  liéaqeí.  (i¿n  prosa  se  junta  esta 

iiUerjeccion   solo  con  el  nominaUvu,  puio  no 

con  el  acusativo,  como  en  verso.) 
por,  jen.  paris,  n.,  par,  pareja. 
uierquCj  utráque^  ulrumque,  jen.  utriusque,  el  uno 

i  el  otro. 

pariler^  (adverb.),  igualmente,  al  igual,  por  pa- 
rej  o. 

eor,  jen.  coráis^  n.,  corazón, 

cordi  (dal.)  esse,  hacer  mucho  aprecio  de,  apreciar 
•  0  estimar  mucho.  ( Esta  frase  pide  dativo  del 

que  aprecia  o  estima  a  alg.  pers.  o^cos*] 
faucif^ae^  -a,  pücos,-as,  -os;  id  singuUr  j^att- 

cus^^a^  -*um,  no  se  usa.) 
ñcscio^-lvi  o  -n,  "¿íurn,  -?rr,  no  saber,  lio  cono* 

cer^  no  entender,  ignorar. 
flpis,-ií,  f.,  abeja. 
¡oniuca^-ae^  í.,  hormiga. 
ticiuSf-uéj  m.,  .alimento»  sostento,  subsistencia, 

mantenimiento,  nutrimento,  comida^  pábulu, 

pasto. 

€omporlo,**am,  --iium^  •artf,  transportar  a  un  mis- 

liiü  lugar,  acarrear,  juntar,  recojiír. 
$Mmor^-óris,  memorioso,  acordándose^  teniendo 
presente  n  a  la  vista^  teniendo  en  .'memoria. 
(Los  adjetivo;}  qua  signiiicau  la  acuuu  de  ,ia 
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memoria,  ya  sean  poaitíTOSO  negativoSiSe  cons- 
truyen con  jeniiivo.) 
veñtürui^^a^  «-unt,  (parlicípio  de  venire)^  Tenido- 

ro,  que  ha  de  venir,  futuro. 
cop»a,-ae^  f»,  copia,  abundancia;  gran  númerot 
gran  caotidad ;  acopio,  provisión  coaniiosa; 
abasto,  abastecimiento;  riqueza;  opulencia; bie- 
nes de  fortuna,  hacienda,  caudal;  facultad,  oca- 
slon,  oportunidad,  lugar,  sazón:  coplae,<-arufn,  f., 
grandes  cantidades,  provisiones  cuantiosas,  bie- 
nes, riquezas,  facultades;  tropas,  soldados, ejér« 

cito. 

unif-ae^  -a.  (Usase  el  plural  de  utiu«,-a,  -tM»,  i  no 
el  dislribotivo  correspondiente  iinguli^-ae^  -a, 
Lepara  signiGcar  unidad,  cuando  el  sustantivo 
con  que  se  junta,  carece  de  singular,  p,  ej.  tina 
castra^  un  solo  campamento,  unae  littérae^  una 
carta;  2.^  cuando  el  sustantivo  que  no  carece  de 
singular,  está  en  plural,  i  entóneos  se  traduce 
ya  por  «único»,  «solo»,  o  ya  porcuno»,  <runo 
mismo»,  «idénticoj»,  «uniformej»,  p.  ej.  uni  mo^ 
res,  unas  mismas  costumbres,  costumbres  o  n  i* 
formes,  unae  littérae  (de  iittéra),  solo  las  letras, 
únicamente  las  letras.) 

ltni,-ae,  -a,  (numeral  distributivo),  de  a  dos. 
(Júntense  los  distributivos  con  los  plurales  de 
sustantivos  que  tienen  singular,  para  expresar 
distribución,  p*  ej*,  singüli  hamínes^  cada  indi-^ 
víduo,  sendos  hombres,  Mna  juyéra^  cada  dos 
yugadas,  de  a  dos  yugadas,  dan  mUííes^  cada 
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-  diez  soldado»,  de.  a  dies  soldados.  Se  emplaan 

ademas  los  distributivos,  ménos  singüUy-^  ^a, 
en  ves  de  los  oardina lea  correspondí tí«te^,  cuan- 
do los  sostanttTtM  eoa  que  se  juntan,  carecen 
de  singular  i  expresan  al  mismo,  iieoiipo.uua 
'  soia-DOsa^iio  muchas,  p.  ej.,  binu  caitra^  dos  cam- 
pamentos, quinae  Hiiérne^  cinco  cartas.) 
exerdiuSf'^s^  m.,  ejército;  tropas,  soldados, 
JbUitftfft  exeréiius^  ejército  hostil,  tropas  enemi- 
gas. (El  adjetivo  hostilis^H:^  host  ¡1,  etioniigo, 
80  emplea,  cuando  se  habla  de  «áninro  hostil*» 
de  «disposición  desfavorable»,  de  «intención  ene- 
miga)». Mas  no  denota  simplemente:  aque  se 
compona  da  enemigos»,  aquaes  de  los  enemigos)» 
o  aque  pertenece  al  enemigo.»  Esta  iiiea,  según  se 
Té  en  Cés^r,  la  expresan  siempre  por  ei  jenit. 
piar,  hosttum  de  koifis,  los  prosistas  latinos  «|ue 
escriben  con  mas  propiedad  i  pureza.  Sin  embar- 
go, senda,  que  Cicerón  se  aparU  algunas  veces 

del  lenguaje  castizo,  diciendo,  p.  ej.,  Ierre*',  ayer 
O  regio  hoétilis  en  vez  de  hoáízum.) 
ieneo,  tenm,  tenéne,  tener,  adquirir,  poseer:  fe- 
néri  (voz  pasiva),  tenerse,  aili^ujrirse,  poseer- 
se; estar  tenido,  contenido  o  poseído.  (El  su- 
pino lenlHm casi  no  se  usa.) 

ieneri  altq^fa  re,  ostar  tenido  en  alg.  cos. :  (en 
Latín  Supone  solo  el  ablativo.) 

etvo,  iñd?t,  vtdum,  vwire^  vi  ?i    pasar  la  vi  da. 

mala^  malm^  malle,  querer  mas,  gustar  mas,  pre- 
fiartn 
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p$r03rinu$^'th  «Hun,  peregriRO*  ettrtttjero,  «f* 

traao,  forastero. 
inier  peregrinos^  entre  los  ei Urtnjeros,  en  el  es* 

iranjero,  en  ia  tierra  estranjera. 
iibii  para  sí. 

quaero^  quaeslvi^,  quaetUum^  quaerére,  buscar,  pro<- 

curar^  intentar,  pretender,  hacer  esfuerzos  para 
conseguir  alguna  cosa. 

recle  (adyerb.),  rectamente,  con  reetitod,  con 
justicia,  lealinente,  honradamente^  bien. 

reete  faceré^  hacer  bien,  obrar  bien  n  honrada- 
mente, obrar  con  justicia  o  conforme  a  de-* 
recho. 

leo? Jen.  Ug%$,  f.»  iei,  regla,  norma,  precepto. 

ne,  no.[En  frases  prohibitivas,  en  lugar  de  non,  se 
usane,  como  negación,  jantándose  ya  con  el  im- 
perativo o  ya  con  el  subjuntivo.) 

ne  q^aeüvérU^  no  suceda  jamas  que  hayas  busca- 
dosno  busques.  (Se  emplea  a  menudo  el  snb- 
juntívo  por  el  imperativo  en  frases  negativas.) 

eommodumri%  n«,  provecho,  ventaja,  utilidad,  be* 
neficio,  int^íres,  fruto,  ganancia. 

damnum^'-i^  n,,  daño,  perjuicio,  pérdida,  detri- 
mento, menoscabo,  mal. 

4 .  Sicut  raro  homo  alteri  líbeos  coucedil 
imperium,  ita  etiam  ínter  populos  cootro- 
versiae  ct  bella  orta  suut  de  imperio. — 2.  pie- 

ríque  Graeci  Afrioam  tertiain  orbis  terraruiu 
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partem  dixemnU— ^*  Iraonadí  doq  semper 

suQt  animi  compotes. — 4 .  Veri  amíci  sumus ; 
nam  neuter  invidet  alterí.-*— 5.  Nutic  pauci 
suQt,  qui  nesciant,  quinqué  partes  orbisterrae 
esse. — 6.  Apeset  formicae  victum  compor- 
tant,  memores  hiemis  venturae.— 7.  Eu  par 
nobiie  f  ratram  1  uterquealleri  parlter  cordi  esU 
— 8.  Copiae  Dostrae  unís  castris  tenebautur, 
bostium  vero  exerci(|]3  bíoís*—  9.  Mukí  io  pa«- 
triapaupeniuii  vivere  malunt,  quam  interpe- 
regrÍQOSSÍbi  quaerere  divítias.^lO.  Prima 
recte  facieadi  lexest  baec:  alteríusdamaone 
quaesiveris  commodum  tuum. — 

■ 

22^ 

Odio,  aiüttm,*i,  n.  .  <      :  r 

perseguir,  jpemyuor,  ^erseciiLas-  o  perscíiuülu^ 

iio...nL..,n«.«.ii0u  (onet?e)....í  (en  la  primera  parte 

de  las  frases  prohibitivas  la  aeración  no  se  tradu- 
ce pornon,  sino  por  ne»  i  así  mismo  en  la  segunda 
i  demás  partes  no  se  tradace  por  me  o'ncque, 
sino  por  MU  o  nevé.) 

los  unos  fueron  póderosos  en  mar/  ilo$x)tros  eit 
tierra=uu  pueblo  fué  poderoso  en  mar,  el  otro 
en  tierra.  í  ,  ■ 

Esparlaoo»  5f»iiin(áiiaf,HÍ,  m»  . 

en  mar»  mari(^bUt«  de;/»ar€^jea*  maris^  n.) 
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poderofo,-a,  -o,  pol«fi#,  jél^.^fik 

lu  uno  ni  otro,  neu/tfr,-ím,  -trum* 

íavoTe«er»  favéú^  /aoi,  /autuii^ifMir^  (Eite 

Verbo  rije  dativo.) 
lio  siempre  favoreció  a  unos,  ni  se  mostró  siempre 

favorable  a  los  otrosaiio  siempre  favoreció  dí  a 

unos  ni  a  otros, 
pobreza,  paupertas.-átis^  f. 

mejor,  fiie{lor,^fiis^  jen.  Morú. 

acor  Jarse,  es«e  tnemor  (jen.  memoris.) 

íuturo,-a,  -o, /i^ru^^-a,  -tim. 

tiempo  fataro,  tmpus  (jen.  *-órÍB}  f9lürum. 

así  como,  simU  o  sicwíi. 
no...el  uno,  neuter^ 

1.  No  envidie  un  ciudadano  a  otro  ni  lo 
persiga  por  odio,— -2.  Entre  los  Atenienses  i 
Espartanos  se  suscitaron  guerras  a  causa  del 
mando  de  la  Grecia ;  los  unos  fueron  podero* 
isoscamar,  i  los  otros  en  tierra.  La  fortuna  no 
siempre  íavoreció  a  unos,  ni  se  mostró  siempre 
favorable  a  los  otros. — 3.  La  mayor  parte  de 
los  hombres  ignora  que  la  pobreza  es  muchas 
veces  mejor  que  las  riquezas*— 4,  No  hagas 
a  otro,  lo  que  tú  mismo  no  deseas  soportar, 
—¿i.  No  todos  los  hombres  se  acuerdan  del 
tiempo  futuro,  así  como  las  abejas  i  las  borini- 
gas. — 6,  Vosotras  sois  verdaÑieras  amigas j 
pues  la  una  00  envidia  a  la  otra.-*-» 
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JProxifftus^ra» próximo»  iamediato,  el  mas 
cercanot  e^mas  veQÍM.  (£ste  superlativo  carece 

,  de  positivo,  í  su  raiz  se  encuentra  en  la  prepo- 
sición ftüpAi  como  positivo  sóplenle  se  osa  pro- 
fñnqwM.  El  comparativo  proximzor^  formado 
del  superlativoprOiXimtftt  noes  de  imitar;  aun*- 
qoe  se  eneoenlra  ana  vez  en  Séneca  i  con  fre- 

ouencia  en  las  Pandectas  i  otras  obras  de  los  ju- 
ristas romanos.  Kn  boen  Latía  se  dice  siempre 
propior») 

proa:mus,-i,  m.,  (sustaativailo) ,  el  pariente  mas 
cercano,  allegado:  prommil-orum^  los  parientes 
mas  cercanos,  allegados,  deudos,  [En  la  latinidad 
clásica  expresa  solo  la  idea  de  aparentesco  mut 
cercano.»  Mas  el  significado  de  «cp  r  ó  j  i  mo»  no  lo 
tomó  sino  en  la  época  de  la  decadencia.) 

ita^  asi,  de  esta  manera^  de  este  modo. 

Jtsus,  Jescis:  (hace  en  acusativo  Jesum  i  en  los 
demás  casos  Jesu.) 

Chri$tu$f*i^  m«.  Cristo. 

tní?'a7n,-¿,  ii.,  vicio,  pecado^  borrón; delecto,  cuU 
pa,  error,  falta* 

terra^^ae,  f.,  (véase  §.  31.  páj,63.  El  singular  tér- 
ra ya  significa  la  tierra  como  elemento  o  ma- 
leria,  ya  la  señala  como  cuerpo  en  oposición  a 

'  los  demás  cuerpos  celestes  o  al  cielo,  o  ya  ex- 
presa solamente  un  país»  comarca  o  terreno. 

£1  plural  terrotf,  de  oonaígniente,  denota  yarfau 
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paisefí,  comarcas  o  terrenos  i  en  sentido  colfc^ 

tivo  expresa  los  diferentes  países  de  que  seconi'* 
porve  la  tierra,  obien  el  globo  terrestre). 

ium  (con jone),  miéntras  qBe,  miéntras. 

ad i  crms  [prepos,  de  acusat.),  contra,  enfrente  df», 
para  con.  (Los  mejores  escritores,  particular* 
mente  Cicerón  i  César,  antepofien  siempre  esta 
/preposicional  sustantivo  que  rije;  solo  en  Sa-* 
Jnstio  i  Cornelio  Nepdte,  escritores  que  se  apar- 
tan a  menudo  del  estilo  esmerado,  seencaentra 
a  veces  pospuesta  a  su  sustantivo;  pero  tal  prác- 
tica no  se  debe  imitar.) 

iñfimns  o  imu5,-a,  -iiin,  ínfimo,  el  mas  bajo,  ba- 
jtsimo;  (superlativo  del  adjetivo  inferus,  «bajo»» 
qoe  se  asa  solamente  en  el  neutro  del  síngralar 
en  la  frase  wiare  inférum^  «cel  mar  que  está  de- 
bajo de  Italia,  esto  es,  al  sur  da  Italia»,  o  en  el 
plural,  por  ejemplo,  inferí,  los  infiernos,  los 
abismos,  el  orco  o  averno,  subentendiéndose  ho^ 
mines  o  manss,  no  loei ;  infero  /lumtna,  los  ríos 
del  orco ;  inférae  parieSf  las  parteas  sublerráneas 
del  orbe.) 

sertOj-ávij  -dfnm^ -^re,  observar, guardar, celar; 

reservar,  coíiservar,  depositar,  custodiar, 
salvar;  mantener,  sostener. 
$trvúniu9{'^y^um)  €8iy  debe  observarse,  ha  de 
ser  o bservado(-a,  -o).  (Eijerundioo  participio 
áe\  futuro  pasivo  «n  ndn$,*a^  Him,  significa  ne- 
cesidad u  obligación,  i  por  estose  llama  también 
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dUc^Una^'-ae^  f.,  disciplina, educación^  instruc- 
ción, enseñanza,  cvUtvo,  instilucion;  ciencia, 
ramo,  clase ;  disposición,  arreglo,  órden.  (Lo  que 
se  dice  «discipiinax»  en  nuestros  coiejios,  los 
Romanos  la  llamaban  6acuItfs,-«,  m.»  o  bacühmf 
-i,  n.,  o  bien  ferüla^^ae^  f.,  no  disciplina.) 

La  oonatraccion  de  esta  oración  es  así :  ojplima  di^ 
sciplina  est  exempldram. 

pessímus^'^a^  -ui»,  el,  ia,  lo  peor;  el  mas  malo, 
la  mas  mala,  lo  mas  malo ;  (superlativo  irregular 
del  adjetivo  mulus^-a^         mal  o, -a,  -o^) 

6oUta,Hie,  f*.  Galla. 

dfoido,-Dist, -üisum,  --mdire^  dividir,  distribuir, 

repartir.  (Este  verbo  se  construye  con  ia  prepo- 
sioioii  mi  el  acusativo,  cuando  significa  «dividir 

en  »,  por  ejemplo^  dívídtrú  ín partes^  dividir  ea 
partes.) 

citertarf'4us,  jen,  -ióris,  citerior,  de  mas  acá. 

(Este  comparativo  carece  de  positivo  i  tiene  por 
raíz  la  preposición  dirá.  Citerior^  en  vez  de 
superior^  para  denotar  anterioridad,  no  se  en- 
cuentra sino  en  los  escritores  latinos  que  per- 
tenecen a  la  época  de  la  decadencia.) 

u/teríor, -ítis,  jen.  -ióris,  ulterior,  d<3  mas  allá. 
(No  se  conoce  el  (lositivo  de  este  comparativo; 
su  raíz  la  toma  de  la  preposición  ultra.) 

Italiaf-ae,  f.,  Itai  ia. 

sn(prepos.  de  ablat.)  en,  entre.  (£sta  preposición 

njü  jeiieralmcnte  ablativo,  para  expresar  quie- 
tud.) 
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acá  de,  en  ia  parte  de  acá  de.. 

Alpes.-ínm^  T.,  ios  Álp^s.  (En  prosa  se  usa  ordi- 
nariamente en  plural,  lo  mismo  queias  nombres 
'  de  otras  montanas  o  sierras;  pero  en  los  poetas 
se  encaentra  también  el  singular  Alpis^-^is^  f.) 

tego^  texi^  teclum^  tegére^  cubrir»  tapar;  encubrir^ 
ocultar,  esconder. 

Uclns.-a,  -um,  (participio  del  perfecto  pasivo}» 
cubierto,  encubierto,  ocultado;  salvo»  salvado; 
reservado,  recatado»  circirospecto»  preveiiHÍ#» 

contenido. 

i$ctu$  (^a,  ^um»)  es$e  adur$u$  «fifuem;  ser  resera- 
vado^  recatado,  ctrcanspecto,  prevenido  o  coa- 

'  tenido  para  con  alg.  pers»,  recatarse,  tomar  pre- 
cauciones contra  algoien*  (Gsta  lococioii  no 
'  debe  confundirse  con  ésta:  tectus  {-a,-um)  me  ab 
aliquo^  estar  deíendido  contra  alg.;  estar  a  cu* 
bferlo  de  alg.) 

alii'nns,-(i^  -uní,  ajeno,  estraño,-a,  -o.  (Su  su- 
perlativo alUihisslmus  significa  «centeramento 
estraiio»,  «mníajeno».  Por  no  estar  contenida 
en  la  idea  que  expresa  este  adjetivo»  relación 
alguna  de  lugar»  no  sediee  aliinus  en  el  sentido 
de  «estranjero»,  «forastero»,  operegrino^»  sino 
exUruSf  o  peregrlnus  o  bien  alienígena;  por 
ejemplo»  «tierra  estranjera»,  ccpais  ostranjero»» 
aiiacion  forastera»,  alus  estranjerosu,  etc.,  se 
traducen  en  Latín  por terrae  exUraepUaíwnes  ea^* 
terae,  txíéri,  gens  peregrina, peregrini  a  Aotninea 
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pero  no  por  ierra  mlima^  gens  o  Mlio  aüf M, 

aliéni  u  hommes  aliéni,) 

ifUinm$,-*a^  ínli mo,*«tt  -^oi  el,  la,  lo  qae  está 
mes  adentro.  (A  este  superlativo  que  carece  de 
positivo,  se  le  supone  como  raíz  positiva  iapre- 
poeioian  intra.  Empléase  iambien  en  sentido 
figurado,  como  «íritiino))  eii  Castellano,  expre- 
sando «muí  familiar»  o  cde  raooha  contíania*» 
El  comparativo  intimior^  formado  de  üiImmis, 
que  en  las  obras  de  varios  latinistas  modernos  sc^ 
baila  por  omíetor  o  famdtiarior^  no  es  latino.) 

ifUimus  amie'ymm,  el  amigo  íntimo,  el  amigo 
de  mas  confianza.  [Nótese  que  esta  idea  se  ex- 
presa en  Latín  o  por  intimug  solo  o  por  fMÜiá^ 
vis  intimus  o  ya  por  intimas  amicorum;  pero*^ 
nunca  se  dice  iiüimui  anucuf^  sino  intwmms  sos* 
tantivado,  i  como  tal  se  jaata  siempre  con  el  je- 
nitivo  plural  amicdr%m.) 

apmio,  ftpsrüi,  aparlmn,  a/erire^  abrí  r^  descobrir; 
romper;  sacar,  revelar. 

apertmp-^af  -um,  (propiamente  participio  del  per- 
fecto  pasivo  del  verbo  e|ieria,)  abíertOi  desea- 
hierlo,  sacado^  revelado. 

volo^volúifVelU^  querer. 

e$h,^m^  -al«m,  -ars,  eelar,  ocultar,  encubrir;, 
esconder,  sijílar»  disimular,  callar,  tener  secreta 
•Ig.  COS.  (En  bnena  prosa  se  construye  este  ver«- 

bo  (le  dos  maneras:  o  bien  empleándose,  para  ex- 
presar la  cosa  que  se  ocnlta,  el  acusativo ;  o  i^ien 
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«  el  ablativaconde;  i  eii  uno  i  otro  casoiel  aco^- 
.  li para eipresar  la  periona  de  quien  sei  ocoKa : 

celare  aliquem  aliquam  rem  o  celare  alíquem  de 

*  ^Hquare^  ocultar  alguna  cosa  a  alguna  pmoiia  ; 

*  pero'no  se  usa  el  dativa  de  la  persona*  De  con- 

-  siguiente  no  se  dice:  ccídre  alicíii  aliquam  rem^ 
La  Yoz  pasiva  celirise  construye  casi  siempre 

*  eon  ie  i  el  ablativo  de  la  coaa  que  ^e  oculta :  de 
'  maxímis  rebus  celátus  sum^  las^cosas  mas  impor- 
tantes se  me  ocultaron.) 

fhis,  jen.  ptkris,  n,,  mas.  (Es  oomparatívo  irregu- 
lar (le  muUus:  su  singular  carece  de  masculino 
i  íemeniao;efi  plural  tiene  }iltiref«  mase,  i  fem., 

-  i  plura,  neutr.,  jen.  pluríuin.  Piarla  por  ^lura 
es  arcaico.) 

j^ím^,  plura,  ma9«  (Es  siempre  comparativo  no 

-  solo  por  su  forma,  sino  por  su  signíiii  ado,  porque 

*  expresa  comparación  explícita  o  implícita.  Le 
acompaña  ordinariamente  la  partícula  quaim^ 

'  ménos  en  oraciones  en  que  se  calla  uno  de  los 
dos  términos  que  entran  en  la  comparación,»  Pero 
BU'compuesto  comfAmUy  complüra,  no  encierra 

'  nunca  la  4dea  de  comparación.  i«  por  esto,  se 
traduce  por:  remuchos»,  «varios«,  «algunos», 
((iiiios»;  no  por  «mas»,) 
deipiciorip^^íi-^sp^ciumi-spicére^  mirar  abajo;  vol- 

'  Ver  los  ojos  a  otra  parte;mírar  con  desprecio, des* 
preciar,  hacer  desprecio.  (En  buen  Latin  so  dice 
siempre  deipicére^  no  d«sjitoári,deqaeen  la  prosa 

*  «lásica  se  usa  tan  solo  el  participio  despicátus.) 
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—  »  — 

Mgnort  f «2 ttúttit  o  eülvi  «mu,  Mgtit,  seguir, 
««oottéar,  proseguir;  subsefuir,  ir  OTMir 
Iras  de  alg.,  suceder;  imitar;  seguirse,  inferir-» 
<e.  (Este  verbo  pide'  aeasaHvo.) 

cmnis,-e,  todo,  cada,  cada  uno.  (En  buena  prosa 
omnú  no  se  encuentra  sustantivado  en  el  mas- 
colino  i  fenieiiino  de  aingnlarf  sino  aoompaftado 
siempre  poma  sustantivo  correspondiente.  Así 
«oada  mo»,  «cada  hombre»,  «todo  hombrea»  no 
se  dice  omnii^  aino  onmia  homo,) 

licentzay-ae,  f.,  licencia,  soltura,  desenfreno,  1¡- 
terlinaje.  (Esta  palabra  no  es  mvow  mediara  o  voz 

iimbigua  que  se  puede  emplear  según  la  conve- 
niencia del  escritor  ya  en  sentido  bueno  o  ya 
en  sentido  malo,  como  la  palabra  ' «licencia» 
en  Castellano;  al  contrario,  Ucentia  implica 
siempre  la  idea  accesoria  de  cosa  mala  o  repre- 
hensible I  no  denota  limplemente  «libertad»  o 
«permiso»,  lo  cual  se  expresa  en  Lalin  por  /a- 
cuUoa,  Uhertat^  potetíüs^  cofña  o  otro  equivalen- 
te. Así  se  traduce  «conceder  a  alguien  la  licen- 
cia para  alg.  «dar  a  alguna  persona  la  li- 
bertad o  p(  rniiso  para  alg.  c»,  por  «alicdi  pofe<- 
státem  alicíijus  rei  f aceren ,  a faculiáUm  t/are», 
«parmtffére  alimi  atsguíd»,  etc.,  pero  no  por 
mUcentiam  daréis.) 
de(erior,-¿u5,jen<. -íórú,  de  peor  calidad,  do  ménos 
valer,  de  menor  précio,  inferior;  mas  débil,  mas 
flojo.  (Este  comparativo  i  su  superlativo  rfeler- 
r§iiiua,-a,  -uín, '  carecen  de  positivo.) 
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—  76  — 

(fofisrior  /im,  delertorine»  dem^ionirset  po^ 
Mrse  o  hacerse  peor;  disminuirse,  diminuir-* 

'  se^  minorarse,  reducirle  a  méaos»  (£1  werbo 
deieriordri  en.  Yes  ée  .  JkUríar  féri,  «n  ib- 
terius  muidri  o  in  pejus  mutárif  no  se  halla  smo> 
^  ea  algoDos  eserilorea  de  la  époea  de  ia  deaadm-* 
eía;  í  lomísmala  voz  activa  deteriorare  en  vez 
de  deteridrem  faceré^  deUridrem  reddére^  Í9^pqu$ 
o  iñáetwUMmutárs,  para  indk^ar  «d  eleriorar», 
a  desmejorar  »  ,  «  íiacer  o  poner  peor  »,  a  (iismi* 
nuiruf  «minorar»»  «reducir  a  ménos».) 

liher^'^a^  -«n*m,  Ubre;  franco,  exento;  desem- 
barazado; relajado,  suelto,  disoluto»  licencioso» 

liberríme  {adverb.  desuperlat.),  muí  libremeiite; 

niui  liceíiciosainoníe. 

ioUOf  soUtus  ium^  sQUre,  soler,  acostombrart  te** 
ner  costumbre  de. 

liherñim  vivére^  vivir  muí  licenciosamente. 

1.  Quod  est  optimum ,  id  De  o  proximum 
est.  Ita  Jesús  Cbristus  proxímus  Deo  est, 
quod  sioe  vitio  vixit,  dum  ín  terris  fuit. 
—2.  Justitia  etiam  adversus  ínfimos  servaa- 
da  est.— 3.  Optima  disciplina  exemplorum 
esl:  exemplis  saepe  pessimi  corriguatur. 
—4.  Galüa  a  Remanís  divisa  est  ia  cilerio- 
rem  et  uileriorem.  Illa  ia  Italia  erat  cis 
Alpes.— 5.  Tecti  esse  püssumus  adversus 

alteaos ;  sediatimi  amtcorum  multa  aporta  vi- 
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dent,  quae  eos  oeiare  volumus. — 6.  Places 
homines  Chr»ti  exemplum  despicimt,  qmm 
sequuotur,— 7%  Omüis  homo  licentia  detenor 
fit.— 8.  Quiliberrimevivunt,  deterrimi  edse 
soleat.-— 

«  24. 

r 

Encontrar,  tfii'eni/>,-t)6ní,  ^ventum^  -venlre. 
éntrelos  mas  bajos;  («entre»  se  traduce  por  ajptid, 
preposición  de  acosa  tí  vo.) 

noble,  nobUis^^e^ 

abandonar,  relinquo^^llquif  •iiclum,  ^'linquére. 

precepto,  praeceptum^^i,  n. 

no  se  corríjea  ni  por...i  no  por.«.¿  (aao...ui»,  ñeque 

o  nec;  «i  no»,  ñeque  onec). 
mas  allá  de,  ultra  (prepos.  de  acúsate]. 
excesiiro,*a»  -o,  nimiits^-ay  -um. 
corromper,  carrampOf'rüpi,  -ruplum^  -runipere» 
sokamos  admirar,  solenios  seguirsadmiramoSy 

segoimos  (presente), 
remo  to,-a« -o,  rmólti«,*a»  ^um* 
las  mas  remotas:  (se  emplea  el  comparativo.) 
las  cosas  ulteriores,  las  (cosas)  mas  remotas,  las 

(cosas)  citeriores:  («las  cosas i>  no  se  traduce  en 

Latín,  sino  que  los  adjetivos  que  lo  modifican,  se 

ponen  en  plural  neutro.) 
prójimo:  {fro^inme  no  significa  «prójimo»  sino 

en  la  latinidad  de  la  decadencia,  particularmente 

en  las  obras  latinas  de  ips  teóio^osi  <}ue  dicen^ 
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^  78  — 

.prójimo*.  £ii  baea  L«tiii  se  expr^M  «prójimo» 

,  ^ie^ipre  por  uUer  .a/*ppia  f»íf^r,    tuen  íft  da  aUp 

jiro  « ia  ímo.] 
aunque,  íicaín^ttam  (conjunción  que  secousíraye 
coa  inUicativo]. 

1.  La  justicia  i  otras  virtudes  mas  bíea 
que  eatre  los  Dobles,  se  eDCuentren  mochas 
reces  entre  los  mas  bajos. — 2.  He  sido  abau- 
doaado  por  mi  amigo  íntimo.— 3.  Sori  hom- 
bres mu¡  malos  los  que  no  se  corrijen  ni  por 
ios  preceptos  ni  por  los  ejemplos. — t.  La 
Galia  uUerior  estaba  mas  allá  de  los  Álpes. 
—5.  Este  niño  se  puso  muí  mato  por  ei  ex- 
cesivo libertinaje,  i  sus  .costumbres  se  baa 
corrompido.— 6.  Solemos  admirar  las  cosas 
ulteriores,  esto  es,  las  mas  remotas^  i  solemos 
segiúiT  laa  citeriores.-*??.  No  puedes  estara 
cubierto  de  Dios;  pues  él  vé  descubiertas  to- 
das las  cosas  que  quieres  ocultarle.-— 6.  Amat 
a  tus  prójimos,  aunque  no  sean  tus  parien- 
tes mas  cercanos.— 

25.. 

Spectaciilum^-iyn.^  aspecto^  vista,  e.Spectácu-: 

lo,  lo  que  se  vé. 
nu^gis  (adverbio),  mas* 
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—  Tt>  — 

igregius^-a^  egrejio,  escojido,  distinguida^ 
MinMtof  iiMigu,  nolabie,  (£a  boen  I^atin  «i« 
recen  de  compartiifo  1  superlativo  los  adjetivos, 
coya  termiiiacioii  viene  precedida  de  uiia  vocatr 
exceptaáiidoaesololefim«;de  eonaigaiente  no  ae 

encuentran  ni  el  comparativo  egregíory  ni  el 
s<ipef lativo  egr$gii$Hmu§  aioo  en  lea  eacrüorea 
de  la  decadencia.)  ' 

magis  egregim;  (A  los  adjetivos  que  carecen  de 
comparativos  o  sapeHativos,  podiendo  por  aa 
significado  tenerlos^  su  les  suple  el  comparativo, 
preponiendo  al  positivo  el  adverbio  magis,  t  el 
aoperlativOf  preponiendo  nno  de*  ios  adverbioo 
máxime,  summe^  valde,  admddum^  fcrquam), 

€iv€$  coneordei  et  pro  patriae  salüu  fortlUr  niten^ 
tes.  (Se  ordena  as(:  em$  coneord9$  et  nitente$  for* 
tlter  pro  salüte  patrlae). 

emoorSf'^cofdUt  concorde,  oonforme,  unido. 

nitor^  nixus  o  nisussum,  niít,  arrimarse  o  apoyarse 
sobre  aig.  c,  estribar  ^n  alg,  esforzarse^  ha- 
cer esfuerzo,  intentar  o  procurar  alg«  c.  coa 
eficacia,  tirar  o  aspirar  a  alg.  c* 

fortíUr  (adverb.),  fuertemente)  valerosamente, 
bizarramente,  con  ánimo,  con  valor,  con  brío.- 

foriiter  nitens^  que  se  esfuerza  fuertemente. 

aoliia,«^lia,  f.,  salud,  bien,  prosperidad)  bnenaa^ 

danza,  sal  vacion,  conserva c¡ un . 
patria,f§>e,  f.,  patria^  país  nativo,  país* 

pbii^tett«,-a)-<ifm7(áupeir|atiT0dénitf{(ui(^,  el,  la,  lo 
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mentó;  mcd  o,  expediente;  caso,  ocasión;  {)ri9« 

f¡mltí^  in  retnAf  M  mttcluie  oQüiMts^t  en  .varios 

casos* 

li(>er(»<it«*e»  liberal^  jeneroso,  niQnlfico.  (N^ese 

,  quQ  los  adjetivos  acabados  en  álU  ordinaria- 
mente no  &0U  susceptibles  de  formación  de  gra- 
dos, excepto  hoBpiídH^  i  Ubetálii^  de  los  cuales 
se  foniiíui  regularmente  no  solo  el  comparativo 
sina  también  el  &uperlativO|  como  libwmlíort 
beraliatmus). 

heneficus^-af-um,  benéfico^  benigno»  caritativo. 
(Lo.s  adjetivos  terminados  en  ficm^  dicu$  i  vohís^ 
compuestos  de  los  verbos  facio^  dico  i  t;o/o»  hacen 
el  comparativo  en  entior  i  el  superlativo  eii 
entissimus^  como  sí  terminasen  en  en$,  p«  ej . ,  tena- 
ficenlior^  heiiejiceaLÍsdinus,  Solo  en  Terencio  se 
encuentra  mirifiei$$%mu$f  superlativo  regular^ 
mente  formado,  de  mirifícm ;  poro  no  es  de  im\^ 
tar.) 

eognoico,  eogtóm^  eognXtum^  ao^noaiSra,  conocer^ 

llegar  a  conocer,  reconocer. 
U  liberdlem  et  bemfípwm  cogñoico^  conozco  que 

eres  liberal  i  benéfico. 
stiperus.^a^-um,  que  está  arriba.  (De  ^ste  adjetivo^ 

derivado  de  ta.preposicionaiijn^a^seusa  en  prosa 

solo  el  neutro  de  singular  superum  en  la  frase 
V  mare  suj^erum,  el  mar  que  está  encima  de  Italia» 

esto  es^  el  mar  Adriático  al  norte  de  Jtalia. 
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^  8t  — 

Solém  lofitetoi  JéeBéMntai  ttiiiUm  el  plural 

superi^  los  dioses  superiores  o  celestes,  jup^ra^ 

.  las  partes  superiores  del  mundo,  re$.$úp3rM$^ 
In^sofias  que  perteoéeea  al  nfidndo  supertor.)' 

supremas, '-a, 'um^  [  summus^-a^^m^  (josS.  dos  su- 
perlativos de  supérus:  el  ttno,'Mailiii»l,,sigiiifiM 
«s-iimon,  «  lo  mas  . alto» «  <(lo  tnas -elevado»;  el 
otrot  suprémus^  «supremo»,  ccextremo»,  <iúi- 
Umon^  «msrl  remoto»  ) 

non  modo...  ssdetíam..*,  iio  solo...  sino  también*,,, 
no...  sino  qtte«««»  ao  soio«»..&ittQ  es.**:: 

dki  de  atíqua  re,  decirse  por  alguna  cosa.,  . 

sijfií/'tco,-atn\-clttm»-are,  s^i gn i Goa r,  denotar , 
valer,  marcar,  signar,  designar,  señalar, 

ultimus^^a^^um^  último,  extremo,-a,  o,  (super- 
lativo, que  carece  de  positivo,  asf  como  también 
el  comparativo  correspondiente  ^ÍUrlor;  véase 

23páj.7i.)  ; 

impUm,'i,  n„  (véase  §  5  páj.  14),  templo,  iglesia; 
bóveda, 

ca«íum,-i,  n.,  (véase  3  páj.  10),  cíelo.  (En 
poesía,  pero  nunca  en  prosa,  se  halla  también  el 

masculino  coelus  o  Coelus^  que  es  el  nombre  del 
dios  personificado  que  preside  el  cíelo,  tradu- 
cido del  griego  Uranos^  denominación  bajo  la 
cual  los  Griegos  veneraban  a  la  misma  divinidad. 
Aun  se  emplea  en  verso  el  plural  coefipor  ccel 
cielo»  o  «los  cielos)),  pero  nunca  se  usa  en 
prosa,  sino  solo  el  singular,  coelum^  ya  sea  que 
se  exprese  acl  cielon  o  ala  bóveda  celeste»  o 
ja  «lüij  cie¡os»oc(el  reiuo  de  loscielon>.) 


íobU^ iempiénít  §1  Mmfita  éá  eluJDjüówcU  del 
.  ciclo:  oeeli'tmnfia,  lo»  espeios^  mmcMisa^-  del 

*  ■ 

-  claridad  del  d¿a ;  s  o  1  aua.     *  t     -.   -  - 

«e<;{iKTaft^  fv«  4i«tR«U9«  (Bu  settiida  figimdftUQ^se 

usa     iatiM.)  . 

bre^  fuJgor^  lustre^  reipUndon,  brillo. 

cur^u¿^^-u¿^  m.,  c  oüso,;  carrera ,  corri4a^  carcieate; 
rumbo.-  '  ' 

ampÍiiMo,'4ni^  f.,  «mpHtiid,  anchara,  eapa* 
ciosidad,  exlension^  capacidad;  grandeza,  gran- 
diosidad, magnitud;  gravedad,  dignidad,  au- 
toridad;  importancia,  lucimiento,  lustn?,  rcai* 

ce.  (Nótese  la  dííerencia  que  hai  ^n^tre.  el.  La^in 
i  el  Castellana  con  respecto  al  uso  del  plural  de 

nombres  sustaiUivos  que  expresan  nociou^s  ^eue* 
rales.  Pu^slpsrljatínQS  fpn^  mal  ameaudo  raplu*- 
ral  las  palabras  que  denotan  las  ideas  de  acción, 
Qalida4,  QondiQÍQi^  e§ei\Q>4  q  i>usta.u(^Á<U  cuando 
se  debe  prc^scintarl^^  cQmp  «ixistefites  pu  varias 
personas  o  cosas^  o  cuando  se  quiere  dar  a  en- 
tender que,  esa.  id^a  se  mauííu^sta  muchas  veces 
i  bajo  diferentes  aspectos.  Así  se  dice  en  buena 
proi»a,  p.  ej.„  a^piuüdo  terrae^  e^^t^nsion  do 
un  solo  país,  amplüuihikei  terrárum^  la  en-- 
tensión  de  varios  o  do  todos  los  países ;  procer 

tas  arbitrio  Í4  piQWi4^4  .4%  Uík  SQlo  árbi^l, 
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•  jpitoomlBlvi  ari^nmiy  It  |MRMnirid«*d«  fittieha9 

árífoles ;  oimies  ovarit^se,  loda  espeeíe  de  codicia, 
caá»  íamsmo(bei»ai  86  luauiiie^a  la  codicia  J 

pUm^m^oMf     fímn  la»  . 

aiummlf-ális,,  n,,  aiirma  I:,  criati>ra  yfra.  ' 

ajNia,-^a^  Om.  obra,   Itabiya,  kiboF>  praJoc- 

.  cifiiK  iBichara;  negocio^  paÓTetidf»;:  teena^  fodor, 
fatiga. (^£ii  8eiiii4a de ccoUra» o trabajo  »^  emplea 
«•laaneote  esla  yrn  para  axpretór  obras  mate- 
ríales  o  traba-jos  h«ehos  eoii  la  ma4)0,  o<  paru 
scuakr  abras- «jecatadas  con  maK^tio  Ira  bajo  i 
gaaada  empeño*  camei  edílíeios^  estátuasr  retra- 
tos, fucttfieac iones,  labranza  áet  campo,  etc.; 
paro  M-  60  uaai  por  lral>aíoa  ciantíüco&a  ohras 
itlerarm,  a  nor  ser  q««  se  Ivate  de^  tyabdjo 
porameiite  oialerial,  para  escribiríais,  capiarias 
o  ímpainiírLaft.  No  ea  dioe,  de'comígitteiiile,  koc 
opus  Giceronis  a  opera  Livn;  sino  q^ueenf  lu^r  de 
ajms  m  emipka  libar  f.HJb6UuSrSafipiwny  disputailo, 
eU^pokioiiKasaii.pmair^  i  earmaní^]ioífmo,.ete.,  por 
compoáicioues  eii  verso.  Ett  Latid  no  se  dice  tani^ 
poea  boM^na  pan  «buenas  aecianes**,  firaae  muí 
asada- en  las  compoaieíofieahHimst  da  ios  tedio-* 
goa;  ie  debe  decir  bene  fa<Aa^  recU  facta  o 
boflHie  aclionfa;  paea  bono  opetra  aignífiea  en  La- 
tín una  cosa  muí  distinta,  a  saber,  «  diñcios  a 
obras- del  arlo.  bioA  lieebos»  a«irabajo&  buenos 
del.  aa>mpo»,etc.) 

íAagnificu^^'a^'um^  magnífico,  eí^pléiidido,  sun- 

tooaa,  poaipaa»;  osUqImo^  £s8steso>  q«a  ama  la 


o&trnUpíooi  qw§adMíngUB  por  ot  macboliijo; 
4i»liiigtiUo.  (Este  adjetivo,  qw-en  los  mtorfS 

IdtiiiQs  aiiteriúrea  a  Ja  45poca  disica^  siempre 
significa  «blasonador»^  «lanfanrufi»t  •  «valeiiteiiiH 
«baladren)!»,  <xvaiiag)oríoso»,  se  aplicó  después 
a  cosas  magnífioaa  o  espiéndidaSf  o  apersonas 
que  las  aman  o  que  se  distinguen  por  eUaa*  £1 
significado  de  «distiní^iiido»  no  lo  tiene  sino  des- 
de Livio  que  lo  aplica  a  personas ;  pero  entóneos 
es  preelijo  qae  se  le  agregne  el  ablativo  de  un 
sustantivo  para  niodilicario,  p.  ej.,  vir  facii$ 
magnificus^  «an  varón  díslingnido  por  sus  obras».) 
aequo^-ávif^lium^-árey  emparejar,  empatar;  igu  a* 
lar,  nivelar;  igualarse,  nivelarse,  emparejarse; 
compararle,  ponerse  en  parangón^  parangonarse; 
alcanzar,  acertar,  (En  el  sentido  de  aemparejan) 
o  aígualarj»  se  construye  ordinariamente  eon 
eum,  preposfoion  de  ablativo,  eomo  aequdre  ais* 
quem  (o  aliquam  rem)  cum  allquo  (o  cum  aUqua 
re);  algunas  veres  se constroye  también  con  el 

dativo,  (lequñre  aliquem  (o  nliquam  rem)  aliciíi  (o 
alícui  rei).  Ka  sentido  de  uaicanzar»  o  aacertaro 
pide  acusativo,  aéquáre  aliquem  (o  oli^uom  ram.^ 
En  la  acepcicn  de  aignalarse»,  «(compararse»  o 
«creerse  igual)»,  rijo  siempre  dativo»  se  aequáre 

OÍtCMÍ.) 

u//uj(,-a,*um»  jen«  u/l¿4i<,  alguno,-a,-o ;  alguien, 
algo;  níngono,*a,-o ;  nadie,  nada.  {UUu$  es  je-* 

ncralaiente  adjetivo.  Se  encuentra,  sin  embargo, 

algunas  veces  süstantivado»  aun  en  los  mejores 
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escritores,  pero  MMeñté  én  él  jenítird  ulíim, 
en  el  ablativo  uüo  i  en  el  dativo  uUu  Adviértase 
que  uUu$  se  emplea  ordinariamente  en  proptitfU 
cíiiniis  negativas  o  en  interrogaciones  que  anti- 
cipan una  respuesta  negativa^  i  después  de 
la  preposición  rine^  «sinD,  pero  sti  sinónimo 
aítquis  se  usa  solamente  en  proposiciones  afir- 
malivas.  Se  tendrá  presente,  qae  en  las  propo- 
siciones negativas,  en  que  se  encuentra  ullus, 
la  negación  no  debe  recaer  solamente  sobre  uuúo 
algoiios  de  stís  elementos,  sino  qne  se  debe  negé r 
toda  la  propoiícioii,  i  que,  adornas  de  esto,  la 
palabra  negativa  ha  de  preceder  siempre  a  uUus.^ 

ñeque  úequdti  poesunt  uUo  opere  humano^  i  no  pue* 
den  ser  alcanzadas  por  ninguna  obra  bumaua== 
i  ninguna  obra  humana  puede  alcanzarlas.  ' 

improv  idus  y' a^^um,  i  myróv  Ido,  incauto,  impru- 
dente^  indiscrt^to»  doscuidado^  poco  recatado» 
falto  de  prudencia.  (Providue  e  improvldue  ha- 
cen el  comparativo  en  eniior  i  el  superlativo  en 
entiiszmus^  sacándolos  de  provldens  e  impro^l^ 
deas.) 

malmn^^iy  n»,  mal. 

p/uamaU,  mas  mal.  (Empleándose  pita  en  singular 

siempre  coiuo  í»u--ítantivo,  i  nunca  como  adjeU  vo, 
rije  necesariamente  el  jenitivo:  pUs  opérae^  mas 
trabajo ;  phe  boni  quam  mali^  mas  de  bien 
que  de  mal,  mas  de  bueno  que  de  m^lo.  Pero  su 
plural  plural»  pluro;,  hace  siempre  de  adjetivo  i, 
de  cousiguicale,  couüíciU      joaeru,  número  i 
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caso  eon.los  sqitwUvos  mpoctifoc,  v.  gr^  pltira 
'  ÍM)Ha  f  mm  mala,  m%s  biwM  400  mftkSi  ifiits  co* 

sas  biienas  que  malas.) 
effití^^.f^fHi^^fecíum^fcere.  cansar,  ooaaiooar^  ha- 
cer, efectuar,  producir,  ejecutar; 

m.,  enemigo*  (Es  an  barbarismo  el  compa^ 
rativo  íttimiciíiort  que  en  Tez  de  inimicior,  f^e 
faaUa  «  menudo  ca  laa  obras  de  la  eilail-*medta 
i  de  las  tiempos  modernos,  escritas  en  Latin.) 

fiuile«¿í«»s,->a,-um,  malévolo,  maligno,  malicioso^ 
roalo,  pfearo.  (La  forma  malevohm^  da  qao  se 
sacan  los  grados  de  malevolus^  es  arcaica.) 

jprudeM^  jon.-eiitú,  prndente,  cnerdo,  discreto, 
juicioso,  advertido^  entendido,  sensato,  inteli* 
jen  te, 

tc(o>ieu5,-a,«»inn,  idóneo,  hábil,  ^pto, bn«no,  opor«* 
tuno,  suficiente,  útil,  conducente,  propio.  (En 
bnen  Latín  carece  da  compafatíTo  i  superlativo.) 

negotium^^if  n.,  negocio,  asunto,  dilijencla,  en- 
cargo. 

4.  Nullum  spectaculum  magis  egregium 
est,  quaíii  civcs  concordes  et  pro  patriae  sá- 
late fortUer  nilentes. — ^.2*  Plurinais  ia  rebus  te 
libeialissimum  et  beDeficeuüssimum  cogno- 
vK-**3.  Supremmnon  nacdode  ioco^  sedetiaoi 
de  tempore  dicitur ;  sigüiQcal  eaim  et  altissi- 
mum  et  ultimum.— 4.  Quid  magmficeatios 
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quaiD  coeli  tempiuiQ»  aoüs^  luoae  et  steUarQm 
sfieúást  el  «réoss  tmniM  lUb^itudínes  et 
varieiateá  plaMarum  et  ataimaliiMdt-^.  Dei 
opÉTá  «DágíHfieeMte9Ímil  kú^t,  Heqüe  áequari 
possnni  uUo  opere  humado*"^6.  Saepe  ami- 
cus  imprcmdüs  plus  kn^li  ettd»,  qmmioimi^ 
d  malevolentissimi.— '7.  Prudentissimi  noQ 
sempos  ma^m^  idgaei  simi  ad'oegotia*^ 

36. 

Clidat«^  ■cMto^^m/'Áifim^^iVi  (Esto  inrba  ao  «9 

reflej»  en  Latín,  í  pide  acusalivo;  cura  aííguein» 
me  ciido  deaiguien^) 
sus  bentGcio8=lo8  beneficios  de  él.  (El,  ella,  ello, 
i$j  ea  id,) 

para  coflrejir=para  que  se  corrijan.  («Para  qae» 
se  traiuce  por  ut,  conjaucion  que  rijesnbjun- 
tivo.J 

cómodc,  comiiio¿us»*a,»fim« 

conciuciidano,  civis.^is^  ni,  [La  palabra  concivis  es 
de  Ui  mala  latinidad,  como  condúcipului  i  otros 
compuestos  de  la  misma  categoría.  La  idea  de 
«condudadano  »  se  expresa  en  Latín  o  simple- 
meiit»  por  cima  o  bien  por  la  frase  ejusdem  ciüi- 
idtis,  p.  ej.,  «mis  conciudadanos»,  mei  cives  o 
qd  tjusdem  civitáiis  gunU  aique  ego.) 

amsiiazar,  inminev^-ére.  (Este  verbo  carece  de 
pr4érito  perfecto  i  de  supino,  ¡  rije  dativo.) 
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4 ,  La  mayor  paj^t^  lia  los  hombres  aa  se 
cuidan  de.  Oiosv  Attoque  el  mas  benévola 
i  q[  iQasu.bea4t^l?Pt  i,  yunque  oiuguQ  hombre 
puede  yivlr  sin  sus  beiieficios.-r-^*  Los  bUB^ 

np§,^eiu Jilos  son  los  mas  a  propósito  píira  co- 
rrejir  las  costunibres  délos  hoiDbres.<^3.  Ví 
muchas  casas  mas  magDÍíicas  que  lamiSt  pero 
niogttiia  mas  cómoda.~4.  Niogiina  fiéHdas 
malévolo  al  estado  i  a  sus  couciudadaoos  que 
aquel  hombre  que  parece  mui  benéñco  i  mui 
liberal. — 5.  El  último  dia  de  la  vida  ame- 
naza a  todos  nosotros.^&«  Muchas  viees  el 
enemigo  mas  malévolo  causa  meaos  mil  que 
los  amigos  faltos  de  prudencia.— 


« 

I 
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SECCION  SEGUNDA, 


PBOPOSIÜIONCI  FACILES   PARA   PRACTICAR  US  CONJÜ* 

«ACIONES. 


1. 

CAPÍTULO  PRmSRO. 

SODRE  LOS  YERBOS  PUIlliXlVOS  I  DEBIVADOS. 
Véase  Francisco  Bollo,  Gramálica  Lalina,  £d,  III.  páj.  83. 

27. 

C,  (abreviación  de:}  Cajus  o  m.,  Cayo 

o  Gayo* 
JuUué^-'i,  m.,  Julio. 
Caesar^^áris,  ni.,  César. 
rimul  (adverb.),  al  mismo  tiempo,  jontamenle. 

TecttOj'áví,-átum^-dre^  rec  i  t  ar. 

<iiclo,^9Íi-dtim,*are,  dieta r.  ' 
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opCimiMf-ai-um^  ópiimOf-a,*o;  el,  la,  lo  mejor ; 
mai  bQeno>-a,-*o.  (Superlativo  irregular  deladj. 

honus.) 

in  medtU  laboribut,  en  medio  de  loa  irabajoa. 

(Adviértase  que  en  buen  Latín  la  palabra  médium 
no  se  emplea  como  «usiantivoi  modiiicado  por 
oiro  sustantivo  en  jenitlvo,  i  que,  deconsigaíen* 
te,  no  se  dice  in  metió  laborum^  in  médium  ho^ 
stium^per  médium  aciei^  medio  meñiiiñíaji^  eic,f 
sino  que  en  estas  frases' 1  en  las  análogas  se  osa 
solo  como  adjetivo  que  ha  de  concertar  necesaria- 

mente  en  jénero,  número  i  caso  eon  el  sustantivo 

respectivo,  diciéndose,  p.  ej.,  inmedm  laboribus^ 
in  medios  hoHeSj  per  medlam  aciem^  medio  metue 
Majo^  etc.  Del  lenguaje  «castizo  que  a  este  respec- 
to se  observa  en  Cicerón,  César,  i  otros  de  los  me- 
jores prosistas  latinos^  se  aparta  Livío^  diciendo 
algunas  veces  in  medio  ae£um,  medto  marú,  en 
vez  de  in  mediis  aedibus^  medio  íuari,  lo  cual  no  es 
de  imitar^  JEmpteándose  la  palabra  m$dÍMm  como 

sustantivo,  no  debe  venir  modificado  por  otro 

sustantivo;  así  se  dice:  tn  médium prof^re^  in 

íneJRo  «ase,  médium  tenere,  efe.) 
obdormiscoy-mlvij'-mltumf'-miscéref  end  o  r  m  e c  e  r- 

se,  adormecerse,  dormirse. 
vita^^ae^  f.,  vida. 

dolor ^^ri8^  m.»  dolor;,  sentimiento,  aflicción; 
mal,  dolencia.  (£1  mtaniivo  da(eii(io,*-ae,  f», 

eli  vez  de  ¿oior,  es  arcaico.) 

aegritüdOf-inii,  L,  aSkaiOQ» .  pena»  dnalo,  pesar^ 
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eongofa,  atigMtiat  inqni^d*  (En  la  proi»  cflá*' 
«lea  se  usa  esta  pallibra  Netamente,  habiendo  del 
alma,  del  ¿aimo,de  la  mefit^,  para  íntJicar  apena 
del  áfitmoD,  «congoja  del  alma»,  «enférmed^A 
menta!)),  «enfermedad  del  almai);  pero  ntinea  se 
reitere  al  cuerpo  expresando  Ja  Idea  de  üeetifer- 
madad  del  eiterpdi»,  «detenela  materfalx^',  «mal 
físico»,  lo  cual  se  significa  por  aegrotaiio,'óms^  f« 
Unicamente  en  los  eserfiores  poateriores  las  dos 
palabras  se  usan  indistintamente  i,  en  el  lenguaje 
ülosóüco,  aegritüdo  denota  la  idea  jeneral  de 
«eonstilocion  enrermiza»,  «falla  de  aalud»»  «día- 

posición  achacosa». ) 

sempiUrnui,^a,''Umf  aempiterno,  eterno,  perdo^ 
raMe,  perpeloo,  perenne^  conlinnOi  incesante, 
sin  cesar,  sin  interrupción. 

iepeÜOf-'BUtin^nHuftt^^eRrt,  sepnl  tar,  dar  se  poi« 
tnra,  enterrar,  deposilar. 

e<ur20t*ii*it-itum,-iré,  tener  buenas  ganas  de  co- 
mer, tener  hambre,  estar  hambriento. 

cibus^^i,  m.,  comida^  alimento,  sustenta,  manjar; 
pasto;  cebo, 

expeto,^h>i  o  -íí,*?lttm,'«6rr,  apetecer^  desear, 
anhelar;  pedí  r,  demandar,  pretender,  solicitar, 
exijlr,  requerir,  buscar  con  ansia. 

mmOf-^nis^  c,  véase  páj.  43.  (De  este  pronombre 
tos  prosistas  clásicos  usan  solamente»  a  mas  del 
nomíDatiiro,  el  dativo  nanñiii  i  el  acusatlTO  na- 
minem.  El  jenilivo  nemerti^,  en  lugar  de  nulllus, 
esarcaicoy  i  ei  ablativo  mHúm^  en  vez  de  mUto 
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. ,  o  n^llat  se  eacoenUa  úiiicameatd  en  los  eicriio* 

*  fres  qw  np  p^rtoneeaii  j  )a  4f oca  cUUicai  como 

Tácito  i  Suelonío.) 
safims^'^niis^  sabiQ, .  prudeate,  jaícípso.  (Este 
.  ^  adjetivo  9e  aaa  también  como  snataotívp^  sigiil^ 
ficaodo  «el  sabio»,  «  ei  iiiuiiofo  |)ero  como  tal 
lio  puedan  motiíQcario  adjetivos  para  expresar  los 
grados  dei  saber,  p.  ej.,  talis,  magnus^  egregíus^ 
parvus^  maxímm,  miíúmtM.  ^o  se  dice,  pues^ 
loKs  iapí§ñs;  magnu$  o  egregiu$  o  bien  maxímus 
sapiens;  ¡jarvus  o  mínimus  sapiens  ;  sino  que  se 

*  emplean  entónces,  según  ^1  sentido  de  la  frase^ 
el  comparativo  $apienttor^  aun  sabio  mas  gran- 
de», i  superlativo  iapieniisscmui^  mas  gran- 
de sabio»;  o  se  agregan  a  la  palabra  sai^iens  ad* 
verbiüs  correspondientes,  p.  ej.,  síc  sapiens^  «un 

.  sahio  tal»;  Da/d^  ^|»¿6AS,«an  grsa  sabíoi»;jHirum 
sapiens^  «ano  poco  sabio»;  mtniia  sajiísiis,  «ano 

nemo  iapUns,  ningún  sabio*  (Usándose  nano  única- 
mente  como  sustantivo,  es  digno  de  notarse:  1.* 
que  no  se  aplica  nunca  a  cosas,  si,no  solo  a  per*» 
sonas ;  2,»  que  la  palabra  con  que  se  expresa  la 
persona  os  comanmeiUe  sustantivo  o  por  lo 
ménos  adjetivo  sustantivado,  i  qtie,  apuntarse 

'  con  ñamo,  debe  concertar  en  jénero,  número 
i  caso.  Así  se  dice:,  nemo  cim,  ningún  cío*' 
dadano;  nmo  mUs,  ningún  soldado;  nano 
Aotno,  nadie;  nemo  deus,  ningún  dios;  ncino  vir, 

*  iiiiigua  varoa;  netnomas,  oiuguu  l)om¿j:e^iiaiiio 
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loplMUi ninguii  sabio;  nmodoolué^  ningon  era« 
dílo;  {  itiiri  '  pévtioivNNriMiite  con  nombres  ée 

•  pueblas,  como  fiemo.  G^lug^  ningún  Galp;  fiemo 

Atkemenni,  ningun  Ateoiense.) 
muiatíOf-onis^  f.,  cambio,  mudanza,  alteración» 

Tariácíon;  maUcioii.  . 
inuf€itfo  eonsiliif  cambio  de  parecer  o  de  resotqeioii, 

mi|(ianza  iie  intoncipiu 
in€on$tantta^''ae^  f»,  inconstancia,  inslabilidadt 

ínsubsistencía,  veleidad. 
intro^-ávif'átunit'dref  entrar»  introducirse,  ínter* 
narse,  meterse  en  lo  interior  o  dentro  de  alg. 
COS.  [En  prosa  rije  este  verbo,  cuando  se  emplea 
en  sentido  material,  solo  el  acusativo,  p.ej., 
intráre  dimum^  entrar  a  la  casa;  intrireurbmf 
ent  r  ar  o  internarse  en  la  ciudad;  intráre  castra^ 
introducirse  en  el  campamento;  pero  usándose 

en  sentido  figurado,  pide  la  preposición  in  con 
acusativo,  p.  ej,,  intrdre  in  famiiiarilatemj  con- 
traer o  tomar  amistad,  ligar  estrechez  o  inti* 
midad.) 
januarae^  f.,  puerta. 

I>u250,-ái9i,-*atttm,-¿fe,  golpear,  empujar,  impeler, 

dar  un  golpe  o  empuje;  tocar,  llamar  a  la  puerta. 
(Este  verbo  rije  solo  el  acusativo  sin  preposi- 
ción algnna,  como  pulsare  janüam,  golpear  la 
puerta,  llamar  a  la  puerta.  Usándose  como  verbo 
neutro,  significa  «pulsar,» «palpitar.») 
memoria  ienere  aliquidy  tener  o  retener  alg.  eos. 
eu  la  mcn^oria;  tener  presento  alg.  cos<(Eii^e6te 
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debe  ser  acomp»¡iad<^  por  el  ablatÍTO  memarla.) 
futrn^  porto- otiaL  {Es  cofijaiiráio  orasaJi  i  propia* 
mente  adverbio,  fomuriki  oon  gim  i  «blatívos 

'  del  pronombre  reiailivo  fui  i  del  sustonlivo  res^) 
(icuo>«-¿i\-í<iuin,-tter#,  a  g.m  a  a.r,  aftbr ;  aolittzar. 

A6éo,-ia,-^íu/H,-€re,  deber,  ser  deiidor, estar  obli- 
gado, tener  el  deber  a  h<  obligaciofft  eont«nir« 

tentó, 'ávi.-átnm.'-are,  tentar,  probar,  examinar, 
ensayar,  experimentar.  (En  Latín  no  se  dice 

' '  i¿e  tentdre  in  a^ua  ra,  eomo  eik  Caalellano^  «en^ 
mayarse  en  alg.  co!i. »,  sino  ya  tentire  aliquam  rem 
ya  virts  9ua$  tmtar$  in  aUqua  re,  o  ya  ientAre 
quid  vires  in  alíqua  re  mleant  o  possint,  o  bien 
se  dá  a  ia  frase  otro  jiro  semejante^  según  la  na» 
loraleza  de  la  proposición.) 

praesto,  ^súti^^sidium  o  -slídim, -atare,  distin* 
guirse,  señalarse*  sobresalir^  aventajar,  sobrO"* 
pujar,  excí'der.  (De  este  verbo  se  usa  en  los 
escritores  de  la  época  de  ia  decadencia  el  perfecto 
¡iraestávl,  en  vez  de  ¡^raestíli^  lo  cual  no  es  de 
imitar.  Los  dos  suf^iios  gra&iíátum  i  praeillíum 
no  se  encuentran  ea  Latín,  pero  sí  los  do&  par* 
ticipios  en  ürtis^  praestatürus  i  praesíiiurusy  el 
primero  de  los  cuajes  e&  empleado  jfot  los  mejo- 
res escritores.) 

ro9llo,-ari,«aiutiiv-afe,  pregniitar,,  interrogar  eon 

frecuencia;  rogar  muchas  veces;  preguntar,  ru« 

leriagari  demaodar,  pedir^  cogafi  auplicar. 
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acarrear  (a  cuesfcafi  a  Jomo,  en.;casi;Oft  qava  a  a 

caballo.)  i  , 

f^eAor,  tectus  sum^  ve^U  Jr,  venir,  ir  en  rued^^^,  vut^r, 

ro4ar«  atu^ai;»  aod^r  ^  cjicrifajt^  (i:9c.he^  bar->^ 

co,  etc.)  , 

mari  veAii»^4T^jr*;  ^fjtif  ^  U  ,i^ar»,alAfgaijj»e  a  la 

mar,     '  ' 

mjpQii(í?o^-«j)ptMÍt  ^-ípoawm^-íjpQndEftf ,  i!    p  o  n  iej^ 

contesiUc*  repücar.  • 
navis.^ii^  /".,.  nave,^  navio,  bu(jue,  baj,el,  barco. 

(Nótelo  c|.Qe  e^i  I»  prosa  cUská  iio  se  osan  el  acá* 

salivo      $íngulaf  mvim  ni  el  ^bUtivo  fkmi  que 

s.e,  enauonjtraix  en;  los.  pcQsjsUs  posteriores  i  esk 

lo$  poetas,  sino  únicamente  navetñ  i  Mi'e*) 
gramen^^inis,  n.,  grama,  yerba, 
canesco,  canes(¿re,  blanquizar,  enbl^inqurecerse;  en-» 

canecería.  (E^e  verbo  carece  de  perfecto  i 

supino.) 

wdor^-^riBn  m.,  ardor^  vehemente  calor. 

fruns^  frondis^í.^  rama.  (El  plural  frondes  significa 

aramasx)»  ahojasüe  un  árbol»,  afoilaje»,  aíron- 
dosidad  •) 

tiro,  ws.u,  u¿¿t¿m,  urere,  quemar,  abrasar,  consumilf 
cpa  (uego«  (En  la  vo%  pasiva  uror  toma  la  sigai-- 
ficacion  de  quemarse,  abrasarse,  consamino  con 
íae&Qf  arder,  arderse,  toi»tja£se^ 


ee9f3lo,«iei»'4liiffi|HAr#<  afttr  enfermo,  eneMlriiM 
malo.  (Adriériate  qae  en  Iraena  ptréet  noM  dice 
atffhrt  o  aegrueére^  uno  siempre  aegrotire  o 

aegrdíum  $$90j)*  '  * 
libcro^'aví,''jLíum^'dre^  líbrafi  libertar,  fran- 

qoear. 

Uberüré  aKqum  ¿ftnK^a  r«,  librar  o  libertar 

a  alguien  de  alguna  cosa. 

1 .  C.  Julius  Caesar  simul  legere  et  reoitaa- 
tem  audire  et  scribenti  dictare  poterat.— 
%  Optimum  est,  ín  medüs  vitae  laboribus  ob- 
dormiscere,  ut  omnes  dolores  et  aegritudines 
somno  sempiterno  sepeüantur* — 3«  Esurientes 
cibum  expelunt.— 4*  Netno  sapiens  muta- 
(ionem  coasiiii  dixit  esse  inconsiantiam,— 
6.  Quidomum  intrareTult^  januam  pulsat.-— 
6.  Ea  scimus,  quae  memoria  lenemus.  Quarc 
acuere  debemus  memoria et  tentare,  quid 
praestare  possimus. — 7.Saepe  rogitavi,  quid 
factum  essetde  nostra  nave,  quae  mari  ve- 
hiturj  sed  nunquamrespondisti. — 8«Gramina 
canescunt  ardore  solis,  el  arbor  cura  fren- 
dibus  uritur. — 9.  Mors  aegrotaotcs  ab  ómni- 
bus malis  liberat.— > 

28. 

Todavía  no,  nondam  (adverb.). 

ignorante,  isnáru$,^af^um.  (E^te  adjeliro  rije 

jenitívo). 

tímido,  timidus^a^'^um* 
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impertinencia,  fastidio,  faslidíurnt-ii  n» 

eoB  iúapMmmúimi  (^t  trodoet  por  el  aéhtivo  fía 


para  saciarmessspara  que  me  sacie. 

que  iidbeis  de  entrar :  (estas  palabras  se  traducen 

por  el  parlicipto  del  futuro  activo.) 
ántes,  prius  (adverb.). 
presentarse,  oibum,  adfm,  adesse* 
quoo8pre8entais=vosotros  presentaros.  (Empiéan* 

se  el  acusativo  e  infinitivo.) 
eabello«  capii/tts,*t, 
anciano,  senex,  jen.  sents,  m. 
cuando,  quum  (conjancionj. 
médico,  medllctts,-!,  m. 

!•  Todavía  no  has  examinado  qué  pueda 
retener  tu  memoria. — 2.  El  que,  interrogado 
muchas  veces,  no  responde,  o  es  ignorante 
de  todas  ias  cosas,  o  es  tituido,  o  soberbio.^- 

Tenienda  hambre,  busco  la  conúiida,  no 
con  impertinencia,  sino  para  saciaiíiie. — 
4«  Vosotros  que  liat>eis  de  eatrar  en  mi  casa, 
golpead  ántes  la  puerta,  para  que  los  hombres 
sepan  que  os  presentáis.  — 5.  Los  cabellos  de 
los  ancianos  se  encaneceu.— 6.  Cuapdo  qui- 
siste entrar  en  mi  casa,  golpeabas  la  puerta.— 
7.  Los  perezosos  se  endormeceu  con  frecuen- 
cia en  media  de  sua  trabejos.^S.  Niños,  agu* 


preposición  alguna.) 


r 
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Z'dd  la  memoria. — 9.  No  hemos  podido  leer 
Jo  que  escribiaiSf  ni  oir  lo  que  recitabais. — 
40.  CiOQ  la  maerte  se  libra  el  eofermode  todo^ 
los  médicos»—- 


CAPÍTULO  SEGÜiNOO* 

SOBRE  LOS  TBRBOS  SIMPLES  1  COtfrOESTOS. 

n 

Yéwe  Francisco  Bello»  Gramática  latina»  páj.  ^ 

Sardünapdlus  o  Sardanapallus,^i^  ra.,  Sarda- 
napáio. 

-4^si/ríu5,-a,-um,  A8frío,-a,-o:  ilMyrit,-orttm, 
tn.«  ios  AsírioSt  tos  italuralds  o  habilanies  üe 

inttítc6m,-e,  mujeriego,  mujerif,  feinenií,  fe- 
menino, de  miijer;  afeminado,  amujerado. 

gero,  gessi^  gestum^  ger¿re^  cargar,  UeTar,  traeri 
portar;  conducir,  acarrear,  tener. 

ammum  (muliebrem)  gererif  tener  un  ánimo  (moje« 

ril,  afi.^niiiiadüj. 
olim  (adverb.),  antiguamente,  en  otra  tiempo,  eo 

los  tiempos  anteriores. 
Oí,  jen.  orú,  n.,  hoca  ;  rostro,  cara. 
/'(afo,-óiiú,  m.,  Platón. 
comldOf-'icdi  o  ^ildi^-swum^'íkdtre^  Si^nlarso  jan* 


Digitized  by  Google 


—  99  — - 

enmate  cóir  otro;  tmIariVt  tomar asTenlo,  po« 

sarse,  reposarse.  (La  forma  que  mas  se  usa  det 
periodo^  e»  eonoMi.  Nótese  qm  e}  verbo  comwi^ 

dcrcso  conslriiye  con  la  preposición  in  con  abla- 
tivo, no  con  acusalivo»  p«  ej«r,  con$ídére^in  $ca^ 
mw,  no  m  geammm^  sentarse  en  el  iianeo;  ^nsf^ 
dére  in  arboribus^  no  in  arbdre&^  reposarse  sobre 
los  árboles.) 

yuer,  siendo  niño.  (Véase     3  páj.  10.) 

hoftus^-iy  mr,  huerto»  huerta,  dehesa.  (El  plural 
fortff-ortfntt^  m.,  signifiea  «jardín»,  «jardín  de 
recreo",  «parque»,  p.  ej.,  horti  Salluslidm^ 
jardín  de  recreo  de  SelusUo»  horii  fWiíU$f 
pensil.) 

áori»¿o,-¿tri,-itum,-ire,  dormir. 
]iIaoeo,*ciii,Hnittim,H¿ra,  placer,   parecer  bien, 

agradar,  dar  giibto.  (Este  verbo  pidu  dativo.) 

Umpesias^-afit,  f.,  liempo,  temperamento  det 
aire;  tempestad,. temporal ;  tiempo.  (La 
palabra  tempestas  como  siiiuaiuia  de  ternpu^, 
«tiempo»,  se  usa  solamente  en  poesía  i  en  hs 
prosistas  ¿ulteriores  a  Cicerón  i  CésLir,  i  al^iuiai 
veces  se  halla  también  en  SaJustío  i  Livio.) 

bena  el  certa  temp$$iSfei  con  un  tiempo  bueno  i 
seguro. 

eoffisceniIo,-scendí,-seeiisttm,-scsn¿sre,  montar,  asaU 

tar,  sabir.  (Kste  verbo  se  construye  indistinta-» 
mente  con  el  acusativo  solo  o  acompañado  de  1^ 
preposición  ín«  Cicerón  lo  emplea  únicameh» 
te  hai>ianvlo  de  naves  o  embarcaciones  i  pero 
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•  Céaari  Lirio  i  otros  pcosislas  lo  ipUcao  laotoii 

a  Oteos  objetos  diferentes.) 

iioiMfii  taúÉeeñderé  o  in  navem  4M9iic»iMÍerc,  stbúr  a 

>  la  nave  ;  emluirome. 

Augmius^-^f  m.,  Augusta. 

#irAaffieiMmy»t»  bIm  ornamoiitOi  odomoi  <»r- 
nato,  insignia. 

hoMr^-^rii^  m.»  tionor,  honra;  repalacioOt cré- 
dito, fama,  gloría.  {El  plural  Aonorei  slgnífiea 
« puestos  honoriiicosD  ,  «  dignidades».}  ' 

di^itttoá«-¿íu;  dignidad;  mérito,  importan- 
cía.  (En  buen  Latiii  se  u^a  solo  ia  forma  digni" 
t(u;  i  no  la  otra,  di^Míia^  que  iiivio  introdujo 
primero,  aplicándole  los  mismos  significados.) 

4;on¿trO|-jC5si,-flesíuín,-jferére,  transportar,  a  un 
mismo  lugar,  juntar,  recojer,  reunir»  acutnalar, 
amontonar,  acopiar,  apilar,  recopilar.  (En  la  la- 
tinidad clásica  este  verbo  se  construye  ordinaria* 
mente  con  la  prepoí^icion  in  I  acusativo,  i  algunas 
veces  también  con  la  misma  preposición  i  abla- 
tiTo»9  p<  ej.,  eongerírein  uliqíum  locum  o  in  aliquo 
foco,  reunir  o  acumular  en  algún  lugar;  pero  en 
J^ivio  i  en  los  prosistas  posteriores  rije  simple- 
menta  dativo»  tongetire  mlicüi^  acumular  en  a  lgu« 
na  pers.  o  eos.) 

iomifn,*t,  n.,  d  bien. 

mmmum  bontim, el  soberano  bien,  el  sumo  bien. 

j»onO|jpom,  posítMm^  poneré^  poner,  colocar»  sen- 
tar, meter,  situar»  asentar,  fundar.  (Para  indicar 
el  lugar  ¿n  que  se  pone  o  coloca  alg.  pers.  o  eos., 
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se  eraiilea  gam  siempre  la  preposición  i»  con  el 

ablaltvo.) 
pomndum  esip  se  ha  de  fundar. 
ofiior^^-¿ri«»niMtnior,  aféele^  oari&o;  aprecio. 

ioUum.^iy  lu,  trono;  poltrona, 
sedeo,  secíi,  seMum,  seácre,  estar  sentado»  puesto  o 
colocado. 

ju¿,  jen.juris,  n.,  derecho,  justicia,  razan.  (Usase 
mili  poco  en  piara!,  méiios  en  el  nomioativo  i 
acusativo  jura  J 

ruido,  redMdi^  reddAUim^  reddére^  yolver«  devolver» 
restituir,  retornar ;.vQl?er,  hacer,  poner. 

jwra  reddérej  administrar  justicia;  pronunciar  o 
dar  sentencia,  fallar. 

slattinfadverb.),  al  momento,  al  punto,  al  instante, 
inmediatamente.  Juego,  desde  luego. 

repeiio^*posui,-positim,-ponériy  reponer;  poner 
tiparíi^,  deponer,  dejar  aparte,  dejar  a  un  lado; 
poner,  colocar^  depo  sitar. 

Kber,-*bri,  m.,  libro;  opúsculo,  obra. 

sufTio,  sumpsiy  sumptum^  sumére^  tomar,,  agarrar, 
asir,  cojer;  elejir.  (En  los  siglos  posteriores  se 
suprimió  la  p  en  el  perfecto  i  supino,  escribién- 
dose con  ménos  corrección  «um^i,  sumlum;  pues, 
según  una  de  las  reglas  fundamentales  de  eufo^ 
nía,  en  Latín  son  inasocialilüs  la m  i  un  sonido 
dental,  como  la  a  o  la  I,  i  cuando  concurren^ 
debe  interponerse  una  p  para  facilitar  la  pronün* 
ciaciao.) 

tt^riMi  legindim  lumere,  tomar  el  libro  para  leer« 
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€Scendo,^end%^''ensum,'endcre^  ascender,  subir, 
montar,  encaramarse.  (I¿sie  verbo,  que  se  osa  eoti 
especialidad  en  «I  concepto  de  ««abira  qh  monte, 
cumbre  i  punto  cualquiera  muí  alto,  con  mucho 
peligro»,  se  distíngao  del  rerbo  ai$e$ñdere  0 
ascenderé,  que  expresa  simpletneute  Ja  idea  úe 
«subim  o  «a&oender)0.) 

eirmim«íiiii,-a,*um,  circonrecino,  Yeeioo,  confi- 
nante. 

regio  drcmuiiia^  comarca  circanTecína,  innedia-» 

cien,  contorno,  cercanía. 

intueor^  intuitus  ium,  imucri^  mirar,  ojear,  ver, 

encarar,  echar  los  ojos  a  alg.  coa.;  contemplar, 

considerar,  observar.  (Es  mu  i  escaso  el  uso  del 

perfecto  intmtus  $um.  Gonslrúyese  «ste  verbo  o 

con  el  acusativo  solo  o  bien  con  la  preposieian  tu 

%        i  el  acusativo.) 

refe,-ts,  n.,  red.  (En  ablativo  da  singular  hace 

comuiunente  rcíe,  no  reti.) 

hamus,-i,  m.,  anzuelo,  quicio, 
timi  (adverb.),  entónces. 

tum...tum.,.,ya...ya.... 

dolirm  aedpére^  recibir  dolor,  sentir  dolor. 

íiiler¿o,-u,-ííutw,-ire,  perderse;  perecer,  fenecer, 
acabarse. 

igttwr  (conjunción),  luego,  pues,  consiguientemen* 

-  te,  de  consiguiente,  9sí  es  que«  (£n  buena  pro.^a 
viene  siempre  pospuesta  esta  conjunción  a  la 
primera  o  a  Ja  segunda  palabra  de  la  proposición, 
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i  no  encabeza  nanea  esta  úítími,  a  no  ser,  que 
deba  indicar  la  conclusión  sacada  de  una  o  niu«- 
ehas  proposiciones*) 

1.  SarJanapalus,  Assyriorum  rex,  uuilie- 
brem  animum  gessU. — L  Apes  olim  in  ore 
Platonis  consederant,  qmim  puerín  horto  dor« 
miret. — 3.  Si  tibí  placel,  bona  et  certa  Inm-  ' 
pestate  navem  coasceode  et  ad  me  vení. — 
i.  Romani  in  Augüslun)  Caesarem  omnia  orna- 
menta honoris  et  dignitatis  congesserunU — 
5.  Summum  bonum  poneudum  est  ín  vírtute 
sive,  quod  idem  est,  in  aniore  Dei  honuniini- 
que. — 6.  Rex  ia  solio  sedeas  populo  olim 
jura  reddidit. — 7.Slatim  reponara  librura, 
quem  legendum  surapsi. — 8.  Hodiein  raon- 
tem  escendi,  ut  regionero  circumsitam  íntue- 
rer. — 9.  Pisces  tura  retibus,  tum  hamis  ca- 
piuQlur. — 10.  Quod  doloremaccipit,  id  etiam 
¡fiterit.  Homines  autem  saepe  accipiunt  do- 
lorem,  igilur  ciiaui  iulereunt.— 

20. 

Eiocuento,  (/isfríws,-a,-!im. 

lo  qae,  quod  (neutro  del  pronombre  relativo  qui,) 

indicar  anteriormenlei  praemoMtro^^átit^dtum; 

-are, 

milagro,  mirac&lum^^i^  n  • 

por  el  milagro:  (se  traüuce  por  el  ablativo  sin  pre- 
posición algi(na«) 
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que, ^uoíi  (conjuaciaoj* 

que;  (el  ade»  no  se  traduce.) 
miéiitras  dormiaude)  que  dormia:  (se  traduce  por 

^1  jenitivo  del  jpartícipío  preseiUe.) 
imprudeneia,  imprudenlia^-ae,      (Se  emplea 

solo  el  ablativo  para  traducir  «por  aa  iuipru- 

dencia)».) 
re j  i  o,  regius^-ay-nm. 
pueSy  navi  o  enim* 

miéiitras  (habiamos  subido^,  quum  (con  subjontiTO 

de  pluscuainperíüclo.) 

recien  temenie,  nuper  (adverb.). 

ciertamente,  quidtiu  (coi]junc,j. 
todavía,  adhuc* 

las  insignias,  tn^t^ma  (neatro  de  plaral  que  va 

por  U  tercera  declinacion.j 
ahorai  ntinc. 

iT)isnio,-a,«o,  ipse,-a,-ui/í,  jen.  ipsius, 
i  aun=i  ios  misjnos  (pueblos],  iidemque  (popuH)» 
el  mismo*  la  misma,  lo  misitao,  idem^  eadm,  idem^ 
jen.  ejusdem* 

1.  Muchos  peces*  tomados  ya  con  redes* 

ya  con  anzuelos,  al  moijaeiúo  perecen. — 
2,.  Piatoa  íuó  mui  elocuente*  lo  que  se  indicaba 
anteriorinente  por  el  nailagro  de  que  las  abejas 
habiau  reposado  sobre  su  boca  mientras  dor- 
luia. — 3.  Los  niáos  muchas  yeces  sientea 
dolor  por  su  imprudencia. — 4.  Los  reyes  de- 
ben teuer  un  ánimo  rejio. — Ko  te  embar- 
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ques  hoi,  pues  el  tiempo  uo  es  seguro  ni 

ftecieatemeote  hemos  observado 

la  comarca,  mientras  había  mas  subido  al 
moQte. — 7.  Los  reyes  estau  ciertaiueQte  sen-* 
tados  todavía  en  sus  tronos,  adornados  coa 
las  insignias  de  su  diguidad,  pero  do  adiüi- 
nistrau  la  justicia  a  sus  pueblos^  Por  k)  cual 
los  pueblos  suelea  administrar  ahora  la  jus- 
ticia a  sí  mismos  i  aua  a  los  reyes. — 8,  No 
dejareis  loa  libros  que  habéis  tomado  para 
leer. — 9.  La  virtud  se  hade  fundar  en  el 
aioor  de  Dios  i  de  los  hombres. — 


III. 

CAPÍTULO  TERCERO. 

80MB  LOS  VBRBOS  M  Ul  PaiMBBA  CONJDGAClOir. 

Tém  Franeiico  Bello,  Gramática  latina,  páj.  109-107» 

«0M1<K  IStt  Í8M98. 

31. 

Feto,-^,-iluni,-dre,  ?ed«  r,  priw^  prohibíp,  Sn- 

terdeunr^  negar.  [En  prosa  no  se  usa  el  perfecto 
vHitif  sino  únicamente  «elm;  i  el  sapino  velá- 
fum,  por  vetítunij  esde  pésima  latinidad.) 
utueruntj  mortuos  scpeUri:  protu^ier^a  que  Jos 
muertoi  fueran  sepultados.  (Ea  prosa  se  emplea 
siempre  el  acusativo  con  iuiinitivo  en  la  oración 
que  ejípresa  el  objeto  de  Ja  prabii>icion  índioada 
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por  el  Terbo  teíáre.  8oéo  en  peeeta  se  usa  tom^ 

bien  el  subjuntivo  con  la  conjunción  tifosin  (»lla. 
En  buena  prosa  no  se  emplea  tampoco  el  s^uhjui^ 

-  Ilvo  acompañado  de  la  conjancion  f iiomaiMif 

inira  (prepos.  de  acusat,),  d  en  t  ro  de. 

jura  (ablat*  de;iis>,  coa  j  u  a ticia,  con  razón.  (Úsase 
con  frecuencia  como  adverbio.) 

op,  opis,  Lf  socorro,  ayuda,  auxilio^  favor^  asis- 
tencia, acadímtento,  minislerío»  buena  obra. 
(Fl  iioíniiint i  vo  ops  i  eí  dativo  opl  no  se  uí?an| 
sino  solo  d  jeniUvo  opis^  acusativo  opem  i  abia* 
<ÍTO  op0.  En  plural  toma  esta  palabra  otro  sig« 
nifícado;  pues  opes,  jen.  opum^  denota  crique* 
zas»»  «bienes»,  «hacienda»,  «poder)».) 

€Ívítas,''dlis,  í.,  ciudad;  estado;  ei  común,  la 
comunidad,  república;  ci  udadanía* 

adjiíoo^^jüm^'jütum.-juvare^  ayudar,  co  a  d  y u- 
Tar,  apoyar,  socorrer,  asistir,  acudir,  favorecer, 
segundar^  adminicular^  patrocinar.  (En  buen 
Latín  no  se  usan  el  perfecto  udjmavi  ni  el  su* 
pino  adjuvátujn,  en  Tez  de  adjuvi^  adjatum^] 

cteílalam  adjurare^  favorecer  a  la  ciudad  o  al  es* 

•  tado.  (El  verbo  adjutirese  construye  con  acu- 
sativo, no  con  datÍYo,  lo  cual  es  arcaico.) 

€ommoda  urhii^  las  comodidades  o  tos  intereses 
de  la  .ciudad*  (Véase  commódum  §  21  páj«  66.) 

qnamqíMm^  aunque,  no  obstante  que,  a  pesar  de 
que,  sin  embargo  de  qne,  bien  que.  (Esta  conjun- 
ción se  construye,  eu  la  prosa  clásica,  casi  siem« 
precon  indicativo.) 
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spero,'útiy''atum^^dr€^  esperar,  tener  esperanza, 
(Lo  que  se  «espere»,  vieiie  expresado  jtiierei- 

mente  por  una  proposición,  cuyo  sujeto  se  pone 
en  acusa Uw  i  el  verbo  en  infuiilívo*  Empléase 
entonces  \$iempre  el  infinitivo  del  fuinro,  tratán- 
dose de  una  cosa  que  se  espera  eii  lo  íuturo.) 
onmino  (adverb.),  de  lodo  punto,  dei  todo,  de  todas 
maneras,  en  un  todo,  de  lleno,  por  entero;  so- 
bre todo,  jeoeraimente,  por  io  común,  por  lo 
jenerai* 

omn¿no  iliAU,  absolutamente  nada. 

Itifii,  jen.  ImNKs,      alabanca,  eiojío,  encomio, 

gloria,  reputación,  loor. 

cupídoy^-tnis,  f.,  apetito,  deseo»  gana,  ansia,  codi- 
cia, ambición.  (En  prosa  este  sustantivo  ea  eiem«* 
pre  lie  jénero  fumenino;  solo  en  verso  se  puede 
emplearlo  como  masculino*) 

lauéUi  eupiife,  deseo  de  alabanza  o  de  gloria. 

|>afíor,-¿ris,  m»,  pastor,,zagal, 

m«c(tlor,^tftiia  siim,-art,  med  i  tar,  pensar;  ensayar* 

ejercitar,  (El  participio  mediidlus  se  usa  tanit)iiMi 

en  sentido  pasivo,  signiiicando  «meditado», 

«pensado)»,  «ensayado».) 
fisiúla^-ae,  í,,  caña,  fístula;  flauta  de  caña. 
mb  (prepoa.  de  abiat.  i  de  acusal.),  bejo,  debajo 

de;  hácia. 

Ugnunf'4ni$f  n*,  cubierta,  cobertura;  tapa,  tapa- 
dura; tendal;  capote; manta;  techo,  techumbre^ 

latus^-a^-um,  ancho,  espacioso,  aiicimroso,  amplio, 
extenso,  dilatado. 
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9iijerciiá,-uS|  Ím  encina^  roble.  (Ea  los  autores  ciáaK* 
coste  encoeitlra  deaJioado  siempre  por  1« cuarta, 
no  por  la  segunda.) 

rsettbe»««i»*tltft)it^^S9  estar  recostado,  reposar, 

descansar. 

IOfio^«¿ii-í tum,-are«  tronar,  (ün  verbo to»i(r»áre, 
por  Umáre^  de  qae  se  hace  aaocho  oso  en  las  com- 
posiciones  latinas  de  los  modernos,  no  lo  hai 
ea  Latín*  £1  verbo  loiidra  se  osa  como  personal 
e  impersonal;  aun  coando  tonof,  «truena»,  es 
eii  la  apariencia  verbo  impersonal,  uo  lo  esMcni' 
pre  en  reaiidadt  puesto  qoe  muchas  veces  se 

subentiende  como  sujeto  la  palabra  JuppUer, 
dios  que  los  antiguos  idearon  como  autor  de  las 
tempestades  i  de  todo  lo  coBcemiente  a  ellas.  Por 
el  mismo  motivo  se  usan  también  como  perso- 
nales los  verbos  fulmmare  i  fulgwátB^  aun  en 
la  tercera  persona  fulminat  i  fulguráis  «relam- 
paguea». Véase  5  páj.  i4«  £n  todo  caso  son 
personales  los  verbos  Umáre^  fulgurár$^  etc., 
siempre  que  se  emplean  en  sentido  figurado^ 
aplicándoae,  p.  ej.»  a  un  orador*) 
lotii«,-a,-um,  jen.  fottus,  todo,  entero,  universal. 

(Es  un  barbarismo  el  adjetivo  toldLis^  en  lugar  de 
'  toluf ,  que  se  encaentra  a  veces  en  las  composi- 
ciones modernas.) 
aofio,r¿i,^sium,-are,  sonar,  dar  o  hacer  un  soni- 
^  do<f*  rfsonar.  (El  perfecto  regular  ionivi  se 
encuentra  solo  t  u  algunos  escritores  de  los  tiem- 
pos de  la  decadencia,  i  no     do  imitar  j  pero  se 
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usa  dti  buen  Lrtirr,  «dnque  mvA  poeo,  el  ptrli«- 

cipio  sonaiüruSf  a  pesar  de  no  decirse  en  sapino 
tonAtum,  sino  ronitom.) 
nimbus,-x,  m.^  turbión,  ebaperron,  aguacero,  Uo*- 
vía  impetuosa  i  repentina,  tempestad* 

ááfno.'ui.-'ttum^'^ré^  domar,  domesticar,  aman* 

sar,  refrenar,  reprimir,  sujetar.  (En  buena  prosa 
hace  siempre  el  perfecto  damúi  i  el  snptno 
domilum^  no  domdvi,  domátum.) 
initiae,-arum,  f.  amenaza  o  amenazaf:,  amago* 
(Es  arcaico  el  singular  mina.^ae,  f.;  lo  es  tam*- 
bien  ei  sustantivo  minaciae^^drum^  f,,  en  vez  de 
mínaej  • 

j)ocna,-a(i,  f.,  pena,  castigo,  punición. 

íoens,  jen.  mentis,  í., alma,  ánimo,  espíritu,  mente, 
entendimiento,  juicio,  intelijencia,  sentido,  ran- 
zón, comprensión,  injenío,  cordura. 

o//íaitfm,-i,  n.,  oficiosidad,  complacencia^  bondad, 
favor,  condescendencia,  dignación,  empeño,  mer- 
ced, gracia,  amistad;  oficio,  deber,  obligación; 
encargo,  comisión*  (En  los  escritores  posteriores 
a  ios  clásicos,  se  halla  también  con  el  s>gniGcado 
de  (¡(puesto  »,  «  empleo     «  dignidad».) 

regó,  rexi^  rectum^  regere^  dirí  jír,  conducir,  guiar, 
gobernar,  administrar;  volver,  convertir,  enca- 
minar, enderezar.  (Este  verbo  en  la  voz  activa 
pide  absolutamente  un  complemento  directo  que 
se  pone  en  acusativo;  no  se  dice,  pues,  Augustu$ 
diu  rexit  (en  vez  áeregnavii)^  AléüSandro  regente 
(por  regnaníe)^  etc.,  jsino  Augustus  cinititem  Ro-^ 
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mandrum  TMii^  AUxanirQ  Macedomam  ^regMct 
etc.  Gomo  verbo  nautro,  d^nolando  «reinar», 

puede  hacerse  uso  solamente  dei  verbo  regnare. 
X  Un  Latín  tampoco  se  usa,  m  sentida gramaiicai» 
por  are j  ir»,  p.  ej.,  regirá  wum  aeutaíivum  o 
modum  conjunctivumy  «rejir  el  acusativo  o  et 
9íu|)juntivo«>  eii  vez  d  diéidiráu^  €wigif$^  con* 
.  féyui,  etc.) 

lol  (indeclinabiej,  tantos,  tantas.  (£1  sustantiva 
con  que  se  junta,  debe  estar  siempre  en  ploral,^ 
.  p.  ej.,  tot  libri,  tantos  libros,  íot  urbes,  tantas 
.  ciudades,  m  tasa^  tantos  yasos;  sin  entbarga 
nunca  se  dice  íoí  copioa  por  tantae  copzae,  tantas 
tropas,] 

a^a  (propiamente  imperativo  det  verbo  agire}^  pues 

bien,  pues  que,  bien  ti>lá,  ta  pues,  ea. 

irncundiaf'^acp  f.,  iracundia,  ira,  cólera. 

e)fr^tus»-a,*um^  sin  freno,  desenfrenad  o,  des-- 
liocado,  licencioso,  suelto.  (El  adjetivo  siuuiiima 
effrcnui  es  meramente  poético  i  no  se  puede  em«- 
pleario  en  prosa  latina,  no  obstante  que  ¡^e* 
encuentra  en  Lívio,  aunque  no  mas  ^ue  una  sola 
vez.) 

€u¡nd¡ías,'aiíSj  f.,  (sinónimo  de  capí  ció;  véase  §.  31 

páj.m,) 

tfii{oiiitttt5,-a,-um, indómito,  indomado^  indo- 
niaüiív  indoméstico^  i  n  d  o  ni  esticaiile»  (El 
adjetivo  tndomabiíta,  por  indonátuSf  es  areaico^ 

i  no  se  puede  emplear  ca  el  estilo  culto») 

firQne^-^m^  ícroz,  íieroy  moutés,  montaras,  a«K 
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Taje,  silvestre,  guapo,  bizarro,  braya,  bravio^ 
brasco,  insolente,  áspero,  terco. 

1.  Legas  Aomanae  vetueruni,  morluos  ¡q- 
tra  moros  urbis  sepeliri. — 2*  ^ure  lauda  tur, 
quod  consilio  et  ope  civiialcni  adjuvisti. 
Sed  ego  etiam  adjuveraiu  comiiK)da  urbis 
Dostrae,  quamqoam  non  sperabam  me  lau« 
datum  iri.  Oainino  nihil  laudis  cupidine 
facieadum  est,— 3.  Pastor,  carmen  meditaus 
in  fístula,  sub  legraine  laLac  quercus  recu- 
buerat* — 4.  Quum  tonaret  fulguraretque, 
totum  coelum  nimbo  sonuit*— 5.  I¡  domantur 
minis  et  poena,  quorum  mens  non  regitur 
amore  virlutis  el  oQiciL — 6.  Sapiens  dicere 
polerat  Alexandro:  O  rex,  domuisti  tot 'gentes, 
age,  effrenatam  iracuadiara  doma!  Nam  cu- 
pidítat^s  tuae  magis  indomitae  sunt  quam 
geute¿  íerocissimae.— 

Aire,  aStf  |en.  airis,  m. 
triieno,  tonitrus.^s,  m. 
estremecer,  tremOf'-m,'érCm 
se  eneontróasrué. 

entre  (elli>s),  in  (preposición  de  ablativo], 
idear,  fingo^  /inori,  pctum^  fiBgérim 
haya,  fagusrh  f. 

lio  tan  (laudable),  como  si  e(c«=:ménos  (laudable), 

qsesí  etc.:  imniii  (Uiuiabile)^  quam  it  ete^i 


solo,  soíu^,-a,-iim. 
laudable,  laudabíUi^'-e* 
orador,  orAtor^^rii^  m. 
p  o  p  a  I  a  r,  populdris^*  e* 
foro,  fotwii,-t,  n« 

calle,  via,~ae^  f. 
grito,  mx^  jen.  itocú,  f. 

con  los  gritos:  (empléase soto d  abMítror del  plural.) 

libertad,  libertas^-dtis^  f. 

por  medio  de  leyes:  (se  traduce  por  el  ablalivo  sin 

preposición  alguna.) 

1 .  El  aire  sonó  con  el  trtrefno  i  las  casas 

se  habían  estremecido. — 2,  Muchos  lioriibres 
no  bao  domado  sus  feroces  ambicioaes :  eotre 
ellos  se  encontró  Alejandro,  reí  mui  poderoso, 
cuya  iracundia  era  desenfrenada.  —3.  Virjilio 
ideó  a  un  pastor  que  estaba  recostado  bajo  el 
folla  je  del  haya,  ensayando  con  su  fístula  una 
canción. — 4.  Porque  favoreciste  a  tus  con- 
ciudadanos por  el  deseo  de  alabanza,  no  te 
hiciste  tan  laudable,  como  si  los  hubieses  fa- 
vorecido solo  por  afecto."5.  Habiendo  tro- 
nado i  relampagueado  los  oradores  populares, 
resonaron  el  foro  i  las  calles  con  los  gritos 
del  pueblo. — 6.  No  harás  absolutamente  nada 
tan  solo  por  el  deseo  de  alabanza. — 7.  Este 
pueblo  guiado  por  el  amor  de- la  libertad^  ha 
domado  las  ambiciones  desenfrenadas  de  sus 
reyes  ^jor  medio  de  leyes  sabias. -^8.  No  sp- 


Digitized  by  Google 


raa  reprimidos  con  aiDcoazas  i  castij^s  aque^ 
líos  oioos  cuya  íotelijeiicia  es  sieiopFe.£uihda 
por  el  amor  a  la  virtud  i  al  deber 

EUphaniui^'^^  o  eléphíUr^ñlu^  au«  elefante. 

(De  esUs  dot  feroMs  hi  prbnart  ei  U      unim ; 

de  la  segunda  se  usa,  en  bueiia  prosa,  priaei« 

patmeiite  el  oomíiiativo  de  aingvlar.) 
t«if»óiio,«po5át,-fMfl«rri,-pofiere^  poner  dentro; 

meter^  introdacir;  pon^r  encime,  ijnpaner. 

(Este  Yerbo  se  construye  de  tres  intnene:to« 

[lia  la  preposición  in  con  acusativo  o  con  abia- 
.  Iiv#,  o  rije  solo  dativo,  p.  ej.,  imponére  aHqiAid 

t»  aliquidj  o  ifguptmire  aliquÜt  in  aliqua  r$,  o 

bien  imponére  aliquid  alicui.) 
ifMrn$4rU9  f.f.  torre,  torreoB«> 
armo^'üvi^^&tutny'^re,  armar,  potieren armas. 
Hiper4iQp^$téti,^$iafef  estar  sobre,  estar  colocado 

o  puesto  encima.  (SupenOre^  así  como  todos  los 

demás  verbos  compuestos  de  sídre  ¡  de  una  pru- 
poaiciol)  disilaba,,  p.  ej.,  at^iestáre^  circunuidre^ 
inleraCara,  hacen  el  perfecto  en  itiíu  nq  en  sliti 
ai  easiávif  i  carecen  al  mismo  tiempo  de  supino.) 
imm,  ooeve.  . 

Croioniáteij-ae^  m.,  el  Crotoniáta,  natural  o 
habitante  deCrotoit;  CrQiQniitae^árum^  m^f 
los  Crotoniátas. 

jfukitrUüdo^'-mUf  U,  bermo^ura^  belleza^ 
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.  nerse,  sobrepujar,  ¿iiperar,  c^Xceder.  {Véase  fo 
que  se  -eesba*  de  expoaer  ^obaa  BUfcrUirs.  La. 
persona,  a  la  coal  se  ayenfaja,  se  pone  eii  dativo, 
i  en  ahiativo  la  cosa  en  jque      aveataja  :  anU^ 
alara  alieui  aliqua  re,  aventajar  o  sobrepujar 

•a  alguien  en  alguna  cosa.)  • 

muüum  onlaslárei  exceder  grandaniente,  aveoiajar 
m  gran  maner». 

specle$,-ei,  i,,  (a  mas  de  los  signífrrados  que  se  ex- 
-'p^esiin§^  II  páj«<31,  indi^  ia  idea  de:)  especio* 
«íded,  eitertorídad,  apariencia,  parecer  exterior, 
pretexto, 

apresa  (ablat.),  con  el  pretexto^  so  pretetto^  so  eo« 

lor,  a  título ;  aparentemente,  en  la  apaiiencia* 
«a|]iiOf-^Í,*átiliii,*dr0f  aa  I  u  d  a  r«  - 
spme  ialutandi^  eon  el  pretexto  de  saindarlo. 
conjürot'-ávu'dium^'^re^  conj^irar^  conjurarse, 

coni^pítrar,  cdfiiptrarae. 
conjuritus,"i,   m.,   conjurado,  conjurador, 
'  conjurante,  conspirador. 
^acagmta^  sesenta. 

drcumto^'Héii^-'Sldrey  estar  al  rededor,  rodear, 
cerear,  dir^otindar.  (Bste  verbo  pide  acusativo.) 

OCCumbo,- cu ¡rü i^-cabit mu , - c u inbe rc^  qucdár  debajo, 
quedar  muerto,  caer  muerto,  morir.  (Este 
verbo  no  '^e  aplica  a  toda  clase  de  mverte,- 
sino  expresa  siempre  ia  idea  de  amorirde  muerte 
viotentay»,  principalmente  ocasionada  enel'coin- 
bate,  pelea,  sítio^  gnerra,  etc,  Mucíaas  reces  Yiene. 
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«eofiipariado  dol  abiaU^o  mor  le  (de  mort):  mí  se 
.  foriM  te  (rase  úcmmbír9  mwrte.  Algunas  v«ces 
se  encuentra  occambere  martem  (acusativoji  frase 
qm  se  ha  correjidci  ahora  eti  tos  ediciones  de 
'  obras  de  ki»  auleres  eiásicos.  El  «so  de  los  da- 
tivos martif  neci  o  kía  es  propio  de  los  poeUs 
qae  dicen»  p«  e).*  moni  oaciii7ibér»t  neciecoiim'- 

bére,  lelo  occunibcre,) 

f»§na^^aeif  Lf  bataila,  combate,  peiea,  luciia; 
pagna. 

praesio.'étítif'Uiium  o  'Stitum^^táre^  (véase  23 
páj.  94.) 

$e  praestáre:  (Como  verbo  reílpjo  síg'niílca  anos- 

-  irarse»,  «representarsej»»  «dejarle  ver»»  «descii<« 
Mrse»^  €imanifeslarse»y  «probarse»,  expresán- 
dose el  predicado  siempre  con  el  acusativo,  p.  ej., 
seforlem  (o  clemeníemjpra^iare^^um  {o  taUm)i$ 
framiáre,  quem  (o  quatm)  etc;  pero  no  se  puede 
hacer  uso  de  Lsdverbios,  ni  decir,  p.  ej.,  /br-* 
litar  (o  tlemenUr}  H  prae$iare ;  tía  te  proastóra^ 
ui  ele,  en  el  concepto  de  «mostrarse  vaiitíiite  o 
clerneute»^  amostrarse  tal,  como»  etc.) 

foríiir^j  fuer  le,  robusto,  bravo»  valienle,  etfor** 

-  zado,  valeroso,  guapo,  varonil,  galianio,  bizarro, 
tiiimosoy  brioso,  vigoroso.  (Este  adjetivo  se 
aplica  ordinariamente  solo  a  los  bombres  i  a 
la  que  proviene  de  ellos  o  tiene  relación  con 
elloi.  Así  na  se  dice  solamente  homo  fortii^  sino 
foriis  animtis,  fortis  oratto,  forlis  genientla,  forte 

fatUámi  De  coasiguientey  uo  se  puede  emplearlo 


Digitized  by  Google 


hablando  de  animaies  o  de  eaaas  a  objetos  cna«- 
lesquiera,  aanque  ea  ua  pasaje  de  César  aehatla 
ligna  foriiaima.) 

niii  (conjunción,  siricopada  ni,)  a  no  ser  que,  a 
méiios  qae«  a  móuoa  de  no  aer  que*  (En  prosa  ae 
conaidera  arcaica  la  forma  «i,  no  oaániloae  aiia 
en  ciertas  frases  jadi€ialeS|  en  apuestas,  en  com* 
proRiisoa  condicionales,  i  en  anas  qm*  otras,  pocsa 
dicciones^  en  qae  se  junta  comunmente  con  Ua, 
p.  ej.,  ni  lia  estj 

fiemo  mti  otc«,  nadie  a  no  ser  el  etc«^  nadie  nénoe 

ei  etc.,  nadie  excepto  el  etc. 
lotui  o  {oiiliia»*a,*umt  (participio  del  perfecto  paai* 
Yode{av5r€ola«ere;  véase §.  i5  páj.  41;)  laTa- 
do,  bañado;  limpio^  puco;  compuesto.  (La  forrea 
lautuB  se  easpleat  ademas,  en  el  sentido  eapeolal 

de  «magnífico»,  ((espléndido»,  «mui  elegante».) 
mensa^-iu,     mesa.  (Se  osa  solo  aii  sentido  mate* 

rial,  pero  nunca  en  sentido  figurado;  coaffan— 

diéndose  el  uno  con  el  otro,  puede  emplearse 

también.  En  el  concepto  de  «comida»,  «cenaa^ 

debe  decirse  siempre  toeM,^ae^  f.) 
áucubo       s-'bUum  ^"bare ,  estar  tendido  cerca» 

yacer  cerca;  eatar  sentado  junto  eon  alf.;  dea* 

cansar  junto. 
ad  me»iam  accuháre^  sentarse  a  la  mesa. 
feeuniaj-as,  í.,  dinero,  fondos,  moneda  eTeetíTa, 

piata,  especie,  numerario,  metálico,  pecunia; 

cendal,  caadales,  pieemiias.  (Esta  palabra  na 

ea  aplicable  a  «i^oneda  o  dinero  menudo  i> 
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.  O  a  «éiftranttf  pk^u  de  plata» ;  tino  qn%  «i« 

presa  la  idea  jeneral  ya  de  ucaudal»,  «pro* 
visioa  cuantiosa  de  plaU^,  «fouda»,  «oumio 
de  dioera  o  moeeda»,  o  ya  de  «siiaiai  o  eanU- 
dades  ileplatai»  oapartida»,  «Piezas»  o  «monedas 
meottdasi»  se  expresan  coa  mmiiii  o  mmimiiU^ 
^Strum^    Úsase  en  p\\xTa\  peGuntae^^rwn^  f,  por 
diferentes  caudales,  pecunias,  dineros»  sumas 
o  eantídades,  pero  tan  solo  cuando  se  habla  de 
personas  distintas;  pues  hablando  de  únasela, 
debe  emplearse  el  singular  pecunia  J 
manfla  pwuma^  una  gran  suma  de  dinero,  una  can- 
tidad crecida  de  plata,  un  dineral.  (Esta  idea  se 
expresa  también  por  grandii  pecunia,  tn^ens  pe^ 
€uma;  pero  no  por  multa  pecunia^  sino  por 
multum  pecuniae.  La  palabra  summa,-ae,  f.,  no 
denota  en  Latin  la  misma  moneda  efectíTa  o 

el  metálico,  sino  únicamente  la  partida  en  las 
cuentas  o  la  suma  que  se  calcula.  Por  esto  no 
se  traduce  «soma  de  dinero»  por  stiinma |^eet»- 
niae,  sino  solo  por  pecunia.) 
miilms,-a,-fim,  mutuo,  mu t nal,  recíproco,  al- 
ternativo. (Úsase  de  este  adjetivo  el  ablativo  mu- 
tuo como  adverbio,  «mutuamente»,  «recipróca- 
mete», «aitematiTamente» ,  «por  turno».  Pero 
no  se  dice  mutuo  daré  ni  rnutúo  sumere,  p.  ej., 
p&oummm  alicui  mutilo  daré,  «dar  a  alguien  una 
suma  de  dinero  en  préstamo  o  prestársela»  o 
i&darla  a  créditoi>rj>ecun¿am  ab  aliquomatüo  su- 
msrei  «tomarla  o  pedirla  prestada  a  alguien»  o 


Digitized  by  Google 


—  U8  — 

4rni  atoar»,  frMeffmfii  osadas  en  laraoifeifpMiefa- 

♦  lies  modernas,  en  cuyo  lugar  se  debe  decir  peeu^ 
niam  alicui  mutüum  dare^  pieuniam  ab  aiiquo 
mutüwn  iumSre,  débiendo  ^mpléirso  «o  Mes 

'  frases  ^  adjetivo  mutúus^  que  concierta  con  ei 

'  sostaotivo  respeolito,)  < 

iter^  jen.  iu'nem»  n.,  viaje;  partida^  ida,  camino, 
marcha. 

regredzor^  rcgressus  sum,  regredi,  andar  hácia  atrás, 
retroceder,  volver  píés  atrás,  volverse  atrás, 
volver,  tornar,  retornar,  regresar,  retirarse. 

fidélis^-e^  fiel,  leal. 

fideKter  (adverb.),  fielmente,  lealmente,  con  Gde* 

lidad,  con  lealtad. 

dusolvOf^soM^''$olüíum;^$oh>eref  disolver:  desa-- 

tar;  resol  ver ;  pagar,  devolver. 

■ 

peeuniam  dtasofoérs,  pagar,  reembolsar  o  devoker 

una  cantidad  de  plata  que  se  adeuda  o  que  se  ha 
tomado  prestada.  (Esta  frase,  pues,  no  sig^iifica 
lisa  i  llanamente  «pagar  plata»,  Jocu^il  se  expre* 

sa  por  solvere  peeuniam,) 

aeeedSre  ad  opus,  acercarse  a  la  obra.  (Véase,  ocoa- 

dere  §.  3  páj.  9.  En  prosa  se  construye  este  verLo 

ordinariamente  coa  la  preposición  ad  i  el  acusa* 
iívo,  pero  no  con  ei  aeosativo  solo.) 

eonor,  conátus  sum,  condri^  emprender,  meterse  en 
algnn  asunto;  probar,  ensayar,  experimeiilar, 

tentar,  intentar,  tantear,  hacer  una  pruei>a  o 
una  tentativa. 
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fumt^o  feoiij«Mé)>e«ilii4o;.  m  cnilijpiiér-^iífmpo 

que. 

le^' como  amigoi,  «dfiamjslad,  de  amislad. 

parlar  o  charlar  e»  c^mpaftia.  d^  olro^  coiiTar^ 

sar,  tratar  o  b|blar  jufitos»  tener  convi^rsaciou 
uno  con  otro.  ,  <        '  . 

impr¿co^''CÜvi  o  'CÜi^-catum  o  »cltum,'Cár€f  i  mpl  i- 
.  car,  envolver,  eiiredar,  eiiro&oar,  iotrincar, 
embarazar,  enlazar,  embrollar,  complicar» 
(Cicerón,  César  i  otros  de  los  mejores  prosUtaa 
lalínos  hacen  regularmente  el  pretérito  en  aot\ 
no  en  m,  i  el  supino  en  dtum^  no  en  ttum;  Livio 
hizo  uso  de  las  dos  formas  tanto  en  pretérito 
como  en  supino.) 
$olvü^  solci,  solútum,  solvere^  solver,  desatar» 
desanudar,  descomponer,  descoser,  deshacer, 
detpegar,  desprender,  desasir,  desembarazar, 
desapartar,  desembrollar,  desenlazar,  deienre- 
dar,  desenvolver,  desempeíiar,  desliar,  aba  o  i  ve  r, 
resolver,  reducir,  disolver,  soltar,  librar, 
libertar;  pagar  (véase  su  diferencia  con  di$$Qloi¿rÉ 
éntea  expaesta.) 

1.  Elephaulis  impoai  soiebant  turres,  qui-r 
bus  milites  armati  supersteteront  noveiii.~ 

2.  Crotoniatae  oiíinibus  Graecis  corporum 
víríbus  et  pulchrítudme  multuiu  ante$tete- 
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runt.-^B.  Caesarem  specie  salutaodi  ¡n  curia 
coDjurali  sexagínta  circumsteterunt.*— 4.  Ro- 
maní  quotidie  lftyabaoU-**ft.  Germatii  occn- 

buerunt,  postquam  se  in  pugaa  fortissimos 
praestileran u — 6 .  Nema  nisi  lotus  ad  meo- 
Mm  aocubabat.^7.  Magnam  pecuniam  amico 
meo  mutuam  dederaiu,  isque,  postquam 
ex  itíaere  regressus  eral»  fideliter  dissol- 
vil. — 8.  Age,  ipse  ad  opus  accede,  etconare, 
quid  íacore  possís. — d.  Quaodo  laveris,  ad 
DOS  ventto,  m  de  nostris  rebus  amioe  confa- 
bulernur. — 10.  Tu  Bodum  implicavisti,  et  me 
solvere  vis.— 

34. 

Subir  jantamente,  eon$eeiiio^^icmiif^wn$um, 

'^iceñdén.  (Véase  g.  29  páj.  99.) 
irordia«o^(}e  Gordio  (jenilifo). 

Gordio,  Gordrtt«,-i,  m, 

con  su  espada :  (se  pon«  d  ablatíYO,  ao  iradocién- 
doae  la  preposición.) 

espada,  giadiui,''%f 

cortar^  di$€Ímdo^^éíd%^--ieÍ9$um^^$ciniire. 

comba l ir,  dtfwTco,-avi,-áium,-are, 
mantenerse  osado— mostrarse  animoso, 
tiora,  ftor»,-aí,  f. 

después  de  ana  hora:  después, j?osl  (preposición  de 
acusativo  i  adverbio).  (Nótese  qae,  paraexpreear 

el  tiempo  que  ka  pagado,  en  buen  Latiu  se  emplea 
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siempre  el  ablativo,  posponiéndosela  «niteoéi  |« 
palakfi  pmí  cmio  adretbíat  i  qué  no  ia  bm  el 

acusativo  precedido  de  ella  como  propofticion, 

p.  ejM  ln6tM  oniiM  poit^  no  jioii  irat  «imoi,  por 
«después  de  tres  año^»«) 
mañana,  eras  (adverb.). 

tamaño,  magnitüdoy-inisy  f. 

ejército  francósafl^éroito  de  los  Francéaef. 

Francés,  Franeogallus^^i^  m, 

MejicanOi  MexicánuSj-i^  m. 

i  BTa  d  i  r« .  tlloá4e,Mláit,-^»atMl^HMNl8ra.  (Conslrd* 

yese  este  verbo  con  la  preposición  in  i  acnsaiivo.) 

1 .  Los  enemigos  subieron  juntamente  a  los 
Oiiiros  de  la  ciudad^  aunque  iiiuctK)s  aoidadoa 
armados  estabaa  encioia  de  eilos« — 3.  Ale-> 
jaudro  desató  el  complicado  nudo  gordiano, 
cortándolo  con  su  espada. — 3.  Este  hombre 
valiente  combatió,  apesar  de  que  muchos  ene- 
migos armados  le  rodeaban.  Habiéndose  man- 
tenido -osado>  después  de  una  hora  cayó 
muerto. — 4.  Él  había  venido  hacia  mí,  des- 
pués que  yo  me  babia  bañado.  Mañana  vol« 
verá,  cuando  se  hava  bañado. — 5.  Los  Jer- 
manos  antiguos  aventajaban  a  los  Romanos  en 
las  fuerzas  i  tamaño  de  sus  cuerpos.— Mu- 
chos que  han  tomado  a  sus  amigos  grandes 

de  dinero  ea  préstamo,  después  uo  se 

te 
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kid^faaii  pagado  con  fidelidad.— Lm  lfegi« 

canos  se  han  mostrado  muí  valientes  en  las 
peleas  conlra  el  ejército  írmcés  que  ijuradia 
su  patria.-— 


IV. 

.    CAPÍTULO  CUARTO. 

SOBRE  LOS  YEUBOS  DE  LA  SEGUNDA  CONJUGACION. 

Véase  francisco  jDeDo,  Gramática  Latina,  pá].  91, 97-98,  lii-118, 
'  120-123,  .25-128,  ia7-138. 

35. 

ieufy  jen.  iM,  m.^  (véase  §.  5  páj.  14.  Adviértalo 

'  que  este  sustantivo  eii  buena  prosa  tiene  siempre 
el  vocativo  de  aiogalar  igaai  al  nominativo,  di» 

'  eiéndose  áeu9^  no  dee.  Pero  en  el  nominativo  i  voea« 

-  lívo  de  plural  se  usan  dos  formas,  una  monosílaba 
dii  la  otra  disíiaba  dat,  í  así  mismo  en  el  dativo 
i  ablativo  de  plural  se  dice  dis  o  deis,  Hállanse 
también  las  formas  dii  en  ios  primeros  i  dita  en 
los  últimos,  prononcfándoae,  sin  embargo,  ana 

>  sola  i,  como  di  i  dis^  por  causa  de  la  contrae^- 

i  cton«} 

tti  prinrn  o  tifiprtmts  (adverb.),  ante  de  todo,  eon 

•  especialidad,  con  preferencia,  principalmente. 
(EL  adverbio  imprime^  usado  por  varios  e^orito^ 
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i  M  mcMlernos  en  vez  de  imprimii^  es  nn  barba- 
rismo;  appñiiia  eitfeiicaé) 

froeliumy''if  ti.,  cómbale^  pelea,  batalla. 

vovéo^  VQvi^  votum,  voverc^  votar,  ofcecer,i  pro* 

meter.  r 
agna^-ae^  f.,  cordera. 

•ii  4n*«  lobo*  * 
jpaveo^  pavi^  paveret  tener  pavor- a  alg.»  teier 

roieda  de.alg.,  tener^  aterrarse  con  alg«;  temblar, 

(Bat#  verbo  ctreee  de  lapitio.) 
tectum^^i,  n.,  techo,  techado,  tejado,  teehmi- 

bre,  sttbierto;  pieza,  cuarto;  ca&a,  habUacíon. 
fiieoédo,«-eessi,«>eessfiiiit?*c0ittre,  ponerse  al  abrigo, 
.  retirarse  a  cubierto;  entrar ;  spj^u  ir,  s  ii  c  ed  e  r. 
iiiáe(adverb.),  de  ailí,  de  aquí»  del  lu^^r  dicho;  des* 

de  entónees. 

¡fiandui^-af-um^  blando,  saave;  cdrínosoi  lisonjea 
ro,  adntador,  balafaeno,  aeamiador. 

llanda  verba^  palabras  cariñosas,  haiagüeñas  o  acá*  • 
riciador  as,  dichos  lisoi^eros;  lisonjas,  requiebros; 

e(mo,-eut»«-dlttm,^eere«  atraer  fuera  con  cebo  o 
palabra;^  halagüeñas,  sacar  afuera  con  halago, 

-  hacer  salir  por  medio  de  palabras  cariñosas ; 
averignar  investigando.  (Esle  Yerbóse  construye 
cjii  a  o  ex^  preposiciones  de  ablativo.) 

iiuiio^-'dmf^ré^  esforzarse,  afanarse,  intentar, 

procurar,   tratar,  empefiarse,  pretemler;  dedi- 
earsoy  entregarse,  aplicarse;  estudiar,  hacer 
.  estudio. (Esle  verbo  pide  j*  nerabnenteun  com« 
plemento  que  se  expresa  ya  por  el  inQnitivo  de 
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én  terbo  o  71  ^  ti  dalivo  de  un  mtmlfvt  o 

adjetivo  o  por  un  pronombre.) 
«M  detcmdH^  no  tojésaao  a«li4,  (Véase  dmomMn 

ma(er,  jeu.  matrii,  í.f  madre. 

igñiruif^y^mf  ignorante,  imperilOf  que  igoe^ 
ra,  que  no  conoce  o  sabe.  (Los  mejores  prosistas 
to  usan  soio  en  sentido  actáfo,  oonstrayéadeee 
enlónees  con  el  jenítiva;  pera  Salastio»  Tácito  í 
los  escritores  poslariores  adoptaron  la  práctica 
de  los  poetas,  empleándolo  en  sentido  pasi? o  de 
«desconocido»,  ano  sabido»,  ano  conocido»,  ccobs- 
curo»,  lo  cual  no  es  de  imitar.) 

f9r%cü¡um,-iy  n.,  1)  ensayo,  ensaye,  pmclM,  ex* 
perinieoto,  ejíperieucia,  tentativa ;  2)  peligro, 
riesgo. 

tam  (adverb.),  tan,  hasta  tal  punto,  de  tal  manera. 
(Al  adverbio  tomie  sigue  jeneralaiente  el  quam^ 

'  «como»,  o  ui,  «de  modo  que»,  tde  manera  que», 
conjunción  que  rijo  subjuntivo.) 

fi»i$$0  dteUwTf  segnn  dicen  lo  fué, 

moneo ^''nüi^''nztnm,'-nére,  amonestar.  (A  este 
verbo  sigue  siempre  la  conjunción  ut  o,  en  sen- 
tido negativo,  m  con  subjuntivo;  pero  nnnea  se 
usa  el  acusativo  con  inQnitivo.) 

eoioéOt  coei,  coutinji,  coeersi  can  telarse,  guardarse, 
precsTerse,  mirar  por  sí.  (Téngase  presento  que 
en  Latin  el  verbo  ooe¿rs  no  os  reflejo  i  que,  por 
consiguiente,  no  necesita  ni  dativo  ni  aensativo. 
Edí  Ye¿  de  la  construccionj  que  se  ha  jeaeraliza- 
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9sát9  io«  latinistas  modern<H^  $ibi  cavare  o  §9 
cmSt^  qoe  no  es  laltoa^  debe  deeirse  timple* 

mente  cavere.  Por  «cautelarse,  guardarlo  o  pre- 
caverse de  atg.  COS.»,  se  dice  comunmente  caveté 
ab  uliqua  r#,  a  también  wwrc  aliquam  rem. 
Pero  construyéndose  este  verbo  con  el  dativo^ 
loma  otro  aignificado,  expresando  «cuidar  o  tener 
Goidadodealg.  pers.  o  eos.  •  ,  cavére  alicui,) 
nunc  (adverb*),  ahorat  al  presente,  actoalmente, 
faoi  en  dia» 

providéo,'vldi,-v~isum^'vidére,  prever,  ver  venir; 
proveer.  (Este  verbo  pide  acusativo,  para  ex* 
presar  laeoea  qnese  «provee»,  prot^idére  aliquid^ 
(tprever  algoj»;  pero  en  el  concepto  de  «proveer», 
se  constrafe  con  el  dativo  de  la  persona  qne  se 
«provee»  i  con  el  acusativo  de  la  cosa  de  que  se  la 
«proveeD^prouídere  alieui  oLiquidt  «proveer  aalg. 
pers.  de  alg.  eos.»,  «procnrac  a  algniea  ana 

cosan. ) 

sjpes,  jen .  sj^ei,  f , ,  e  s  p  e  r anza,  expectación,  confian- 
sa.  (De  pésima  latinidad  son  el  jeiütívo  sperum 
i  el  dativo  o  ablativo  de  plural  spebus.) 

d«cípto»«sípi,-ceplttm,-cipefe,  engañar,  defrandar, 
burlar,  alucinar,  frustrar^  chasquear,  embaucar. 

fjis  decijpi,  ser  engañado  por  la  esperanza,  ser  (¡ras- 
trado o  chasqueado,  llevarse  ebasco. 

ana$^  Jen*  anátii^  f,,  ánade,  pato# 

gallina^'Qey  f. ,  gallina. 

foveOf  foDi^  foium^  fovéu^  fomentari  calentar,  acar- 


Digitized  by  Google 


—  — 

lorar,  escalfar;  empollar;  chapotear,  chapnzar; 
refocilar,  aliviar,  refrijerar;  criar,  dlin>eutar» 
niltivar,  dar  fo m en  lo  ;  halagai». 

jmllaSf^i,  rn.,  pollo,  pollito;  cachorro. 

orior,  ortus  «um,  orín,  (véase  §.  21  páj.  61). 

orniex(o  ab)  aliqua  re,  nacer  u  orijinarse  de 
alg.  COS.,  tomar  principio  o  proceder  de  alg. 
COS.;  oriri  ex  (o  ab)  aliquo^  descender,  salir,  pro- 

.  venir  O  derivarse  de  alg,  pers.  (Siempre  se coiis* 
fruye  el  verbo  oriri  o  con  ex  o  bien  con  a,  pre- 
posiciones de  ablativo,  para  indicar  de  donde 
nace  o  proviene  algo.) 

tanquam,  como,  así  como,  de  la  misma  manera  o 
del  mismo  modo  qne;  en  calidad  de.  (No  se  puede 
hacer  uso  de  tanquam  en  el  sentido  de  «  por 
ejemplo»  o  «verbi  gracia»,  en  que  lo  emplean 
muchos  escritores  modernos  .) 

a{o,  aluiy  allum  o  alltum^  alere,  alimentar,  sirs-^ 
tentar,  mantener,  nutrir,  dar  alimento  o  sus- 
tento; fomentar,  conservar;  criar, 

dedico^^ávif^diuiny-áre^  ded  ícar,  consagrar,  ofre- 
cer. (En  los  autores  clásicos  e\  verbo  simple 
dicüre  i  su  compuesto  dedicare  se  hallan  apli- 

•  eados  solamente  a  las  cosas  sagradas,  destinadas 

-  a  un  dios  o  diosa  i  al  servicio  de  ellos;  pero  los 
autores  posteriores,  como  Quintiliano,  Piinio, 
Fedro,  los  emplean  también  en  el  concepto  de 
«J  e d  i  c  a  r  un  libro  u  obra  a  alguna  personajo.) 

Jecem,  diez, 

annus^-i,  m.,  año,  n 
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M(0fprepo$.  deacosah),  anle,  ánies  de, delante 

de,  (Esta  preposición  se  emplea  también  como 
adverbio,  en  vez  de  antéa^  lo  mismo  que  ki  pre-^ 
posición  po8t,  por  poslea,  de  que  áe  ha  trátad» 
en  el  párrafo  que  precede.)  '  * 
deeem  anni$  ante,  diez  aSos  ánIes.  (En  frasef 

análogas  se  eniplea  únicamente  el  ablativo,  pos-* 
poniéndosete  la  palabra  ante  en  calidad  de  ad- 
.  irerbio.  Véase  lo  expnesto  en*ef  ^.  84  páj.  120  f 
121.  Lnego  no  se  dice  OTiíe  decem  anuos  por' 
decem  annie  ante;  támpoco  se  usa  en  tales  frases 
el  adverbio  antea,  no  diciéndose  dccem  annis 
antea*) 

4 .  Multi  imperatores  Diis  pro  salute  pairiae, 
imprimis  in  proelüs,  templa  et  ludos  vove- 
ront. — 2.  Agna,  dum  tupum  pavitjn  tectutn 
successerat.  lade  lupus  eam  blandís  verbis 
eiicere  studebat.  Illa  aulem  non  descendit, 

quod  maler  vetuerat,  non  ignara  periculi. 
Ñon  omues  hominestam  prudentes  sunt,  quam 
haec  agna  ia  fábula  fuisse  dicttur.~3.  Tu, 
qui  tam  prudens  fuisli,  qui  omnes  homines 
moDuislifUt  caverent^  duqc  ipse  non  cavisií. 
Semper  dicebas:  a  me  cauta  et  provisa  sunt 
omoía.  Nuncspe  deceptus  es. — 4.  Ex  ana- 
tam  oví%  quae  gallina  fovit,  palli  oriuútur» 
quos  gallina  tanquam  mater  alit. — 5.  Dedica* 

tum  ieiuplum  est,  quod  decem  anuís  ante 
Yotum  eral»— 
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36. 


Excesivo*  miii¡ttf,-o,«um« 

llegar  a  hacersei  /(oi  faUm  wm^  fSri. 

t  u  j  i  d  o,  rugí tui ,-iu^.  m* 
león,  bo»-ofittt  m* 

creer,  credoy  credldi^  crcci¿íur»,  credérc. 

Júpiter»  JuppiUr,  jeo*  Jtms^  m.  (Siendo  JuppiUr 

compuesto  de  Jovs  o  Jovís,  antiguo  nombre  del 
misma  Dios,  i  de  pater,  como  üispiur  i  Mars^^ 
pUer  lo  son  de  Di$  pater  i  de  Man  paler,  i  de- 
iiíendo  conrertirse  por  asimilación  también  en  p 
la  V  deUiite  do  nna  p,  eae  nomliro  ee  acribe 
con  dos  Pf  no  con  una  sola.  Tal  escritora  ví^ne 
corroborada  por  los  mi'jores  Manuscritos  que 
hai  de  loa  antores  latinof,  en  qae  ae  baila  aiom- 
pro  JuppiUr^  propiamente  JovpiUr^  i  nunca 

Eslalor»  Staíor^^Srit^  m. 
Sabino,  Sabinus^^i^  m. 

8  u  p  e  rs  I  i  c  i  oso,  auparaltltóiuf  ^hiiMMI, 

edificio,  aedifií^íumj^i,  n. 

enseñan^,  ÍMtitulio^^^U^  f.,  o  discipUua^^nef  f. 
de  la  jttveutiid:  (se  emplea  el  adjetivo  |Nimlis,-e, 

que  debe  concertar  con  institutlo  o  disciplina.) 
de  todos  modos»  omnímodo  (ablat*  de  omnisma^ 
iu$)  o  quapU  ratíóne  [el  mismo  easo  de  ^iio^i^ 

ratlo.) 
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«italUdo6a;rqjí4o. 

4  •  Muchos  niños,  a  quienes  ha  halagado  el 
excesivo  amor  de  sus  padres*  han  llegado  a 
hacerse  itfeminados«— 2.  Todos  los  animales 
tienen  pavor  al  rujido  del  león. — 3.  Han  sido 
eogaáados  por  la  esperanza  ouichos  que  creiaQ 
que  todas  las  cosas  estaban  previstas  por 
ellos. — 4.  Rómulo ofreció  un  templo  a  Júpiter 
Estator  en  la  pelea  contra  los  Sabinos««— 

Mi  hermano,  aunque  amonestaba  a  todos  los 
hombres  para  que  se  precaviesen  de  sí  mismos, 
sin  embargo  él  mismo  no  se  precavía^— 
6.  Niños,  no  os  aterréis  con  el  estallido  del 
trueno.— 7«  £n  otro  tiempo  las  jentes  supers- 
ticiosas consagraron  templos  suntuosos  a  la 
divinidad  i  le  dedicaron  sus  bienes;  pero 
ahora  los  hombres  prudentes  ofrecen  buenos 
edi6eíos  para  la  enseñanza  de  la  juirentud  i 
la  fomentan  de  todos  modos. — 

87. 

Postquam  o  po$leóqnam  (conjunc),  después  que, 
después  de.  (Eaitas  conjuncioiipi  se  consiruyea 
ordinariamente  con  el  pretérito  perfeeto  de  in- 
dicativo, algunas  veces  con  el  imperfecto,  pero 
rara  vez  con  el  pLasooaoiperíecto  de  indieativo  o 
subjuntivo.) 

rtdéQ^-4if''Uumt^í4t  ToWer,  tornar,  retornpri  re- 
ír 
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giciar,  volverse  atrás,  volver  piés  atrás,  relro-i 

ceder,  retirarse,  andar  hácia  airas. 
tehémBM;    jéru-enit^,   vehamenle,  arrebatado, 

fiH'rte,  intenso,  fogoso;  impetuoso,  violento. 
teheimniimfne  (adverbio,  formado  del  superlativo  de 

rehemens)^  con  muchísima  vehemencia,  tmpe* 

tuosidad  o  violeiictá;  de  ia  manera  raas  cruel. 
ea?atieseo^^arsi^''ar$ím,''ard€$cére,  a  r  d  er  se,  abra  - 

sarie,  inílaríiarse,  encenderse.  (El  verbo  exardera,' 
(fiie  u^an  muchos  escritores  mojdenioíi'Gn  vez  de 

exüti€$cire»  no  sé  eneaéntra*  en  ñingon  autor 

latino.)         "...  '       .     !  ' 

/bms-m,-iti«n,-m,  lerminar,<  acabar,  eoMclutr* 
(La'voz  aolivá  dé  cMe  vertío  r»e(^esi(a  síe  n[)re  un 
t)bjeto  delermrnado  que' se  pune  en  acusativo,- 
diciéndose  /ihrre  ^hquám  rem,  terminár  alguna 
cosa,  i  no  se  emplea  ¡laire  solo,  como  verbo 
neutro.)  »         ;  '     *      -  " 

¡yrius  (advferb.),  ánie,  ánfte$,'  intcriormejite,  ante- 
cedentemenle.      *    '  * 

ftéc  o  neque=et  non. 

absorbió, -büi^'hére^  engullir,  trag:ar,  devorar,  co* 
mer  o  beber  con  ansia,  absorber^  consumir, 
(Este  .Tjer¿o  carece  de  supino;  d  pretérito  a6- 
sorpsi  lo  usan  solo  los  poetas,  diciendo  los  pro* 
distas  siempre  ab$Qrbiú) 

necpriWi.,  quam.,,,  no...  antes  sino  do.,., 

scuium^'iy  n.,  escudo,  broquel,  adarga. 

pugnoy'ávij'átuin,-ár€,  p  u  g n a r,  im  p  u gna  r,'  conn<* 
buiir,  pelear,  reíiir,  contender;  iucitar,  bataliar^^ 
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(Bfi  prosa  «e  ^oviitruye  8oJo  «en  ciim,  preposicioti 
abiftU  vo,    ejo  f^mm^mm^aUquo^  palear  con 
3lg«,4Soi^batir  a  a|g.;,per(>cefi  papú^rij^  ma^bas 

voces  el  dativo,  pugnare  alicui,) 
iagitia^-act,  S»,  sa^t^,,,  fl^cJia»  dardo,  yirotp; 
saj  i  ta. 

jaculurrij-i,   n.»  .daríp^  ^  ;}Zjagay^^,  yenat)Ja,  .]aD9,a 
arrojad iza«  .  ^ 

inhaeréo^'hacsí.-haesuin^-hacrere^  ad  h  erir,  clavar- 
pegarle,  ap/sga|[s^  latíteráejrencajf^r&ei  íijarse, 
plantarse,  intrpdocirse^  asirse;  estar  clavado, 
pegado,  asido,  etc.  (Este  verbo  se  cuubtruye  de 
tr^n  manera^^t  ya  Juntáudoae  con  el  dativo,  in-*; 
haerere  aUcui,rei^  o  ya  tomando  i»,  preposición 
de  ablativo,  o  bien  preposición  /le  acusativo, 
inkaerere  mi^h'^ua    o     aliqaam  rem^) 

tn  loco,  en  el  sitio,  en  el  suelo,  en  el  puesto,  en 
l:Qg^r.  (A  esldb  ír^Sje^  nos^debe  apiicar  la  iil^ade 
.  aiMi  ^  acto»,  <Aal^oii^e»to»,  confundiéndola  con 
ei  adverbio  i//¿<;o,  cocuo  sucede  frecuentemente.) 

quiiqm^  qwéq^$^q^idqw  o  quoique^yen^  cujusque^. 
cada  uno, -a, -o;  cada,  todo;  cada  cual.  (Los  que 
escriben  con  mas  corrección,  no  emples^n  este 
pronombre  sino  béblando  de  imio  de  entre  ma«»: 
dios;  para  indíoar  a  uno  de  entre  dos,  usan  el 
pronqmbre  uUjrq^^i  uiraqmi  uirumqmf  jen*, 
utriusque.  En  el  neutro  de  singular  los  mismos 
autofies  hacen  uso  de  la.íorma  quidqae  como  sus-i 
tanlívo  i  de  qu^dqm  como  adjetivo.) 

fertínoXf-ücis,  pertiuazi  porfiado,  empeúaJa, 
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éoMtaiitet  perfmrmte,  perttetenté,  t^iiat, 

ofaflifiadat  firme,  tieso.  (Para  expresar  aqoello en 
que  moet  i^ertinti»  lenas  o  pmevaranla,  se 

emplea  ia  preposición  in  can  ablatiyo;  solo  los  es* 

critofM  qna  pertenecen  a  la  época  de  la  deca« 

dencia  usan  el  jenitiro,) 

yfrlinaciter  (adverb.)»  pariinazmentei  con  per« 
linacía,  perseferanlemenle»  tenazmente,  em* 
penadamente,  con  tenacidad,  persistencia  o 
perseTeraneía;  con  tesón  o  empeftOf  con  porffa« 
Insistencia  o  constancia ;  Grmémente,  a  pié  fir.mei 
con  firmeza,  tieso. 

QienSo,  manatí  maMmuí,  meiiSra»  (como  Terbo  iniran* 
iitivo significa:) permanecer,  qu^ar, quedarse, 
mantenerse,  durar,  estarse,  perseterar,  seguir, 
agnantarse ;  (como  Yerbo  transitifo  pide  aenaa- 
tito,  expresando:)  aguardar,  esperar (  estar 
aguardando  o  esperando;  agoantar»  (Es  on  bar* 
barismo  la  frase  mmhn  tu  pro#Ito,  «qaedar 
muerto  en  la  batalla)),  por  cadire  infroélio.) 

ili(<sr/leio,*/Sct\«-  /ectum,*  /ícera,  matar ,  asestnaff 
quitar  la  vida^  dar  la  muerte,  hacer  morir, 
degollar. 

fliHiIfia  interfeetíi  (ablatito  abaolnto),  habiendo 

sido  muertos  muchos, 
doñee  (coiijuoc.),  hasta,  hasta  gne,  entre  tanto  qae; 

miéntras,  miéntras  que,  dorante  que« 
auxillum,^ii  n.,  auxilio,  ayuda,  asistencia,  socot 

rro,  adminículo,  patrocinio,  refuerzo,  acudid 

miento,  amparo,  recurso, 
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rioe,  aozíliof,  tropas  aoziliaret  o  nuevas, 
socorro,  ejército  auxiliar.  (No  Sddieeea  Laiia 
úapi0í$  auxiliütrie«$.) 
laute  (adverbio  formado  del  adjetivo  lauiu$;  véase  , 
$é  33  páj.  116;)  etpIéodiiUBMale,  Sttotoota-» 
itiente* 

empio^^cépi^''Ceptum,-cipére^  exceptuar,  excep* 
Car,  dejar  a  iiii  lado,  exclair;  interceptar,  cojer; 
acojer,  admitir,  recibir,recojer« 

jubio^jí$$iU  juiiun^  jubér$9  mandar,  ordenar^  dar 

órden.  (El!  buen  Latín  se  construye  este  verbo 
con  ai  acusativo  a  infinitivo,  Solamenta  en  ios 
cseriloras  qne  pertenecen  a  la  época  de  la  daca*- 
dencía  se  junta  con  el  dativo.  £1  empleo  de  la 
conjunción  ut  con  subjuntivo  es  arcaico;  solo  se 
ancoentra  en  las  obras  de  los  juristas,  en  las 
leyes,  decretos  o  escritos  de  la  misma  clase.) 
jumtfofftsstfROf  excípi^  mandó  que  los  mas  valien- 
tes fueran  recibidos, 

doMm,-4,  n.,  don,  regalo,  obsequio,  presente, 

donativo,  dádiva,  ofrenda. 
mililárts,<-e,  militar,  de  guerra^  déla  milicia. 
dona  mUiiaria^  dones,  regalos,  premios,  remune<« 

raciones  o  gratificaciones  militares. 
donis   ornarcy  adornar  con  dones,  engalanar 

con  premios,  honrar  con  regalos. 
Jf.,  (abreviación  de:)  Marcus^-i,  m.|  Marco. 
CraJsiM,-4|m.^  Graso« 
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'  ugilaéiu$  o  úgdaéioi^  (palabra  griega  que  signiliea :} 

el  que  nunca  se  rie. 

semel  (adverb.)»  una  vez;  una  sola  vez;  una  vez 
por  todas. 

invita^  en  su  vida;  en  todj  so  vida. 

fidéo,  risif  rUum^  ridiére^  reír,  reírse,  soureiri»e. 
(Es  mas  usado  como  verbo  intransitivo,  no  ex- 
presándose entónces  objeio  ninguno.  Algunas 
yeces  se  usa  iainbjen  como  verbo  transitivo,  ex« 
presándose  pQr  el  acusativo  la  persona  o  co¿>d  de 
que  se  rie.) 

/*er^ur,  (del  verbo /aro,  tuK,  laUm,  ferré;  véase 
15{)áj.  43.  Nótese. que  las  ieiceras  personas  de 
singular  i  plural  de  Ja  vqz.  pasiva  de  este  verbo, 

aconipanadab  de  un  iuíiiuli vo,  toman  el  signifi- 
cado de ;]  dícesei  dicen,  corre  el  ruipor,  se  nmr- 
mura  que. 

ri$isse  ferlur^  se  dice  que  se  habla  reido. 

utili$,'-e^  útil,  provechoso^  ventajoso, conveniente, 
conducente,  beneficioso.  (La  forma  uíiblUs^  por 
uliliSf  es  arcaica  i  no  se  . encuentra  en  uinguu 
autor  clásico,  sino  únicamente  en  los  poetas 
cómicos  Planto  i  Terencio.] 

fntscéo,  miscüu  miwium  o  mistum^  miscerey  mez«- 
clar,  misturar,  unir;  hacer  una  inezctao 
mistión;  confundir,  revolver. 

jpraeceptor,-árts,  m.,  preceptor,  maestro,  énso- 
ñailoi,  inslruclor. 

recreatio^-dnii^  f.,  recreo,  convatecímiento,  reeo* 
bro,  descanso,  distracción,  relajamiento,  relajsH 
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' '  ción, . .  desahogo,    desariogainjonlo,  diversión, 

rehacimiento,  alivio.  -  . 

Hfiwh," fecU"  f€€ium,''fwre^  r ehac 9 recovar, 
reparar,  r^meiiiiar,  componer,  recomponer;  ene- 
rar, sanar;  r^iorinar,  reicicar,  mejarar;  rosta-» 
blecer»  restaurar,  instanrar,  rehabiJtiar,  roslitiiir« 

reintegrar.  ' 
Corpus  r^ficere^  restablecer  pl  cuerpo;  curar  el 

cuerpo ;  dar  descanso  al  cnerpo. 
offieío  siíQ  fangi^  cumplir  con  su  (iei)er  u  obligación, 
ardao,  arst,  arsum^  arderé^  arder»  arderse^ -qne-- 

marse,  abrazarse, 
ardento  domo  (ablaltvo  absolato)=jfitiim  ^  domu$ 

ardirtí. 

%gni$,'is^  m.,  fuego,  lumbre.  (En  la  oración  figura- 
da no  se  usa.) 
fumus,-i,  m.»  humo. 

ignis  et  fumus  mixta:  (Adviértase  que  se  ponen 
ordinariamente  en  plural  neutro  el  adjefivo 
o  participio,  cuando  van  mo<U(icando  al  ini&uio 
tiempo  dos  o  mas  snslantivos  que  expresan  cosas 

ifaíiimadas  o  nociones,  annque  éslo-i  estén  011 
singular  i  sean  de  jéuero  masculino  o  femenino. 
Por  esfa  razón  se  dice  mixta^  que  modifica  a 
ignis f  afuego»,  i  a  fumus^  «humo».) 
ferri  (voz  pasiva  del  verbo  ferre)^  ievantarse« 

; 

1 .  Postqtiaro  legati  redienint,  bellum  ve- 

hemenlissime  exarsit,  uec  prius  fiDitum  est, 
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quam  fortíMiinoB  utríMcpie  popúli  ábsorbue-» 

rat.  Scutis  militum  fortíter  pugoantium  jacula 
et  sagittae  plorimae  iiüuudseniiit.  Aitamea  «a 
loco  qmsqiie  pertiiiaciter  mansit,  nrattia  itttw- 
fectist  dooec  auxilia  veoenmt.  Imperator 
fortisatmos  íq  caatris  laate  excipí  juaait,  donia* 
que  militaribus  ornavit, — 2.  M.  Crassus,  no- 
bilis  Romaous,  dictus  est  agelastoa^  quod 
semel  io  vita  riabae  feriar* — 3*  Ab  omoibus 
Jaudatur  is,  qui  dulce  cum  ulili  miscuit. 
Ettam  tu  iaudabaris  a  praeoeptore,  quod  tabo- 
rem  et  recreationem  miscueras,  ñeque  prius 
Corpus  reficiebas,  quam  ofBcio  tuo  fuuctus 
eras.-— 4.  Ardeotedomo  igoia  et  famiia  miita 
ad  coelum  ferebauiur***» 

Cerro,  tumuiui m. 

cohorte,  tokof%,  jen.  eoJiiorItf,  í. 

ocupar,  ob«id¿o,-s¿dí-,ia«ftim,-3Í(i¿re. 

por  un  dit,  ftt  trntim  dMm. 

impela,  tmpéhii|-ii9,  tn. 

irritado,  WaXvkii^ay^um^ 

coraza,  íoKo0,«*ae,  f. 

herida,  x^ulnm ytr'x$ ,  n. 

en  la  tarde,  t^^j^ri  (adverb.). 

terminar,  frafi#t9o,-69Í,*aclttm,-i;are. 

comisión,  nej^otmi»,-),  n. 

comifíoh  qoe.  le  le  didwso  coñiatoo. 

ardor,  acjíui^-n^,  m. 
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4«  Ta  casa  ardió  en  el  mismo  afiOt  ea  qoe 

el  fuego  cDQSumió  la  mía, — 2.  Los  trabajos 
1  los  recreos  unidos  soQ  los  mas  agradables.*— 
3.  El  jeneral  mandó  que  el  cerro  fViese  ocu- 
pado por  uoa  cohorte.  Aquí  los  mas  valientes 
del  ejército  permanecieroQ  por  un  Jia  ex- 

{mostos  al  ímpetu  del  enemigo  irritado.  En 
os  escudos  i  corazas  de  algunos  soldados  se 
habían  clavado  diez  dardos  i  saetas,  i  ninguno 
habla  quedado  sia  heridas.  En  la  tarde  se 
había  encendido  una  pelea  vehementísima » 
cuando  llegó  en  auxilio  nuestro  ejército  que 
había  terminado  una  comisión  que  se  lo  dió. 
£1  ardor  del  combate  había  extinguido  a  mu* 
ches*  soldados.— >4.  Os  reisteis  en  una  hora  . 
mas  veces  que  Marco  Craso  ea  toda  su  vida.— 

39. 

CÍMijMii,-H  m.,  Ilanara,  llano»  tierra  llana ;  oam  po^ 

campaíVa,  campo  abierto;  vega.  (La  palabra 
campus  no  se  usa,  como  «campo*)  en  Castellaao, 
aplicindose  a  la  idea  de  team  po  de  batallant  lo 
caal  no  se  dice  en  Latín  campus  in  campus proelii 
O  pu§iMe^  gíoo  ¡O0u$  proefíi  o  pugnas^  Xampoea 
ie  presta  a  expresar  «campos  de  una  ciencia», 
Iq  aual  6e  indica  fQi  partea  o  loci^  p.  ej.^  parUi 


—  138  — 

•  o  (oci  antiquitáiis,  «los  campos  déla  antigüe-- 
dadn.) 

insido^'Sédi^^ie$$umy^$idéte^  o  %n$tdéo,^sedi^''8essum^ 
.  "Sidcre^  ocupar^  tomar,  poblar;  acostarse^  pouer- 

ae;  acampar,  estar  situado. 
vergoy  vcrgercy  inclinarbc»,  éstar  situado  hácia,  di- 

rijirse  a,  dar  frente  a,  (Esie  verbo  carece  de 

pretérito  i  supino.) 
ibi  (aüverb.),  allí,  ahí,  allá;  entónces,  en  seguida, 

después  de  esto,  a  esto ;  en  esta  ocasión* 

adoríor,  ndorlas  sum^  adorJrí^  atacar,  acometer, 
asaltar^  combatir^  embestir,  impugnar,  arreme^- 
ter,  ofendi^r,  pegar,  avanzar,  opugnar,  partir» 
cargar,  apretar. 

ca¿¿'o,-«ít,-2fttm,-m,  estar  caliente^  cálido,  ea- 
Jo  roso  o  ardiente;  hacer  o  tomar  calor;  abra- 
sarse, calentarse. 

<ol  caleta  liace  un  sol  abrasador;  se  quema  de  sol; 
el  sol  se  ntuestra  ardiente* 

f€sitts,-a,-tim,  fatigado,  cansado,  rendido,  aba- 
rrido, ({uebrantado,  acotado,  molido,  deiiititado. 
(Esto  adjetivo  es  propiamenlo  el  participio  de 

•  pretérito  pasivo  del  verbo  (alineo,  fatiseeYe,  abrir- 
se, rajarse,  lienderse,  resentirse,  abrir  grietas, 
resquebrajar;  fatigarse,  cansarse,  aburrirse, 
esta  i  fatigado,  cansado,  aburrido,  molido  o  ago- 
tado.) 

lux^  jen.  laciSf  f.,  Inz,  claridad,  tuza  claridad 

del  dia,  1  uz  oatural. 

prti*s,*ii,-iim,  (participio  de  pretéritodel  rerbo^irQ 
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mboria  hiCA  o.  a  frima  luce^  desde  el  amanecer, 
'  desde  4a  alba  o  alborada,  desde  el  rayar  del  dia, 
'  desde  la  primeara  1  U2  del  dia. 
arma«-¿nifm- lys armas;  la  armadora.  (Se  asa  * 

solo  en  plural.) 
tlB^Meiif  ^ftaium,  stare^  estar  en  pié;  tenerse  o 
'  maiitener«4t- derecho;  pararse,  detenerse»  hacer 

parada. 

i»  armi^étare^  estar  sóbrelas  añilas^  permanecer 
sobre- las  armas. 

deinde^  desde  enlujices,  en  seguida,  consecutiva- 

men  te ;  en  segundo  i  uga  r • 
compcllo,'püU.,''pulsu7n,-peüére^  compeler;  im- 
.  peler,  empujar,  dar  impulso»  arrojar,  echar, 

llevar  o  condocir  hácia* 
Qb$idéo,'sedi^''8essum^^sidérey  cercar,  rodear,  ase- 

•  diar,  poner  sitio,  sitiar,  opugnar,  combatir,  aslen<- 
lar  sitio,  poner -cenoo;  ocupar,  tomar. 

dedillo, -onisy  f.,  entrega,,  rendición,  rtíMdiín¡e»nto. 
cofo«  eof^»  coffclnm,  cogeré^  (véase  §.11  páj.  3h) 

C0'~ighnas  ut  dcditwnem  faccrcnt,  los  ol)lií?amos  a  la 

•  eiiirega.  (£u  Latín  m  se  construye  el  verbo  co-* 
fére  simplemente  .con  la  preposición  ad  i  el 
acusativo  de  la  cosa  a  la  cual  se  obliga  a  uno, 

.  sino  que  se  iieoesi  ta  un  verbo  correspondiente  que 
se  pone  en  inJiínitívo,  o  la  conjunción  tií  con 
siii»j)>ntivo.  Así  no  &e  dice,  p.  ej.,  me  Gotgxi  ad 
Aec,  por  <icme  obligó  a  esto»,  sino  «na  eoigii  hoc 

•  faceré  o  me  coégitut  hoc  fatu  rem; tampoco  eosad 
'  d$4iti¿fMm  Quégi,  por  «ios  obligué  a  la  entregan», 


r 


—  440  — 

8¡no  eos  coegi  ui  deditíduem  faetreut^  o  eoi  eoeyí 
deditionem  (acért;  etc.  Uiáudoie  la  prepofticioa 
ad,  para  expresar  la  misma  idta,  debe  empiMtie 
el  verbo  adigére  en  yez  de  cog^r^,  y 4  ej.,  eo*  ad 
dediiiónm  adégL) 

erado,  eredídi^  erediUm^  er^Ute^  creer,  fiar^  con-* 
fiar,  tener  confianza;  pensar»  tener  enteudido; 
dar  fé  o  c  r éd  í  to,  persuadirse.  (Este  verba^  «sin* 
dose  en  el  concepto  de  cccreer  o  confiar  a  alg« 
pers.  o  COS.»,  pide  dativo,  crsdera alictii;  pero 
expresando  la  idea  de  «creer  o  confiar  en  mlgé 
pers.  o  cos.«,  rije  soJo  acusativo  sin  preposición 
alguna,  p«ej.,d«iiiii  eredéref  creer  eo  Dios,eretto 
uñum  deum,  creo  en  nn  solo  Dios,  i  no  credo  im 
deum,  o  cred^  in  unum  dcyktn,  lo  coal  raya  en 
barbarisroo»)  . 

eredébam nihil  e$$e^  creía  qae  no  habla  nada.  (Los 
verbos  qae  denotan  acreer»,  (cpensar»,  o  ideae 
análogas,  piden  acusativo  con  inCntliva.) 

fiuTnenlumy^i,n.j  trigo,  grano,  pan  en  grano,  fru- 
to, cibera, 

nihil  fmmsnfí,  nada  de  trigo*  (Siendo  nikil  sostM* 
tívo^  debe  ponerse  en  jenitivo  el  otre  susUativo 
que  lo  modifica,) 

conjectüra^^ae^  f.,  con  jetara,  presunción,  apa- 
riencia, sospecha,  aprehensión. 

reipoiidso,-spondi,*sponsiim,*syoiidere,  (a  mas  de 
los  significados  que  se  expresan  en  el  §.27  páj.  9o, 
denota:)  corresponder,  satisfacer, llenar,  estar 
conforme,  de  acuerdo  o  en  banuoaía,  conoordar. 
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hiraiottaar,  (£a  ei  máiio  de  «rdspondtro 
ccNrteflar»,  sa  ewiitruye  elle  veite  con  ei  4%tho 

de  U  persona  a  quien  se  responde  o  conte•^; 

-  é  la  coM  ala>aal  te  responde  oeontetta^  ioex« 
fiHñ  ya  por  la  prepotickm  mi  i  el  adnaattvo,  p.  ej., 
ad  Uuéroi  luai  tibi  reip&ñdif  xte  contesté  a  lu  car* 
toa,  071  por  el  dativo  solo,     ef.,  raspondeo 

'  littérii  tm«, «contesto  a  tu  carta».  Pero  denotando 
«corresponddry  satisfacer  o  llenar»t  este  verbo 
pide  ignalmeiite  dativo  sea  de  It  persona  o  set  de 
la  cosa  a  la  cual  se  corresponde  o  satisface.  £1 
verbo  compaeslo  eorrasjNNidSra,  do  que  hacm 
uso  varios  latinistas  modernos,  no  existe  en 

mordeOf  momordit  iiiofsiiiii«  mordire,  (véase  §.  13 

pój.  37.  Usase  también  metafóricamentei  signi- 
ficando:) Riortificar»  atoraientar»  molestaré 

{iioídiis,-a,-i*fR,  envidioso,  feloso,«-a,-o» 

iñtidiUf'^,  m.,eovidiador^  émulo.  (En  los  escri- 
tores do  la  época  do  la  deeadencia  se  encuentra 
<«uí«or,-<3nf,  como  sinónimo  dtí  inviduM^  lo 
cual  no  es  de  imitar.) 

ollar,  €Utifa^  ottariim,  jen.  aliarías,  (véanse  ^  SI 
pá>  60  i  §.24  páj.77iTO.) 

/orIttiia.Hia,  f.»  fortoiiat  suerte,  destino,  hado, 
veiitof^.  (Siendo  esta  palabra  una  de  aquellas 
qoo  se  ilamao  «voces  «nsdíoc»,  ^to  es,  que  UMS 
Teces  se  emplean  en  sentido  bueno,  otras,  en 
sentido  malo«  tiene  a  mas  de  este  sígniQcado 
jenoralf  laqsbiev  4o9  fígnificados  especíala! 
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ventara,  dicha,  felicidad,  prosperidad,  «buenafi- 
dansa;  i  2)  mala  fortunavinakriMCitef  mala 
ventura,  desdicha,  desgnciat  iiiMk^hlad,  in— 
fortunio,  desastre.  Por  ^e  motivo  i  para  eyí« 
lar  toda  ambigüedad,  el  audlafilifo  fortuna  vtone 

CíMiMiJimcnle  modificado  por  nii  adjetivo  corres- 
pondiente, diciéndose  en  ei  prinoer  caso :  fortuna 
secunda  o  fortñna  próipér a,  im  el  segonrio/brlfilua 
adversa  o  fortuna  adicta.  Empicase  también  en  el 
niUmo  concepto  el  ptaral  fortúnae^-árum^  t,^ 
'  acompañado  de  los  meneíonadds  adjetivos»  Péto 
raras  v  eces  significa  alances  de  buena  o  mala  suer* 
te»,  «felicidades  o  infort  un  IOS»,  acasos  faiistM  o 
iiiraiistos)).  A  veces  se  expresa  por  el  plural  fortü^. 
na&  la  idea  de  abieneí')^^  aconiodidades»,  «cauda- 
les», «idíehaao,  «feltesdades)or,  «facultades».) 
indulu'  O^-dulsiy-dultum^'dulgére,  ser  i  nd  u  Ij  enle^ 
tolerante  o  conni^vente, .  tener  i  adulj encía  a- 
connivencia,  tolerar;  dársé,  dedicarse,  entre- 
garse, abandonarse,  dojarse,  cederá.  (Este  verbo 
rije  dativo.  El  participio  de  pretérito  pasrvo 
indultus,  por  concessus^  no  se  usaba  siuo  en  la 
época  de  la  decadencia*]  >  '    .  i  '  -  • 

Iacr»ma,-a9,  f.,  lágrima,  llanto.  (Es  mala  la*  es**. 

critura  ¿acroma  que  muchos  usan.)  . 
propier  (prepos;  de  acúsate),  a  causa  dev'por  caus» 
de,  por  motivo  de,  por.  (En  la  prosa  clásica  son 
mui  raros  los  casos  en  que  tiene  el  aiguiG^ado 
de  «cerca de»,  ((junto  a».)  • 
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ca4ti4»<:ii^.ni.»  (v44$e  §.  ll.páj.;32;  sígr>íí¡ca  ade^ 
ma^:)  cajda;  mfierte;  deagraeiai  desdioba^  íp« 
.fortuiiio.  .  , 

/l0itt«,-ui,  ID.,  lloro,  liaota,  lágrímaii^  tuU*  , 
laiiifAlalia»-óma,>  f*^  lamantaaion,  lamealo» 
llanlo,  platudo. 

Ieva9^i^''qtum^'^r€r  .aliviac»  aKjerar,  laitigart, 
facifítarf  ralavar,  aabrellevar;  eley  ar,  en«» 

cambrar^  la  vf^iUar.  (^o.se  usa»  acompañado  det. 
*  pronon^bra  raitejo,  en  el  conceplo  especial  da 

*    «levantarse  del  lecho  o  do  la  carna»;  no  se  dice, 

o  mrgSre  e  lecto^) 

Karlhaginiensis  o  Caríhayuiicnsis^-iSy  m.,  el  C ar- 
ia j  i  ués^  habitante  o  naturaJ  da  Karthágo^o 
Carihigü:  Karthaginiensei  o  Carihaginiema^ 
-íiim,  m.,  los  Gar  i.aj  iiieses.  (Es  errónea  Ja 
escritura  Karlhagin^nsis  o  Carthaginetuii,  qye 
se  encuentra  todavía  en  muchas  ediciones, de 

obras  de  ios  aulQm  latinos.) 
Regülus,'i,in>,,  Régulo.. 

Aoma,-ae,  f.,  Roma.  (íVd viértase  qije  Jos  nombres 
ide  jQíudades  i  de  .islotes  s^  .ponan  en  abiatiito« 
siempre  que  se  expresa  el  movimiento  que  se 
hace  de  un  lugar,  p«  ej.^  /¿orna,  de  Roma.  AU 
g unas  veces  \ienQ  precedido  ^1  abUtivo  dala, 
preposición  ab  o  eor.j 

torqueo,  tonif  torftn»,  tarqmre,  t  ot  c  er,.  re  i  o  re  a  r,  < 

atormentar,  poner  a  tormeulo. 

ad¿f^i^^í|-ac4i4»v>i7^re,impeler| empujar,  mover,. 
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dtf  inimlso,  arrojar,  praeitar,  snjalari  íoim^ 
obligar.  (Este  terbo  piúé  datiM.  ÜaUaiido  do 
coMS  materiales,  p.  ej.,  adigire  turri;  péfó  tra- 
aándoao  do  éoaai  ioMiatorialoSt  ao  ooaairttTo  aoii 

üd,  preposición  de  acusativo,  p.  ej.,  ad  j^j^ 

rmdiMi  odijéri,  mi  mortém  adigire») 
mimarUm édigZte  éüfum,  obligara  algotoliila 

moerte»  a  darse  la  inaerte  o  a  morir.  * 
i^táque  (adrorb.),  por  6n,  al  fia«  ofi  fin^  fittalinoiile, 

por  último,  últimameate,  al  cabo;  brevemente, 

con  breredad. 
fMdfo,  anoii,  atMHMM,  aiMuBr^,  aaontejar,  dar  eoÉ« 

»ejo  o  avísOv  advertir,  avisar;  persuadir.  (Este 

tarbo  toma  el  dativo  do  la  persona  a  la  oaal  se 

aconseja  i  el  acusativo  de  la  cosa  que  se  le  acón* 
aeja^  p.  iwidéo  Ubi  hanc  rem,  ie  aconsejo 
asta  cosa.  Paro  cuando  lo  qoo  se  aconseja»  trio» 
ne  expresado  por  ona  proposición  dependiente, 
os  preciso  emplear  la  conjancion  la,  o»  en  sen- 
tido negativo,  ns  con  sobjantivo,  p.  ej.,  íiH 
éuadeOp  ut  (o  na)  húc  faáoi^  le  aconsejo  que  {o  que 
no)  bagaa  oslo*  Por  esto  no  se  poedo  decir  en  la 
voz  pasiva  ^uad¿or,  sino  mihi  iuadetur,  se  me 
aconseja.) 

mfti9iM^'a^um^  éantivo,  prefo, 

aUatifsime  (adverb*  da  supórtate  de  diu)^  por  mai 
largo  tiompo. 

Im^géOf  hxi^  lugére^  llorar^  deplorar,  endechari 
aflijirse,  lastímart  lamentar»  plañir* 

jnwlMr^  jen.  mlUrié^  f.»  mojert  liembri*  (Solo 
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los  ptteUi  apliéin  á  tnufrer  U  ifl^  ¿6  «e^l^Mai», 

«cóiiyuje»,  «consorte»,  «señora»^  lo  cuai  en  pro- 
sa se  expresa  por  conjux^^U^  o  uxor^^olris^  f.) 

1 .  Ilostes  campos  inscderant  castra  ver- 
geotes^  Ibi  eos  adorli  sumus«  poslquam  sol 
caluerat,  illique  fesii  eraot,  ab  orta  luce  iq 
armis  stantes.  Ücinde  ¡n  castra  compulses  ob- 
sedimusel  coagimus,  ut  deditioaem  tacereot* 
Credebdmüs  enim,  ¡n  castris  nihil  esse  frumen- 
t¡,  et  eveatus  conjccturae  respoadit,  — 2.  Invi- 
dum  momordit  alterías  fortuna. — 3.  ladulsi  ia- 
crimis  propter  fi  íitris  casum^etdoloremíletu  et 
lamentatiooe  leva  vi. — i.Karlbdginienses  Re- 
gulum  Roma redeuntem  vebemeutissi meter- 
sernnt,  toi  tumquedeniquc  ad  mortem  adege- 
ruDt,  quod  suaserat,  Bie  captivi  Karthagiuien-- 
ses  liberarentur. — 5.  Hunc  virum  de  patria 
meritissímum  djutissime  luiSLeruut  et  viri  et 
mulleres.*-^ 

40. 

pdr  miH  largo  liémpo,  éfftié  iiu  (adverb.). 

de  nuevo,  üérum  {adverb.J, 

fatigar,  faitgo^^Svi^-'Cítnm.'-'aré;  («fatigarse»  se 

traduce  por  ei  pasivo  de  este  verbo.] 
pesar,  aegriiüdo^*zm$^  f. 

icntregar,  diídVf  dedidi,  deditum^  dedcre.  [Loh  cotñ^ 

■ 

/ 

^  r  . 
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|Hi«fttos  4)^1  ?erba  daré  i  dt»  qm  pr^poftician  mo- 
uof fiaba  van  siemprapor  li  tercera  conjugacjon.) 

primera  carta^  títlerne  pridrei.  (Tratándose  sola- 

monte  He  dos  i  íio  de  muchas  personas  o  cosas, 
la  palabra  «primero»  se  traduce  en  buen  Latín  por 
prior,  prítts,  jen.  prtoni,  no  por  primuai^^-nm.) 

en  tanto  grado,  tanium  (adveib.}. 

desidia,  detídia^'^ae^  f, 

(en  tanto  grado),  que  eras  obligado:  (el  «qne»  se 

traduce  por  ut  con  subjuntivo.) 
estar  sóbrelos  libros,  liltéris  assiders^  (de  asst¿eo, 

^scdi ,-sessum^-sidrrc.  líu  sentido  piiranuMite  mn— 

teriai  se. dice  iibris  a$$idére;  pero  en  la  acepción 
de  «entregarse  completamente  al  estudio»,  se 

emplea  la  frase  ánles  citada]. 

1.  Aquel  hombre  lloró  por  mui  largo 
tiempo  su  iafortunio;  ahora  ubandóaese  de 
nuevo  a  la  alegría.  Pues  el  ánimo  se  fatiga 
cuando  es  atormentado  largo  ii(  n;po  por  el 
pesar. — 2.  Rodeados  los  enemigos  se  eo- 
tregaron. — 3.  No  me  habias  contestado  a , 
lili  primera  carta,  cuando  te  molestaba  coa 
otra.  Pero  te  abandonaste  en  tanto  grado  a  la 
desidia,  que  por  la  fuerza  sola  eras  obligado 
a  cumplir  coa  tu  deber* — 4.  El  infortunio 
del  prójimo  mortiücará  siempre  al  hombre  de 
bien. — 5.  Los  sucesos  no  habiau  correspondi- 
da a  nuestras  conjeturas.~6t  Ese  sabio  está 
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sobf é  los'  libros  todo  e(  día  desde  ^  etnane- 
cer.— -7.  [labias  esperado  a  muchos  amigos.—-^ 


CAPÍTULO  QUINTO* 

SOMB  LOS>  VtEBOS  DB  LA  TBR€BEA  QOIflOGACIOfr. 

Vém  Fraociseo  Bello,  Gramática  laüna,  páj.  91, 99-103»  107-liS; 
IM-dtt,       f89-13«,  138-139,  141-142. 

41. 

Vehementer  (Bdverh.  de  vehtmens)^  con  vehenien- 
cia^  vehemen temente^  con  arrebato,  con 
impetuosidad  o  violencia;  sobro  manera. 

vehementer  accip^rc^  recibir  con  ve  iiein  encía, 
tralarcon  Teliemencia,  reprehender,  censa- 
rar;  caslií?ar. 

foriasse  (adverb.),  qoizá,  quizas,  acaso,  tai  vez. 
(Hallándose  en  interrogaciones  o  precedido  de 
una  de  tas  conjonciones  si^  sin^  nisi  [o  ni)  i  ne^ 
debe  decirse  forter  en  vez  de  fortasse^  p.  ej.,  ti 
forte,  sin  fbríe^  nisi  /bríe,  ne  forte.) 

laboriusus^^a^-um^  laborioso,  hacendoso,  tra« 
bajaddr,  afanado,  aplicado. 

¡iratuSj-a,-um,  1)  í^^rato,  a  g  rati  a  hl  ?,  bien  visto, 
apreciable,  tmeno;  2)  agradecido,  reconocido* 
(En  el  conoeplo  de  ^ágradable»  ríje  casi  stefii« 
pre  datÍYOy  méaos  eu  la  írase  gratus  in  vulgus^ 
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«agrá  4able  al  piiéblob«  «bien  visto  per  el  púe^ 

1>Í09.  Pera  en  la  aeepcioii  de  «agr  aducido))  se 
consiruye  con  erja,  adtenui  o  in^  preposiciones 
de  acusativo.) 

accej>tui,-a,»um,  aceptable,  admisiblei  bien  visto, 
bien  miradot  bien  recibido. 

ea^tremus^-a.'Um,  extremo,  último;  postrero, 
postrimero;  extremado,  sumo;  ultimado.  (Es 
!a  forina  oomiin  del  superlativo  irregular  de 
exteríiSy-a^-mn,  adjetivo  que  se  usa  tan  s6lo  en 
plural  exieru^oif'üf  segun  lo  expuesto  en  el 
§,  23  páj.  72,  derivájidose  de  la  preposición 
extra  i  signiGca  «estranjeros,-as».  La  forma 
arcaica  exiimuif  en  vez  de  extremui^  es  nnii 
poco  usaila  en  los  buenos  escritores,  i  únicamente 
cuando  hablan  con  solemnidad.) 

ae€€do,^ce$$i,^ce88um^^cedére:  (véase  §.  3  páj.  8. 
En  sentido  material  se  construye  este  VL-rbo.con 
ad  o  preposiciones  de  acusativot  pero  no  con 
el  acusativo  sulu.  Ln  la  oración  figurada  toma 
ordinariamente  el  dativo.) 

manuB  extrema  aeéedit  operibuMf  se  da  o  se  aplica 
ia  última  mano  a  las  obras. 

inchoo^'-ávu^tumt^áre^  empezar,  comenzar,  prin* 

cipiar,  iniciar,  incoar. 

perfieiOj'fécit''feetum^^fie«r$9  ef ec  tuar,  prodocirt 

hacer^  recabar,  ejecutar;  concluir,  acabar^  Cna» 
lizar,  consumar,  perücionar,  cumplir* 
lno,  Itti,  luiré,  pagar,  satisfacer,  etpiar»  (üsíndose 
verbo  solamente  en  sentido  moral,  carece 
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'     rapÍM;  #iti  embargo  m  la  época  de  la  deea- 

deucia  iSfe  u^ba  el  participio  Imtnrus.  £ii  el 
concepto  material  de  dayarj»^,  «aclaran ,  no  se 
usa,  sino  solo  sus  compuestos  abluot  liroplar  o 
quitar  las  mancbas  lavando,  etc«,  que  iiacea 
entónces  el  supino  en  ütumf  p.  cj.,  ahlütum.) 

pomas  luere^  pagar  penas. 

atrox^'-ócis^  atroz,  feroz,  inhumano,  bárbaro, 

desapiadado;  cruel,  sanguinario. 

scelusy-éris^  n.,  acción  infame,  infamia,  vile;ca; 
'  Cffmen,  delito,  tulpa;  vicio. 

cpnmnca,-víci,-tíc(t*in,-mncere,  convencer.  (Ea 
Latin.  se  emplea  este  Yerbo  ánicamente  en  la 
acepción  estricta  de  «convencer  do  un  delito  o 
crimen  a  un  reo  o  criminal^  o  en  sentido  aná-» 
l<^o;  pero  no  es  sinónimo  de  p^rsuacSre^  como 
.  «Qüii  venceiü  lü  es  de  u persuadir))  en  Castellano  ; 
no  sigaiGaando^  pues,  «(convencer  a  ai^.  de  una 
cosa  buena»,  «precisar  a  alg.  a  que  mude  de 
díciámenD,  etc.) 

cofieíc¿t»s,-a,-um,  convicto,  convencido. 

superior y'ius,  ']e\\.-ioriii,  (comparativo  de  sujperus'^ 
véase     2ü  páj.  80.) 

annus  superior^  año  pasado,  año  anterior,  año 
•próximo  pasado.  (Hablando  del  tiempo,  la  iJea 
de  «rpasado»  nunca  se  expresa  en  Latín  por  prae* 
terlapsus,  participio  pretérito  del  verbo  praeter- 
¡ábif  sino  siempre  por  superior  o  praeUritus.  Las 
frases  annm  (o  m^nits,  dies,  etc.)  praetsrlapsus, 
tmpui  pracierUpíimf  ^Ic,,  no  ob;)tan(e  de  :>er  en 
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Tenlidid  bárbaras,  desgracfidammie.tt  han 

neralizaüo  mucho  entre  los  liUiiísUs  moderaos.) 
Xhemís,*'if  m*,  ei  Hln^  Reno. 
Jlhodánui,-i,  m.,  e\  Ródano. 
l^anubíui^-i, .  m » ,  el  D  « 1 1 «  b  i  o. 
Albig^'-is^  m.,  «I  Elba. 
VtsurgiSy-is^  ni.,  el  Véser. 
Yi$tüla,-ae^  m.,  et  Vastóla. 

7^aí/u.<,-?,  in.,  el  Po. 
'  JaguSf'-it  m.,  el  Tajo. 

üHuB,  alia^  aliítá^  jen.  alTua,  otro,  iljilinto,  dlfe* 
rente,  ajeno.  (Hablando  do  otro  de  entre  nincliog, 
se  usa  alItiSt  poro  hablando  de  otro  de  entre  do;, 
se  dice  alter,) 

aln  mullid  muchos  otros.  (En  Laiin  se  antepone 
siempre  aKu$  a  nmltu»,  coando  eonoorren  estas 
(los  palabras,  diciéndose  alli  mu/t),  nlía  mulia^ 
etc.,  i  no  muUi  oUi«  multa  atia^  etc.) 

amnis^'is,  m.,  rio. 

Europa, -ae^  f.,  Europa. 

ripa^-^ae,  f.«  ribera^  orilla. 

excc do, -ces&i.'^cesstum,'- cederé^  salir,  pasar  de,  des- 
bordar,  rebosar,  exceder.  (Consirúyese  este 
verbo«  en  sentido  matetial,  con  acn^attvo  o  abla- 
tivo  o  ya  con  eoc^  preposición  de  ablativo,  p«  ej., 
excedére  loeum^  toeo  o  ex  foco.  Pero  en  la  oraeion 

.  iigurada,  en  que  no  se  usaba  shio  desde  Livi(»» 
rije  solo  acusativo,  p.  ej.,  modum  excedére.) 

excedére  ripam  (o  rtpa^j,  salir  de  madre. 

ú6Údüu$^*a^^unit  asiduo,  trabajador»  dilijenle^  apli-^ 
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cado;  incesante,  empeñado,  conaUnte»  conlínun. 
(El  eomparalivo  á$$iiuÍBr  i  el  superlativo  aiai^ 

duissimus  no  se  encuentran  sino  en  ios  escrito- 
res qoa  pertenecen  a  la  époea  de  la  decadeneia.) 

ditueium.^i^  n.,  dilnvio,  inundaoton,  rlatta, 
arriada,  avenida  de  agua.  {Para  expresar  eüla 
'  idea,  Cioeron  i  César  u^an  la  palabra  inuñáaíto, 
-óniá,  f.,  en  vez  de  diliimum\  IMiiuo,  Stueca  i 
otros  emplean  indistintamente  ias  dos.  Pero  la 
forma  diluvie»  es  del  dominio  de  los  poetas,  i 
diluvio  del  de  los  prosistas  de  la  decadencia.) 

ofprmOf^reÉii^^preuum^  ^frimre^  oprimir,  sor^ 

prender,  sobrevenir. 
Cieero^'dnif^  m.,  Cicerón. 

epistóla^'-ae,  f.:  (véase  §.  15  páj.  43.  El  plural  ept- 
itolae  no  se  usa,  como  su  sinónimo  íitierae^  para 
expresar  ana  sola  carta,  sino  en  los  escritores  du 

los  tioni[)()S  de  la  decadencia.) 
ajo,  ais^  ait^  ajunt^  aürmar,  decir.  (Véase  §.11 
páj.  31.  Empléanse  las  formas  de  esle  verbo, 
al  repetir  las  [)ataüras  que  alguien  ha  dicho, 
ya  anteponiéndolas,  ya  posponiéndolas,  o  .ya 
intercalándolas  entro  ellas.  Pero  en  toüo  caso 
debe  ponerse  el  sujeto,  que  siempre  ias  acom- 
paAa,  inmediatamente  delante  o  después  de  ellas^ 
sin  interposición  de  otras  palabras,  p.  ej.,  non 
male  ait  CaUimáchus^  (ocrímassa  Pridmum^  i  no: 
mil  mala  CalHtnáchus,  laerinia$$e,  oti,  Prtaifiiiiii. 
Nótese,  que  en  la  prosa  clásica  este  verbo  se  usa 
ordinariamente  en  el  estilo  indirecto  u  coralio 
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.obliquam^  miéatm  que  «u  $U\ÓAHna  úiigiiam  se 
emplea  iiempre  en  el  eitíla  direete  11  «eralio 

recta» f  regla  de  que  se  apartan  a  veqcs  ^qIo  los 
poe4a««  ei  bUt^iador  Livii^Uos  profístas  pos* 

.  teriores.  Los  escritores  clásicos,  sin  embargo, 
adaiiiea  ei  verbo  ajo  aun  en  el  estUo^directo: 
I)  para  evitaren  ena  propoai^ion  la  reiMliespn  riel 
mismo  verbo.,  p.  ej.,  Ennio  delectar^  ai(  (por 
inquii)  quispía»^  PaoHVÍo,  mquU  alÍM$;  3)  en 

<  ciertas  frases  mas  o  ménos  (ijas,  como  (Cw^neS^ 
d0$}  modo  aü  hoe,  modo  Ulud;  3)  precedido  este 
verbo  de  la  partícula  ut,  asegan»,  aeouM^^  p«  e].« 
calenda  est  amicitia,ut  ait  Cicero,  En  esle  último 
caso  debe  posponerse,  i  no  anteponerse  el  si^eto 
al  verbo,  p.  ej.,  aU  Plato^  ut  ajuni  poeUte^ 
no  ut  Plato  ait,  ut  poitac  ajaní^  ménos  cuando 

de  las  persQuas,  cujas  patateras  se  citan,  ^e 
opone  la  ona  a  la  otra.) 

SQÍvo,  solviy  solMumj  solvere,  (véasQ  ,33  páj. 
119;  aplicándose  con  especialidad  a  nn  buque  o 
embarcacíuí),  ya  se  usa  en  las  frases  cüüipletas 
navem  (o  uaves)  solvér$^  funem  navis  soloére^ 
«soltar  el  buque  (o  los  buques) o,  «desatar  el 
cable  del  buque»,  o  ya  el  verbo  solvere  va  solo 
en  la  acepción  de:}  salir  a  la  mar,  dar  la  vela» 

hacerse  a  la  vehi. 
coeno^-avU-atum^^áre,  cenar,  comer,  (Nótese  que 
el  participio  pretérito  pasivo  de  este  verbo, 
coendluSf-af-um^  no  se  usa  en  sentido  pasivo, 
sino  nctivoi  denotando  «fl  que  ba  cenado  o 
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ooffiidoxn,  habiendo  Qenad<^  a  fiomido)!,  i  novc^ 
que  ha  sido  comido  o  cañad  w,  o  «|iAbiea(LcK  iMo 

coniiüü  o  cenado».) 

die^  unde..»M  aquül  dia^  m,  ^oe^**..  (Úaasd  el 
.  ádTerbjo  «nulf^  «dando  la  preceda  un  pronombre 
deriionstraiivo^  €n  lugar  de ;  a  §i40»  a  qua^  a 

lenis.'^ej  suave,  blando,  apacible^  benigno^  dulce. 

Imdikunda^t'^a^  ««h  jugando. 

afpMo^^púti.-^ptthim.^Uére,  impeler,  empujar 
o  morer  háuia,  dar  nnpu  Iso,  arrojar,  precisar 
a;  llevar  háeia,  ceudacir  a;  flolar^  ser  llevado  o 

cond ucido  sobre  el  agii a  liác  ij  o  a  ;  a()ortar,  lomar 
puerto  o  tierra,  desanibarcar,  arribar  o  llegar  eii 
au  buque.  (Eu  la  acepción  de  «aportara»  «desem-* 
barcar^,  etc.,  las  frases  enteras  navem  (o  navfi)^ 
afpslUre^  daisem  appaUera,  i  análogas  son  mas 
usadas  qaeel  verbo  appellére  solo,  sin  acui^atívo 
oorrespondieuie  que  se  suple;  sin  embargo,  se 
halla  en  César»  Lívio  i  otros  de  los  mejores  ea** 
cntores  latíaos.  En  la  voz  pasiva  se  dice  navis 
appelUtur^  o  bien  appellor  nam  (o  navigio).  No 
es  de  imitar  la  práctica  de  los  prosistas  postea 
rieres  a  Lívio  que  dicen  appello  navi  (o  navigio)^ 
navis  appeiMt  nai?M  (nomina t.  plor)  appellmt. 
Este  verbo  suele  construüde  con  ad»  piepo&i^ 
cion  de  acusativo.} 
seo{oo,-vofoi,*ee£»liim, «-volvere, desenvolver,  dea* 
volver,  desarrollar,  desenrollar,  deadoblafi 
abrir,  revolvery  rebn^eari  hcú^ax. 

aa 
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imD€iíh>i^vetti^''te¡íUítíiíh-€€mr6^  inventar»  deseo* 
Mr,  hallar,  encMtrar. 

i «  Pigruia  filium .  pater  vehemenler  ao 
cepit,  el  fortasse  elíam  verberíbus  punivit. 
Sed  laboiiOái  ómnibus  iiominibus  graLi  ao 
ceptique  sont. — 2.    Manos  extrema  non 

accessit  operibus  fratrismei;  raulta  incboata 
suQtt  pauca  perfecta. — 3.  üic  homo  pro 
atrocisstmo  célere  gravissimas  poenas  laet, 
poslquaui  couviclus  esl. — '4.  Anuo  superiore 
kUeaus,  Rbodaau$>  Danubius,  Albis,  Visurgis, 
Vístula,  Padus,  Tagus  ct  alií  multi  amnes 
Europae  ripas  excesserunt,  el  quum  assiduae 
tempestates  essentt  homines  elíam  diluviis 
oppressi  sunt. — 5.  Nos  eo  die,  ut  ait  Cicero 
io  epístola,  coeoali  solvimos,  onde  Aosiro 
leníssimo,  coelo  sereno,  ad  Italiam  quasí 
ludibundi  navem  appulimus*  Evolvi  libros 
epistotarom  Ciceroois,  sed  epistolam  iUam  non 
inveai,  (¿oum  mullum  quaesivis^em.— 

Derrota,  cladeSf-is^  (• 

juntarse,  accéifo,*cem,«*eesaiifii,-*ced¿r«. 

armada,  c/aj5ts,-ta,  f. 

costa,  ora,-iie,  f. 

desbaralar,  fundo,  fudi,  futum^  fundérc^ 
puerto,  portm^-^us^  na. 
Apolonia,  A poUoniaf'-aet  L 
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—  I5S  — 

docto,  £Íocíu5,-o,-ufn.  •  ■  "  ' 
reo,  ren^t^t  m. '  -  ♦ 


daiíi,  jen.  cujusdam.  -  - 

KmUís  finís,*is^  >m,  o  i.,  {¡En  «iugubr  se  asa  ipdji-- 
tinUmente,  canto  m)aaoiiK«o  o  bnienioOv  aun 
eii  Ips  inejom  prosiül<ii>;  pero  piural  iíss¡m«> 
pro  :ixi«scolino,  i  noiiisa  fom^vioo») 

1 .  Los  soldados  (\ieron  sorprebdidos  i  ven- 
cidos por  los  enemisjos.  A  esta  derrota  se 
juntó  otra;  pues  nuestra  armada  que  había 

arribado  a  la  costa  á<¿  Italia,  fué  desíjnratada. 
Dos  dias  ántes  se  tiabia  hecho  a  la  vela  del 
puerto  de  la  ciudad  de  Apolonia. — 2.  Con- 
cluíste una  obra  que  será  recibida  con  admi- 
ración por  todos  los  doctos  varones. — 3.  La 
admiración  con  que  ciertos  hombres  re- 
cibieron a  César,  habia  excedido  de  todos 
los  límites. — 4.  Conchiid  las  obras  que  prin- 
cipiasteis.— 5.  No  hojeéis  los  libros  útiles, 
sino  estudiadlos. — 6.  Los  reos  no  se  hallaban 
convictos  de  ese  crítaen  atroz ;  por  esto  no 
pagaban  penas  algunas. — 7.  Maestro,  no 
trates  con  vehemencia  a  tus  alumnos. — 

43. 

0(H¿d<H-^iK,-'C«itim»**eid<re,  malar,  dar  la  muerte, 

aáebiaary  ullinjar. 
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rápenle  (adterb.),  de  repe^tAi  r^l^enUmmenle^ 

súbitamente,  de  súbito,  improviso,  pronta-* 
mente.  (Las  formas  repentino  i  r^p^iiMt  PPC 
Tif^U^  ton  «roaJMi.) 

ea;anímo,-ái?t,-atttm,-arg,  matar,  dar  la  muerte, 
ultimar.  (Gn  la  toz  pasiva  loma  el  iiyniiiando  de 
«movtrs  «catar oifitrteB,  «qnedarexánine».) 

exanimatu$,''aj^umi  (participio  de  pretérito  pasivo 
del  verbo  anterior,)  exánime,  inini  me,  moer- 
to,  difunto,  inanimado,  sin  vida.  [Esta  es  It 

e^pri^fi^on  n$ada  parios  mejores prosi^Uf,  i  no 
^xanmU  o  e^animus,  formas  que  no  se  encuen- 
tran ^inQ  ^n  104  poetan  i  ea  lo$  pro$i3ta$  pi)ste« 
rioros.) 

^o^j)e5,*?¿t5,  m«,  i  sospita^-aej  f,:  (Es  arcaico  el  uso 
de  estas  palabras  en  sentido  activo  deoaalvador^ 
i  «salvadora»,  ffconaervador»  i  «conservado^ 

raj;,  a      i  ia  que  salva  ü  coiiS(Tva>>;  eii  buena 

prosa  no  $e  las  admite,  sino  tan  solo  como  epl- 
tetpjs  de  dioses  o  diosas.  Pero  en  sentido  pasivo 
de  ícsalvp»,  «sano»,  «saivailo»  o  aconservado»,  las 
emplean  Livío  i  otros  buenos  prosistas  poste*- 
rieres.) 

ridua:^^ü0ÍSf  volviendo,  retornando;  habiendo  vuel- 
to, retornado  o  regresado,  estando  de  Tuelta; 
vuelto  a  ca$a  o  a  la  patria. 

eonspíeio,-S|ie¿c*t,-spa6tum,-sptcere,  descubrir,  divi- 
sar, mirar,  ver,  observar,  entrever,  traslucir,  dar 

vista^  echar  d^  ver,  echar  la  viste,  avistar^  rejia- 
Irar*  (Este  verbo  rije  acusativo*] 
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Toker  sano  i  salvo. 

gaudíum,-i,  n.«  goKo,  regOGíjo^  alegría»  pUcer» 
fiesta,  júbilo,  cofitaiitd» 

oh  (prepos.  de  acusat.],  por,  por  motivo  de,  a  cau- 
sa de. 

Yéádlítns.^a.'úim,  (partiaipté  da  pratérito  pasiva  de 

reddere;  véase  §.  29  páj.  101,) 
^  fédditum  ^línmi  por  al  hija  devaettMcpot  la 

vuelta  del  hijo»  *  .  • 

partOf  pepérii  partum,  parére,  parir,  dar  a  lliz; 
eiijendrar^  procreari  eriar»  producir}  aaaaar, 

ocasionar. 

ol7iis«.«  aKu$.*.^  el  tiiio.é.  el  otro...:  alii.««  aUú..^ 

lod  linos...  los  otros* 
Qbmutescot-^nnuiúiy^muíeicire^  aomudacar,  quedar 

mudo  o  sil)  habla* 
terror y'-dris,  irié,  terror,  espanto,  horror,  pavor, 

sobresalto,  susto. 
ierrore  (ablat«],  por  el  tarrorsóojidos  por  el 

terror  o  de  terror, 
fornüdo^'^iniif  f.,  atemorizamiento,,  zotobrat  me* 

do,  temor. 

eoncutíOt^cu$iif''Cusiump^cuieré^  coamover,  desqui* 
ciar,  atogar,  ajitar,  chocar* 

íremo,-íiii,-efe,  temtjiar,  estremecerse.  (El  ver- 
bo irmiBCéte^  por  I rméra,  usan  solo  loa  poatis ; 
i  irernuláre  es  expresión  bárbara.) 

4mritm,^if  11.,  oro. 

meiallum^-i^n.^  metdI.(EI  plural  mtalla^-orum, 


Digitized  by  Google 


neral.)  -  -  j 

(pfep.  de  abUin  ^^a^^  §•  í  páj.  í;;),e«tre. 
effodio^''fodi^'-^fo$»um^''fo^r4n  escavar^  profundar, 

ahondar,  cavar;  (iesenlerrar,  sacar. 
$pecid»us^'aj^umf  vistoso,  hermoso,  liado,  bello^ 

prílllo^o8o;dta(ingilid0t,■aer^díia(l<^. valioso,  rea* 

petabie. 

qu9m  obtm^  i  por  esto,  i  |wr  io  lanio;  por  io 

por  lo  cual.  (En  este  sentido  no  se  osan  en  buen 
Latín,  los  ailverbios  unde^inde  e  hw6f  que  mu- 
'  clios  de  loa  Uüniaiaa  nodornoa  emplean  tan 

equivocada  tniíu  le.) 
preilum,-!,  a.,  precio,  costa,  coste,  valor;  pro- 
mió,  galardón.  (No  se  usa  en  la  «cepcion  meta** 
fdrica  de  «alabanzo»,  «'iprecic»^»  aesíuuaoiori», 
«valer  o  mérito  íntrínsecci^  de  alg.pers,  o  eos., 
sino  únicamente  en  la  de  «precio  o  valor  mate-^ 
rial».] 

íñagnum^prethm^  grm  precio^  precio  sabido^ 

mucho  valor.  [Así  se  dico  sieiapre,  nu  muUum 
fretium*)  .  . 
moiuiy'-us.n).,  movimiento, moción,  eonmocron, 
meneo,  revucita,  ímpetu,  ajitaciuiu  (Esta  palabra 
seaplica  solo  a  la  idea  de  movimiento  fbico  o 
perceptible  con  los  sentidos,  i  nunca  a  la  dees-» 
tímulo  moral  o  impulso  intekctual;  luego,  no 
puede  decirse  inelt»  propríat  en  vez  de  mea  (lúa, 
«ua,  noólra,  vestra)  sponte^pov  adc  iiioti  vu  pro* 

piuj»!  «mottt  propio}!  o  «de  mota- propio».) 
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ealefajioi^fáii^^facium.^faceuiCiieniifrr 
éar  ciai^r;  eacálbrtt  foiiwfilar«  iia$belaf.'(Uace 
la  Toz  pasiira  calefio,  ccUefaetm  snm^  cíilefíéri, 
ea.ieiiUirspf  tomar  caviar,.  acal-Ofar^^^p.  fouittii'- 
larse,  deshelarse.) 

cxardeicü,-ardu¡,-a¡su¡nf-ard€scére^  (véase  §.  37 
páj.  130;  el  verba  simple  mrdeieére^  en-  iufar  de 
»o -compuesto  eArunifmtl^,  se  etteoeHtfa;  lola  eii 
los  poetas  i  en  eí  }H:>toi-ia«ior  Tácito.)  . 

$i€  (adverb.),  buí^  asíluismOf.  de  ta  misma  manera,, 
del  mismo  modo. 

videor^  visu$  ium,  vidcrU  (vos  pasivü  áei  verb^ 
tidere),  parecer,  tener  la  apartetiGia,  tener  el 
asp( cío. 

ceUr^  celeri$9  i»Iére,  presto,  iijero,  prontov  veloz, 
rápido,  acelerado. 

fellido^''l€xlj'-kctum^^lieíre^  atraer  con  halagas^ 
halagar,  etigaiiar  con  carjcias,.  sedocir,  cebar, 
engolosinar,  saborear, 

quae  tecla  €$ievolueranl,  las  cosas  que  habían  que- 
rido que  estuviesen  ocultas. 

faCy  ut  conspicidtur^  luz  que  se  vea;  procura  que 
se  observe.  (Sirve  de  circanloqnto  ta  frase  facete^ 
ut  (con  sobjantivo),  moi  comnfi  ei>fre  los  me- 
jores prosistas  latinos;  pero  es  poco  usada,  pre- 
cedida de  la  negación,  diciéndose  en tónces:  non 
committére,  ut ..  .,md^^  bien  qu^^ :  non  faceré^  ut.... 

Con  tal  empleo  perifrástico  ao  debe  confundirse 
el  aso  particular  del  imperativo  /be,  seguido  de 
un  acu:>atiYO  c  iuüuitivOi  ejíprcsaudo  la  ide»  de 
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«iftujíndle»!  alígúrate»»  «pon)»  o  «da  por  heclio% 
qie  Ht.M^  p*  ej.,  fac^  nnimalia  loqui^  íigúráte, 
que  los  anímales  habiasen.) 
]iramíiiOf«HfMí>«Hiiiiii^  prometer,  ase* 

gorar,  ofrecer. 
promissum^''U  n«f  promesa,  promisión^  paUbrat 
ooffiproroiso.  (La  palabra  |iromíff»o«-^Ata,  f., 

significa  la  acción  del  prometer,  miéntras pro* 
mUium  indica  la  promesa  concreta  o  la  cosa 
^ro«vi#tidfl.  No  ge  asa  el  plural  de  praeMsro, 

&íno  solo  el  de  promissum,) 
e«Sftlul,-tts«  m«»  o  ^etUum^^i^       (véase  Í5 

piíj.  42,  Es  mucho  mas  usado  el  masculino  eren- 
ius  que  el  neutro  eventum;  este  último,  ademas, 
casi  no  se  oaa  síao  solo  en  el  ploraK) 

nondum  (adverb.],  aun  no,  todavía  no. 

verteré:  l)observar,  echar  de  ver,  percibir,  reco* 
iiocer,  reparar  en  alg.;  distinguir»  entender; 
'  notar,  sentir,  ver,  advertir  en  alg«,  conocer, 
divisar,  descubrir;  2]  acusar,  tachar,  condenar, 
reprobar»  censurar,  castigar,  penar»  (Bi  verbo 
unimadvettfre  prde  el  acusativo  solo  para  ma- 
nifestar loque  se  observa  o  nota,  i  que  se  tacha, 
reqproeba  o  castiga*  Para  expresar  ia  persona  o 

cosa  en  que  se  observa  o  nota  algo,  empléase  la 
preposición  in  con  ablativo,  animadvierUre  alt- 
f  tud  if»  altguo  ( o  i%  nK^o  re ) ;  pero  para  indi*- 
cat  la  en  que  se  tacha,  reprueba  o  castiga 

atgO|  i(s9se  la  miims  preposición  cdhi  acosattt o, 
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•  únmadí}erier$aUquiáin4tliqum.A\cor\íra^T\o,  la 
frase  anlmum-  aduriire^  proptam^nte  €iiirijir  .sii 

-  ániliK^'O  pétiMnieiito  bicia  o/a-ifilg.»,  ttocim^ 
truye  indistintamente  ya  con  ad^  preposición  di*  • 
acusa  ti  vo«  e  ya  éoíi  esta '  ¿as^)^  ishi  prep<^sieíoií 

alfiina.  Ob»45rvese  que  el  verbo  atiímadveriere 
'  en  Latin  no  se  usa  con  ei  sigaificado  üe  «aejUarj», 
«apuntar»,  «anotam  ^  «rayar»,  gignifieado  qae  en 

■  las  composiciones  modernas,  se  le  da  jeneral** 

mente,  coníundiéiidolo  con  adiMtdre^  adseriKre^ 
doeére.) 

pollicior^-citus  sum^^eérú  promeler,  oírecer,  ase- 
garar,  dar  palabra,  comprometerse,  empeñarse. 

(El  verbo  polHcitári^  en  vez  de  polliari,  es  ar- 
~  caismo,  usado  también  en  la  época  de  la  deca« 
dencia.)  -  * 

polliciium^'-it  n.y  promesa,  proiQísion,  compromiso, 
palabra. 

exséquor^'Sequüius  o^müíus  sum^séqui^  ejecu- 
tar, obrar,  hacer,  ejercer,  desempeñar,  despa- 
char, consumar,  cumplir,  efectuar. 

nondum  anmadverti^  te  exsecütum  esse^  todavía  no 
he  notado  que  tu  hayas  cumplido. 

num  (partícula  interrogativa],  acaso?  por  ventura? 
(Usase  numen  las  interrogaciones,  siempre  que  el 
que  las  dirije  espera  una  contestación  negativa.) 

abjmo^-'jéciy^eetwn.'^jicere^  echar,  desechar,  arro- 
jar, lanzar,  abalanzar. 

volunta$f^ii$^  f,,  vpluntAdj  albe<|rio;  intención, 

n 


ánimo,  iniélijeneia,  tailefilo,  designio,  miro,  de» 
lenmodcion,  resolacioji,  pariiáo» 
vokmimi  t$cl»  fadm^ii,  im  iotenoioft  de  ebi«r  rec- 

incentivo,  foai«nto«  efilímulo.  (Efttn  paUbrac  la 
.  osan  SalostiQ,  Livio  i  oíros  buenos  prosistas, 
pero  no  Cioaron  q<ia  emplea  solo  las  expre^oaes  . 

.  siiióniinas  incUajneMiám,  tfMMlaiiieiitiífiit  tUac¿" 

cornpío,-ri|)üí,-reptum,-nplre,  cojer,  recojer,  to- 

nwr»  priímier,  asir,  eiupuñ^ir,  abrazar,  pillar, 

apresar»  agarrar»  alcanzar. 
corrq)íu.%-a,-t4m,  (participio  pretérito  del  yerbo 

au(ei¡ioi)«  ocupado,  utni^argado,  Qo^ídQ,  $vQ¿recg- 

jido,  movido,  conmovido,  alterado. 

1.  Muliei\  quac  fítium  suuia  in  proelio 
^occisuoi  esse  credebal,  repente  exaDÍmata 

est,  quuin  sospitem  et  reducem  conspexisset. 
Ita  suítímum  gaudium  ob  reddilum  ülmu]  ei 
luortem  peperit. — 2.  Alü  terrorecorrepliob- 
inutueruat,  aliorum  corpora  formidine  concus- 
sa  tretnebant. — 3.  Aurum  íq  metallis  aterra 
eübssis  rarissimum  et  spcciosissimum  est, 
quam  ob  rem  et  máximum  pi  etium  babet,— 
4.  Videmus,  omnia  motu  calefacta  exardesce- 
re.  Sic  eliam  sol  exardescere  videtur,  cujus 
motus  est  ceierrimus.-^5.  Gaudium  mulloe 
saepe  peiloxit,  ut  aperireat^  quac  Icela  esse 
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YoIuerdDt.~6«  Fac,.ub  prcmussorum  tuoruui 
eveotus  cons^icratur«  modum  enim  animad^ 

vertí,  te  pallicita  exsecutam  esse. — 7.  Nuiii 
abjecísti  voluotatem  recte  faciaadi? — 8.  Ex 
térra  efifodiuntur  ah  homiolbus  opes^  irrUb:*^ 
meata  laaloimu* — 

* 

principalmente,  imprimis  (adverb*)» 
ptata,  argentum^'it  n. 
vuelta^  rei(ilua,*iia,  m« 

alegrarse,  lactoTj  laetñtus  5um,  laein  i, 

al  verscomo  (o  euaudo]  vieroiu  (Se  traduce  por  la 

eonjuncíofi  quum  i  e\h  aubjuiitlvo  d«  imperfecta 

del  verbo  conspicére,) 
madera»  lignum^^i^  »• 

basta  aliüia,  adimc  (adverb,). 

compañero»  Bodátii^r-is^  m« 

apartarse,  deeedoy^eessi^^eessum.^eeiere.  (Ente  Yer* 
bo  se  construye  ordíiiariarneute  con  prepo- 
sición de  ablativo.  En  la  oracíoci  figurada  se 
admite  también  el  ablativo  solo  o  aconipauado 
de  la  prepo»iciion  a  o  «6.) 

en  tus  promesas:  (empléase  el  jenitivo,) 

1.  De  las  miaas  de  América  desentíé- 
rranse  muchas  ríqaezas<i  prindpalineQte  oro 

i  plata. — 2.  La  vuelta  de  su  hijo  ha  ocasio^ 
uado  la  fiíiuecte  a  esta  oiujer.^^i.  A(j[uolia^ 
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madres  se  alegraroa  al  ver  a  sus  hijos  sanos 
i  salvos.— 4*  La  madera  se  calienta  con  ua 

lijero  raoviiiiiento  do  tal  ükkJo,  que  rniK  has 
veces  arde  repeDiinameote* — 3,  Uasta  atiera 
no  se  ha  visto  ningún  resultado  en  tus  pró- 
mesas.— 6.  Muchos  creen  que  has  desechado 
la  intención  de  obrar  rectamente.— 7.  Fuiste 
seducido  por  el  mal  ejenn[)lo  de  tus  corapaae- 
ros  para  que  te  apartaras  de  tu  debert-^ 

45. 

ündíque  (abverb.)i  de  todas  parte»,  por  todas 

partes. 

immtnens^^entiBj  i  n  m  i  n  e  n  t  e;  el^  la,  lo  que  arae* 
naza. 

ab  hosübu!^^  por  parte  de  los  enemigos. 
imminéOf-iref  amenazar,  ei^tar  cercano,  próximo 

o  inminente;  llamar  a  la  puerta.  (V  éase  26 
páj.  87.) 

wáio^^vañ^^visum^^adere^  1]  evadir,  evadirse, 

escaparse,  escurrirse,  huir,  huirse,  descabullir- 

sp,  evitar,  pasar,  atravesar,  traspasar;  2)  sut>ir, 

ascender,  montar;  3)  pasar  de  «na  cosa  a  otra, 
pasar  a  ser,  rayar  en,  salir,  liacerse,  volverse, 

diftinguírse.  (Teniendo  la  primera  de  las  signiíi-^ 

naciones  expresadas,  este  verbo  se  construyo,  ea 

la  oración  figurada,  con  ex,  preposición  de  ablati- 

YO,  p.  ej  ,  a  perieulo  evadiré^  evadirse  del  peligro; 

pero  en  sentid©  material  toma  comunmenle  el 
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*  aeasativo  solo,  p.  rj  .,  fines  evadere^  Irastpasftr  los 

límites.  Teíiieiiílo  la  segunda,  pide  in,  preposiciuti 
de  acusativo,  p.  ej.*  in  moniem  evadére^  subir  al 
tnoiite.  En  la  tercera  acepción,  tiene  el  réjimen 

'  del  verbo  /lert,  p»  ej.|  sommuni  veruni  emsit,  el 
etisueíro  pasó  a  ser  una  verdad  o  realidad^^se 
veriíicü  o  reaJizú.  Lü  voz  pasiva  del  verbo 
evadére  uo  se  usa.) 

pericülum  ab  ho8tzbu$  immínens^  peligro  con  que 
les  aineiiazabau  ios  enemigos. 

teUm^^i,  n«,  dardo,  arma  de  ataque,  lanza. 

focua  superior^  un  lugar  mas  elevado.  (En  Ja  prosa 
clásica  el  ablativo  de  singular  de  los  comparativos 
se  encuentra  siempre  terminado  por  no  por 
í,  habiéndose  correjido  ahora,  conforme  a  los 
mejores  Manuscritos,  los. escasos  ejemplos  con- 
traríof»  No  son  deimitapy  pues,  los  ablativos  en  i, 
lie  que  hacen  muciio  uso  los  filósofos,  usando  los 
términos :  a  ptiSri^  a  posíeriori^  a  potiori.) 

mido,  niift,  mi8$um,  miUerey  enviar,  despachar^ 
mandar,  remitir,  expedir. 

ttla  müigre,  arrojar  dardos. 

iHCido.-cldí.-ciderc,  1)  caer  en  o  sobro,  hundirse, 
venirse  a  tierra;  entrar,  incurrir,  caer,  recaer; 
3)  acontecer,  suceder, acaecer,  ser  ineidenle. 
(Este  verbo,  que  carece  comunmente  de  supino, 
toma  jen*  la  prtmem  acepción  las  preposiciones  tu 
e  Ínter  con  acusativo,  i  en  la  segunda  solo  el  da- 
tivo,) 

ptipmia,  treinta. 
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Lae^iaemontui^-'i,  m**  ti  Lacedenian¡o«  Espar^ 
tano,  natural  o  liabUanle  de  LacedemORla  o 

Esparta. 

«  LaeediMmantis  praeposUi  eiwtdii  illA^  puestos 

(o  quienes  fueron  puestos)  por  los  L  a  ced  e  mo- 
iiios  a  la  cabeza  del  estado  de  At. ;  a  quienes 
fué  dado  por  los  Lacedemonios  el  manda  del 

estado  de  At* 

Alhenai^-^  érumy  f.,  Aiénas. 

servítus^'^üiis,  f.,  servidumbre,  esclavitud.  (Usa- 
se en  Latiii  úiiicafneute  servUmf  no  serf^iiüda^ 
-lilis,  í.) 

parcoy  pepcrcí^  yarmm,  parc/re,  perdonar,  dispen- 
sar, excusar^  ahorrar;  moderar,  economizar; 
cuidar,  conservar,  salvar;  tratar  bien,  mir^r  por; 
dejar  libre,  eximir,  exceptuar»  (Es  arcaico  el 
pretérito  jiyarsú  í  no  se  usa  en  el  estílo.etiNo,  El 
supino  j)arc¿(tim  se  halla  solo  en  a Igru nos  autores 
de  la  época  de  la  decadencia  i  eu  uitos  que  otros 
latinistas  modernos.  Es  anticuada  también  la 
r.oiistruccion  de  este  verbo  con  el  íicusativo;  pues 
en  buen  Latin  es  intransitivo  i  rije  solo  dativo. 
Por  este  motivo  no  se  usa  en  la  voz  pasiva,  sino 
solamente  como  impersonal,  esto  es,  en  la  tercera 
persona  de  singular,  diciéndose^  p.  ej»,  mihi 
parcitur,  no  parcor.) 

^a^pellQp'^piíUy ^fulsum^^pellere ,  expeler,  echar 
'  fuera,  ahuyentar,  desalojar,  arrojar;  deposeer; 
echar  de  su  patria,  desterrar,  expatriar,  estrafiar 

de  su  país,  expulsar.  (Este  varico  so  constrofa 
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eoR  el  abia4iva«olo  o  con  ix^  deoab,  preposi- 
c iones  «fue  rfjéH  #1  mimo  caso.) 

divide  re  Ínter  se^  repd^Tiir  entre  s  í.  (Únicamente  en 
'  «tá  frase  se  joiiU  et  verbo  ditidgréém  ta  pre* 
posición  inttr,  porqoe  jetieralmehte  se  coiYStf  iiye 
o  con  el  dativo  $olO|  o  bien  oon  el  acusativo  pre- 
cedido de  ta  prcposleiott  in^  para  expresar  la  fdea 
ide  «repartir  entre»,  p.  ej.,  dimdére  hominibus  o 
in  Aomsfies,  pero  no  inler  Aomsnes,  repaf  lir  entre 
fas  jentes.) 

it/^  helio,  en  la  guerra,  durante  la  guerra.  (Modifí-^ 
cándese  ei  sastantiTo  beUnm^  se  sttpHme  en  esta 
frase  la  preposición  tn,  diciéndose  por  Consiguien- 
te bello  Púnico,  en  la  guerra  púnica^  bello  Antio^ 
eAi,  durante  la  guerra  de  Antfoco  etc.,  i  no  in 
bello  Púnico^  in  bello  Antiochi,  etn.  Empléase 
también  solo  el  ablativo  bello^  significando  mea 
tiempo  de  guerra»,  lo  mismo  que  su  contrario 
pace,  «en  tiempo  de  paz».) 

JArasybúIiia,-tt  m^Trasibúlo.  (Siendo  siempre 
larga  Ja  í¿  de  la  penúltiiua  sílaba  de  este  nombre 
griego  i  teniendo,  por  esto^  el  mismo  acento  en 
Latín,  es  foraoso  que  se  pronuncie  con  ese 
acento  también  en  Castellano.) 

/ere  (adverb casi,  por  poco,  a  pocas,  punto  mé- 
nos,  [JOCO  ménos,  cerca,  con  corta  o  pona  dife- 
rencia, como,  mas  o  móoos.  (Este  adverbio  se 
pospone  easrsiempi^  a  la  palabra  modificada  por 

.  ,éit  particularmente  a  palabras  negativas,  nume«  « 
.  f9h$  4il«íenMitados  o  índeteraíiinadosi  pronom-- 
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.  hros,  <?fc.,  p.  ej,,  non  fere^  nullus  fere,  deeem 
fere  libri,  ieriia  fer$  Aora,  omtMS  fin  ciim^  hUce 

aalus^-a^^um^  jw»  $(dlu$^  dat.  $oli,  solo,  único, 
(Las  formas  anticuadas  ^oíi  i  ^oiaa  del  jeiii ti vo 
por  $onué^  i  asf  mismo  soio  i  solae  del  dativo 
par  solí,  no  se  admiten  en  la  buei^a  laLinidud.  j 

indieo^^disi^^dictum^-dicére^   mandar,  ordenar; 

aruniciar,  t!uc:laiar,  di'iiuiiciar,  acusar,  noticiar, 
proponer^iniimarf  iadicí  ar,  advertir,  indican 
indicer$  b§llum^  declarar  la  guerra.  (No  es  laliiia  U 

frase  indicúrú  bcííum  que  u:3an  muclios  latinistas 
niüdernüs.j 

mlúra^^ae,  f.»  naturaleza;  naturalidad;  esen- 
cia, substancia. 

s    ver¡tas,-díis,  (,y  verdad. 

pujar,  abalanzar,  sacar  por  fuerza  de  su  lugar, 

lu)tar;  esconder,  ocultar,  encubrir.  (En  la  acep- 
ción de  «ucuitar^  es  iguaiuiente  usada  la  cons* 
truccion  de  este  verbo  con  in  que  rije  ya  aco«- 
sativo  o  ya  ablativo,  p.  ej.,  abstrudére  in 
aliquem  loeum  o  in  aliquo  loco.) 

profundus^-a.-um,  profundo,  hondo,  alto.  (Eti 
los  buenos  e^criiores  son  sumamente  escasos  las 
ejemplos  en  que  presentan  a  esta  adjetivo  en 
oración  figurada;  pues  casi  siempre  iu  emplean 
en  el  sentido  natural.) 

ftafundíMn^  (el  neutro  del  adj«  anterior;  se  usa  sus- 
tantivado, denotando;)  lo  profundo,  la  pro-^ 
íuttdtdadi  el  abismo,  lo  ixoudo,  la  itondura,  lo 
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alio,  Ualiura*  (&liuslatilífopn>/iiiidiliM,-álM,f., 
no  se  usa  sino  aii  la  época  de  la  d(N}a<)Biida» 

diciéndose  en  buen  Latía  o  biea  projuadum  o 
biea  aitti«Uíe,-ífiti,  f.) 

in  profundo  abslrudcre,  ocultar  ea  uaa  obscuridad 

profunda. 
ul«.«  ni,  de  modo  que  sea. 

</t)^/ú,*-ff,  difícil,  difi cu ItosOf  penoso^  arduo* 
(En  k>s  prosistas  clásicos  el  neutro  singular 
dtffuAU  no  se  usa  nunca  como  adverbio,  en  vez 
de  difjictilter:  es  también  muí  raro  tal  uso  eu  ios 
prosistas  subsiguientes.) 

Miltiadcs.'isy  m.,  Miltíades.  (Por  ser  siempre 
breve  ia  a  de  la  penúltima  sílaba  de  este  nombre 
griego,  en  Latió  debe  ponerse  el  acento  en  la  ante* 
penúltima.  Nótese  también  que  en  las  palabras 
griegas  ios  Bomanos  no  pronunciaban,  ni  aun  en 
la  ¿poca  de  la  decadencia,  como  c  la  I  delante 
de  una  i  seguida  por  otra  vooal:  no  decían, 
p.  ej.,  MUciádes^  Baeodía^  Laerctui^  liocraciui, 
J^hüoius,  sino  Miííiádes,  Boeoiia^  LacriiuSj  Íío^ 
crotitis,  Phoiius,) 

ParoB  o  Parus,  jen.-t,  f.,  Páros.  (El  acusativo  do 
singular  hace  Paran  i  Parunu) 

Paro$imüla9  la  isla  de  Páros*  (En  frases  aná- 
logas no  se  pone  uno  de  los  sustantivos  que 
modiiica  al  otro  en  jenitivo,  sino  ea  el  mis« 
mo  caso  en  qum  está  el  que  viene  oiodiGcado 
por  el  primero.  Así  se  dice,  p.  ej.,  urbs  fíoma^ 
urb$  SifracMOCf  oppiénm  AtUioáiaf^  Datos  msíia. 
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.  i  no  iirbi  Mbmm^  mbBStfr(Uusénm,<¡jipidum 
.  AntMdae^  DbU  imülaé  Solo  los  poetM  iMcen 

'  ab^raccion  de  esta  regia;  iambiea  eii  prosa  su- 
cede otro  lanto,  en  caso  i)ae  se  trate  de  ioáí^ar 

•  no  mas  que  la  ciudad  de  tal  o  cual  nombre  eii 
oposición  a  la  comarca  que  la  rodea  o  al  campo 
que  le  pertenece,  llamado  ager  urbié  u  oppidi; 

.  por  esto  se  dice  oppidum  Antiochiae^  para 
distifiguir  la  ciudad  del  a^er  Ántioduae  o  de  sus 
alrededores.  No  se  «sa  en  tales  frases  el  adjetivo 
derivado  del  sustaativo  modííicatívOy  uo  debién- 
dose pues  decir,  p.  ej.,  «rfra  Syraott<£iia«  urb$ 
Aiheniensis,  oppíduiii  Capuánum,  insúla  Delta,  ha^ 
única  excepción  que  hai  de  esta  regia  es  la  frase 

'  urbi  Uomána,  por  la  ezpresfoo  mas  usada  wrb$ 
Moma.) 

efférOi  esctúUi  elátutn^  efferre^  i)  sacar,  traer  o  lle- 
var fuera;  2)  enterrar,  sepultar,  dar  sepultura, 

depositar;.  3)  alzar,  realzar,  levantar,  elevar» 
.   exaltar,  encumbrar^  ensalsar,  alabar,  glorificar. 

tlatus^^a,-um,  íjlor ilicáiidose,  jactiimluác ,  hacicmia 
vanidad  o  alarde;  orgulloso^  ulano,  ensoberbe- 
'  oido,  envanecido,  soberbio,  altivo,  hinchado. 
opibus  eláius^  orguliusa  o  ensoberbecido  de  sus 

•  riquezas.  (La  cosa  de  qlie  uno  se  ensoberbece 
^  enorgolleoe,  oeon  que  se  le  ensalza  o  alSiba, 

•  se  expresa  por  el  ablativo») 

wdeoniÁiio^^ni^^áHui^-arñn  reconciliar*  pacitioer, 

,  avenir,  amistar,  componer,  poner  en  paz,  poner 
.  bien;  rceuperar»  recobrar. 
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opus^-'^ris,  n.,  (a  mas  de  las  acepciones  qae  YÍMen 
indteadat  en  «I  ¿5  paj.  83,  pariícukiriiitfiite  en 
el  plural  opéra^  tiene  la  de;)  fortí&C4icioue»f  de- 
f4¿nsa&,  fuerzaSf  tramos  miliUrea* 

dúuio^  tíauiij  clauium^  cUtuiérej  cerrar,  encerrar, 
incluir,,  recluir,  enclavar,  sitiar,  t^lo^uear, 
cercar,  rodear. 

Parius^'i,  m.,  el  Parió,  habitante  o  natur?il  de 
Páros ;Pam,-órttm,  m.,  ios  Parios,  tial>iUn- 
tes  o  naturales  de  Páros. 

%ncliido^'Clüti^''Cl¿suin^'-ñíludére^  incluir,  red b i r, 
encerrar,  cerrar,  enaaroaiar,  aprisionar,  enjan-^ 
lar.  (Este  vi^rbo  se  eon^trnye  con  ín,  preposi- 
ción de  acusativo  o  de  ablativo,  o  con  t^l  ablativo 
solo,  p.  ej.,  iñcluiére  in  carcérm  o  tu  carofra 

o  biiMi  carcSre.) 

r4$iU0f  re$tUi,  resis^wn,  resistm,  resistir,  re** 
«latirse,  oponerse,  contrariar,  hacer  frante, 
hacer  resistencia,  no  ceder»  (Es  intransitivo^  i 
no  reflejo,  el  verbo  re$istére;  de  consiguiente  en 
Latín  no  se  á'\ce  se  resiste  re  por  ((resistirse».) 

gjo,  egi^  actutriy  agére^  (verbo  de  un  uso  tan  va^ 
riado  en  Latín,  expresa  como  ideas  fundamen-^ 
tales:)  obrar,  ejecutar,  líacer,  proceder,  ejerc(^r; 
ser  activo;  tratar,  contratar,  negociar;  cons^ 
guír,  cumplir.  (Por  ser  incompleta  la  Mea  que 
se  expresa  por  este  verbo,  no  se  puede  emplearlo 
solo,  como  suele  suceder  en  las  composiciones 
modernas,  sino  que  se  debe  acumpaiiai  lo  por  un 
adverbio,  objeto  apalabra  aonveniente  qoalquioft 


Digitized  by  Google 


—  172  - 

'  qtie  edmpMe  sa  signiflieado.  Así  tío  se  dicer^ 
ej.y  agitj  «él  obra»,  «es  activo»,  sino  agit  hoc 
O  hanc  rem^  ita  agit^  bene  egiiii,  etcj»  «él  obra 
así»  o  «hace  esto»,  «tú  hiciste  bien»,  etc. 
Unicamente  en  iniiniUvo  o  jerundio  se  puede 
emplearlo  solo,  p.  ej.»  agendmn  eH^  «se  debe 
obrar».) 

aglfre  de  aliqua  TBf  tratar  de  alg.  eos.|  negociar 

alg.  COS. 

i .  Milites  €  periculo  uodique  ab  hostibus  im^ 
mineóte  evaserant,  quum  repente  telae  supe^ 
ríorelocD  uiissa  iaeos  iuciderunt. — 2.  Quum 
trigiota  Y¡n\  Aihenarum  civitatia  Lacedae* 

moniis  praupuslll,  servilutc  ui  bem  opprossam 
tenerent,  et  plurímos  cives,  quibus  fortuna 
in  bello  pepercerat,  partiní  patria  expolíssent, 
partim  iuterfecissent,  eoruraqiie  Lona  inter  se 
divisissent^  solusfere  Xhrasybulus  bellumbis 
indixil;. — 3.  Natura  venta tem  pleruraque  ia 
proíuudo  abstru¿?it,  ut  invenire  eam  diflieilli- 
mum  stt,*— 4.  Miltiades  Atheniensís  Parum 
insulcim  opibuselatam  quum  admoniLione  re- 
coacílíare  noa  posset,  urbeia  operibus  clau- 
flit.  Parii  autem  in  urbe  inclusi  fortiter  resi- 
steruutt  ñeque  de  dediiioae  egerunl.~ 

46. 

Duro,  di*niá,^ff,-iim. 

evitar  el  peligro— evadirse  del  peligro.  ; 
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mañana,  cra$  (adverb.). 
olra  vez,  ruriUB  (adferb.y. 

las  entrañan,  viscera^  ¡en,  viicerum,  n, 

asedio,  ob«íiiio,«¿fiú,  L  (Es  arcaico  el  sastanU?o 

obBidiuWy-í^  n.,  osado  tari  solamente  par  los 
^  historiadores  Saiustio  i  TáciiOf  quitinas  son  muí 

aficionados  a  los  arcaismo».) 
ai  momenio,  continuo  osiaíim  (adrerb.j« 
cérc«i,  cé^reer^-^érii^  m. 
del  estado=:púbí¡co,  pub{2cu5^-a,-um (adjet.j. 
inútilmente, /rugirá  (adverk). 

1 «  Los  RoQiaiios  teniaD  a  todos  los  pueblos 

oprimidos  por  una  durísima  esclavitud.— 
2.  Uoi  has  evitado  el  peligro,  pero  mañana 
puedes  otra  vez  caer  en  él. — 3.  Los  hombres 
por  su  dilijencia  encuentran  los  metales  que 
la  naturaleza  ha  ocultado  en  las  entrañas  de 
los  montes. — 4.  Muchas  ciudades  cerradas 
con  fortificaciones  por  los  enemigos  han  sido 
libradas  del  asedio  por  la  valentía  de  sus 
ciudadanos.  Muchas  otras  ciudades  se  hau 
entregado  al  momento,  ántes  de  caer  en  pe- 
ligro,—  S.MlItiades  el  Ateniense,  al  volver  a 
su  patria,  fué  encerrado  en  la  cárcel  del  es- 
tado, por  haber  cercado  inútilmente  la  ciudad 
do  Pciros. — 6,  Los  Lacedcmoníos  dieron  el 
maQdo  del  estado  de  Atenas  a  los  treinta 
tiranos;  m?^  Trasibúlo  los  expulsó  de  su  pa- 
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Calpa.^ae,  T.,  etilpat  pecado,  ofeim,  delitOt  crf* 

men,  vicio, 
Priámuij'^it  niM  ^rfa  mu. 

e¿rcírfü,-cidi,-cííum,-círféfre,  eorlar^  destrofr^  des- 
trozar, arruinar,  ruinar,  asolar,  desbaratar,  des- 
hacer, stibTeiilr. 

acciplo.-ccpif'Ceptum^^cipere^  (féase  §.  5  páj.  15, 
Cuando  se  emplea  en  el  concepto  de  «oirji»  «oir 
decírD,  «saber»,  se  construye  con  ex,  prep.  de 
abiat.,  para  expresar  la  persona,  por  la  cual  se 
sabe  o  se  oye  decir  algo,  aeeipere  ex  aK^uo,  saber 

por  alguien.  Pero  la  cosa  ijiie  se  sabe  u  oye  de- 
cir» no  se  expresa  por  ai  acusativo  de  un  simple 
sustantivo,  sino  por  un  acusativo  eon  infini* 
fivo,  o  bien  por  uaa  proposiciou  interrogativa^ 
Indirecta;  algunas  veces  se  emplea  el  jenitívo^ 
agregándosele  el  acusativo  nunfium,  c»la  noti- 
cia »,  p.  ej.,  accepi,  amicum  mcum  e$semortüum^ 
umpé  qie  mi  amigo  haya  muerto»,  o  también  : 
acccpi  nuntíum  niortis  amlci  mei,  a^upe  o  recibí 
la  noticia  de  la  muerte  de  mi  amigo»,  pero  no: 
acccpi  mortem  amici  mei^  «supe  la  muerte  de  mi 
amigo»;  acccpi,  quo  die  moríúus  sít,  «supe,  en  qué 
día  murió]»,  pero  no:  accépi  diéat^mortii,  «supe  el 
(lia  de  su  inueríe».) 
Heléna^'^ae^  f.,  Hélena.  (Siendo  breve  también  en 
Latín,  la  e  de  la  penúltima  de  este  nombre  grie-t 
gOf  se  debo  proauaciarlo  aun  en  Castellano^  car- 
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gando  ei  acento  m  «Mitepeiiárftjqia^  4i«(nrpi^ 
.       36  qojere  esprmr  la  c^lirbr^  huroíirft  griega» 

cujo  ni>ii)br9  por  au  acenli^acíon  &o  di&Unga^del 

mismo  apellido  moderno  UeJ  éñ  n.} 
rai^'O,  rapítV  mapíuin,  rap9r9^  rol^íir,  hurtar, 

Uftr.  (£i  verbo  r^pindri  que  usan  (os  modernas 

en  sos  composicioneSt  como  sinóniiQ«i  4b  rafére^ 

es  un  barbarismo^)  •        »  • 

dedOf  dedidif^  dedUun^^  ded6re^e^lSQg9r^i\íi%Ql\^rf 

volver,  r^Ad ir, 
^uoi^irea  (adverb.),  por  lo  qqo,  por  lo  coa?,  por 

cuauto;  ¡  por  íísíq$  n^ativor^,  vpor  Ule$  mpUvQS. 

pendo^  pependi^  pensím^^  pmdSre^  pesar«  avei;!* 
guar  el  peso  de  ajg.  c,,  ponderar^  balancq^ir^ 
(antear;  pagar,  . 

poenam  (o  poenas)  pendire,  pagar  la  pena,  sufrir  el 
castigo»  (Estacase  necesíU  que  se  i.e  agregue, 
lenitivo  para  expresar  de  qué  delito,,  críi^^n,  etc« 
se  paga  la  pena.) 

Hultitia,''ae,  Ím  tontería,  necedad,  insensatez, 
extravagancia,  disparate,  desatino. 

temerilas^-ális,  temeridad,  audacia,  intrepi- 
dez, atrevimiento,  osadía,  arrojo,  locura. 

vieioría^^ae*  f.,  victoria. 

eontw^do^^Íiídi^'*tú8um^--iuniére^  embol-ar,  despan« 

tar,  arromar,  enromar,  engrosar;  debilitar,  en- 
flaquecer, esitennar;  entorpecer,  enervar,  postra-r. 
jMiaie (adverb.),  casi,  por  poco,  a  pocas, 
wrto^-verti^-versum^-vcrurc^  derribar,  Irastornar, 
voltear,  tombar,  abatir^  subvertí r,  destruir,  iQ« 
vertir,  anuinar. 
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régnumf^i%*  n.\  reino,  (imparto. 

deUo^*€ti,*eíum,^érf^  borrar,  gastdr,  demoler, 
exterminar,  extinguir,  desarraigar,  destruir,  cor- 
tar  de  raiz,  ^rrsincar  de  ratz« 

mare,-t«,  ii.,  mar.  (La  forma  marí  del  ablativo  co- 
rresponde a  la  prosa;  solo  ea  versóse  admite  la 

'  forma  more.) 

mari:  (Este  ablativo  hace  oficio  de  adverbio,  signi- 
fieando:)  poragqa,  por  mar»  (Nótese  qae  la  fra- 
se ((por  mar  i  por  tierra»  en  baea  Latín  casi 
siempre  se  traduce  por:  ierra marique^  pero  rara 
yez  por:  mari  et  térra;  i  que  las  frases  equiva«* 
lentes:  ierra  pelagoque  o  marique  terraque^  son 

'  anticuadas  i  usadas  solo  por  los  poetas.) 

cando f'^didij^dttum,- de re^  i)  rscotider,  ocultar, 
encubrir,  tapar,  zambar;  2)  poner  en  paz, 
pacificar,  meter  paz;  3)  acabar,  coneluT»  ter- 

*  minar;  4)  cJiíicar,  íundar,  establecer,  fjlantar, 
cimentar,  levantar,  asentar,  erijir,  constituir, 

'  construir.  (En  el  conceptode  ccesconder  o  ocuN 
tai»  toma  jeneralmente  la  preposición  in  con 
acusativo,  algunas  veces  también  con  ablativo, 
para  expresar  el  lugar  en  que  se  esconde  alg., 

.  cofulíre  ia  aliquem  locum  o  in  aliquo  loco*  £n 
cuanlo  a  la  acepción  de  aedificar  o  fundar», 
debe  tenerse  presente,  que  no  se  puede  hacer 
uso  de  este  verbo»  hablando  de  una  sola  easa, 
templo  o  edificio  cualquiera,  sino  solamente 
tratando  de  muchas  casas,  de  un  conjunto  de 
edificios,  de  ciudedes,  etc.  Así  se  dice;  condere 
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urbem,  pero  no:  ac^ikdér^  aedem^  ícmpUimo  domumj 
vHu$^  jeii.-*em,  anligQO,  viejo*  añejo,  vetusto. 

(En  buena  prusa  íiacc?  siempre  el  ablativo  vetrre^ 

no  vetérL  £i)  lugar  d^l  conifiAratívo  n^Uríar^ 
que  es  arcaico,  ae  dice  vetustior^  tomado  del  adj. 

.sínáuiroo  i«(u$iu«.  Alioi  a  se  emplea  i:«íu«  equi- 
vocadaoiente  como  adverbio^  lo  cual  no  es  de 
imitar.  Tampoco  se  debe  permitir  en  prosa  e( 
empitío  que  los  poetas  hacen  de  este  adjetivo, 
aplicándolo  a  la  idea  de  «avanzado  de  edad», 
«que  tiene  muchos  años»,  «anciano».) 

nomen acíüféi'^  ab  aliquo^  tomar  el  nombre  do  alg. 

sficúiim,~iy  n.,  siglo.  (En  Latín  ito  se  dice  nonc?, 
como  suelen  decir  ios  teúiügos,  in  sccúla  ííccuIo" 
rttf»,  «"por  los  siglos  de  los  siglos»,  «por  todos 
los  siglos  de  los  siglos»,  sino  cjMt^  se  e:iípresa 
esta  idea  por:  in  aeternum») 

ars^  jen.  artisj.^  arte»  ciencia. 

scrt]^íür¿us,-a^-i47n,  escri  torio;  de  escribir, 

ara  scríplom«  el  arte  de  escribir, 

roro  (adverb.),  rara  vez,  pocas  veces,  con  rare- 
za. (£sta  es  la  forma  que  únicamente  se  usa  en 
los  prosistas  clásicos;  pues  es  arcaica  la  forma 

rare  (]ue  no  se  encuentra  sino  en  los  prosi>tas 
poatej-iores^  asi  cojno  rarenter,  de  que  itacen  uso 
-  solo  los .  escritoras  que  pertenecen  a  la  época  de 

'  ia  decadencia.) 

Iiisit«tii  (adverb.)*  solo,  solamente,  tan  ^oio^  tan 

solamente,  únicamente. 
w:em^,-'jCMÍ«-'(;¿iuiH,-céríJ,  ejercer,  ojf^rcitari 
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XtrnctícÉT,  manejar;  at^rinmlw,' ffiohtttar^  Tejar. 

lugar  dei  participio  de  pretérito  exertítus^ 
tjae  no  se  usa  aiiioen  d  senfido  de  ^atormeAlado 

o  molestado^>,  se  dice  ercrcitdtiis.) 

incidOy*cldú--'€UíJkm^-'Cld¿re ,  cortar,  entrecortar, 
fajar,  escnipir,  grabar.  (Esltr  verbo  toma  en  la 
lalinidaii  clásica  la  preposición  i/i  coa  acusativo 
o  ablativo.  En  ios  prosistas  posteriores»  partioa- 
larmente  desde  Livio,  suele  construirse  con  el 
dativo  solo,  como  sucede  en  los  poetas.) 

Iabu{a,-*ae,  f.<»  tabla,  plancha. 

itf/neM«,-a,-tim,  de  madera,  de  palo,  de  leña. 

aenSus^^a^'^'m,  de  bronce  o  cobre^  de  metal. 
(La  forma  aeretis  la  usan  los  poetas  i  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos ;  ¿íenus  o  ahénus 
son  formas  puramente  poéticas,  mientras  que  eii 
la  prosa  clásica  se  eoiplea  solo  aeneus  o  ahcneus.) 

ferré%i8^'a,'Um^  de  fier ro,  férreo. 

cotumna^-^ae^  L,  columna,  padrón,  pontaK  (Ea 
el  sentido  metafórico  de  aapoyo»,  «amparo»,  en 
vez  de  co{ámany  no  se  osa  stno  en  poesía.) 

4.  Trojam  propler  culpam  Paridis,  qu¡  re- 
gis  Priami  fiiius  fuit,  ex/otsam  esse  accepimiis. 
Trojani  enim  ñeque  Parin,  ñeque  Ilelenani, 
quani  rapuerat  ille^dedere  volebaat.  Quocir- 
ca  poenas  stuUitiae  vel  temeritatis  suae  pe- 

penderuut.  Graecoruni  vicLoiia  hostium  0[)es 
contusae  et  paene  eversae  sunt;  aam  reguum 
Trojanum  deletuox  est,  et  solos  Aeneas  cum 
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paucís  mari  evasit  io  ItdAi&m.  Trojam  condi^ 
derat  Tros,  vetas  rex,  a  qno  nomed  accepit; 

eversa  est  duabus  sccnlís  post  quam  coüdita 
ín\i.^2.  Quum  ars  scrrptoria  raro  tantum 
exerceretiir,  IHterae  rucisae  sunt  labulís  eC 
columois  ligaeis  vel  aeneis  vel  ferréis.— 


Solorr,  Solo  o  Solon,-^oni9^  m.(A  los  tndronfmicos 

o  nonü>re$  propios  fie  varones^tomados  del  Griego, 
que  hacen  su  jeniiifo  enónisnoni^^  suele  darse 
en  el  nantínatíTo  )a  terminación  íalina  o,  p.ej., 
Solo^Plato,  ZenOf  Dio,  Laca,  Agamemno;  en  alga* 
nos  autores,  como  Cornelio  Nepóte^Quíiitilíano, 
Séneca,  conservai)  la  terminación  griega  on,  p.cj 

Phadon^  Conon^  Dion^  Solón,  Platón,  Meomon*] 
doze,  duodécim. 

tabla,  tábida,  ae,  f. 

M  a  n  c  f  n  O,  Maneznus^^íf  m* 

paz,  pax,  jen.  pacis,  f.:  h  acer  la  paz  con  alguien, 
focem  facére^  cum  Qliqm(^^ 

sin.  mándalo»  injm$u.  (Ha!  muchos  sustantivos 
formados  de  supinos  de  yerbos,  ^ue  se  usau 
únicamente  en  ablativo,  de  singular,  como  jusin, 
«por  orden»,  injussu,  «sin  mandato»,  manddtf$r 
«por  eiiciargQa^,ro9á(u,aa  ruego»',  necesitando  io- 
dos  la  agregación  de  on  jenitivo  o  bien  de  un 
pronombre  posesivo,  p.  ej.,  jassn  popali,  mco^ 

tnjujsui  rogit^  li*0|  mandatu  Caeiáris,} 
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Cí)n  estos  últimos:  (la  paUl>ra  ^úüímos^  no  se 
imperio,  imperium^^^  n. 

el  occiderUe,  occiJens^'-entis,  m.,  o  so{  occíden^* 
(£n  buena  prosa  estas  expresiones  se  aplican  &oio 
a  la  rejioQ  del  mundo,  Mamada  aoestei»  o  «po* 
juente»,  pero  no  a  países,  pueblos,  animales  etc. 
del  occidente  o  poniente.  Á$í  no  ae  dice:  térra 
oeciáem  o  oeci¿ena  solo,  ni  genU$  oeeidentiy, 
sino  partes,  terrae  o  regiones  occulaitú  u  obe^ 
ttniis  $olii.  Aun  mucho  ménos  corresponde  al 
lenguaje  castizo  el  adjetivo  ocddentalls.'e,  usado 
por  Plinio.  Luego  la  frase  «el  imperio  romano 
del  occidente  u  occidental»  no  se  tradoce  por: 

impevíum  occidenlale  liomanoruiUy  sino  por;  ¿/h- 
'  pcrlum  partium  occidenlis  liomanorutn^  o  impe- 
rittfii  Romaiiiormin  ad  occidmtemt€rgens{ov€rtui), 
oblen  imperium  Romanorum occidenteni  spcctam% 
etc.) 

después  del  nacimiento  de  Gristo«despues  de  Cris- 
to nacido:  nacer,  nascor^  nalus  ¿u/í/,  naóct. 

Jermano»  GermUnus^^i^  ni. 

el  año  cuatrocientos  setenta  i  seis:  (empléase  el 
ablativo,  traclnciéii(Jose  el  núaiero  i7í>  por  los 
ordinales  respectivos.} 

ímpetu,  itnpetu$y--ui^  m. 

escaparse,  emdo,'-})á$ij~vá8um,-vadtre. 

escaparse  del  impeta,  ecadcre  impHum  (acusat.). 

los,  las  restantes,  relíqui^^ae^-a» 

huida,  fuga,-ac,  í. :  por  1a  liuida,  íse  traduce  por 
ei  ablatiyp  fin  preposj.Qiioo  aigMn««)  ^  . 
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esparctéfiílo^e:  (^se  traduce  por  el  participia  pre-- 

iériio  pasivo.) 
campo,  ager,  jen,  agri,  m.  ■     *  v 

en  los  campos:  (el  «e»»  se  tradaco  p<»  la  prepo- 

sieion  per  de  aciif  atíiro/}  ' ' 

1  •  Las  leves  de  Solón  i  las  de  las  doce  labias 
de  los  ftomaaos  estaban  grabadas  en  colum- 
nas de  madera.— 2.  Los  Romanos  ciiLi  ega- 
roa  a  Mancino  a  los  Numantinos,  el  cual,  sia 
oiBodato  del  pueblo,  había  hecho  la  paz  coa 
estos  úllinios. — 3.  El  imperio  romano  del 
occid^Qte  fué  exliuguido  por  los.  Jermauos  el 
año  cuatrocientos  setenta  i  seis  después  del 
nacimiento  de  Cristo..  Pocos  Romanos  se  ha- 
bían  escapado  del  ímpetu  de  los  Jermanos, 
i  una  parte  de  aquellos  se  entregó  después 
de  dos  días..  Los  restautes  se  salvaron  por  iu 
fauida^  esparciéndose  ea  los  campos* — 

I 

Terraemcfius  (\vn.'^s,m^),  terremoto,  sacudí* 
miento  de  la  lí(»rra,  temblor,  remezón. 

re&ido ^''8f:di^^$es$um^''$ldere^  asentarse,  asentar, 
sentarse,  ponerse,  posarse,  reposar;  encaramar* 

se,  liuiKÜrsí»,   biijarso,  desplomarse. 
lacu^^^uSf  m.,  lago,  laguna.  (Eéte  sustantivo  ast 
como  todos  los  demás  dísflabos  qoé  van  por  la 
cuarta  dediuaciaiii  teukiulo  la  terminación  us  o 


Di. 


n  preeodiik  da  una^liáoaa  losdativw  i  abiaiivM 

.  (le  plurai  eu  iibus^  i  no  en  íbusy  diciéndose  siem- 
pre lacubui,  fuercubutt  ipecübu$^  f€cübuit  eto*} 

ubi  (I.  adverbio  relalíTe}«  doruiei  e»  dofide;  (2.  >ad^ 
verbio  ittterrogativo)^  duade?  eti  dónde?  ea  qué 
parte? en  quépante  6-4jigar?  (El  icMcomo  ad- 
verbio expresa  solo  la  relncion  de  Íng"ar,  jamas 
)a  de  tiempo.  Ha  debe  confundirse  ese  adverbio 
delatar  eon  la  eonjoneien  ub<  que  seUtadnee 
por  «desde  que»»  «luego  que»»  ccstempre  que  ».) 

nger^  jen.  o^ri,  m.,  campo,  campaña,  sembrado. 

fttm«ítt5,-i^  m.t  Cerro,  Cüiiüa,  collado,  loma;  tú- 
mulo* 

attccrewa,-crce%-cr«f«m,--crwcere,  crécer  sucesi- 
vamente, tomar  aumento,  aumentarse,  hacerse 
grande;  crecer  o  brotar  de  nuevo^  c  rece r  de 

raiz,  volver  a  c  recer,  echar  renuevos;  levan- 
tarse, altear,  arbolarse. 

stapnum,-),  n»,  estanque,  Charca;  recépláculo, 
depósito,  reservatorio. 

fona,  jen*  fontii^  m,,  fuente,  manantial,  nac¡« 
miento  de  agua;  oríjen,  principio. 

fat  (de  fiéri)^  hágase  así,  sea  así|  ea  hora  buena. 

fOitéa  (adverb.),  después,. 

amícUiarac^  f-»  amistad,  carino;  estrechez,  inti- 
midadt  familiaridad, 

2)ctoyivi  o-tt\-íttifn«-m,  (véase  §.  9  páj.  25.) 

amicüiam  iuam  piUre^  apetecer  tu  ami&tad, 
aspirar  a  tu  intimidada 

Z4tfhjrui^'i,  m.yCéürOy  Tianto  de  oe&te. 


Digitized  by  Google 


^  4S3  ~ 

•  "  • 

§moUtú,'9VÍj-'ttufn^''tre,  ablandar,  poner  blando, 

emiilaiiíleper,  rebiaadecer,  enteriiecmet  eazuo- 

Ueeer«  molificar* 
ver,  jen.  rcm,  n.,  primavera. 
veré  (abiat.),  en  la  prima  ve  ra,  (Empléase  el  abia* 

tivo  para  expresar  el  líempo  en  que  tuvo  lugar 

algo  o  durante  el  cual  sucede  algo.) 
/loa,  jen,  /loria»  m«,  flor* 

herba,-ae^  f.,  yerba,  grama:  herbac^-arum^  f., 
yerbas,  herbaje* 

fundiré  copiam^  ecbar^  derramar  o  producir  abun-- 
dancia  de  etc. 

copia^-ae^  f.^  (véase 2t,páj«  64.  Por  ser  in- 
completa  la  idea  que  se  expresa  por  copla^  es 
preciso  agregarle  en  jenitivo  la  cosa  o  las  cosas 
de  cuya  abundancia  se  habla.) 

cekrlter  (adverb.),  lijeramenle,  con  lijereza  o  ce- 
leridad, velozmente,  con  velocidad  o  presteza, 
rápidamente,  prontamente,  con  prontitud  o  rapi- 
dez, aprisa, aceleradamente,  precipitadamente, 
apresuradamente,  con  precipitación* 

profu¡ido,^fiidi^''füsa¡ii,-fundér€,  echar  o  derramar 
con  profusión;  producir  en  abundancia. 

diu  (adverb.),  largo  tiempo,  por  largo  tiempo,  por 
mucho  tiempo.  (La  frase  diu  diuque^  en  lugar 
del  simple  dtu,  se  usaba  $olo  en  la  época  de  la 
decadencia.) 

repudio^'aci^'^twn^^rej  repudiar»  rehusar»  de- 
sochar. desdeSar%  ,  .. 
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su¡)erhus,-a,'iuny  soberbió,  ensoberbecido,  or- 
'  güilosü,  ufano,  altanero,  altivo. 

♦ 

poslhac  (adverb.)»  desptíes,  despuéít  de  esfo,  en 
¿ieguída;  mas  tarde,  en  adelante.  (En  Ja  acepción 
de  «después»  es  sinónimo  de  postea.  Los  adver- 
bios equivalentes *po«lmo(fa  i  postthódurñ  no  se 

'  encuentran  en  ninguno  de  Jos  mejores  prosistas 
latinos:  el  último  es  reprobado  por  su  mala  for« 

macion  i  ha  sido  correjido  ahora  en  las  bueiiasr 
ediciones  de  autores  clásicos»  i  el  primero  se  halla 
usado  tan  solo  por  Livíoi  algunos  de  los  escrito- 
res subsiguientes.) 

indignus^'at'um^  Indigno.  (Este  adjetivo  se  cons- 
truye con  el  abíativó  déla  pers.  o  cos.^  de  (jue 
uno  es  indigno:  únicamente  los  poetas  se  penni* 
ten  el  jeniti\*ü,) 

fnunu5,-f  rí5,  n.,4?nipleo,  puesto,  cargo,  plaza,  dig- 
nidad, majistratnra ;  regalo^  presente,  obsequio, 
dolí,  donativo,  dádiva,  remuneracíoti. 

projicio^'jcciy-'jeclumf^jicére,  echar,  desechar,  echar 
a  rodar,  echar  de  si,  arrojar^  lanzar,  abalanzar; 

abandonar^  disipar. 
media  dies^  el  m  ed  i  o  d  i  a. 

I 

cáedo^  cecidia  caesum^  caedere^  cortar,  talar,  des- 
troncar; herir,  abatir,  aterrar  con  el  hacha;  pa- 
sar  a  cuchillo,  acuchillar,  hacer  pedazos,  des- 
pedaziir,  destrozar;  matar,  degollar. 

tándem  (adverb.),  por  íin,  en  iin,  ai  fin,  al  cabo. 
(Los  autores  latinos  lo  emplean  únieamente  en 
proposiciones  eu  que  tratau  de  algo  que  por  liu 
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•  se  Idealiza  después  de  büber  sido  esperado,  o 
^  deseado  |Í9iiipo  Üa ;  a  hmn  m  ínlerrogacioim  de 

admiración,  p.  ej.,  quiil  tándem?  ¿qué  hai  al 
.  .inalio?  ubi  iandam/'  iáónúe.  fues^.^Befa  mn^ 
ehos  lalínislas  modernos  haqehu^iiriiiai  uso  de 
este  adverbio^  enipieánüolp,  ai  coxioluir  una  enu* 
• '  meracion,-  «n  Mez,  de  deníque  o '  poüréno^  *<cpor 

último»,  «últimameule»,  «finalmente».)  , 
cedo^  cessif  cmunif  cederé^  ee^der;  marcharse,  irse; 
retirarse",  perder  el  tefréno,  retroceder,  regre- 
sar; pasar  o  llegar  a;  trasmitir,  traspasar,  aiar<- 
gar;caer,  redundar  evi,  parar  en  (bíeñ  o  mal), 
resultar,  (lün  la  acepción  tie  «marcharse»,  «reli- 

•  rarsei^  o  «retroceden),  se  construye  con  ei  abi«-« 
lívo,  soJ»  o  preeedído  de  las  preposiciones  de 
o  ex,  p.ej.,  cederé  patria,  cederé  e  pairíá^  cedére 
de  loco.  En  el  concepto  de  «cederj»,  toma  el 

•  dativo  de  la  persona  a  la  cual  se  cede  alguna 
cosa»  e3¿pros¿ndo^' ésia  por  ei  aUativo  sotó 
o  precedido  de  las  preposiciones  <fe o  tn,  p.  ej., 
alicm  aliqua  re  (o  in  aliqua  re)  cederé^  alicai  dt 
jure  stio  cedére»)  •  ' 

paullus  o  |)aw/iió,-a,-«7/2,  pequeño,  insignificante, 
poco.  (Es  arcaico  o  poético  ei  oso  de  esta  paia-> 
bra  como  adjetivo:  en  buena  prosa  queda  redu* 
cído  al  acusativo  paullum  i  ai  ablative^  potW/o, 
significando  «un  pocoi»4*«algoj»,  «un  lento». 
Usase  comunmente  paullum  para  modificar  a  un 
adjetivo  o  verbo,  p./^Jm  pauUum  aé^ai^  falla  po« 
cu;  i  paulh  pára  moUifiear  a  Utt  cocnpaf ativo  o 
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hién  a  los  adveriitof  iMijb0  i^]»«r,  *p.  tj.v 

mefiufi  un  poco  mejor^  paulLo  antCf, foco  áiites, 
,paullá  poMt^  paco  dtspuet.) . 

escape,  escapada,  rebuidi« 

cir,  arrojar,  verter,  vaciar,  derramar.  (En  la 
voz  pasiva  sigiúiica;  «ulerraoaciarae^  de^guasar» 
:  dasoargarae^  desbocar».) 

in  f^§am  ^fundi^  derramarse  o  esparcirse  en  la 

-  fwa« 

^0ta«,-aei«,  f.,  edad,  tiempo,  sígló. 
inexoro^tlis^^e^  inexorable,  duro»  inílexible. 
umdir0  gaudia  floremque^  corlar  los  goces  i  la 
flor=subreveuir  en  los  goces  i  la  flor. 

■ 

* 

Terrae  motu  muUi  monles  resederuot, 
lacus  aperti  suikt,  ubi  ager  fuerat,  tumuli 

succrcvci  unt,  ubi  stagna  el  íoules  conspexe- 
ramus .  — 2 .  Abjecisü  coosiiiiuu  bonis  placea* 
di.  Fiat!  Nemo  bonus  postea  amicitíam  tuam 
petiturus  esL — 3.  Terra  Zepliyro  et  pluvüs 
emoliila  veré  florum  et  berbarum  copiam 
fundit;  sed  haec  oinnia  celeriler  profusa  non 
diu  ü^aent* — 4«  Dona  a  misaa  repudias? 
Eq  superbus  hom^I  At  ego  posthac  mu<- 

ñera  mea  iadignis  non  piojiciam. — ü.  llo- 
a^ilAiaxercilusad  (nediaoi  diem  usqu»  caesus 
ta¿toi  ^^ilf.^^t'.pauUo  po3t  in  fugajaii  effu^us 
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ml.'^.  Gandki  floreHkque  aetatís  mors  ia^^ 
orabitis  celeriteriucidit.-— 

-  ■    •    .  ■      '50. . ■   .- :  , 

«  «  • 

Suelo,  5o/u??i,-t,  n;  '        '      >     *     -  >  > 
caer,  cotrüo^''TÜ%^'^ruéré.  ,    ,  ' 

recientemente,  nuper  (adverb.}. 
fuerza,  i?íí,  f. 

la  flor  de  la  edad.  (Aonqhe  en  Latín  la  palabra  /loa 

se  emplea  también  en  sentido  metafórico,  como 
acaba  de  Yer:íe,  ,no  obstante  no  se  puede  usar» 
cuandó  sé  aplica  a  la  ideá  del  tienitpo,  ípxpfesando 
cierta  época.  Enlónces  no  se  dice  ¡los  aeídiis^ 
«Dor  de  la  edad»,  o  atia$  florens^  «edad  flore- 
cien  le»»  sino  que  se  da  otro  jiro  a'la  fras^,  di- 
ciéndose aeíáte  florcre  o  aetdte  florentem  esse. 
De  consiguiente  ia  frase  «en  la  flor  de  la  edad  i 
de  las  fuerzas»  se  traduce  por :  quum  aetate  et 
viñbus  floreret,  o:  quum  aeiáte  et  viribus  florens 

e$$€t.)  '  ' 

sobrevenir  en=cortar. 

la  determinacion=el  consejo. 

con  rectitud,  rtttt  (adverb.). 

de  consiguiente,  ijiíur.    •  •     .  • 

apetecer,  j^^to^-Ivi  o-U|--í<um,-era. 

1 .  El  viento  de  oeste  i  las  lluvias  ablandan- 
do la  tierra»  ias  yerbas  i  la$  flores  crecen  su< 
cesivameiite  con  lijereza.— Habiéndose 
asentado  el  suelo  pi^r  ei  teriieuok)^  ia^  casas 
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cayeron  i  niuclios  hombre»  fceron  muertos."-^ 
3.  RecieutemeQte  lte  vista  a  este  hombre  ea 
la  flor  de  la  edad  i  de  las  fuerzas ;  pero  luego 
Ja  muerte  sobrevino  en  este  ixoce. — 4.  De— 
secbaste  ia  detenniaacioQ  de  obrar  con  rec^ 
tilud.  De  consiguiente  no  debes  apetecer  la 
amistad  de  ios  bueups. — 

•  t 

r 

.  51. 

aihi'ta.^ae^  in.,  atleta^  luchador,  pujili$ta« 
m¿/ttm,-f,  n.,  manzana* 

digUiis,-i,  ni.,  dedo. 

crí/jo,-rej:i|-recíum,-n"(jf  ére^  e  r  i  j  i  r,  le  vanUr,  eiule- 
rezar.  (Los  prositas  clasicos  no  usan  el  verbo 
arngerCy  que  es  poético,  no  diciendo,  p.  ej., 
arrigétt  aures^  sino  erigére  aures.) 

intégei,-gra,'grumf  entero,  íntegro,  ileso,  no 
dañado,  sano  i  salvo;  completo,  cabal,  cum- 
plido, ileno;  recto,  josto,  honrado,  leal. 

intactus,*a,'Um^  iiitíicto,  no  tocado. 

iUldOf^lisii''llsum^-ridére^  rozarse  con  alg*,  herir, 
lastimar,  dañar,  violar,  o.fender,  vulnerar,  hacer 
mal  o  daño. 

irrttmpo,-rttpi,-r«píttm,-r«mpere,  entrar,  escalar^ 
penetrar,  empaparse,  clavarse,  internar,  intro- 
ducirse, ahondar,  infundirse,  invadir.  (£n  la 
prosa  clásica  pMe  éste  verbo  el  acusativo  prece- 
dido jenoralmente  de  la  preposiciua  i»,  ia  cual 
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omiten  los  prosistas  posteriores;  ea  los  poetas 
'  se  construye  con  el  dativo  solo«) '     ^ '  ' 
eftit9ior,-om,  tii.>  clanror,  grito,  toéérfai  voces^ 

exclamación,  alarido* 
iii/eiift»«,-a%*tim«  encolerizado;  colérico,  airado, 

corriüo,   disdenado,  indignado,  abochornado, 
enojado,  irritado;  enemistado,  hostil.  (Este  adje- 
tivo carece  de  superlativo*) 
sfrej)0,-pwí,-pííuín,-2>ere,  hacer  un  ruido,  estruen- 
do, estrépito  o  alboroto;  sonar,  resonar;  xom- 

bar. 

ingruo^-grút^'-gruére^  entrar,  penetrar,  introducir* 
se,  invadir,  venir  encima;  estar  cercano  o  lnmi- 

nente,  llamar  a  la  puerta,  amenazar.  (Este  verbo 
carece  de  supino.) 
cordna.^ae^  f.,  corona;  círculo;concurrencia,  asis- 
tentes. (Es  mui  poco  usado  en  sentido  figurado» 
Adviértase  que  en  Latín  la  «corona  real»  no  se 
llama  nunca  corona  regla^  sino  diad:íma  o  insigne 
regíum.) 

corona  (ablat.l  ciñiere,  sitiar,  cercar,  asediar,  po- 
ner  sitio.' 

momentumiA^  n.,  momento;  importancia,  (En  el 

concepto  de  ocmo mentó»,  apunto  de  tiempo» 
o  «la  mas  pequeña  parte  de  tiempo»,  necesita  la 
agregación  de  un  jenitivo,  jeneralmente  de  iem^ 
p^iris.  Así  se  dice  por  ((momento»  inorncnium 
tempori$  o  funeium  tmporiSf  Sin  embargo  no  $o 
dice  hoc  temporis  momento  por:i<en  este  momen- 
Jtoi»,  sino  liQc  tmpifv^,t  4  no  ^er  u^e  ^e  q^i^^ 
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se  usan  en  Latín  Ub  fcf  íi^  mommlum  mortis  por 
,.f(&i  i;((),i)i«;iito  fi^  laMOMAeri^»,  aii  vez  áeipsa 
mar$  o  extremus  ipirítuumi  momtUo  por  «al  mo- 

in  e  n  [  o»  ^  «en  ei  lu  o  m  c  n  t  o»,  vn  vez  da  Iq$  ad*" 

tj[¿rum  (adipefbb.],  por  segunda  Tes,  (No  es  sinónimc^ 
tie  deniio  ai  de  n¿r.sus,  con  i^ue  Cúnímid^  a  me* 
.  iiu(}o«  pprque  no.  sig»ifica  simplemente:  «otra 
wz»,  ifde  nuevo»,  «nuevan^eiile».  Tampocü  es 
equivaieiUe  de  i;iCí.b\s¿m,  ((mútuarneiite».) 

iia  ut  (coii  siil4unU?o)«  de  modo  que,  de  manera 

que. 

vUtor^-óris,  m.,  vencedor;  victorioso.  (Eí  adje- 
tivo vietorid$Mes  arcaico;  lo  usan  solamente  Ios- 
escritores  que  perLenocvii  a  la  c^uca  de  la  de- 
cadencia.] 

iíi  «nafitt5  inctdére,  caer  en  manos  de  alg.,  dar 

en  las  manos  a  alg»  ¿No  se  dice  in  ma^ms  a¿icuí  « 
incidene*  sino  in  manua  aíicu/ns  incidére;  por 
eonsíguíente  no  se  puede  decir  in  manus  inihi 

iACi(¿it«  sino  i/>  manu^  mea^  inádit»  «cayó  en  a|i$> 
.  manos».) 

nm  [conjunción ;  víase  §.  33  páj.  1Í6),  sí  no. 
corpo,  carj^sif  carj^tuin^  carpcre^  cojer,  tomar» 
arrancar. 

cado,  cecidia  casum,  caSere^  caer»  dar,  dejarse 

caer>  tumbar, 
jñnnum,*!,  n.,  fruta,  (En  los  antores  latinos  no 

'  tlérte  nunca  el  significado  de  «inazaaa»|  que 
'  le  da  ahora  coa  ífecueiicia.j 
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romu^^-^iy  m.^  rama,  gajo;  vastago^ iranoeY¿^^(En 
'  riisAin  noitasvaimetafóríeainmlé  para  rtpmar 

•  los  í(ranlo^B  de  una  ciencia  o  arte,  utc,  qu-e  se 
—  U^msía  foriés.)  ■  .  - ^  > 

dearpOf^cerpsU-cerptum^'Cerpere,   cojer,  lamarf 
arrancar;,  quitar,  sacar,  llevar.  (Este  v«fbo  se 
eonatrvye  oan  9j?,  preposieion  lie  ablalíro^  p«  cj.^ 
decerpete  aliquid  ex  aliqua  re,  «tonuir  o  sacar 
.  «Ig.  de  alg«.  COS.19;        a^tf  ciíi^uarede- 
emrf9r€f  «tomdrsfl^  a  gaearse  alg.  de  alg.  cos^», 
«apropiarse  o   atribuirse  alg,  de  alg.  eos.»  Eh 
el  eoneepto  de  «dismlnuíry  menoacabar  o  redu- 
cir alg.  a  alg.  COS.»,  pide  el  ablativo  prece- 
dido de  la  preposición  de^  p.  ^¡^^dicerpSre  aitquid 
áe  aüqua  te,) 
dum  (adverb.),  a  escondidas,  clandestinamente, 
oalladameatr,  ocultamento^  de  o  en  eeorelo, 
fortivamente,  por  lo  bajo. 
ergo  (conjunc),  luego,  por  tanto,  asú  coa  qae, 

far^  ¡en,  furi$,  m.,  Indron,  hurtador. 

siimliSf^i  sera e jante,  parecida»,  parejo^  igual, 
equiparable»  a( mil.  (Eii  los  inejorea  proftislas 
latinos  el  adjeiivo  simílis  así  como  sus  compues- 
tos odatiniKa,  eomimilis^  dissimlhi^  &e  eonatra^ 
yen  indistintamente  con  el  jeiiitivo  o  dativo  de 

'  Ja  cosa  a  Ja  cual  se  asemeja  o  nó,  p.  e}.,  sii^ilU 
igni  o  ignis ;  jtefo  toiaaiiordiiiariaiDeiile  el  geni- 
tivo, cuando  se  trata  de  aninaies  vivos,  í  .mui 

pacU^ularmefite^éa  hombres  p  dioseai  coa  los 
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cualet  alg.itifine  semejanza,  p.  ej.,  8inúü$ patris^ 

*  9imti$  mei^  iutiníiié  mu  Sin  embargo  siinii^re 

*  dice  Ciceíon  veri  similis^  i  nunca  vero  similis^  lo 
cual  no  se  encuentra  sino  en  los  escritores  pos- 

.  leriores.) 

/^Uiná»ia,-a,-tifo,  humano»  lo  que  pertenece  al 
hombre  o  a  ss  natoraJeEi;  civilizado',. «alio. 

'  (Adviértase  que  en  ningún  autor  latino  se  halla 
-  este  adjetivo  modiUcando  a  suslanlivos  tales, 
.  como  dQctrlnaf  arlM,  litñfa$^  sliufiío.  Las  frases 
doctrina  hutnanior^  iíLlcrae  humaniores,  sludía 

*  hmianürao  la  palaitra  sustantivada /luoioiiiora, 
'  introdocidas  por  varios  latinistas  ilustres  moder- 
nos, i  jeneralmente  usadas  ahora  en  las  compo- 
siciones latinas,  para  expresardas  hufnanída- 
,  des»,  noson  latinas  deninguna  manera,  ni  siquiera 
.  tieoeQ  setitido  cooiun,  lo  mismo  que  las  expre«> 

sienes  Uttérae  humáme  o  humanisñmae.  En  La- 
t  tín  se  expresa  esta  idea  mas  bien  por  liliérae 

antlqwe^  antiquitátis  sludía^  litterarum  avtiqna^ 

rum  discipriua  o  doclñna^  arica  bonac  o  Hbcrdícs^ 
.  ar.te$  ingemae  u  hoíuélae^  iludía  humamtaiu  ai 
'  litterárumy  doetrlna  o  dUcij^Uña,  bumarntatU, 

fhilologiUy  Qíc) 
divinm^^af-^um^  divino.  (El  adjetivo  ¿ietis  en  el 

*  concepto  de  «divino;)^  es  arcaica  o  poetice.) 
€Oin|^arOy-vát;i,-atttm,«'áre,  componer,  arreglar,  ajes* 
'  tar,  acomodar,  dispener;  adt|arrtr,.surtír,  apron- 
tar, suministrar;  comparar,  cotejar,  parango- 

r  Dar«:(^H  la  AcepdoD  de  «compai*arx^  se  pone  .en 
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acusativo  lo  qae  se  compara^  i.  dativo  o 
«n  «Uativo  precedido  de  la  preposición  cum,  la 

persona  o  eosa  con  la  cual  se  lo  compara,  dicién- 
dose: comparare  aliquem  (o  aliquid)  alíeui,  com-> 
parare  aliqmm  {o  aliquid)  cum  aliquo.) 
nuliu^'^,-a,-um,  (véase  §.  9  páj.  25.  Usase  nullus^ 
baUandode  «njngunode  eolre  muchos»;  i  nmUr^ 
expresando  «ninguao  de  entre  dos».  El  empleo 
de  nuUmt  en  vez  de  nemo,  es  arcaico^  i  eJ  de 
nullutn^  por  nihii,  no  esilalino»  Los  mejores  pro* 
sislas,  parlicuJarmente  Ciceren,  suelen  juntar  ese 
pronombre  adjetivo  con  aigun  sustantivo,  ménos 
con  ftomo  o  con  on  adjetivo  sustantivado  en  que 
se  subentienda  esta  palabra,  como  (hctus^^pieMt 
elc.^  diciéndose  por  consiguiente  n^llu$  cttii, 
fiiil{tis  Iocu5,  nulla  aetas^  nullum  auxilium,  pero 
no  nullus  homo^  nullus  doctuSf  nuUus  sapiens^ 
nuUus  unus,  etc.,  en  cuyo  lugar  debe  decirse 
nemo  Uomo^  nemo  docíus^  nemo  sapiens^  nemo 
unus,  etc.  Así  mismo  dicen  siempre  nmo  alíus, 
i  nunca  nuUu$  alzus.  Sin  embargo,  por  ser  anti- 
cuado el  jenitivo  neminis  i  no  usado  el  ablativo  ' 
nemne  por  los  prosistas  clásicos,  según  lo  ex- 
puesto en  el  §.  27  pújs,  01  i  92,  es  preciso  susti- 
luirlos  por  los  mismos  casos  del  pronombre  nu/teir, 
esto  es,  por  el  jenit.  nulllui  i  el  ablat.  nullo.  De 
consiguiente  se  dirá  en  nominativo  nemo  allus, 
en  jenitivo  nulUui  a£ui,  en  dativo  nmini  aUi^ 
en  acus,9t¡,vo  ncmhieiii  aÍLum  i  en  ablativo  hií//o 
aUo.)  ,  ' 
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4 .  Mílooi  athletae,  si  malum  clanima  te- 
iieret,  nemo  disHum  erigere  poterat;  i^um- 
que  malum  integrum  et  quasi  iDlactum 
nulloqüe  dígito  illisiim  mauebat. — 2*  Milites 

armali  in  urbem  in  npiieranl,  omniaque  cla- 
moribus  hostium  iiifeasorum  strepueruot.  Re- 
pente ingt  uit  exercitus  noster,  et  urbem  eo-* 
lona  cinctam  momento  temporisiterum  cepit, 
ita  ut  Víctores  hostes  ia  medio  inclusi  omoes 
in  manas  nostras  inciderent, — 3,  Fío»  nisi 
carptus  erit,  tempere  cadet  ipse. — 4.  Poma» 
quae  tua  uoq  erant,  tibi  ex  ramo  clam  decer- 
psistl,  ergo  furis  fuisli  similis. — o.  líiimanus 
aoimus,  ex  mente  divina  decerptus,  cum  nulla 
alio,  nisi  cum  ipso  Deo  comparari  polest.-^ 

62. 

Robusto,  /br<t«,-e. 

aunque,  quamquam  (conjunc). 

orej  a,  auris.-is^  f. 

alguna  cosa  nueva,  alt^titd  novi  (jenit.]. 

'dar  en  rof^alo,  dono  clare, 
recibir  en  regalo,  dono  accipere» 
todo,  (se  traduce  por  el  plural  de  neutro  de  omnis^-e.) 

1 .  Eres  menos  robusto  que  Milon ;  pues  he 
enderezado  tus  dedos,  aunque  no  tenias  nin- 
guna manzana  encerrada  ea  lu  maiio.^ — 2.  Los 
caballos  enderezan  las  orejas^  cuando  ven  u 
oyen  alguna  cosa  nueva.~3.  He  tomado 
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estas  manzaims,  porque  son  mías,  pafó  dár- 
telas eo  regalo.  Luego  recibes  ea  regalo,  las 
maoziaiias  que  han  sido  tomadas  por  mi  ma- 
no.— 4.  Los  enemigos  después  que  habían 
iavadido  la  ciudad  i  todo  había  caido  eii  sus 
maoos^  fueron  rodeados.^ 

53. 

.  m.,  ios  Ese  i  tas.  (En  los  mojores  prosistas  latl- 
.  DOS  se  halla  el  nominativo  de  singular  terminado 
siempre  en  aa«  i  nonca  ena^  nosolode^Seytftef, 
siiíQ  también  de  Perses.  Las  formas  en  a,  como 
Scytha,  Persa^  las  usan  ios  demaa  prosifilis  lati- 
nos í  lo»  poetas.) 
agrtm  colére^  cultivar  o  labrar  el  campo. 
aut  (coajttnc*)^  a,  ya. 

auí...  auí..,,  o...  o  ya...;  ya...  ya...  (SigniGcaníio 
las.  palabras  respecti  vas  personas  o  ideas  opues- 
tas  o  por  lo  ménos  distintas  ae  usa  auíy  p.  ej.<» 
pateraut  filius;  aut  dives  autfauper;  pero  sienda 
ellas  expresiones  mas  o  ménos  sinónimas  de  una 
misma  persona  o  idea,  se  emplea  sive  o  seu, 
p«  ej.,  Pallas  seu  AJinerva,) 

iecium^-it  n.,  (véase  §.  35  páj.  123,)  pieza^  man- 
sión^ casa,  liabitaciun^  vivienda,  albergue. 

aeilea,-ta,r.,  asiento;  residencia,  moradat  domt* 
cilio,  habitación,  estancia;  sede,  silla»  (Hablan- 
do de  la  residencia  o  domicilio  de  un  pucblo>  ta 
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palabra .  ades  no  se  emplea  en  singalar,  tina 

.  únicamente  en  plural.) 

em^  (coanda  se  junta  con  el  dativo,  signiGca:) 
tener,  poseer.  (Ejemplos:  amlcomeo  domu$  e$t,mi 
,  aifiigo  tiene  una  casa;  amlcis  meis  domus  est^  mis 
amigos  tienen  ona  casa ;  fiUo  tuo  iunt  libru  ta 
hijo  tiene  libroi;  fiUis  tuis  sunt  íibri,  tus  hijos 
tienen  libros.) 

fecusy-oris,  n.,  ganado.  (Empléase  comunmente 
como  nombre  colectivo.  En  plural  se  dice  tam- 
bién peeua  por  fecora,  i  peeubus  por  pecoribua. 
Este  sustantivo  es  mui  distinto  de  pecas,  jen. 
pecídis,  f»,  que  signiCca  «res».] 

fasco^  pavi,  fastum,  jpnsctre,  pacer,  apacentar, 
pasturar;  p.astar;  pastorear;  alimentar,  sus- 
tentar, mantener;  nutrir,  dar  alimento  o  sus- 
tento, cebar,  (En  la  voz  activa  es  verbo  tran- 
sitivo; pero  es  intransitivo  como  verbo  deponente 
pascor») 

jncii{ltts,*a,-tim,  inculto,  erial,  sin  cultivo,  bal- 
dío. (No  se  usa  nietafuricamenle  sino  en  los  poe- 
tas para  e&presar  las  ideas  de  «bárbaro»,  «tosco», 
«grosero»,  <!(brntal»,  «basto»,  «rudon,  afaltode 
cultura  o  civilización»,  lo  cual  en  prosa  se  dice 
o  rudis  o  bien  humanitátis  experíj 

soUludo^-miSf  f.i  soledad,  retiro. 

erro,--á¿t,«deum,-ár^  errar,  andar  errando  o 

vagando;  engaíiaráe,  equivocarse^  desconcertar- 
se, f0^r.  (A  Ycces  se  emplea  por  los  latíutsU^ 
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modernos  como  verbo  reflejo,  se  errare  en  vez 

de  erráre,  lo  cual  no  es  de  iiniUr.) 
tkser,-om/f.,  esposa,  cónyuje,  coiiSQrtei  mojer, 

señora,  (Véase §.  3ü  páj.  14o.) 
Hbgri^^dnm^  m.,  los  hijos  o  hijas.  (Carece  de  sin- 

guiar.  Usase  esta  palabra  solamente  con  relación 
a  los  padres, siendo  así  sinónima  de  filius  i  ^¿¿a,o 
áefilii  i  fliae,  p.ej.,  mei  libéri;  Ciceronis  liberi.) 

secum^  consigo.  (V  éase  tecum  11  páj.  32  i  «con- 
tigo]»    10  páj.  i^.) 

plaHStrum^-i^  a.,  carro,  carro  de  transporte,  galera 
de  tierra. 

hienUf  jen.  hUmis^  f.,  invierno. 

eaussd  (preposición;  véase  §.11  páj.  32.  Rije  or- 
dinariamente el  jenitivo,  p.  ej.,  frigorú  eaussd^ 
8  causa  del  frío;  belUeaUisip  con  nnotívo  de  la 
guerra  ;  patris  caussa,  en  favor  dei  pariré.  Sin 
embargo,  en  buena  prosa  no  se  junta  con  los  je-' 
nitivos  de  ios  pronombres  personales,  no  dicién- 
dose pues:  imi  caussá^  iui  caussá^sui  cau¿sá,no8tri 
causad,  vetiri  caussá,  sino  usándose  los  pronom- 
bres posesivos  culi tspüiitJieiUes.  Estos  pronom- 

•  bres  deben  concordar  con  la  palabra  caussa,  que 
es  propiamente  ablativo  de  singular,  i  se  dice 
entonces:  mea  caussá^  tuá  caussá^  $ud  caussá, 
»o$trá  eau$$á^  ve$trá  eau$$á.  Solo  cuando  se 

habla  cuu  cierta  eníasis  i  cuando  se  oponen  una 
O  unas  personas  a  otra  u  otras,  lu  que  sucede 
raras  veees,  los  mejores  prosistas  emplean  tam* 
bien  eJ  jenítivo,  p.  ej.|  non  sui^  sed  amicoram 
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caussi.  Nótese,  ademas,  que  la  palabra  caussa 
ha  de  posponerse  siempre  sea  al  jeniU vo  e  eea  al 
ftblativo  resfeclivo,  debiendo  decirse:  reípuMaeoe 

cüu&sá^  amicórim  cauuá,  mea  caussx^  eia»^  i  no 
eau$i&  reifublzeae^  eauai  amicdrun^  -  .ea«aa£ 
med,  etc.  Solo  Liviü  se  aparta  algunas  yeces  Je 
esta  regla.) 

eormm,^i,  n.,  cuero,  pteL 

nonnulli^-ae^-ai  alguno$,-a$. 

frudMlta,-ae^  f.,  prudencia,  cordura,  diacre^ 
cion,  juicio,  sentido,  entendimiento,  sabiduría, 
injenio. 

símtcIo,«*at»i,«a<ttni,«»Sre,  ai  molar,  Gnjir,  pretex* 

tar,  dar  por  pretexto,  aparentar,  afectar.  (Este 
verbo  pide  el  acusativo  de  algon  sustetitivo  o 
adjetivo,  o  bien  el  acusativo  con  infinitivo, 
p.  e),,  $imülo  amidUam^  finjo  amistad;  simü^ 
IñtUultum^se  finje necio;  praeceptor  i$te  rimülat 
xe  Latine  scire,  eso  profesor  aparenta  saber  Latín. 
Adviértase  que  el  verbo  síitm/ara  no  es  reflejo 
en  Latin,  como  « linjirse»  lo  es  en  Castellano; 
de  consiguiente  no  se  puede  decir,  p.  ej.t  se 
siuUum  iimúlat,  por  «se  finje  tonto)»,  sino  que  se 
debe  traducir  esto,  empleando  el  acusativo  coa 
infinitivo,  por:  $0  étulium  €$s$  simülaU  o  bien 
usando  el  acusativo  solo  del  adjetivo,  por:  fluf- 
tum  simúlate  según  io  expuesto  anteriormente.) 

prudentiam  ienere^  tener  prudencia. 

pericúla  sibi  imminentla^  los  peligros  que  les 
amenazabao* 
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vBlut  O  velúti  (adverb.)»  así  como,  de  tal  manera 

como,  de  la  misma  manera  que,  del  mismo 
modo  que;  comio,  por  e^mplo,  verbi  gracia. 

£•»  (abreviación  de:)  £i»tfiu«,-t,  m.,  Lucio» 

Brutu8,'i,  m.,  Bruto». 

«a  omd$reiurt  para  no  ser  maerto. 

pelh,  pepüli,  pulium,  pellere^  impeler,  empujar, 

mover,  dar  impui so,  arrojar,  precisar,  imitaría 
estimular,  expeler,  ahuyentar^  desalojar^  echar 
fuera,  desterrar,  expatriar,  desposeer, 

in  pellendis  regibíis,  en  la  ex  p  u  I  si  on  de  los  reyes. 

agnosco^-nom^^nituniy-'noscSf^t  conocer,  recono* 
cer,  admitir,  mirar. 

«lorfo  (adverb.),  1)  solamente,  meramente,  única- 
mente, solo,  tan  solo,  no...  que,  no...  sino, 
no  mas  que;  2.)  poco  há,  a  esta  sazón,  de 
aquí  a  poco,  no  ha  mucho  tiempo;  3.)  a  poco, 
a  buena  hora,  en  breve  rato,  luego,  pronto.  (To- 
mando la  segunda  de  las  acepciones  indicadas 
este  adverbio  tiene  siempre  relación  a  lo  pasado 
o  a  lo  que  acaba  de  suceder,  i  nunca  a  lo  futuro 
o  a  iü  que  ha  de  suceder.) 

ied  modo  commutaverunt,  sino  que  tan  solo  hau 
cambiado. 

commiíío,-ám,-áíum,-áre,  muda r,  variar,  alterar, 
cambiar,  trocar, trastrocar,  permutar, trabucar, 
sedes  íAvmdi,  mansión  para  vivir,  residenciado 

la  vida. 

0ptabUÍ8,-e,  deseable,  apetecible. 
quid  nobi9  áptabiliuB  eicf  ¿qué  C(Ma  bai  mas  desea- 
ble para  aoi>oiroá? 
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senáíor^'-dris,  m.,  senador. 

a$»urgOy  assurreúíi^  asiurrectum^  as$urgére,  alzarse, 
leranlarse,  ponente  en  pié  o  de  pié  delante  de 
aig.  o  a  alg.  (En  este  sentido  no  se  usa  el  verbo 
simple  surgiré^  sino  siempre  el  compuesto  aa- 
Burgere,  tomando  el  dativo  de  la  persona  o  cosa 
delante  de  la  cual  uno  se  levanta,) 

$i  quis^  si  alguno,  si  uno.  (Después  de  si^  níai,  ne  i 
num,  se  usan  jeneral mente  quís  i  sus  derivados, 
pero  raras  veces  alíquü  ni  ios  casos  o  palabras 
formadas  de  éste«) 

magisirátuH^-us^  m.,  (^'i)  singular  expresa:}  1.  un 
empleo  público,  una  majistratura;  2.  un  eni- 
j)leado  público,  un  majistrado;  (pero  solo  en 
plural  signírica;)la  autoridad  pública^un  coiejio 
o  junta  de  funcionarios  del  estado,) 

s¡)eciab¿l'is^'e^  espectable,  dlsLinguido,  respeta- 
ble, acreditado^  eminente. 

diynitdte  spectabilis,  omínente  por  su  dignidad. 

$endlu8^''us^  m.,  senado.  (El  jenitivo  senáli  es  ar-- 
caico  i  no  se  debe  ursario,  aunque  se  encuentra 
.  una  que  otra  vez  en  Cicerón  mismo.] 

in  sendlum  venire^  ir,  presentarse  o  entrar  al  se- 
nado. 

Catiílna^'aef  m.,  Ca ti  lina. 

Caiillwe  venimti,  delante  de  Catilina  cuando  se 

presentó. 

í .  Soy thae  agrum  non  colont;  ñeque  do- 

mu¿>i  uut  tectum  aul  sedes  suat  homiaibus  iUis, 
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semper  pécora  pasceatibus  et  per  ¡acuitas  soli- 
tadioes  errantíbos.  Uxores  liberosqué  secum 

plaustris  vehunt,  quae  hieinis  inibriurnque 
caudsa  coríis  tecta  suot.— 2.  ISoaQuili  homi-r 
nes  pi-udentíam  simulata  stultitia  tenuerant, 
xit  pericaia  sibi  immineDtia  devilarent,  veiuti 
L.  Brulus,  ne  a  rege  Tarquínio  occideretar. 
In  pellendis  regibus  ídem  Brulus  pi  udenfis- 
simus  agoitus  est. — 3.  Si  bomiaes  morte 
exstincti  non  sunt,  sed  modo  sedem  vivendi 
conimutaverunt,  quid  nobis  optabilius  esl? — 
4.  Senatores  Romani  in  curia  assorgebaot, 
si  quis  raagistratus  aut  vir  dignitate  spccta- 
bilis  íq  senatum  veuiret.  Sed  Caiüiaae  ia 
seualum  veuienti  neme  assurrexíl.*— 

■ 

Alegrarse,  gaudSo^  gavUus  £um,  gaudére.  (El  verbo 
gaudere  no  es  reflejo  en  Latín.) 

adoiidu,  quo  (adverbio  tle  lugar), 
en  lo  TeniderOf  olim  (adverb.}. 
leche,  /ac,  jen.  laclis,  n. 
carne,  caro^  jen.  carnis, 

de  sa  earne  i  leche:  (se  tradace  solo  por  el  ablativo 

■ 

en  Latín.) 

u8ar«i»lor,uaiia  $wn,  ii(i.(Este  verbo  pide  ablativo.) 

en  lugar  de,  pro  (prepos.  de  ablat.). 

Uiia«$a^  UUx^s  o  í/l^Ás^f-ih  m4(Vóa6e^«.  i  páj*  U 
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.  La  •nitjor  dfe  esfas  dos  formas,  únicamente  asada 
por  iog  f€oü$U&  fiéi^moi^  VlisM^J 

pa^  no  partir=para  que  no  partiese*  (Se  (H>ne  el 

^  imperfecto  de  sabjyníiYO.) 

íe  Troya,  rrc>;af9ii5t-a,->tt<m  (adjet.). 

partir»  pro^ciscor^  profectu$  $um,  profcisci. 

a  la  giarra:  («I  ««ji  se  traduce  por  iSi  prepes.  de 

acusat.). 
P  a  la  nci  é  (I  e    Palamcdei^^M^  m* 
descubrir,  iéíégo^  detea;i^  detécUim^  detegen^ 
finjimíento,  simuiaíw.-uniSj  f. 

at  r  ae  rt  contrahaz -tmxi^-^iraclumy-'trahére. 

aUaerso,  sibi  contrahére. 

4«  JNos  alegramos,  porque  niugun  hombre 
grande  se  extingue  con  la  muerte,  sino  que  tan 
solo  cambia  la  l  esiden^ia  de  su  vida.— 2.  Te 
fuiste  al  campo,  adonde  nosotros  también 
jrémos  en  lo  venidero. — 3.  Los  Escitas  apa- 
centan  sus  ganados  en  soledades  ocultas, 
viven  de  su  leche  i  carne,  i  usan  de  carros 
cubiertos  con  cueros  en  lugar  de  casas. — 
4.  Ulíses  ocultó  su  prudencia,  tiuj ¡endose  loco 
para  no  partir  a  la  guerra  de  Troya.  Pero 
Palamédes  descubrió  este  fuijimiento^  por 
cuya  causa  se  atrajo  el  odio  de  Uiíses.— 

Fingo^  finxi^  fcíumf  fingir$,  formar,  figurar,  eon-i 
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figorur,  lúicer4  dar  forauL»  tebrar,  moldar^aem* 

dicionar;  esculpir,  sacar  en  busto;  idear, f i n j ir, 
^somponer,  iorjafi  iej«r,  inveniac,  simolari  «ipo* 
ner,  fra^uar^  maquinar,  fabolar^  fabricar,  ima«* 
jiaar»  ^acar  de  su  cabeza.  (La  frase  LütÉras 
fngére^  «formar  letras»,  por  arríberat  no  se  en- 
cuentra  en  ningún  autor  latino.) 

ut(conjttficion  que  rije  ¿ubjautíYo],  con  ei  ün  de 
que,  8  fin  de  qae. 

imúgo^-iaiSy  i  majen,  efíjie^  retrato,  cuadro, 
bechorai  señal,  dísaftoy  ligara^  fantasma^  ea«* 
pecie. 

iujb  alióTum  imagine^  bajo  la  imájen  de  otros. 
emprinM^'pre$$i,-pre$9umrpTÍfii^r$i  estrujar,  ex-^ 
(  primir;  expresar,  jenunciar;  imitar,  retratar, 
representar,  pintar,  reprodocir,  despribir.  (En 
Latín  no  se  usa  este  verbo  así  no  mas  en  el  con- 
cepto de  «expresar»,  aeauuciai»,  «proferir», 
etc.,  l<^CQal  se  traduce  por  .  ¿ra,  «¿rptteffra, 
txfonére^  enuntiátey  dicero  o  scríbérey  sino  úni- 
camente cuando  no  deja  de  notarse  la  idea  fun- 
damental del  verbo  exprimére^  la  cual,  aun  al 
usarse  me taíúrica mente  de  diíereutes  modos,  se 
conserva  siempre  i  que  es  la  de  «reproducir  o  re- 
presentar alg.  conforme  a  un  orijitial».  Así,  pues, 
se  dice,  sema  (o  aenia  m^is)  dicendo  eaprmírep 
o  rerbis  cxprimere  quid  quis  seníiat,  «expresar 
sus  pensamientos  o  su  opinión»;  rem  aliquam 
versihué  exprin^re^  «describir  m  asonto  en 
?eria» ;  ad  verbum  de  Graecis  exprimre  aliqmd^ 
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-':«<radec¡r  algo  íeitoatmAiite  Griege»,  ele.) 
injlecio^'flexi^' fiexum,'^ flecUre^  abatir,  bajar,  iii- 
'  4iimar,  rendir,  agobiar,  jUiak*,  Buccttm^  sujetar, 

doblar,  deprimir,  deruhar,  torcer,  entartar. 
9rat¡a,«a«,  f«,  gracia,  íavor,  vatimiento,. cabida, 

coneiiiacton* 

fer (tingo ^-{rcgi.'fracUm^' ¡fingere^  quebrantar, 
quebrar,  abrir,  falsear,  romper,  fraiijír,  in- 
fria j  ir,  partir^  dealfozar,  deshacer,  desbaratar, 

'  cascar,  tronchar^  ' 

fOtenfia,-ae,  f.,  poder^  poderío,  potestad,  p oten- 

cía,  imperio,  mando,  íuerza. 
corrttmpo,-rujii,-'ru}»iiiin,-rump¿r«,  perder,  echar 

•    a  perder,  corromper,  dtpravar,  desmejorar, 
.   adulterar,  menoscabar,  descomponer,  viciar, 
.  enviciar,  arruinar,  destruir,  perverter,  gastar; 
cohecliar,  negociar,  sobornar. 
juiexr%o%$^  mMjuez. 

iícunáum  (prepos.  de  acusat.),  inmediatamente 
después  de;  según,  conforme,  con  arreglo  a,  eu 
conformidad,  arregladamente,  en  fuerza,  en  Yi« 

gor,  por. 

juíi¿co,-at?i,-aíum,-ira,  juzgar,  opinar,  senten- 
.  ciar,  formar  Juicio,  fallar.  (En  buena  prosa 
.  no  se  dice  judicáre  oíigum,  sino  Radicare  de  aii- 

ftto,  «sentenciar  a  alg.)i>,  «fallar  sobre  aig.».] 
ierreisiYis.-c,   terrestre,    terreno,  terrenal, 
que  ea  de  la  tierra,  que  pertenece  a  la  tierra, 
que  liai  en  la  tierra. (En  el  masculino  no  se  en- 
,  aueaUa  id  forma  termter  sino  eu  la  ép^ca  de  la 
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decadencia.  Ei  .adj«  terrénus^-a.-um^  significa 
'  propiamente:  «qae  $e  ha  hecho  de  barro-»,  «cpie  se 

compone  de  tierra»;  pero  los  prosistas  de  la 
época  otáfliíca  coofundieron  los  dos  adjetivos, 
usándolos  como  sinónimo».  El  adjetivo  ierrius, 
mai  poco  usado,  iiene  siempre  el  signiücado 
propio  do  terrénui.  En  oración  figurada  lio  se 
dice  ni  res  terrestrex  m  res  terrcnae  pov  «cosas 
mundanas»,  «humanidades^»,  sino  res  extirnae  o 
res  humóme. ) 
ulor,  uiué  sum,  lUi,  usar  de,  hacer  uso  de; 
emplear;  aplicar^  invertir;  tener, poseer,  (Es  an- 
ticuada la  construcción  de  este  verbo  con  el  acu- 
sativo; pues  en  buen  Latín  pide  siempre  abla- 
tivo.) 

$i  non euent..»jn$que  colereiur.. ñeque  exerceretur..^ 
sino  hobiese..^  ni  se  cultivaría,.,  ni  se  ejercería ' 
etc. 

namgatíor^nis^  f.,  navegación. 

n$ee$9ariu$j~a^^m^  necesario,  preciso,  tndispen* 
sable,  (ie  necesidad,  de  precisión. 

us«s,-tt«;  m.,  nso^  valimiento;  costumbre,  estilo, 
observancia,  práctica,  rito,  moda.  (En  el  con- 
cepto de  «uso  de  ienguaji  no  se  emplea  en  Latin 
nunca  la  frase  «stts  linguae^  sino  que  esta  idea 
se  expresa  por  consueiiido  mmonis,  consuelüdo 
lofuendi,  mos  loquenñvm^) 

lapides  nosiris  usíbm  necessarli^  las  piedras  iiecesa* 
ri^s  p^ra  nue^tos.x^aos. 

ferrum^'if  n.,  hierro^  Gorro» 


oes,  jen.  aeris,  n.,  bronee,  pasta,  metal,  cobre. 
iirj«iiMi»-t,  JKt  plaia«  (Usábase  Uit  solo  «n  el  lea-» 
guaje  vtrfgar  i  «troteo  ptra  expresar  ««linero». 
Perú  es  un  barbarismo,  aplicar  esta  j)alabra  a  la 
.  idear  de  «moneda»,  «aamerarie».  «pieaa  de  plata 
sonante»,  en  vez  de  nummus  o  en  plur,  nummi  ; 
'  ¿arbarisiDO  qae  jenerai mente  se  comete  ea  las 
emnposieiaMS  de  loa  lalíitktfta  iBodariiofi  de*  ori- 
jen  írancés.) 

j»ffi2ttts  (adverb.),  en  lo  profundo;  eoteraneRta. 

(El  adjetivo  |>enaíi*$,-a,-um,  es  arcaico,  usado 
de  nuevo  en  ta  época  de  la  decadencia;  lomniM 
•I  suporiativo  pemiúümu§  í  el  adverbio  corres- 
pondiente fmiúisúme.  El  adverbio  de  compara- 
tivo  penilius  lo  usan  solo  aiganos  latinistas  mo- 
dernos, pero  no  se  halla  en  níngu»  autor  I-atino.) 
ahdoy  abdidi,  abdii^mf  abdér$^  ocuiUr«  eiá^iider. 
(Este  verbo  se  construye  con  el  acusativo,. i  na 
con  el  ablativo,  precedido  de  la  preposición 

-  diciéndose:  abder#  aliquem  tu  mlipum  heitm 
(no  in  aliquo  heo,)  Solo  en  sentido  inetafArico 

.se  emplea  indistintamente  el  acasativo  cou  la 
preposición  in  o  también  el  ablativo  solo,  p.  ef.^ 
se  abdére  litíSrU  o  in  Hileras,  «abismarse  en  las 
letraiff.) 

purgo, -ai  i^'áium,~árej  pn  rar,  p u  r  i  ficar,  mondar, 
limpiar;  purgar^  muadiUcaru  dep urarf  afien* 
drar^  acrisolart  refinar. 

edax^^aciSi  comedor,  tragadori  voraz, giotoo,  engu-* 
ilidori  gotoso»  devorador. 
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excoquo,-coxi^'cocium^''coqutre^  eitraer  coeiendo; 
eiijar. 

tíliutn  ex  mUíMU  ixi»quírey  e%tn9r  }o$  defeCtiS 

de  los  metales  cociéndolos,  - 
Apelles^^is^  tn»,  Apéles. 
Lysippus^'i,  ni.,  Lisippo.  " 
ptpgo,  pinxi^  pictum,  f  ingere^  p^H)tar^  retratar^ 

(En  sentido  metafóríbo  no  se  dice  pingere,  sirto 

depingére,  para  expresar  la  idea  do  cirepresea- 

tar»,  «describir»,  ete.) 

1.  Muitapoetae  fioxerunt,  ut  nostros  mo- 
res sub  aliorum  imagine  oxpressos  vidcro- 
XDus. — 2.  Jus  ñeque  intlecti  potest  gralia,  neo 
perfríngí  pbteirtia,  ñeque  pécunia  corrompí. 
Sad  judices  non  scmper  secundum  jus  judi- 
cant,  saepe  corrucnpuntur  gratia  aut  pecu- 
nia,— 3,  Homines  ortíttibus bonis  lerrestribtis 
quasi  suis  ulunlur.  Nam  si  homines  non  essent» 
ñeque  ager  coleretur,  ñeque  navigatio  exer- 
ceretur,  ñeque  lapides  excidereulur  e  térra 
nostrisusibus  necessarii,  ñeque  fernim,  aes, 
aurum,  argentum  penitusabditumeftbdcfretur 
sinehomiauni  usu et  labore. — 4.0mn¡a  purgat 
edax  ígnis,  vitiumque  ex  metal  lis  excoquit.— - 
5,  Alexander  Magnus  a  nullo  pingl  volebat, 
nisiab  Apelle;  a  nullo  üngi^  uisiaLysippo*— • 

Mentira,  mendaclumrh  n. 
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calor#,  ardor  «-*¿ríi,  -  m. 
depravadamente,  prave  (adverb.). 
d^ar,  reUfiquOf-l¿qíki^''lictum^-li¡iqmr^, 
desgraciado,  infélix^^ñeU^ 

poderoso,  polenSy^entiSm 

rico,  dives^-^tiií* 

quedan  impuneaitTtsalen  Impones* 
quedar  (saiirj,  discédo^^cesíi^-cesMunkr^eiére. 
impune,  tmjmnitua^-a^Hm» 
quedar  impune,  impunltum  di$ceier0. 

1.  El  tiempo  puriüca  la  verdad  de  las 
mealiras  de  nuestros  cootemporáDeos,  asi 
como  los  metales  son  limpiados  por  el  calor 
del  íuegp. — 2.  Muchos  juzgan  depravada- 
mente, porque  han  sido  sobornados  por  el 

favor  o  por  el  dinero. — 3.  Por  los  hoin])ros 
son  desenterrados  el  oro  i  la  plata  i  cortadas 
las  piedras,  porque  se  sirven  de  todas  las 
cosas  de  la  tierra  como  suyas, — 4^  Vemos 
nuestra  ímájien  representada  bajo  aquellas 
cosas  que  han  sido  ideadas  por  los  poetas. — 

5.  Ese  ilustre  varón,  que  no  quería  ser  re- 
tratado por  nadie^  nos  ha  dejado  la  mejor 
im¿jeadesí  misuio  easusexcelenles  obras. — 

6,  Son  desgraciados  los  países,  en  que  los 
poderosos  i  los  ricos  quedan  impunes,  des- 
pués de  haber  iofriojiUo  las  leyes  i  doblado  ?l 
derpcho^ — 
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67. 

Delictumi^i^  delito,  falta,  error,  yerro,  equí- 
\*oca€iafi,  etigtiio,  descaído,  vicio,  Jefeclo«  de-* 
linqu  i  miento,  pecado,  crimen,  culpa,  exceso. 

delicia  aliurum^  faltas  ajenas,  delitos  de  ios  otros* 

cerno,  creot»  creltim,  cerneré,  1«)  ver  o  mirar  fija- 
mente, fijar  los  ojos  o  la  vista  sobrealg.;  2.} cer- 
ner; 3.)  discernir,  distinguir,  diferenciar; 
4.)  juzgar.  (Teniendo  ei  significado  de  tver^»  o 
«mirar»,  carece  de  pretérito  i  de  supino.) 

fief cío  quamodo^  o :  nei cío  quo  modo,  no  sá  cómo. 
(Esta  frase  mui  usada  en  Latín,  siempre  que  mo- 
difique al  verbo  principal  «le  la  proposición,  debe 
posponerle  a  éste,  p.  ej.,  saepe  fit^  nescío  quo 
$nodo^  amuchas  veces  sucede,  no  sé  cómo^.  Pue- 
de también  precederle;  pero  entóneos  es  preciso 

caínl)iar  la  construcción  de  la  proposición,  em- 
pleando el  subjuntivo  en  vez  del  indicativo,  p.ej., 
fíeselo,  quo  modo  saepe  fiat.) 
absiineo^--tinúi,'tentum^^tincre,  detener,  re  tener, 
contener;  abstenerse,  detenerse,  conte- 
nerse, inhibirse,  privarse.  (Gonstróycse  ordina- 
riamente con  el  ablativo  precedido  de  la  prepo- 
sición a6,  pero  raras  veces  con  ese  caso  solo, 
i  esto  únicamente  cuando  se  habla  de  cosas»  no 

de  personas.) 

exigu/us^-a^^um^  exiguo,  peqiueño,  módico,  pobre. 

quamvis  (nonjunc),  por  mas  que  (sea),  aun  que 
(sea).  (En  los  escritores  de  la  época  clásica  se  cons- 
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fruye  siempre  con  el  subjuntivo,  empleándose 
únicameiUe  en  el  sentido  que  se  acaba  de  seña- 
lar. Pero  en  los  prosislas  posiferiores  se  osa  me- 
cho con  el  indicativo,  expresando  la  idea  de: 
«aunque»,  «bien  que»;  «no  obatanle  que»,  «a 
pesar  de  que»^  <rsin  embargo  que»,  i  confundién- 
(lose  así  con  la  conjunción  quamquam^  lo  cual  no 
es  de  imitar*) 

fango j  panxi  o  pegi^  (pancium  o  pactum]^  pangére^ 
plantar^  hincar,  pegar;  establecer;  componer 
(versos).  (Las  dos  formas  del  sapino  pancftim  i 

-  pao(um  no  se  usan  del  verbo  siánplei  sino  sola- 
mente de  sus  compuestos.  En  el  eoncepto  de 
«establecer»  o  apactar»  se  dice  siempre  pepigi 
en  el  pretérito,  i  pactum^  en  et  supino;  i  se  usa 
entónces  en  el  presente  no  pango,  sino  pa^tcwr^ 
verbo  deponente  de  la  tercera  conjugación,) 

fotúm^^iru»  n.,  alianza,  unión,  ligadura,  coliga- 

cion,  confederación,  liga;  pacto,  tratado  de 
alianza. 

foedui  pangere,  hacer  una  allanta  o  liga,  formar 
una  coníederacion;  pactar  un  tratado  de  alianza; 

■ 

establecer  por  un  pacto  o  tratado. 

1/f  habcrenty  que  habían  de  tener. 

Ídem,  eádm,  idem^  jen.  ejusdein^  el  mismo,  la 

misma,  lo  mismo. 
conditio,'oniSj  f.,cond¡c¡on,  calidad,  leí,  partido, 

estipulación;  estado,  término,  carácter,  esencia, 

hábito,    temple,    teníperamenlo,  disposición, 

coasUtucion,  situación,  posición. 
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mtdiaerlier  (adTark),  tt^d i oc r etMiHa>  media-' 

iiaineiiío. 

en  ir«ii  nianera,  sobre  meaena. 

jm»^  pupúfi^  puuc{uuh  pungérCf  punza picar, 
zaherir,  lierir  «le  punU*  (Sus  eowfiitestas  Uaccn 
ei  pretérito  punoci.) 

MaiintMa^'^ae^  m.,  Maühiissa. 

/inis^-ia,       o  f.,  (véase     42  páj,  155,)  fín,  (ér<* 

mino,  fínat,  cabo;  linde,  íruutera,  coniin, 

coló :  /ÑiaStHÍuiiit  limites,  lindes^  ítonieraSf 
GooRiies. 

aitiñgg,  aíUgi^  aHactum^  aiiingere^  tocar,  topar, 
alcalizar^  llegar  a ;  lindar,  confinan»  descabezar 

con  nig.  (Este  verbo,  aun  en  ja  oración  figurada, 
se  construye  con  el  acusativo  solo^  sin  la  prepo«* 
sícion  ad.) 

/(nii¿uiu^,-a,->um,  vecino,  convecino,  circiuivecino, 
comarcano,  contiguo,  colindante. 

fililí' inuSf'i,  m.,  iiiidííro,  rayano,  comarcano,  con- 
íiuanti't  prúi^imo^  fronteiÍ20« 

« 

perpetüus^^a^^um,  perpéiuo,  continuo,  constante, 
incesaule«  (£1  adjetivo  perpes^  en  \ez  de  perpe^ 
lútts,  es  anticuado  i  usado  solo  en  la  época  de  la 
decadencia.) 

ifijiirfa,-as,  f.,  injuria,  injusticia,  agravio,, 
perjuicio;  ofensa,  deshonra,  oprobio,  ultraje^ 
insulto. 

fai(^iio,-cesf2eí,*cessíltim,*ceissre,  protoear,  exci* 

tar,  enojar,  picar^  hustigari  impacientar. 
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9€Í  quid  faéerénif  ¿pero  qué  bteerT 

infirmitas^'átis^  f.,  debilidad,  flaqueza,  flojedad, 
frajilidad,  desfallecimiento,  falta  de  vigor  i 
fuerzas,  (Eu  ei  concepto  de  «enfermedad» 
no  se  usa  en  Lalin,  a  no  ser  que  se  agregue  uii 
sustantivo  correspondiente  en  caso  jení ti vo^ como 
corpuris,  valetudtnis,  diciéndose  entonces  corpórii 
xnfirmitai^  vaUtudinis  infirmitas.) 

fax^  jen.pacts,  f.,  paz,  quietad,  tranqiílidadt 
pacíGcacion;  tratado  de  paz« 

prr  Atciófus,-*a,-tifii,  pernicioso,  roinoso,  destrac- 
tívü,  gravemente  dañoso.  (Usóse  en  los  mejores 
prosistas  solo  jiarniciósus,  pero  no  f^rmcialis^ 
que  se  encuentra  en  Lívio,  i  macho  méiios  ftr^ 
niciahili$^  empleado  por  Tácito.] 

fax  quQvmin  fñmicxdia^  la  paz  por  mas  perniciosa 

que  fuese.  (La  conj uncioíi  quamvls^  de  que  se  ha 
tratado  pájs*  209  i  210»  se  junta  írecuenternente 
con  un  adjetivo  en  grado  positivo  o  con  on  adver- 
•  bío  formudo  de  éi,  para  dar  mus  enerjía  a  la  frase 
e  indicar  cierta  gradación*  Por  esto  nunca  se  jon- 
la  con  adjetivos  en  ^t9íí\o  superlativo  o  con  adver- 
Liüs  derivados  de  ellos.  Así  se  dice,  p.  ej.,  Uomo 
quamvit  ju$ius,  «el  homtire  por  mas  Justo  que 
sea»,  «el  hombre  mas  justo)»;  pero  no  hutuoquam' 
vi$  jusiisstmus,} 

otnmao  nonwlmruní^  absolutamente  no  quisieron. 

ico,  íci,  ictum^  icére,  (véase  §.  1,  páj.  5.) 

foedui  icere,  iiacer  una  alianza,  formar  una  liga, 
pactar  un  tratado  de  aiiaiiza. 
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tioto^^ám,'^ium,^e^  t  io  I  ar,  quebrantar,  ofender^ 

vulnerar^  berir,  iastimar,  dañar,  hacer  mal  o 
daño. 

S^aem$ánu8ra,'^m^  Siracusano,  natural  o 
habitante  de  Siracusa:  Syracuidnij^orumf  m*f 
los  Síracusanoi. 

niiitiio,-¿rt,-tlttm,-íre,  fortificar,  fortalecer;  ase- 
gorart  afirmar,  firmar,  fijar,  pegar,  prondert 
.clavar,  anudar,  asir,  consolidar,  plantear,  fnn- 
damentar,  sujetar,  radicar,  arraigar,  afianzar. 

quwm  si6i  mumre  $luderet,  procurando  asegurarse* 

in$idiáior^''dris^  m.,  insidiador,  acechador;  el 
que  arma  o  dispone  lazo,  acechanza  o  trampa  ; 
el  que  pone  celada. 

jMifo,-ai;i,-ttíum,-arc,  creer,  pensar,  tener  enten- 
dido, tener  fé,  dar  crédito,  juzgar,  entender, 
estimar,  opinar,  ser  de  parecer,  contar,  dar, 
jmajiiiar,  calificar,  conceptuar.  (£n  las  compo- 
siciones modernas  se  hallan  a  menudo  las  frases 
puldre  in  ueum,  putáre  in  deos^  i  análogas,  que 
no  son  latinas,  debiendo  decirse:  putáre  deum 
(e$se)^  puiáre  deo$  (esse),  etc.) 

quem  insidiaíórem  puíar^tj  a  quien  juzgase  ace-* 
chador. 

1.  Semper  magis  cerninaus  nescio  quo 
modo  aliorom  delicia  quam  nostra.  Sed  abs- 

tinendum  est  a  deliclis  ómnibus,  quamvis 
exigua  videantur. — t.  Romaui  cum  Cartha- 
gÍQiensibus  id  foedus  pepigeruot,  ut  eosdem 


1 


—  in  — 

hosles  el  amlcos  haberent.  Haec  condítio 
(Jarthagioienses  ooa  mediocríter  pupugit, 
qaum  Masinissa,  cujus  regnum  ülorum  fines 
altigit,  fiiiiiiaios  suos  perpetuis  injuriis  laces- 
fieret.  Sed  quid  facerent?  lofírmitale  sua 
coacii  erant,  ut  pacera  quanivís  pcrniciosam 
íscrvarent.  Omaino  foedus  quod  iceraat, 
violare  non  voltierunt.— 3.  Dionysius,  Syra- 
cusauorum  rex,  quutn  imperium  perpetuum 
6ibi  muQÍre  studeret,  nullius  hominis  vitae 
pepercit,  quem  insidia torcm  pulaiel.— 

I 

58. 

Mucha  tiempo  ha,  jam  diu  (adverb.), 

perdonar,  ignosco^^norA,^n5tum,''no$eer€i  (Es  ar- 
caico agregar  ai  dativo  de  la  persona  a  la  cual 
se  perdona,  el  acusativo  de  la  cosa  que  se  le 

perdona,  ¡  decir,  p.  ej.,  igHOSCcre  alicui  ali^ 
quid^  «perdonar  alguna  cosa  a  alguien»,  igno^co 
delictum  amleomeo^  «perdono  a  mi  amigo  so  faU 
ta».  Pues  en  buena  prosa  se  construye  solo  con 
dativo  sea  de  la  persona  o  sea  de  la  cosa.  Em^ 
pleándose  el  dativo  de  la  cosa,  se  puede  añadir  el 
jenitivode  la  persona,  diciéndose  entonces, p.ej., 
ignoHo  delicio  amiei  mei,) 

establecer,  cowstiífío,-sít(wi,-sííí«íuni,-5tífucre. 

abstenerse,  ab$Hner$:{me  abstengo,  abstineo^,) 

altado,  saetuSf-i,  m. 

ile  su  naciun^ilel  estado  romano. 
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N  tt  m  i  d  i  a,  N^midía,^ae^  f . 

tocar,  tango^  ietigi^  taetum^  tangSre. 

por  estar  obligado^;  (la$palabra$  «par  e$tar»no 

se  Iraducen.) 
qaebraoUr^  franqoy  fregi,  fractum^  frangiré. 

4  •  Mucho  tiempo  ha  te  perdoné  tus  delí^ 
tos. — 2.  La  alianza  se  habla  hecho  por  los> 
Cartajiaeses  con  los  Homanos.  Los  Romanos 
habiao'  establecido  que  se  abstuviesen  de  la 
guerra  contra  los  aliados  de  su  nación.  Mas 
los  Romanos  habían  dado  a  Masinissa,  su 
aliado,  toda  hi  Numidia,  de  modo  que  se  to- 
casen ios  coniioesdeMasinissa  i  de  los  Carta* 
jineses.  Masínissa  provocó  de  iodos  modos 
a  los  Cartajinesés;  pero  éstos,  por  estar  obli- 
gadosy  jamas  quebrantaron  la  paz. — 

m. 

Adhuc  (adverí).),  hasta  ni  presento,  liasta  ahora. 
(£n  este  sentida  lo  usaban  siempre  los  prosistas 
de  la  época  clásica,  expresando  propiamente 
ad  hoco  ad  hoc  lempu^.  Mas  tarde  se  io  empleaba 
en  el  concepto  de  «todavía»,  «aun».) 

nemo  adhuc  o  adhuc  nemo^  hasta  ahora  nadie  ío^ 
davía. 

iuperhia^-ae,  f.,  soberbia,  arrogancia,  vanidad, 
ufanía»  orgullo,  insolencia,  altanería,  altivez. 
(Bsta  palabra  se  toma  siempra  en  mal  sentido 
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para  reprobar,  eritiear  a  cenaorar  a  alg.  Por  esto 

no  puede  d^^cirse  nobilis  iufterbta  por  aorgulio 
nobk»,  lo  cual  se  expresa  por  libera  cotiluma^ 
cía.) 

inutilisp-'ey  i n  ú ti I>  frivolo,  rútil,  vano,  fuera  de 
propósito. 

iemo^ienipsi^demptum,  demere^  qnitar,  llevar,  lle«* 
varse,  tomar,  sacar*  pillar;  arrebatar,  arrancar* 

experÍor,--pertui aum,«perirt,  proba r, experimen- 
tar, ensayar,  tentar,  íuleaUr,  tantear,  hact¿r 
una  prueba  o  tentativa. 

experta  virlui,  experiencia,  práettca.  (A  mas  de 
esta  frase,  en  buen  Latín  se  expresa  ta  misma 
ideapor  usttf  solo,  o  también  por rerumum$f  pero 
de  ningún  modo  por  experientía,-ae^  f.,  lo  cual 
sigaí&ca únicamente  «ensayo»,  «prueba)),  «expe- 
rimento», «ctenlativa».) 

modesius^-a^-um,  modesto,  comedido,  mesura- 

.  do,  decente,  humilde. 

modesium  {$apientem)  aliquem  redderiy  hacer  o  po- 
ner modesto  (prudente)  a  alguien. 

ion^jen.  sariiSy  f.,  suerte,  destino,  hado. 

2>íiít? nus,-a,-u2u,  paterno;  que  toca  o  concierne 
al  padre;  que  es  del  padre. 

lona piKterna,  los  bienes  paternos,  el  patri- 
monio. 

veiiter,«trú,  m.,  vientre,  estómago,  barriga. 
coniümo^''8ump8Í,''BMnptum,''$uméref  consumir, 

gastar^  comer,  devorar,  absorber, 
sf filia,  sensi,  setiium,  sentiré,  sentir,  sentirse; 
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tdetr,  padecer^  eojer,  tomar;  notar,  Tcr,  echar 

de  ver,  percibir,  reconocer,  reparar  en  aig» 

quo  no»  ienííat,  para  no  sentir. 

d$feetu$^'^$j  m.,  decadencia,  declinación,  deacres^ 
cenciai  diminución,  decremento;  falla,  mengaat 
carencia,  omisión.  (En  la  acepción  de  «defecto 
del  cuerpo  o  del  aluid»,  no  se  usa  en  Latió,  sino 
viiium^^i^  n.) 

arcii,«<M,  f.,  arca,  caja,  cajón,  cofre. 

deprdmo^'prompsi^-prompíum^-'promere^  sacar,  to- 
mar, traer,  buscar.  (Hablando  de  personas»  de 

que  se  toma  algo,  este  verbo  se  construye  con 
ab;  pero  tratando  de  cosas,  de  que  se  saca  aiyo, 
se  jnnta  con  ex  o  ife,  preposiciones  de  ablativo, 
excepto  en  la  frase  depromere  domo  (de  domu$)f 
«sacar  de  la  casa».  En  loa  poetas  se  construye 

con  el  ablativo  solo.) 
egregie  ¡acium,  acción  excelente  o  insigne,  obra  so« 

bresa  líente  o  eminente. 
egregie,  (adverbio  íormado  de  egregíus;  véase  25 

pá).  79.) 

facliiin^-i,  n.,  (véase  §.  13  páj.  37.  Considerándose 
esta  palabra  como  neutro  sustantivado  del  par- 
ticipio /ae(tts,-a,-iiin,  se  debe  modífícarla  pornn 
adverbio, p.  ej.,  bene  factuni^  male  factum;  pero 
haciendo  de  sustantivo,  ha  de  ser  modifíeada 
por  un  adjetivo,  como  bonum  foahim,  malum 
factum.) 

progigno^'genüi^^g$nlíÍum^^gign¡ére^  producir,  criar, 

enjt^iidraf,  fabricar,  causar,  procrear,  orijinar* 

2S 
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.  (En  la  voz  pasiva  progignor  aígniBca:  «anjaiidiiir- 

se»,  «iiacer)),  «provenir».) 

ecce  (interjección),  hé  aqnf,  hó  ah(.  {En  el  lenguaje 

•  arcaico  se  encuentra  esta  interjección  aeompa*- 
.  fiada  del  acusativo,  p.  ej,,  eccema  «chéme  aquí»; 

pero  en  bnena  prosa  se  construye  siempre  con 
nominalivo,  p^  ej.,  ecce  homo,  « hé  aquí  un 
hombre!».) 

UrgOy  tersi,  iersum.tcrgére,  o:  t^rf/eo,  ter«i,  tmum, 
-  ieryérey  enjugar,  desempañar,  limpiar. 
Ur$u8,-a,-um,  (partleipto  de  pretérito  pasivo  del 
verbo  anterior),  enjugado,  desempaiiado,  limpia- 
do; le  r  so,  acicalado,  repalido,  compuesto,  aseado 

♦  coa  afectación,  afectado;  pulido,  fino. 
prnátu$^^a,'um,  (particip.  pretér.  pasiv.  del  verbo 

orndre;  véaseg.9  páj.  24),  adornado,  compues- 
to, engalanado. 

o  hone,  ¡querido!  (Úsase  hablando  irónicamente.) 

Corptts,-(/m,  n.,  cuerpo,  corporación* 

corpóre^  de  cuerpo. 

bma,-«,  líjero;  pequeño,  exiguo,  humilde,  insignia- 
ficante,  mezquino;  vil,  malo,  miserable. 

tiiacu{a,*ae,  f.,  mancha^  mácula,  mancilla,  bo- 
rrón. 

adspergoy-^spersiy-spersum^^ipergérey  rociar,  salpi- 
car, pegar, 

maeulam  adspergére  alicui^  pegar  una  mancha; 
mancillar,  manchar,  deshonrar  a  alg. 

quun\  repcrtus  es,  habiéndolese  eacunUaJo  o  halla* 
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do;  por  liabtrtcí^e  encontrado  o  hallado;  por  ser. 
indociliSf^e^  indócil.  - 

minus^  (propiamente  nentro  de  singular  del  com- 
parativo tninor  signiíjcaudo:)  ménos. 

niUdui.'^a^'^m^  Costroso,  espléndido,  lúcido^  lii- 
crente,  brillanle;  primoroso,  hermoso,  bonito; 
aseado. 

patiorf'ius^  jen»-tom,  i  |iolrasimtfa,*4i,<^iim,  (com«- 

parativo  i  superlativo  del  adjetivo  antíciiihiu 
pol%g^-e,  que  se  encuentra  como  elemento  de 
composición  en  el  verbo  po$inm,  potúi^  po«se. 
Significa  :)  superior,  preferible,  mas  relevante. 
potius  (adverb.},  mas  bien  que,  ántes  que« 

4 .  Neme  adhuc  superbiam  tibí  iDutiIem 
dempsit;  sed  tempos  et  experta  virtus  te  mo- 

destiorem  et  sapieniiorem  reddet. — 2,  Quae- 
nam  sors  euiD  maoet,  qui  bona  paterna 
omnia  veotre  oonsumpsil,  ñeque  bonam  ar- 
tem  didicit,  quo  defeclum  opum  non  sen- 
tíat? — 3.  En  arca  pecunia  depromitur,  ex 
virlute  egregie  facía  ptogignunlar:  sed  tu 
nábíl  unquam  boni  ex  te  deprompsisti«~> 
4.  Ecce  puerum  bene  lautum,  tersum,  or- 
natuiu,  eleganlem.  At,  o  bone,  corpore  tan- 
tum  elegans  es,  nam  haud  ievem  tibí  roacu- 
lam  aüspersisli,  quura  lam  piger  repcrlas  es 
et  tam  iadocilis.  Melius  foret,  minus  tersum 
et  liitidum  esse,  et  animum  potios  quam 
Corpus  ornare. — 


Di. 


Pensamiento^  co^alio^-ónif ,  f.,  o  eoftitCum,-!, 

somerjir,  mergo^  mer$i,  nursum^  mergére, 

duelo  de  Hofestíon:  (el  <(de»  se  traduce  fQrde^ 
prepos.  de  ablat.) 

Hefestion,  Hepkacitio  o  JBipktnitionf'-omif  m« 

lujo,  luxu8,-u$^  m*  i 

quebrantar»  frango^  fr^gif  /roelum,  frangiré* 

en  su  juventud=(siendo)  joven. 

joven,  adolescens^^enlis,  m. 

indiscreto,  tfiimode<fu^,-a,-um.  (El  adjetivo  tiiiíij» 
creius  no  se  usa  en  Lalin  para  expresar  la  idea 
doaindUcreto»;  sino  que  se  halla  únicamente  con 
la  acepción  de  «no  separado»,  «no  dividido».) 

Indiscreción,  imttwdestia^-^aef  L 

1,  E¡  Iiomljre  sabio  saca  de  su  mente  mu- 
chos pensamientos  prudentes. — 2.  üe  la  sa- 
bidaría  nacen  muchas  acciones  excelentes. — 
3.  Alejaüdío  Maguo  sumerjió  el  duelo  de 
UefestioD,  su  amigo^  eu  el  vino  i  el  lujo,  i  murió 
poco  después.  Pues  su  cuerpo,  aunque  habia 
sido  robusto  en  otro  tiempo,  fué  quebrantado 
por  el  lujo* — 4.  A  aquel  que  en  su  javentud 
essobei  bio  e  indiscreto,  el  tiempo  quilaiá  la 
£K)berbia. — ó.  A  ese  hombre  ya  se  le  ha  qui- 
tado iaindiscrecioQ.— 
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El  órden  de  las  palabras  de  la  primera  proposición 
ei  éste:  fefeUi  Imput  cumque  iiudendo  lilterts. 

$U$déo^'^iúi,'dere:  (véase  §.  33  páj.  123.) 

Mtudmda  iiltenir,  estndíando  las  letras ;  entregán*» 
dome  al  estudio  de  las  letras;  con  o  por  eJ  estu- 
dio de  las  letras.  (La  palabra  iiudendo  es  abla** 
livode  jerondto  i  lütíris  dativo  rejido  por  ésta.) 

fallOf  fefeUi,  falsum,  fallerCy  engañar,  aluciuart 
burlar,  embebecer,  embelecar»  embaucar,  faU- 
sear,  frustrar,  chasquear. 

lempas  falUre^  engañar  o  cercenar  el  tiempo. 

€iira,-ae,  f.,  coídado.  Inquietad,  seltcitod,  temor, 
zozobra,  afán.  (Es  muí  raro  el  u¿>o  que  hacen  de 
€Sta  palabra  los  prosistas  posteriores^  aplicándola 
a  la  idea  de  «cu ración»,  lo  cual  en  la  prosa 
clásica  se  expresa  siempre  por  curatio,-^ms,  f;) 

^ll%etti,-i»  m.,  Ático. 

womn5,-eHt¡s,  (partícip.  pres.  del  verbo  morior)^ 
el,  la,  lo  que  está  muriendo,  quese  muere; 

morí  hundo. 

alídqxAOT^  aiioqiJLÜim  o  alíociUm  sum,  alüqui^  diri- 
jir  la  palabra  a  alg.,  dirijírsea  alg.,  apostrofar, 
decir  o  hablar.  (Construyese  este  verbo  siempre 
con  acusativo,  fin  Latin  no  tiene  el  concepto  de 
«pedir»,  asolicitar»  o  «rogar»,  en  que  lo  usan 
muchos  latinistas  modernos.) 

ofus  (indeclioable),  menester,  necesidad. 
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opus  est^  es  menestf^r,  hai  ik^cesidad,  necesitase,  es 
necesario  o  preciso.  (En  buen»  latinidad  esta  frase 
pide  nominativo  o  bien  ablativo  para  indicar 

•  lo  que  se  neeasita^  ej.^  Hber  ofMU  eat  o:  libro 
.  opua  esi^  ffhai  necesidad  de  on  libro»;  libri  opus 

sutil  o:  librié  opus  esl,  «necesitause  libfO&a>.  ün 

*  ttlfonos  pasajes  doLivío  se  eneoentra  en  laloaso 
el  jeiiitivo,  io  coai  no  del>e  iniUarse.  Para  expre- 
sar  ia  eosa  para  que  se  necesita  algo^  se  emplea 
el  acQsattvo  precedido  de  ia  prepostcton  ad  o  tu, 
p*  ej.»  cibus  [o  cibo)  opus  eH  ad  valetudinem,  ala 
comiéa  es  necesaria  para  la  salud».  La  persona 
necesitadla  de  alg.,  se  pone  en  dativo^p.  ej.,  mihi 
Ubtr  {oUbro}  opu$  esl,  «necesito  uu  librea.) 

expánó^^tüi^^poütum^  poneré^  exponer^ 
verbum^'^i^  n.,  palalira,  término;  verbo. 
pluribuB  verbi$  exponerte  exponer  con  mnabaa  pa* 

bras,  extenderse  mucho. 

nofi  opM  e$t  exponérs,  no  bai  necesidad  de  expo- 
ner. (La  frase  opus  est  se  construye  en  la  prosa 
clásica  con  el  iuüuúivo  solo  o  acompañado  del 
acttsativOf  pero  no  del  datírot  p.  ej.^  opus  tst 
hicmamre,  «es  necesario  permanecer  aquí»;  opus 
esí  U  hic  manerSt  «es  necesario  que  permaiieaieas 

.  aquí  o  te  quedes  aqu(»;  pero  no  opus  sal  Ubi  kie 
manere.  Es  arcaico  en  tales  frases  el  empleo  del 
subjuntivo  precedido  de  la  conjuneioa  ul  o  sin 
eiia;  construcción  usada  tau  solo  por  los  prosis- 
tas posteriores  a  ia  época  clásica,  quediaen: 
ojms  estf  ut  hic  mafsias,  o  bien ;  opus  est,  hic  hm^ 
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ufoSéPeroes  án  baríMirisnia  emplear  ia  conjonebn 

qfUQ(/,  precedida  de  las  frases  non  Ofut  e»l  o;  nihil 
opus  eétp  «iiciando  p.  ej.,  non  (o  m/iü)  opu«  €¿1; 
q%od^:ífonm^  «no  hai  necesidad  de  eipoher».) 

qnantopére  (adverb.j,  cuanto,  cuan;  con  que  tra- 
baja, con  caauto  empeño* 

ml€iüdo,''ims,  f.,  salud,  sanidad • 

curo,-HÍvi,-áluiA,-ar6,  cuidar,  tener  cuidado  de 
alg«,  tomar  euídado  de  eig*,  mirar  por  alg.^ 
atender,  celar,  desempefjdr,  procurar;  asistir, 
curar,  sanar,  remediar;  eetar  con  ceidadot  in-* 
quietarse  por  aig.  (En  el  concepto  de  «inquie- 
tarse» o  «estar  coa  cuidado  j»,  e&te  verbo  se 
construye  eon  de^  pf^*  de  abiat.,  p*  ej.,  curare 
de  re  ^u¿;¿2ca,  «iitcjuietarse  por  la  cosa  pública». 
£n  el  de  «cuidar  o  tener  cuidado  de  alg.»,  rije 
acDsalíTo,  CfAráre  aliquem  o  ^quid^  «cuidar 
alg.  pers,  o  eos.»,  «mirar  por  elia)^,  siendo  anti- 
cuado el  empleo  dei  dativo^  que  no  se  encuentra 
sino  en  la  época  de  la  decailt  ricia,  p.  ej.,  curare 
dficui.  En  la  acepción  de  «curar  o  sanar»  «pide 
acnsativOf  diciéndose  siempre  curare  morbum^ 
curare  ru/nus, etc.,  «curar  ia  enfermedad ji,  ((Sa- 
nar la  heridaji,  etc.) 

iesiiSf-is,  m.,  testigo. 

U$tem  habere  atíguem,  tener  a  alguien  por  testigo, 
guonlom  (conjunc.)^  puesto  que,  ya  qne. 
ut,  como,  así  como,  según. 
5j>ero»-'át»t,-á(um,-árei  (véase  $*  81  páj*  107.  Jene* 
raímente  eu  una  |iruposícion  rejida  por  el  verbo 
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ipfírire^  lo  «que  se  espera»,  viene  expresado 
por  el  acusativo  •  infinitiTo:  sin  embargOt  a 

veces  se  emplea  en  so  lugar  el  verbo  directo  coa 
el  nominativo,  usándose  entónces  la  frase  ut 
$p9ro  como  proposición  incidertie*  En  el  priiner 
caso  se  dice,  p»  ej.,  ie  spero  quamprimum  ven^ 
türum  esas,  i  en  el  segundo:  It»,  ut  spero^  quam^ 
prímum  vHüeiy  «espero,  que  Tendrás  cuanto 

.  ántes.D  £i  empleo  de  spero  solo,  como  frase  pa« 
rentística,  es  anticuado.) 

$atisfaczo,''fecí,-facium,'facére^  satisfacer,  co- 
rresponder^  dar  satisfacción.  (Se  dice  satx$^ 
facíre  alieui  ie  (o  pro)  aliqua  ra,  asatisíaeer  o 
dar  satisfacción  a  alguien  por  alg.  eos.») 

amiiío^  om$iy  amiaumg  omillere,  omitir,  dejar, 

cscusar,  penlouar. 

nihü  omnino  quod...f  absolutamente  nada  de  lo 
que... 

iono,-at?i\-(iíum,-are,  curar,  sanar,  asistir. 

ad  me  sanandum,  a  curarme=a  mi  curación, 

pertineo^'^itnüi^^iinere^  tocar  a,  hacer  a,  respectar, 
coiicernír,  tender  a,  tener  por  objeto.  (Este  verbo 

-  se  construye  siempre  con  el  acusativo  precedido 
de  la  preposición  aJ,  i  nunca  con  este  caso 
solo,  diciéndose  Aoc  ad  me  periínet^  «esto  roe 
tocai»,  «estome  corresponde»^  «esto  es  de  mi 
det)er?);  pero  no  puede  decirse  hóceme  yer- 
tineU  £1  verbo  pertinére  no  se  aplica  en  Latín  a 
la  idea  de  «pertenecer»  o  «ser  de  propie- 
dad»; de  consiguiente  no  se  dice;  haec  domus 
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ad  mi  perttmt, sino  haec  domus  meaesl,  (testa  casa 
me  pertenece  o  es  de  mi  propiedad»  ) 

re/ígttu«,-a,-i*ni,  restante,  sobrado,  demás:  reliquia 
-*aey*a«  ias  o  las  restantes,  los  o  las  denlas. 

reliquum       resta,  queda;  falla. 

consülo.-suíuiy'Sultum^'SuHíre^  1.)  cuidar  o  tener 
cuidado  de  alg^  nnirar  por  alg.,  aconsejar  o  dar 
co  n  sej  o  a  alg. ;  2.)  consultar,  pedir  consej  o 
a  alg.,  aconsejarse  o  consultarse  con  alg.,  to^ 
mar  consejo  de  alg.  (En  la  primera  de  estas  dos 
acepciones,  se  construye  ron  el  dativo,  consulére 
alicui;  en  la  segunda>  pide  acusativo  de  la  per** 
sona  con  quien  uno  se  consulta,  expresándose 
la  cosa,  sobre  Id  cual  se  la  consulta,  por  el  ahia- 
livo  precedido  de  la  preposición  de^  como  con^u- 
lére  aliquem  de  aliqua  re.) 

ignóro^^my^átum^^áre^  ignorar,  no  conocer,  no 
saber.  (Este  verbo  necesita  en  Latin  siempre  un 
réjímeu  directo,  que  se  pone  en  acusativo.) 

fropanOf^poiüi^'^po$Uumf''poiMre,  proponer,  ofre- 
cer, presentar,  exponer,  exhibir,  producir, 
ponera  la  vista  o  de  manifiesto,  maniíustar, 
declarar;  (Este  verbo  rije  dativo.) 

mihi propoiUum est^  me  he  propuesto;  es  mi  pro* 
pósito  o  intención;  es  mi  designio  o  proyecto. 

(Nótese  (jue  en  los  escritores  clásicos  la  palabra 
propoiUum  tan  solo  se  usa  como  neutro  sustan- 
tivado del  participio  de  pretérito  pasivo  de 
proponérCf  teniendo  siempre  el  réjimen  corres- 
pondiente a  este  yerbOi  i  viniendo  nfiodíGcado 
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únicamente  por  adverbias^  no  por  adjetivos.  Así 
no  dicen  los  Lalinost  deeranii-^  propoétUnsn^ 
meum  propvsltum,  malum  inoposituiHy  etc.,  siiia 
Cicerom  pr^poútwnh^  mihi  fropoéhumi.tnale  fro* 
po$Uufn^  etc.  Del  oso  cl&sieo  se  apartan  los  pro-^ 
5i2»ta:i  posteriores,  eri»i>leaudo  e^a  palabra  ,coiua 
'  ^simple  SQstaiiltvo.) 

íMO)  m.,  enfermedad,  mal,  dolencia. 

déiína^  deñm^  diiltumy  desinére^  ler minar,  acabar, 
cesar,  ricjar;  dejarse  de.  (Este  verbo  se  jun- 
ta coniuiiiriente  con  el  infuntivo  de  otro  verbo 
para  indicar  lo  de  que  se  deja^  p,  e).,  desimo 
laborüre,  a  lojo  de  trabajar».  Pero  es  i^recis- 
mo  el  empleo  del  jenítivo,  que  se  permiten 
solo  ios  poetas,  p.  ej.,  deilne  querelarwn^ 
«déjale  de  quejas  »;  desinere  laboris^  «dejar  el 
trabajo  o  de  trabajan^.  En  la  acepción  de  «ter-* 
ininar  en»  o  «acabar  por»,  se  construya*  con 
iHf  prepos.  de  acusat.»  como  dmnére  in  aliquid, 
«terminar  en  algo»  o  «acabar  por  al^,  ca».v 
Usase  mui  a  menudo  el  pretérito  pasivo  desHus 
j»m«  en  lugar  del  activo  deáiti^  cnanih»  el  in« 
finitivo  con  q  ie  se  junta  es  de  la  voz  pasiva, 
^  como  lauddri  desUus  est^  «ha  dejado  de  ser 
alabado».  Sin  embargo^  no  es  tan  constante  tai 
liso  del  pretérito  pasivo  de$itu$  sum,  como  lo  es 
el  de  toepius  sum  en  frases  de  la  misma  natora* 
)eza.  AdviéKaseqne  en  buena  prosa  la  primera 
persona  del  pretérito  activo  es  siempre  cieim, 
'  no  de$H;  pero  qae  ea  las  demás  formas  que 


Digitized  by  Google 


de  ella  86  derivan,  se  dice  jeneralincliite  Je- 

dose  Ja  i)>)  ,  .  • !  .  • 

prodüco,-duxi,'^duclum^''duccre^  proUuckf/^  conf- 
ducir  delante;  llevarse:,  ouiilinuar^  prose^nir^ 
Jlevar  adelanto,  seguir;  alargar,  estirar,  soltar 
jna:»,  prolongar^  diiaUr»  pruro^ar.  (La  idea  de 
«enjendrar»,  «crear»  o  acrítfr»',  Mae  apKca  »  eate 
.  verbo,  smio  por  los  poetas  o  io*  prosistas  poste- 
riores a  ios  clá^i(H»s,  que  ¡ísm  los.  verbos  gignirfr 
efferre,.  procreare,  edére^  o  análogos*  Eii  Latiii 
Jio  se  encuentran  lastrases  prodaua.urrant  pro^ 
duelanatürae,  producía  ingeniú  frases  mui  eomO'* 
lies  entrt^  los  latinistas  maderiii»;  jiues  los  apro- 
ductosdei  país;»  ^llaman  neqaaé  m$ri  efferunt 
o:  ea  quae  gignuníur  e  torra; IflSsríqQeitas  o  frutos 
de  la  naturaie^üji»  se  eipresau  por  res^quas  natura 
^i^mljia  Jas  «eprod  a  cotonea  opartM  del  injé- 
iiiü  hiniianü^>  se  apiicd  la  eApreaioii  ínonumenia 
ingenlú) 

augeo,  auxi;  au€tum^  Mgere^  attmeiiiar,acrex^iT- 
tar,  aiieianUr«  añadir^  ampliar,  agrandar,  en- 
grandecer, eitender^  abtiliar»  (Le  toz  pasiva 
augéri  sigiuíica:  aunnentarse,  tomar  cuerpo, 
crecer,  cundir,  engrendecerse,  extenderse.) 

spes  salútis,  la  esperanare  de  salud. 

petOf^ivi  o-ii,-¿íu»»,-cre,  (véase  0páj.  25.  En 
la  acepción  de  «pedir»,  «rogar»,  «soMcHar», 
«suplicar»,  en  buena  prosa  se  construye  siempre 

con  abf  prepos«  de  abiat»,  pero  nunca  con  ex^ 
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' diciéndose pelere ab  aliquo^  «pedir  o  ro^ar  a  al* 
guian».  Los  prosífUs  de  la  época  de  la  decadenchi 
i  ios  poetas  emplean  mnclio  el  acusativo,  lo  cual 

lio  es  de  imitar.) 
pelo,  «I  comprobélta,  roego  que  aprobéis.  (El  cque» 

rejido  por  (  i  verbo  peltre^  se  traduce  siempre  por 
Ja  coiijuiitiion  ul  i  el  subjuntivo;  pero  jamas  se 
emplea  la  construcción  del  acusativo e  infinitivo  o 
de  este  último  solo.  Cuando  en  Castellano  el 
«rque^  viene  acompañado  de  la  negación,  en  La- 
tín debe  usarse  en  su  lugar  la  cufijuiícíon  ne, 
p.  ej.,  peío^  ne  comprobetis^  «ruego  que  no  apro- 
béis jo.) 

pnmum  (adverb.),  en  primer  lugar,  primero. 
(Muchos  suelen  confundir  los  adverbios  jirimum 
i  primo.  El  primero  se  usa  en  la  enumeración 
(le  cosas  coex.isten(es  i  el  último  se  aplica  al 
hablar  de  cosas  de  tiempo  anterior  a  otras.  Así 
significan  los  a(Jverl)ios /;ru/uim..,,  deinde,..^  aen 
primer  Jugar...,  en  segundo...»,  o:  «primero..,, 
segundo...»;pero  primo,.,,  ¿«inda...,  «primero..., 
en  seguida...»,  o:  «ai  principio...,  después. 

comprobó, 'ávi^-'áium.^re^  aprobar,,  autorizar, 
recibir,  aceptar,  admitir,  dar  por  bueno,  ratifi- 
car, conürmar,  comprobar. 

frustra  (adverb.),  inútilmente,  en  vano. 

iltiiartor^-lioriátus  sum^-horíári^  disuadir,  desa-- 
,  consejar. 

inedía^^ey  f,,  inedia,  abstinencia  de  la  comida. 
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4 «  Studeodo  litleris  lempos  carasque  fefet- 

1¡. — 2.  Atlicus  morieiis  amicos  ita  alloquuius 
est.  NoQ  opus  est  pluríbus  verbis  ex  poneré, 
quaiito()crc  valetiidincm  meam  boc  lempore 
curaverim,  quamvos  testes  ha beam.  Quouiam 
vobís,  ut  spero,  satisfeci,  et  nihil  omisi,  quod 
ad  me  saiiandum  pertineret,  rcliquuiu  est,  lít 
mihi  ipse  consuJaoi.  Id  vos  ignorare  uoiuu 
Nam  mihi  propositum  est,  diere  morbum  desi- 
nere.  Si  quid  eoim  bis  diebus  cibi  sumpsi, 
ita  prodoxi  vitam,  ut  aaxeríin  dolores  sioe 
spe  sakilis.  Quare  a  vobis  peto  primuia,  ut 
cousilium  meum  conoprobetis;  deinde,  no 
frastra  conemint  dehorlarí....Ita  hic  vir,  pau- 
cib  diebus  post,  vitam  inedia  finivit. — 

62. 

Médico,  medíeui^-í,  m . 

en  fe  r  ir.  o,  aegroluSf-i^  íiJ. 

escuchar,  audio^-ivi p^iium^^ire. 
olvidar,  obliviseorf  obUias  suin,  oblivUci, 
no...  por  mas  tiempo,  non  amptíu»  (aüverb.). 

necedad,  stultitiaj-ae,  f. 

vanidad,  insoUnUa^  arroganlia  o  superhía^-ae^  f. 
pero  al  mismo  tiempo,  iimulque,  (En .Latín  no  se 

dice  siinul  nutem,  ni  simul  vero.) 
por  exceso  en  la  comidassexcediendo  o  pasando  la 

medida  de  la  comida. 
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hambre,  fmmt^-Ái^  f «  .  . 

falla,  inoj^ia^-ae,  f. 

4 .  Esla  médico  ha  aumenlado  los  dolores 
<3el  enfermo ;  mas  su  vida  no  se  ha  alargado.^* 

2,  Os  expuí?e  cou  muchas  palabras,  cómo 
debéis  cuidar  de  vuestra  salud ;  pero  y»  de- 
jasteis escuchar  mis  pahibras,  ¡  con  facilidad 
olvidáis  io  que  se  os  ha  dicho*— :3.  Me  he 
propuesto  no  alimentar  por  mas  tiempo  vues* 
tra  necedad  i  vanidad. — 4.  Tomando  coniida 
he  alargado  mi  vida ;  pero  al  mi^mo  tiompp 
se  han  aumentado  mis  dolores.— 5  Muchos 
hombres  ricos  concluyen  su  vida  por  exceso 
en  la  comida^  i  muchísimos  hombres  pobres 
])crocen  de  haiübiü  i  por  falla  completa  do 
comida.— 

63. 

Labot^-dris,  m.,  trabajo,  empeño,  afán.  (Véase 

§.  7  páj,  21.) 
ingenúuSy^a^'-um^  líí'iéñno^  libre,  jeneroso,  hbe« 

ral,  noble, 

exculluñ^-af^um,  cu\í\vñdo,  erudito,  culto. 
únírnuB  $xcuUu6^  intelijencta  cultivada.  (Así  se 

dice  en  Latín,  i  no  anímus  cuUus.) 
j»raemltim,-t,  n.,  premia,  recompensai  remune^ 

ración,  gralibcacioni  retribución. 
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prnemíum  (o  praema)  ferre^  *  Uevirte  #  MCine  ^ 

premio  (o  los  premios]» 
bent  (adverb.),  bien* 

re$  fubUca,  j^iu  rei  publícae^  f.<»  la  eosa  pública; 
repúbHoa. 

<ion$cquor^  conseguútus  o  consecütui  mm^  const^ 
fui,  1.)  segair^  aegu  irse^  segundar,  suceder^ 
continotr,  resollar,  ocurrir,  aaltr;  inferirse, 
nacer,  ^er  consiguieule  o  coiiseciUivo; 
3.)  eonfeguir,  ifnpetrar»pblfliier»<loKrar.,Mear, 
adquirir,  alcanzar,  ^aiiar,  ^urlir,  acertar»  (Este 
verbo  rijo  acu^niivo.j 

íma¡edÍ4m^~dixi^''iictunK^dieere,  ra  a  I  d  ee  i  r«  ultra- 
jar, injuriar^  ajar^  baldonar,  deiiui»tar,  afreiUar, 
insailar,  de»bonrar«  deoir  injurias  o  ínveciivas 
improperar,  infamíir.  (Eii  buen  Latín  se  cons- 
truye síempro  coa  ilativo,  nunca  coa  el  acasativo 
usado  en  los  escritores  posteriores.) 

maUdicium,-i^  n,,  maldición,  ultríije,  iiaprope- 
rio»  invectiva,  denoesta^  injuria. 

«w«iQ,-m?H,-fn«íttm,-mcre,  escupir,  echar  fuera, 
lanzar,  arrojar,  revesar,  vomitar. 

maiedií^a  evomeré  in  afíquem^  arrojar  maldieíones 
o  lanzar  injurias  contra  aig.;  ecliar  pestes  u 
denuestos  contra  alg. 

^dHiiii,-i,  n.,  odio,  aborreeimienlo. 

inflammo^-dvi^-aíutn^'^re^  inflamar,  encender, 
dar  fuego,  pegar  o  apUcar  íutgo«  (Bste  verbo 

rij<e  acu^alivu.) 


avÍ5,  jen.  avii,  f.,  ave,  pájaro. 

concha^^ae^  f.^  concha,  pechina;  pescado  de  con-» 
cha,  marisco. 

im¡)léo^-pltii^''pl€tum,-plére^  llenar,  henchir,  col* 
mar  de,  cumplir,  aleslar,  pahiar;  relle- 
nar. (Los  prosistas  clásicos  apénas  lo  empleas 
nietaíóricanieate;  i  aun  en  los  escritores  subsi- 
guientes son  mai  raras  las  frases  en  que  se  lo 
aplica  a  ubjeíuá  iniiDateríales  en  la  acepción  de 
«satisfacer»,  «cumplir»  o  «llenan»,  como  tmpléra 
apem,  «llenar  la  e.«pt«ranz»»;  implers  promBsum^ 
acuii>plir  ia  promesa»;  implore  con<i¿¿um,  «ejecu- 
tar el  designio».  Pero  en  Latin  nunca  se  osan 

las  frases  niui  comunes  en  la  iatinidaíl  moderna: 
tmpiéra  legem^  «cumplir  la  lei»;  impler$  affÍQium^ 
«cumplir  con  el  deber»;  implere  iH>{ufildfaiii,  «col- 
mar o  llenar  el  deseo».) 

ie  impUre^  benchtise,  llenarse,  cargar* 

CU)  o,  ji*n.  carnis.f.,  carne. 

calor, "oris^  m.,  calor,  ardor. 

conc59uo,-coart,-coclum,%€09i»erf ,  dijerir,  gasta  r, 
desgastar,  actuar. 

$iomachu8^--i,  m.,  estómago,  ventrículo;  buche; 
pechugra. 

Árisíüp¡iane$^-i8,  m.,  Aristófanes. 

oparietf  oportúü^  oportere^  (verbo  impersonal),  es 

justo,   es  conveniente,  conviene,  coffe^ponde, 

es  el  deber  o  la  obligación, 
}ao,  jen.  feonta,  m»,  león. 

uportet  UiJHi¿m  a/i,  ¿e  debe  aliaientar  a  un  león. 
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(El  verbo  i^portei  se  eoiislriiye  een  iiiriniliYo  i 
acQsalivo,  o  ie  pone  ei  áui>juuiiva  i  ei  uuiuiBa- 
tivo,  p.  ej.,  oporUt  leo  alátur.  Pero  nunca  se 
usa  la  conjunción  ut  con  ei  subjuntivo,  \)or  lo 
que  lio  se  puede  decir:  oporiHi  m  Ua  atatur.) 
$in  o  sin  autem,  pero  si...;  si  al  conirario...;  si  por 
otra  parte...  (Esta  conjunción  se  usa, precedida  de 
otra  proposieion  condieionai  o  iió.  Pero  son  mai 

escasius  los  ejemplos,  en  que  en  tai  c  aso  se  emplea 
$i  auUm,  En  buena  proia     usa  también  si  varo, 
pero  no  sin  vero,  qne  se  halla  solamente  en  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 
siittlrto,-lmi,<>lrílumt-*tnra,  criar,  alimentar  per- 

fectarnentt*. 

sin  auUm  enutriius  sit,  pero  que  si  una  vez  estaba 

* 

criado. 

obiem¡)érOj-ávi^-dtumy~áre^  obedecer,  ceder,  dáf 
gusto;  condescender,  consentir,  conformarse^ 
complaci*r,  acomodarse  al  gusto  o  a  la  volanlad 

de  alg.  (Este  verbo  nje  dativo.] 

dieium^-^f  i^.,  el  dicho;  dictámen. 

Alcibiddes.^is,  m  ,  Alcibíades. 

$pectOf--áviy'áium^^áre^  1.)  mirar^  ojear,  ver,  en-* 
carar,  contemplar^  meditar,  especular,  consi- 
derar, estar  niirandu,  ser  espectador;  i.]  dar 
frente  a  o  hácia,  eslar  situado,  puesto  o  colocado 
a  o  hácia;  3.)  echar  los  ojos  a,  poner  los  ojos  en, 
tener  a  la  vista,  tener  ojo  sobre,  tener  por  ob- 
jeto o  por  Cu,  mirar  port  iutei^tar;4.}  referirse, 
iocari  tirar,  respectiir.  (Gl  verbo  ^^ectóre,  em-* 
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'  fi1#ifiilo!ie  «n  Is  pcMUcra  d^  las  aMpemniNsi  expre* 

-  «a4as,  se  coiistru^ye  con  el  acusativo  solo.  Usáii* 
dosQ  en  la  segunda,  se  jiinla  con  4«(  o  pre- 
posiciones del  acnsalivo»  En  la  teicera  i  cuarta 
pide  el  «nisiiia  caso,  precedido  de  la  prepoaicioa 
ad  o  también. sin  ella.)    •  • 

lune  (adverb.)^eniónces. 

potem^^mtis^  pode  roso^  poten  le,  pajanie,  inerte. 

Athmis  {Mñi,}^  en  Aténas.  (Expresándole  <4  lu- 
gar, en  donde  está  aJg.  p«rs«  o  eos»,  ios  iioroi>res 
de  ciudades  e  islas  pequeñas  qae  van  por  la  prt*> 
mera  o  segunda  declinación,  se  ponen  en  jeni- 
tivo;  pero  los  que  van  por  una  de  las  otras  de- 
clinaciones, asi  como  los  que  se  usan  solo  en 
plural,  se  ponen  en  ablativo.) 

1.  Non  levis  labor  fuit,  quo  ingenuas  artes 
colnistis;  sed  excuiü  aaimietiam  praemia  egre* 
gia  feretis.  Nam  quí  bene  didicit,  bene  suannt 
doinum  reget^  bono  rem  publicam ;  talem  el 
iaus  et  praemia  et  honores  consequrniirir.— 
2.  Non  audivi  maledicta,  quae  ¡lie  honrjo,  odio 
ínflaoimatus,  ia  me  evotmiil. — 3*  Avis  quae- 
dam  dicHurse  conchis  implere,et  quumcar- 
uemearucQSlomaclHcalorecoQcoxeritiConchas 
ipsas  evomere.~4.  Urbsfiraeciae  ea,  inqua 
nata  el  alta  est  eloqiientia,  Alhcnae  sunt,— 
5»  Aristophanes  poeta  dicít,  doq  oportere 
leonem  ali  in  urbe ;  sin  autem  enutrítus  sit, 
^U5  moribus  obtemperandum  esse,  üoc  ái^ 
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ctum  Alcilúadem  spectabat,  tuac  Atheuis  po- 
tentem. — 

64. 

Aprender  de  memoria,  edisco,  edidtci,  edisclrf,  (El 
rerbo  compuesto  édiiúére  se  usa  en  prosa  sieni- 
pre  en  el  concepto  de  «aprender  o  estudiar  de 
nieirioría»;  únicamente  en  poesía  se  le  empifa 
C0mo  equivalente  áe  sn  srmple  di$eéré,  «apren- 
der», «estudiarw.  Traduciénílose  la  frase  «( de 
memorial»,  por  ei  adverbio  memoriier  o  por  la 
frafie  memoria^  no  se  junta  nunca  en  Latin 
con  los  verbos  discére^  «circ,  recitare  i  pues  no  se 
dice  memortier  dis^re^  memortter  «cire,  ex  m«- 
iHoiia  recit  ire.) 

tema,  pensum^'i^  n. 

ahí,  ihi  (adverb.). 

poesía,  pocsí«,-íí,  f.,  o  ars  poética,  jen.  arffs 
poeizcae,  f.  (En  prosa  no  se  admite  la  forma 
írrie^a  poesfios  del  jenitivo  singular  de  páesis,) 

pintor»  pictor^-dris,  m. 

escultor,  ^ctor^-óm,  m.,  o  qui  iigna  fabrtca-- 

tur,  (Siijiium^-i,  n.,  estatua. — Fahrlcor ,-c(ltn% 
luiiiy^üárí,  hacer,  fabricar. — Las  expresiones 
5cwí/>lor,-or«,  m.,  I  ^Xainartus,-Xy  m.,  no  se  en- 
cuentran sino  en  los  prosistas  posteriores  a  los 
clásicos,  la  primera  en  Plinio,  i  la  segunda  eu 
Vil ru vio,  para  denotar:  cccsc u I  tor».] 

músico,  9iius¡ctis,-i)  m« 


V 
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—  336  — 

obra  del  arle,  arlíficlum.^i^  n.,  u  opttí,-erw,  n. 

producir,  €do^  ^dlii^  edUum^  edere. 

de  condición  libre,  ingenüo  loco  natus  (jen.~t,  m.}. 

(La  palabra  na/u«,-a,-um,  «nacido»,  debe  con* 

certar  con  el  sustantivo  a  qtie  se  refiere  ) 
jiiú-ica,   mimca,-ae,  o  musice^^es,      (Uaco  el 

acusativo  de  singular  muricam  o  musicen,  pero 

no  muitcem.) 

j¡mnástica=ejercicio  del  cuerpo,  exereitatío 
corporis.fExereiiatío.'dnis,  t, , ejercicio.— Cor^ 
puí,-om,n.,  cuerpo.) 

administrar,  regó,  rexú  rectum,  regere. 

mal,  maU  (adverb.):  malísiínamente,  pesshm 
(adverb.). 

perder,  amitio,  amtsi,  arntasum,  amittérBm 

libertad,  libertas^-átu,  f. 

perder  su  libertad,  liberíátem  amUtére, 

vanag  I  o  r  i  a  r  se,  glortar^-^iui  sum,  -art .  ' 

proíe¡er,faveü,  favi,  faulum,  favere.  (Véase  ^.  22 
páj.  68.) 

arllsta,  artifex,-icis,  m.  (La  palabra  arítíía  no 
existe  en  Latui.)  . 

«abíó,  hamo  eruditus,  ti  homo  doetui. 

gastar,  consümo.-'Sumpsi.'SumpLum^-sumf.re.  (Véase 
§.  5»  páj.  21C.  £ste  verbo  se  construye  con  la 
preposición  tn  i  el  ablativo,  para  indicar  acjuello 
en  que  se  gasta  ;  raras  veces  se  usa  el  acusativo 
precedido  de  la  misma  preposición.) 

fúltl,  tnánts,-e.  (La  palabra  inámí  no  se  aplica  a 
personas,  sino  en  poesía.) 
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1 .  Ayer  no  habías  aprendido  bien  de  me- 
raoria  tu  tema;  espero  que  mañana  lo  apren- 
derás mejor. — i.  fio  oondescendais  jamas 
con  las  malas  costumbres  de  otros. — 3.  En 
Aténas  bau  uacido  i  han  sido  fomentadas 
muchísimas  artes,  las  bellas  letras  i  casi 
todas  las  ciencias.  Ahí  se  llevó  la  poesía 
excelentes  premios ;  ahí  la  alabanza  i  los  ho- 
nores sÍ2:uieron  al  pintor,  al  escultor,  músi- 
co^ los  cuales  produjeron  obras  excelentes  del 
arte.  Todos  ios  Atenienses  de  condición  libre 
aprendían  la  múbica  i  la  jimuástica.  Pero  los 
Atenienses  administraron  con  frecuencia  mali- 

siiiianiente  la  cosa  pública,  i  pí^dieron,  por 
esto,  su  libertad,  de  la  cual  usaban  mal.~ 
4.  No  os  vanagloriéis  de  fomentar  las  artes  í 
las  ciencias ;  pues  vosotros  no  protejeis  a  los 
artistas  ni  a  los  sabios,  ni  les  dais  pan  siquiera ; 
pero  gastáis  mucha  plata  en  cosas  fútiles.— 

65. 

Corneüus^'i^  in«,  Co mello. 
Nepo$^''dlis^  m»,  Nepóte. 

praedico,''di^i,''dictuin^'^d%ccrc^  predecir,  pronof- 
licar,  aiiuneiar,  profetizar,  vaticinar.  (Única- 
mente en  este  sentido  se  emplea  el  serbo  prae^ 
dicérc  en  la  iatiniU^  clisioa.  Pues  es  anlicuada 
ia  acepción,  qae  le  dan  de  aaevo  los  prosistas 
|JOSterioreS|  de  «decir  aiUenoruienle  o  eu  lo  aii- 
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lo  cual  00  debe  ifttiUtln^^pfüSáuiiase  esta  id» 
por  supra  4i€ére^  éi^pra  fáemóráre^.AíMménM 

aílmisibie  es  ti  |jaiücipia  praediclus  con  el  sig- 

«íxpaestoanteriofmoile»  :o  «arribe  citada»,  aun* 

que  se  eilcuentra  algunas  veces  empledilQ  a^í.^il 
l4Íivía  í  en  QuiinHiaii^ :  deb>e  dacirae  quem  (quam 
o  quod)  supra  díxi  o  memora  vi.  un  barbarigmo 
ii>ar  \tí£bo priudUére  en  el  sentido  de  «decir  a 
diciar  lo  que  otro^  lia  de  rept'tir  ú  escribí r»%  lo 
cual  &e expresa  por:  praelr^  o  praefdri  verbiJk  a¿¿« 

accido.-cld'x.-cidi'rey  1.)  caeretio  sobre  alg.,  ilrjar- 
ae  caer  eii  e  sobre  aig.»  dar  eu  alg,^  ecbars^  o 
arr^jAm  a  alg.;  2.)  venficarsp,  reaJizarav.  (En 
ia  primera  acepción  se  cousiruye  ya  con  ad»  pre- 
posición de  acosattvot  o.  ya  con  el  dativo  solo, 
p.  ej,,  accidére  ai  alicujus  pedes  (o  genüa},  accidc* 
re  aLicui  ad  pedes  (o  gendaj,  accidére  genibus  a/i- 
cuju$^  <cecharse  a  los  piéa  o  arrojarse  a  tas  plan- 
tas de  alí?.») 

occídit,  accídit^  accidére,  (como  Terbo  rmperaonai 
significa:) ocurre,  sucede,  acontece,  tiene  luprar, 
acaece.  (Aplícase  esto  verbo,  hablando  con  pro- 
piedad, a  las  cosas  casoalea  e  Inesperadas  que 
suceden,  sean  felicidades  o  sean  desgracias*  La 
frase  «conmigo  sucede  io  mismo»  \  análogas  no  se 
traducen  por  rntúma^iém  accii'ú^  sino  por  mihl 
idcm  acctdii^  etc.)        ^  ' 
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quum  (eonjono.),  miéntras,  roiéntm  que. 

cono,  eecmf  eoniiifiif  cfanm^  ^v^^e^.^.  1  fw]^  1») 

pronunciar,  anunciar. 

acepción,  de  «poeta»  se  oaa  solo  en.  poeafe..  La 

palabra,  vaÜQinatQr  ,,qomP  üí^iw éii^níe  úa  valas^ 
es  loerainen te  poética.) 

quoque,  también,  aun,  (El  quoque  no  sirve  para 
ligar  dos  proposiciones,  sino  que  se  refiere  úni- 
cemente  a  una  S4>k  palabra  o-  idea  de  alguna 
proposición  u  oración,  a  la  cual  ha  de  acumpa- 
ttaria  siempre  canso  palabra  MciíUca.) 

non  soíum.,,  }ied  quoque, lio  suiü...siuo  latubien,.., 
iiosol^*«  sino  aun««« 

evento,  eviim,  evmitum^  eismlre^  salir,  aálir  a  loz, 
pasiar  de  deniro  a  fuera,  (t^w  t:ále  ¿mentido  es  luyi 
poco  usado  en  prosa.) 

ri'e'^i^y  ei?^m7,  eremre,  sucede»  acontece,  acaece, 
tiene  lugar.  (Usase  cumuniuente  cuino  verbo 
impersenaU  hablando  de  aeonlecimientos  natii-- 
rales  i  que  tienen  lugar  por  necesidad»  ya  íeiices 
o  ya  infelices,)  • 

oratio^^onu,  í,,  habla,  discurso,  sermón,  plátíra, 
oración.  (En  la  acepción  de  artízoj»o«pIegaria}i, 
que  a  esta  palabra  dan  Jos  teólogos,  no  se  asa 
eM  Latin,  debiendo  decirle  ^ntiincesú  frece*  o 
.  prsceCtoJ 

Mimus  ei  orailOf  el  pegamiento  (o  la  inUlíjencia} 
.  i  el  habla. 
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le«tta,»fte,  f.,  bestia ,  anima  1% 

afilaceUo,-ee((ert,  distinguirse*  señalarite,  aobrosa- 
flr^  aventajar»  sobrepujar.  (Este  verbo  compuesto 
dei  antiguo  cellére^  lo  mismo  que  fraeeeUere 

carecün  de  pretérito  i  de  supino:  el  pretérito 
4afCeUMÍ^  de  excellere^  se  encuentra  soJo  en  un 
prosista  de  la  época  de  lá  decadencia.  Pero  ei 
uso  de  antecelliii^  como  pretérito  de  anUcellere^ 
que  se  faa  jent^ralízado  tanto  como  el  de  eweeltúi 
en  las  composiciones  modernas^  no  se  pnede 
justificar  i  es  un  barbaiismo  intolerable.  Cons- 
trúyese  el  rerbo  antemllére  en  la  prosa  clásica 
con  el  dativo^  i  en  los  prosistas  posteriores  con 
ei  acusativo,  para  expresar  la  persona  o  cosa  que 
se  aventaja  o  sobrepuja,  poniéndose  siempre  en 
simple  ablativo  lo  en  queso  la  aventaja  o  sobre- 
puja,    ej.f  antecellére  alieui  aliqwí  rs,  o  an- 

icceilere  aiiquem  aliqua  re.) 
ssnstts»-us,  m.,  sentido;  sentimiento;  sensación; 
mente»  acepción,  significado,  concepto^  idea. 
(Equívócanse  muchos  latinistas  modernos,  em- 
pleándolo como  sinónimo  de  tactui^  «tacto». De 
mala  latinidad  son  las  frases:  sensus  audltus^ 
^seMusvísuSf  etc.«  por  «oído»,  «vista»,  etc.,  lo 
cual  se  dice  simplemente  auditus,  vi$us,  etc.,  o 
bien  censas  aarlum  (u  oculorum)^  sensus  au4ien~ 
di  {ovidendi)t  etc.  fin  la  prosa  clásica  la  palabra 
$en$u$  no  significa  nunca:  «mente»,  asignifica- 
doj,  asentido»,  «ideai»  o  «acepción»,  lo  cual  se 
expresa  por  isutentsai-ae,  f.,  o  %ntelUotu$^--uSf  m. 
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•  Mejor  es,  pues,  que  se  evite  tal  uso  que  de  esa 
palabra  hacen  frecnentemetiteQuintilíano  i  otros 

prosistas  posteriores.) 

vinco^  vieit  vietum^  vincere^  vencer;  ganar»  llevar 
o  eon^gnir  la  victoria;  trionfar,  quedar  o 
salir  vencedor;  sobrepujar,  aventajar;  sujetar, 

•  someter* 

odürdtus^-us^  m.,  odorato,  olfato,  nariz.  (Esta  es 
la  única  expresión  conveniente  que  asan  los  pro-* 
sistas  c)ásíco5!.  Los  escritores  subsiguientes,  par- 
ticularmente Piinio,  empleaban  en  su  Jugar  la 
palabra  olfactus^^us^  m.) 

canU^-is^  m.  ¡  f.,  perro  i  perra. 

tacius^^us^  m.,  tacto.  (Es  un  barbarismo  emplear 
esta  palabra  en  el  sentido  musical  de  «compás», 
lo  cual  se  expresa  en  Latín  por  modut  o  numS" 
rtis,-i,  m.) 

talj>a,-ae,  f.^  topo. 

m.,  V  ista.  (Para  expresar  el  «sentido de 
ia  vi$taj»,$e  agrega  comunmejite  a  la  palabra  vi- 
auslá  palabra  oeülu$  en  jenitivo  de  plaraL) 

oculus^^i,  m.,  oj  o,  vista. 

rapa¿r,-^cfs,  rapaz,  codicioso  de  rapiüa,  dado 
a  la  rapiña, 

ama  rapax^  ave  de  rapiña. 

gustátuSf-'US,  m.,  gusto. (La  palabra  gustus^^us^m.^ 
no  se  aplica  en  Latín  al  «sentido  del  gasto»« 
sino  que  se  usa  siempre  ya  eii  el  conci  pío  mate- 
rial de  «gas  ta  dura)»i  «probaduras  Q  ((catM»f  o. ya 

31 
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en  la  aeepelM  meUfórica  de  icptrto»  o  «partici- 

urmentum^'^f  n.,  animal  4e  labor  oée  tiro;  ga- 
nado. 

iioa^«,-«,-«fii,  nocivoi  daSoso,  perfadieial,  per- 
nicioso, malo« 

ifinoaM#,-o,*iffii,  inocente;  que  no  es  nocivo; 

que  no  iiace  dano. 

faeíKi^'^f  f  ác  i  1 ;  suelto,  despejado,  desembarasado. 
(Hace  el  saperlatlvo  faeiUtmus.) 

facUe  (adverb.),  fácilmente,  con  facilidad;  sin 
desembarazo.  (El  adverbio  faeiUter^  asado  solo 
por  Vitruvio,  es  tomado  deí  ieoguaje  vulgar;  i 
el  adverbio  faeulur  es  aun  mas  yulgar  qoe  faei^ 

líter.) 

iÍ8cerno^''Crivif'-erUwfn^-'Cerner€f  discernir,  dis-« 
ttnguir,  diferenciar,  hacer  direrenela  o  distin« 
cion,  diversiíicar;  separar,  segregar,  disociar, 
desunir.  (Bsle  verbo  se  construye  con  el  aeosa- 

tivo  o  con  el  ablativo,  precedido  de  U  preposi- 
ción ab,  p.  ej,,jusak  úi/uria  liísesrnf rs,  «dis* 
tinguir  la  justicia  de  la  injusticia»;  o  bien  con 
dos  acusativos  ligados  por  ct^  como  jus  et  injuriaia^ 
d%$cernere,  «distinguir  la  justicia  i  la  inju^lici^». 
Esta  última  construcción     I4  ma$  ^sada.) 

amiSiMS,-i$^  m*,  Eúmenes. 

c¿amao,~ái;i,-aium,«are| condenar,  reprobar,  sen- 
tenciar. (Los  verbos  que  expresan  la  idea  de 
ttacusar»!  (ncoudeuar»  i  aadiü¿^ai  o  cuutjaria^i 
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se  eonatrayeiL  con  el  jeailíra  para  denotar 

la  cesa  de  U  que  se  acu^a  a  la  pena  a  que 

condena.) 
rapuf,  jen.  capUU,  n.,  cabeza. 
capitu  damnare,  o  capite  dammrej  condenar  a  muer* 

ie^  (En  este  sentido  el  verbo  darnnór^  ae  junta 

siempre  con  el  sustantivo  capul,  que  se  pone 
comunmente  en  i^müya^oafltis^  i  algunas  veces 
también  en  ablativo,  tajiU  \  pero  en  pcosa  no  se 
juuta  nunca  cuu  la  paiabramor^,  siendo  poéticas 
las  (rases  maríxi  damnare  i  morti  iammrt^  i  no 
castiza  la  frase  ai  maritm  damnare,  usada  solo 
por  Tácito.) 

obf^fiAt -enlís,  ausente,  inasistente;  en  (su)  au- 
sencia. Latía  las  frases  «en  mi  ausencia», 
«en  tu  ausencia»,  i  análogas  no  se  traducen  por 
in  atsentia  mea  (tua  etc.),  sino  que  se  emplea  el 
adj;  ühi^ns.) 

pldga^^ae^  f.,  golpe,  herida,  tiro.  (Esta  palabra  no 

debe  cüiifuiidirsü  con  plága^-ae^  f.,  rejioa,  zuiia ; 
comarca,  districto;  red.) 

percello,  pereuli^  pereuhum^  percellen^  abatir,  de« 
rrocar,  derribar;  desalentar^  desanimar^  cons- 
ternar, perturbar,  conturbar,  aterrar,  herir. 

succumbOj-cubiíl.-cubitum,^  cambe  re,  sucumbir, 
quedar  debajo,  quedar  rendido  o  vencido,  ren- 
dirse. 

intciUe (adverb.), i  n  t  ens i vamente;  con  i  n  ten s ion; 
con  ahínco,  empeño  o  vehemencia;  con  esmero 

o  aplicación;  a  futrza. 

* 
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ñeque  mím$  ii^Unte^  ni  coa  ménos  vehcmenría* 
bellum  g$reref  hacer  la  gaerra»  guerrear,  (Eii  las 
composiciones  de  los  latinistas  modernos  se  con- 
íuüde  a  menudo  esta  frase  coa  éstas  otras  belLum 
ducíré  í  hellum  irahere^  las  cuales  en  prosa  ex- 
presan la  idea  muí  distinta  de  «alargar  o  prolon- 
gar la  guerra»  usándose  únicamente  en  poesía 
como  equivalentes  de  belHm  gtrere.) 
pergo^  perrexi^  perreeíum,  pergere^  proseguir,  se- 
guir, proceder,  ir  o  pasar  adelante,  llevar  ade- 
Jante,  continuar;  mantener;  sep:iur  uu  viaje  co* 
menzado,  continuar  su  camino.) 

1 .  Cornelius  Nepos  de  Cicerone  ita  dixít: 

In  epislolis  suis  ail  Atticum  Cicero  non  ea 
solum  praedixit,  quae  post  accideruot,  quuiu 
etiam  viveret,  sed  ul  vates  ea  queque  cecioil, 
quae  nunc  eveoire  videmus. — 2.  Homioes 
animo  et  oratione  bestiis  anteceUunt,  sed  sen- 
sibus  pleruiDquc  vlacuului ;  iit  odoralu  a  cani- 
bus,  taclua  t^lpis,  visu  ocqloruin  a  plerísqiiQ 
avibus,  imprimís  rapacibus,  gústala  a  plerts- 
que  ai  mealis,  quae  herbas  iioxias  et  innoxias 
íacile  discernunt,  quod  homo  non  semper 
potest* — 3,Eurneaes  absens  capiLis  damnatus 
est  a  reliquis  Alexandri  imperatoribus.  Hac 
ille  plaga  percutsusnon  succubuit,  ñeque  mw 
PUS  ¡nteqte  bellum  gerere  pgrrexit. — 
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CG. 

Ve  i  uto,  fifitHíi. 

i  neo  lio,  incuUu$^^a^-^m. 

sentir,  senllo,  sensí,  senaum^  sentiré» 
jeneralmente^  pUrumque  (adverb.). 

los  que  son  mas  cultos:  (toda  esta  frase  se  traduce 
solo  por  el  comparativo  del  ^á^eiivo  folUus.) 

iiuiijena,  indujrna^^ae^  m. 

del  norte;  (se  traduce  por  ios  adjetivos  aquilondris^ 
o  laplenfrtotiatta^^,  o  por  las  frases  aquiióni 
(o  septenlrioíubus)  subjectus,^a,''Um ;  ad  «epíen- 
irioüei  ipecíam  (o  vergens)^  jcn.-nlú.  Los  pro*- 
sistas  poslerioret  a  los  clásicos  asaban  también 
el  adjetivo  aquilonius.  Pero  los  adjetivos  boreus 
o  bareálii  no  se  deben  emplear,  por  ser  admisi- 

Mes  úfiicaiíRMite  eii  verso,) 
ciervo,  cenms,-!,  m. 
«arnera,  ctiritts,»ttf,  m. 
águila,  aqulla^-ae^  f. 

igaalarse,  ae9tto,*aoi,'-dli»m,-*ara,  (véase  25 

páj.  84.) 

republicano,  civis  rei  pubUcae^  o  civis  íiberae  ciri- 
iatis.  (No  es  latina  la  palabra  republicdnuB  de 
que  hacen  uso  los  latinistas  modernos.) 

satélite,  salaUes,*slii,  m. 

déspota,  dominuB  $aevu$  (jen.-tj,  o  rex  (jen.  regis] 
crudclis  (jen.-ú),  m. 

aventurarse,  conor^  conátus  sum,  eondru 
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concluir,  exstinguo^  -siífM?i,-iltfietfim,-ffiiijruere. 

(Este  verbo  pide  acusativo.) 
repúbiica  democrática,  res  pabíica  popuíaris^  íen, 
reí  publicae  populirÍB.^lMt  palabras  gri  ega  s  demo»- 
craticus  i  democraUa  no  se  osan  en  Latiu.) 

1.  Por  Cicerón  se  han  predicbo  aqne* 

lias  cosas,  que  veinte  años  después  han  suce- 
dido, cuando  éi  mismo  ya  estaba  muerto«~ 
2.  Muchas  cosas,  que  habías  predicbo,  no  se 
han  verificado. — 3.  Uno  aventaja  al  otro  ea 
ioteli  jencia ,  i  éste  a  aquel  en  senlidoe.  Pues  \os 
honabres  inrailtos  ven,  oyen  i  sienten  jencral- 
meate  luucho  mejor  que  ios  que  son  mas  cul- 
tos. Así  los  indíjenas  de  América  del  norte 
sobrepujan  al  ciervo  ea  la  carrera,  i  se  igua- 
lan al  águila  eu  ia  vi8ta« — 4.  Aquellos  repu- 
blicanos valientes  no  sucumbieron,  aunque 
i ueron  heridos  por  muchos  golpes,  ai  siguie- 
ron haciendo  la  guerra  con  ménos  vebemen-* 
ria  contra  los  satélites  del  déspota  estranjero 
que  se  a  ven!  uro  a  coucluir  coa  las  repúblicas 
democráticas. — 

C7. 

BeneDulus^-a^-um,  benévolo,  benigno,  bien  inten- 
cionado. (Es  anticuado  el  adjetivo  benevolens.  de 
que  se  sacan  los  grados  <1e  bjenevolus.) 

benetoolorum  est^  es  propio  de  las  jentes  benévolas, 
corresponde  a  las  personas  benévolas.  (Usase  ei 
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jeflitivQ  f^jido  par  el  verbo  esu^  para  indicar  la 
fHirsona  de  que  es  propio  aigo^  a  que  corresponde 
algo,  de  cuyo  deber  o  incumbencia  es  algo.  En- 
tóooes  60  expresa  comunmente  lo  que  es  propio 
de  alguien^  que  le  corresponde  o  que  esdesa 
deber  9  incumbencia^  por  el  iii(initivo  de  un 
verbo,  p«  ejk«  enjeseis  hamnii  e$t  errére^  «es  pro- 
pío  de  cualquiera  hombre  equivocarse».) 
aero^  am»  satum^  sererei  sem  brart  derramar^  des- 

parramar^  desgranar,  diseminar,  esparcir« 
benefciumi-i,       beneíici o,  favor, 
suelo,  meisui,  mmumi  meUre^  guadañear,  segar, 
cosechar <  (El  pretérito  meisái  es  muí  poco  usado.) 
fruetus^-^us^  m^  f  ruio;  uiilidad^  provecho^  bene- 
ficio, ínteres^  ganancia,  lucro,  ventaja. 
ingrátuSt^,'U¡n^    i.)   ingrato,  desagradable; 

S»)  ingrato,  desagradecido, 
anmtis  ingrdtus^^i,  m.,  ingratitud,  desagrade* 
oimíenlo.  (La  palabra  ingraiitüdo^-'inist  f.,  se 
usa  solo  en  los  escritores  que  pertenecen  a  la 
época  de  la  decadencia,} 
cenf sumo,  -tempsi,-»  lemplum,*  tmnén^  despreciar, 
hacer  desprecio,  desestimar,  menospreciar,  ée* 
dignar,  haoer  menosprecio  de  alg.  (Con  incorrec- 
ción se  escriben  el  pretérito  eonUmi  i  el  supino 
contmium,) 

4tiibitts,-a,-um,  d  u  d  oso^  duda  blev  ambiguo^  incier* 

anse  ahora  frecuentemente  como  sinónimo* 
dé  dubíui  los  adjetivos  dubitabilis^  dubidsus  i 
dubitaílms,  el  priniero  de  loa  cuales  es  poético^ 
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el  segundo  tomado  del  lenguaje  vulgar  por  los 
escritores  de  la  época  de  la  decadeitcia,  i  el  ter-* 
rvro  usado  solatnenle  por  los  misinos  escritores. 
Este  último  iio  se  puede  admitir  6Íno  como  iér- 
mino  técnico  en  el  estilo  liiesófteo.) 

opportünus^-a^^umy  oportuno,  cómodo,  acomo- 
dado, oonTeniente,  lémpestiTo^condQoenle,  ade- 
cuado, a  propósito,  al  caso. 

opponúne (adverb.),  oportuna men te, con  o p o r t u« 
nidad,  adecuadamente,  a  propósito,  al  easo, 
conveuientenienle,  acomodadameate,  con  como- 
didad, tempestivamente,  a  ciieulo. 

deciírfio,-crm,-cr«linny-  cerniré,  d  e  c  r e  ta  r ,  acor- 
dar,  determinar,  deliberar^  estatuir,  resol  ver, 
decidir. 

7loma,-a¿,  í.,  Roma. 

Gallu$f'*i,  m.,  Galo;  habitante  o  natural  de  Ga- 
lla: GaUi^^OTiím^  m.,  los  Galos. 

incendo^'cendí,'cemi$m^^cendcr6y  encen  d  er,  i  neen* 
diar,  inflamar,  dar  fuego,  pegar  o  aplicar fa^o; 

enardecer;  irritar,  provocar,  excitar, 
Teji,-¿rwm,  m.,  Véyos. 

mi^ro,-avi,-aliitii,-ára,  andar,  caminar,  viajar,, 
peregrinar,  correr  paises,  transmigrar,  pasar 
de  «n  logar  a  otro. 

<icdífí(;o,-am,-áíum,-áre^  edificar,  cüAátruir,fun- 
<lar,  establecer» 

denúo  aedificáre^  ed líica r  de  nueve,  réedi Gca r,. 
reconstruir.  (íil  verbo  reaedifícáre  se  usaba  sola- 
mente en  la  época  de  ia  decadencia.  Pues  ea  al^ 
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giiiios  pasajps  de  Cicerun  í  de  Uvio»  en  que  se 
eficoiiiraba,  ahora  se  lo  ba  correjUlo  coiiforoie  a 
los  mejores  (oaiiuscritos.) 
nmUitudo^-iniM,  f.»  mnitUud,  machedombre, 

gran  número,  gran  cantidad,  copiii;  jenlío,  vulgo. 
(Téngase  presente qae  esUsusUntivo  i^o  se  pres^ 
ta  a  juntarse  oon  las  palabras  ae$  aliénum,  j)ecu« 
nía,  copiae  o  análogas»  i  que  por  esto  en  Latín 
no  se  díee  muÜitUido  aerii  alüni  por  «gran  tiú<* 
mero  de  deudas»,  ni  muUitüdo  pecuníae,  por 
«gran  cantidad  de  plaU»,  ni  muUUudo  eopiáruiUf 
por  «multitud  de  tropas».  Tampoco  se  junta  con 
frumentumf  vinum  o  palabras  semejantes,  no 
diciéndose,  p*  ej»,  muUUüdo  /rmnenti,  fimUHüdQ 
«int,  por  agran  cantidad  de  trigo  o  de  vino.»  En 
tales  frases  deben  emplearse  mas  bim  las  paia-« 
bras  magniiüdot  magna  ms«  mugnu$  numirus^ 
copia,  ü  análogas.  Adviértase  lanibien,  (juu  adje- 
tivos tales  como  eoji^uus,  partjus,  en  Latín  no 
pueden  modificar  at  sustantivo  multitüdo,  por  Ío 
cual  no  se  dicei  pues,  |;an;a  inuUítudo  o  exigua 
multitüdo  por  «pequeiia  cantidadj»  o  «número 

insignificante)).) 
fortass^/actum^ml,  quizas  se  habrá  llevado  a  cabo« 
cupu>^^m^^íum,'^re^  desear,  anhelar,  apetecer, 

querer. 

advenor^^versátui  si^m,n-versár«,  repugnar,  vol* 

verse  contra  alg.»  resistirse,  oponerse,  contra* 

riar,  empeñarse  contra  atg.,  mantenerse  ii^o^ 

arrostrar.  (Constrúyesecon  dativo,  como  adverad* 

aa 
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ri  a(im»Solo  TácíU  se  aparta  de  la  régla  jenefal 
émpieaitiiá  ti  vitwM^o,  ]6  coal  na  te  debe 
imitar.  Tampoco  se  admite  en  baena  prosa  el 

•  etopied  de  t&ntta  o  adi^mm^  pi^posicioaes  é0 
acusativo,  pur  ser  arcaico. ) 

rttettBt^  rmrtí,  Tolver,  regresar.  (De  este  verbo 
depotténle  aiaii^  en  btieM  prosa,  iolé  el  pre- 
sente i  los  modos  i  tiempos  f(3rmados  de  éste, 
mí^irils  que  en  el  pretérito  s  en  los^modosi 
tiempos  que  de  él  Se  deriTan,  se  emplean  siétnpre 
las  formas  de  la  voz  activa  del  verbo  revéfto, 
feüférUré.  Asi  se  dice  raeiNrfof,  tnelvo;  raiTertt, 
volver;  retertebar,  volvía;  revertar,  volveré, 
reuérifi  he  vuelto;  reverUram^  habta  vuelto; 
TBwnSro^  habré  tilelte;  etc.;  pero  no  raeéfto, 
feveríere^  revertébam  o  reteriam,  ni  reversus  sum 

*  {arem,  m),  etc.  Únicamente  el  participio  depreté- 
tito  rémtius,  vu(  ito,  lo  iissn  también  los  mejo- 
res prosistas.  Del  pretérito  deponente  revenui 
íum  hacen  eso  solamente  los  escritores  qne  per- 
tenecen a  la  época  de  ia  decadencia.) 

lítioo^  duxi^  ducf^m,  iucén%  llevar,  geber nar^  rejir, 
dirijir,  conducir,  traer,  carretear,  tirar,  sacar. 

eenUkHos'^ms^  m»,  centurión  (oficial  interior  de 
ana  lejion  romana*) 

ciamo,-ót)i,-fltvtn,-(Zre,  clamar,  gritar,  excla- 
mar, vocear,  dar  gritos  o  voces. 

txgmfer.-féri,  m.,  portaestándarle,  teniente  de 
bandera. 

sijfHimri,  n.,  signoi  seflftU  seAa,  nota,  indieio. 
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mlrroa*  jjgiii(lira;tlffisiii  kMjeni  «ff afid^rle; 

coroneld. 

Mr»  entablar,  lijar,  íanUar»  ftiioar,  deoreiati 

signum  siahtere,  clavar  el  estandarte. 

ofíimi  (adverb»}»  muí  bien,  del  mejor  modo» . 

AÍe(adferh«)^  aquf,  en  isste  pntito,on  e$ie  lagar^  M 
esta  part^^l^^  adverbio  hkce  que  muciigs  iaUois^ 
las  asan,  no  se  encoenlra  en  Latín.) 

dlmnitus  (odverb.),  de  Dios,  de  los  dioses,  de  la 
d  i  %'  i  u  i  dad. 

fnoveo^  mun>i^  moiumn  moveré,  fRover,  €onmoVer« 

excitar,  remecer,  revolveri  menear,  ajitar. 
CtmiUuiM^  tn»,  Camilo, 

fundo^  fudi.,  fuíiüDL,  fuud&re^  (véase  §.  15  páj.  42. 
Hablando  de  uu  ejército,  de  tropas,  eic»,  signi- 
fico:)  derrotar,  poner  en  huida,  ahuyentar,  pro* 
fligar,  arroÜHf,  destrozar. 

|)rosierno,«'Slfdi^,-strdfttm,«-scemére,  postrar,  de» 

rrii>ar, aterrar,  echar  en  el  suelo  o  por  tierra:  se 
lirosternere, postrarse  eii  tierra,  bamillarse. 

i.  Benevolorum  est,  serere  beneficium, 
ut  meteré  possint  fructum.  Sed  mutti  iograli 
sunt  contemnuntqne  et  rem  et  auctor*en(i.-^ 
2.  Res  dubiae  saepe  uno  verbo  opportune 
dicto  decretas  sunt.  Quum  urbs  Roma  a  Gallis 
capta  el  iaceosa  esset,  populus  Vejos  mitrare 
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mbinit,  quam  tecla  deotio  aedlficare.  Fortasse 

factumesset,  quod  multitudo  cupiebat,  quam- 
vis  seuatus  vehemeoter  adversaretur.  Sed 
quum  exercitus  iti  urbem  reversus  per  forum 
duceretur,  ceDturio  quídam  repente  clama- 
vít:  Signifer,  slatue  signam,  hic  optime 
manebimus.  Quae  vox  quum  diviriitus  missa 
videretur,  populas  luoUis  est  et  decrevil» 
ut  urbs  vetas  erigeretor,  Galli  ante  a  Camil- 
lo  fusi»  proslrali  occisique  fu6raat«~ 

G8. 

Rcchufar  o  d«spr«eiar,  $perno,  sprevi^  spretmf 
$pernere.  (Este  verbo  se  aplica  en  Latín  siempre 
a  cosas  malas,  inútiles  i  perjudiciales;  por  con- 

siguiente,  liablaiidü  de  cosas  buenas  i  útiles,  se 
debe  emplear  otro  verbo»  p.  ej.,  coníemnére.  Así 
no  se  dice  spernirenitam^  sino  conleimiera  friUnm.) 

Capitolio,  Capilüí¡um^''i,  ii. 

al  Capitolio:  (^1  aa»  se  traduce  por  in,  preposicioa 

de  acusativo.) 

a  Véyos:  (emplease  el  acusativo  solo  sin  pret^o^i' 

cíon  alguna.) 
dos  veces,  bis  (adverb.). 
vencer,  trinco,  vici^  viclurn^  vincere, 
completamente,  plaiM  (adverl).),  ' 
reedificar,  denúo  aedifico  ^-ái;t|-atiím|--áre^|  o  fifi*  \ 

cío  (-feei^^ffetum^'-fieire),  i 
de  mala  gana,  non  libenier  (adveib.]*  I 
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situado,  situs^'a^^um.  •  ' 

exctatnacioii,  ííox^  jen.  «oei>,  U 

repentino^  repenUnus^-a^-iim» 
manípulo,  manipülus^^i p  m . 

4  •  Rechaza  Mos  presentas  de  los  hombres 

malvados. — 2.  ts  propio  de  los  desagrade- 
cidos despreciar  el  beueficio  ¡  a  su  autor.— 
3.  Los  Galos  habían  ocupado  e  incendiado 
la  ciudad  de  Roma.  El  pueblo  se  había  refu- 
Jiacto  al  Capitolio  i  a  Yéyos.  Mas  Camilo  ven- 
ció dos  veces  a  los  enemigos  i  los  derribó 
complelameate.  Entonces  se  decretó  por  el 
Senado,  que  la  ciudad  incendiada  fuese  ree- 
dificada.  Sin  embargo,  el  pueblo  volvió  a 
Roma  de  mala  gana,  porque  Yéyos  esíaba  me- 
jor situada.  Pero  la  exclamación  repentina  de 
cierto  centurión,  que  conducia  su  manípu- 
lo por  el  foro,  excitó  al  pueblo  a  permanecer. 

cu  Rüüia.— 

69. 

Con$ervOn^dvi,'átum^^rei  conservar,  mantener, 
sustentar,  sostener,  entretener. 

pncem  conservare,  conservar  la  paz. 

deiéro^'^ <erut,-serttffn,«ser¿fre,  dejar,  abandonar, 

dcscUTi parar,  renuaciar,  apartarse  de  alg.,  de- 
sertar. 

¿iseriMs^-a^-urtij  desierto,  abandonado, desampa* 
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rado.  (El  neutro  sustaiilivtdc^  ieBetiunt^  «el 

desierto»  o  «yerman,  en  vex  di^  wiUüdo,  loeus 
d9$0ríu$  o  reglo  dm^ía^  es  propio  4e  U  Ulinidiad 
de  la  decadencia ;  i  su  plural,  deserta,  por  ¿oca 
deserta  o  locaincuUa^  m  se  usa  sino  eii  verso.) 

da!Í€$^^ÍK     rola,  d<irrota»  4eaeaJa|^co, 

ai/kdüa  clade  (ablat.  ab^t^laUj»  cuando  ¿»^pa  U  de« 
rraU  o  el  4e$caiai^reu 

VartJks.'i,  m.,  Varo. 

capillus^^i^  m.y  cab«*|lo«  pelo^ 

eve<ip,«90!Ui  (ü-i?iiiai)«»in»/fui9icv^'(^^«  arraiioar, 
9(|icax  a  fMera^4ií^r.r^i&ar*.  (Eu  lo$  mejores  prQ- 
aUUa»,  ait  uaa  soJiun^nte  el  ptet^ito  ej2a¿/i;  pero 
en  ios  otros^  aunij^uti  raras  veces,  qiic.ueaUa 

egnUro^^tñvit'iritm^^^tirére,  desmenuzar,  des^- 
moroipar;  mqlery  puivenz.^u';  dci^í'(i<i(zar,  de^- 
troai^ar,  <|íí^hacer,  romper,,  quebrar»  aplaslurf 

despachi^rrar  con  los  piés;  gastar,  coosurnir, 
disipar,  derrochar,  desperdiciar,  inaigaslar, 
malbaratar^  destroir,  dilapidar.  (En  sentido  me- 
tafórico de  «gastar»,  etc.,  se  junta  este  verbo 
con  el  ablativo  precedido  4e  la  preposición  tn, 
no  de  cum,  para  expresar  la  cosa  por  la  cual  se 
gasta  algo,  p.  ej^.,  tm^m,  conUrére  in.aliqm  re, 
«gastar  Su  tiempo  por  o  eo  a^lg.»  Algunas  veces 
1^4^. construye  también  con  el  ablativo  solo,  prin- 
cipaloienlii  del  jerandio,  como»  tempus  canterere 
ludendo,  ugastar  su  tiempo  jugando  o  en  el  juego», 
lü  verbo  simple  Urére  ea  pro^  no  se  usa  metaló* 
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ricafnenle,  sino  en  sentido  luaío;  pero  los  pactas 
lo  emplean  como  sinónimo  de  €oniérir$.) 

lego^  hgi,  leeíum,  teglhre,  Jeer;  cojer,  recojer,  jun* 
lar,  acopiar^  recopiiar.  (La  frase  Ugére  in  Hbvo^ 
«leer  en  ao  Mhrom,  eo  Tes  de  kfér^  lihnm^  i 
análogas  son  enteramente  bárbaras,  por  falta  de 
réjimen  directo  que  ^  pou^  en  acutatWo»  De 
eonsígorenle  dekadeoirse:  legért  lUmm  0  bien 
legére  in  Ubro  aíiquid  o  aUquoHí  rem^  uieer  un  U* 
brox>,  o  «leer  ^lg.<^os«  en  un  libro»,  ele.) 

gtiidm^  ¿porqne  nó7  (Esta  partícula  interrogativa 
se  construye  siempre  con  subjuntivo  en  Latin« 
Jeneralmente  se  peca  en  las  composidones  de 
los  latinistas  niodernus  ^ue  emplean  eutónces 

^  el  indicativo.) 

quidni  contriverimfj  ¿porqué  no  gastarlo? 

quin  (partícula  interrogativa),  ¿pues  acaso  no? 
¿pues  por  ventora  no?  (Úsase  en  interrogaciones 
exhortativas,  juntándoije  siempre  coa  el  iudica- 
tivoi  i  nunca  con  el  subjuntivoi  excepto  en  la 
interrogación  indirecta.) 

silex,'ici8,  m.  i  í.,  guijarrQ,  pedernal^  guija.  (}£s 
masculino  en  prosa ,  pero  en  poesía  se  usa  tam-" 
bien  como  femenino.) 

tenüo^-ámf^átum^'-áre,  atenuar,  adelgazar,  desen- 
grosar; gastar,  desgastar,  moler,  usar.  (En  1^  voz 
pasiva^  lenudri»  significa:  aatenmir^e»,  «gas- 
tarse», «usarse»,  «escomerse».) 

male  face  re,  hacer  mal,  obrar  maU 

curro^  cucurriy  cursuiUf  eurrer^^  correr,  ir  co« 
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rriendo,  venir  co  rrieiNio;  andaft  marchar,  ca- 
minar, pasearse, 

UU^líMumJuiére,]mgiT^  buriarse^  chancear, 

juguetear,  hücer  hurla,  andarse  con  chanzas  o 
burlas*  (Eii  frases  taie.s  como,  «jugar  a  la  peliw 
la»;  «jugar  lo6  dadof»^  etc.,  este  verbo  se  coiis* 
truye  en  buena  prosa  üoicamente  con  ablativo, 
p,  ej«,  fUá  luiére^  talU  iudér0f  alea  ludére.  £a 
los  prosistas  snbsiguíentos  a  los  clásicos  se  em- 
plea también  ei  acusativo,  pilam^  talos  o 

alinm  ludére.) 

ínáus^-'i,  ni. Y  el  Indo, 

^wi;¿uí,-i,  m.,  rio,  (Eu  el  concepto  de  (ícorrfeatr», 
4craudal»  o  «torrente»,  no  se  usa  esta  palabra, 
sino  flamen, -hiis,  ii.) 

wcola^-aej  m,,  habitador,  morador,  vecino  estante, 
habítantevecino. 

non  modo...,  sed  Hiam,,,,  no  solo,  sino  tamMt»n... 

laelifico^^ávi^-atum^'^óre^  1.)  letiticar,  alegrar, 
regocijar,  gozar,  consolar;  2.)  fecundar,  fecun- 
dizar, fertilizar,  prolifícar,  beneficiar,  abonar. 
(En  la  primera  de  estas  acepciones,  aunque  es 
lo  n^as  propia,  este  verbo  no  se  usa,  sino  eii  poe- 
sía. Pues  en  prosa  se  lo  emplea  únicamente  ea 

la  segunda  de  «fecundar»,  «fertilizar»,  fcaboiiar», 
•  etc.) 

conscro^-scvi.-i^HHm.-scrcre^  sembrar,  cuilívar, 
poblar,  plantar.  (Este  verbo  se  usa,  hablando  de 
campos,  terrenos,  lugares,  sitios,  etc.,  miéntras 
qne  el  verbo  simple  ierire  se  aplica  a  plantas, 
árboles,  flores,  etc.] 
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i$m€m^*4m$^       semillai  iimiente;  siembra, 

aemeulera» 
mmgwai  ñwneru$^  gran  número,  gran  cantidad^ 

cantidad  considerable.  (Véase  §•  67  páj.  249.) 
rtlmquo^''ll¡ui^''liUumt-linquere,  dejar  atrás;  de«- 

jar,  tbandonar,  desamparar;  renunciar,  omitir, 

excusar,  perdonar,  abstenerse  de,  apartarse  de. 

(La  voz  pasiva  relinqui  se  traduce  muchas  veces 

por  «quedar».) 
aquQy^ae^  f.,  agua«  (Úsase  el  plural  aquae^  i  no 

el  singular  ofua,  para  indicar  4**:  ccreciente», 

«raudal»,  «Unjo»  o  ((inareaw,  o  bit'ii .  «diluvio»  o 

«inundación)!,  p*  ej.,  aqme  maynae;  2,^  para 
expresar:  «aguas  minerales»  o  «baños»,  p.  ej., 

aquae  medicdtae.) 

reduniOf^vi^^átum^'ire^  redundari  inundar, 
desbordar,  salir  de  madre,  rebosar,  salirse  en-> 
cima,  sobreverterse,  vaciarse,  (Emplóanse  en  bue- 
na prosa  solamente  los  verbos  redundan  etnun-» 
ddrey  pero  i»o  el  verl)o  cxunddre,  que  no  se  usa 
como  sinónimo  de  ios  anteriores  sino  en  los  poe- 
tas í  prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 

d!tfcécio,-cc¿ii,-ce£^um,-ceí¿¿re,  disolverse,  separarse, 
segregarse,  desunirse,  retirarse,  disociarse;  irse, 
partir;  apartarse,  alejarse,  desviarse,  discrt  par, 
declinar,  desistir,  descaminarse,  salir.  (Este  ver* 
bo  se  junU  con  a(,  ex  o  de,  preposiciones  de 
ablativo.) 

fiiat¿rtts,«»a,-*ttm,  maduro,  madurado,  sazonado, 

en  sazón;  ieuiprano,  precoz,  adelantado.  (De 

33 
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'  óste  adjetivo  hai  Jos  superlativos  matunMifMt 

i  maiurrímus,  (le  los  cuales  el  último  no  es  tan 
usado  como  el  primero^  Adviértase  qae  ia  fraae 
«reílexion  madnra»  i  análogas  en  Latiii  no  ae 
traducen  por  moUaram  judiclum,  sino  por  (innum 
o  iubüleo  bien  cerium  judiáwn*) 
9U(i  spoMe^  espontáneamente,  de  grado,  de 
su  voluntad,  eon  gusto,  de  alicion^  de  »u  mo« 
tivo,  de  motivo  propio,  de  motu  proplo« 
(Véase  §.  43  páj.  153.  Del  sustantivo  femenino 
inusitado  sports^  se  emplea  en  buena  prosa  úni« 
camenteel  aljíati  vo  de  singular  sponte.  Eljenitívo 
npotiiii  es  muí  poco  usado  i  se  encuentra  tensólo 
en  prosistas  que  por  su  estilo  no  son  recomen- 
dables, como  Celso  i  Columela.  Los  prosistas  do 

•  la  época  clásica,  así  como  los  mejores  de  los  sub- 
«Iguit  nti  s  nunca  emplean  solo  el  ablativo  $pont$, 
sino  modiíicado  siempre  por  algún  pronombre 
posi'sivo,  como  mea,  tuá^  suá,  no9trá^  ve$trán  o 
por  el  adjetivo  aívndy  los  cuales  se  le  antepo- 
nen. Así  se  dice  %ma  $poíhíe,  mi  $ponU^  alicnsL 
sponte,  etc.,  i  «o  sponte  m«í,  sponte  sua,  spoñíe 

'  alicm^  etc.  Solamente  los  prosistas  que  escriben 
'  con  ménos  pureza,  como  Tácito,  i  los  poetas  usan 

•  la  palabra  sponte  sin  esos  modifica  tiros,  olamo* 
diikan  agregando  otro  sustantivo  eu  jenitivo, 
p.  ej.,  sponlc princlpis,  «a  voluntad  o  con  permiso 
del  príncipe))  \  sponle  incollrum^  «de  motu  pi  opu 
de  los  habitantes»;  Jo  cual  no  se  debe  imitar*  bu 
oración  Ogurada  se  apUpa  la  palabra  sponte  tam- 
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bien  a  lo  que  no  tiene  volunUil,  p«  ej.,  a  eosfts  i 
animales.  Loü  adjetivos  spontanéui  i  sponiátu, 

«espo  l  á  u  eo»,  son  de  la  latinidad  corrompida,  i 

el  sustantivo  «pontandUasi  «espontaneidad», 
.  es  un  barbarismo.) 

decidOf'Cídi^'cldére^  caer  abajo»  caer,  venir  a  üe-- 
rra,  dar  en  tierra  o  en  el  suelo^^dar  ana  caída* 
(Este  \erbo  carecu  de  supino.) 

crudus^-Uf^m^  crudo,  no  cocido;  verde;  no  cu« 

-  rado;  bnito,  nido,  tosco,  inculto. 

aveilo^-velli  {o^mUiJ^-viJklsum^-vellcre,  arrancar ; 
aacar^  quitar  o  llevarse  con  violencia ;  desgajar; 
arrebatar,  arrastrar,  tirar.  (Kn  buena  prosa  se 
usa  el  pretérito  aid^i,  no  avulsi^  que  se  en- 
caentra  solamente  en  los  prosistas  posteriores. 
El  verbo  avelíere  se  construya  con  el  ablativo  pre- 
cedido de  las  preposiciones  ab,  de  o  ex^  para  ex- 
presar lo  deque  se  arranca  algo.  En  poesía  i  en  la 
prosa  de  los  tiempos  posteriores  se  emplea  este 
caso  solo  sin  preposición  alguna  o  bien  el  dativo.) 

vi  (abiat.  de  vis)^  por  fuerza,  con  violencia. 

agritóla^'ae^  m., agricultor^ campesino,  labrador, 
agrónomo,  hombre  del  campo,  arador,  cnttivador. 

iegei^-gétu^  f.,  Ja  sementera,  el  sembrado,  la  se* 
montera  en  yerba.  (No  se  usa  metafóricamente 
en  el  concepto  de  <<gran  multitud»,  «abundancia^) 
o  «número  crecido)),  sino  tan  solo  en  poesía.) 

praegeUduB^^a^^m,  sumamente  frío,  helado  so-* 
bre  manera.  (Carece  de  comparativo  i  supcrlaii- 

.  Wf  así  como  todos  los  demás  adjoUvos  compues^ 
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—  Mo- 
tos eon  la  preposición  prae^  excepto  praeelárus^  el 

cual  forma  regularmente  sus  grados  ¿e  compara- 
ción i  es  muí  usado  por  todos,  miénlras  que 
praegeUius  no  se  usa  en  prosa  sino  desde  Li  vio. 
Los  demás  adjetivos  de  esta  categoría  o  son  en* 
terarnente  poéticos  o  propios  de  ios  prosistas 
posteriores.} 

4  •  Sludete  paci  conservandae,  Propter  bel- 
lum  enim  multas  urbes  desertas  vidimus.*^ 

2.  Augustus  Caesar,  audita  Vari  clade,  sibi 
capillos  dolore  evellit. — 3.  Librum  legea- 
do  contrivi.  Quidoi  contri verim?  Quiu  fer- 
rum  conteritur,  et  sílices  usa  teiiuautur?  At 
vos  male  facitis.  Totum  enim  diem  curreu- 
doetiudendo  cootrlvistis. — 4.Tndus,  omnium 
Auviorum  maximus,  agros  accolarum  non 
modo  laetiticat»  sed  etíam  conserit.  Ma- 
gnu  111  eniia  seminum  vehit  niimerum,  qui  ¡a 
a  gris  reliuquitur^  quum  aquae  reduodaotes 
discesseruDt.'^g.  Poma  malura  ex  arl^oribus 
sua  spontedecidunt:  cruda  saepe  vi  avulsa  vi- 
demus. — 6.  Agricolae  iterum  couseveruot 
agros,  quorum  seges  praegelida  liiemc  cor-r 
rupia  íueraU — 

70. 

Etcesfvo,  fi{mtiis,-a,-ifm. 

ociosidad,  otium^^i^  n. 

gloloneríf ,  luxurta.^ae,  í.  (De  este  sustantiTO,  as( 
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eomo  de  otros  qoe  acaban  en  Ío«  haí  otra  forma 

en  tes,  igiialmenle  usada,  que  va  por  la  quinta 
declinación,  p.  ej.»  luícurtes.  Solo  en  jenitivo, 
dativo  i  ablativo  suelen  declinarse  casi  ¿siempre 
por  la  primera.) 

de  aquí,  inde  (adverb*), 

hacer  dafto^  no(¿o,'-cui,^cltum^'Ccre.  (Esto  vtrI>o 
fije  siempre  dativo.  Por  eslo  en  la  voz  pasiva 
dice  mihi  nooetur^  como  verbo  impersonal,  i  no 
noccor,  lisadü  a  veces  como  personal  solamente 
por  uno  que  otro  autor  de  la  época  de  la  deca<^ 
dencia«) 

Días  vale,  melius  e$t. 

dema&iado,  nimia  (adverb.). 

ántes  que,  quam  (adverb.). 

estar  ocioso,  oiíor^^átm  «um,*an\ 

como  sí,  quasL  (Constrúyese  siempre  con  subjunti^ 
vo,pero  nunca  con  indicativo.] 

remedio,  ramadmm,-t,  n.,  o  mediána.^e^  f. 

que  estaban  arrancadas  i  arrujadas^e^íar  arn  ja- 
das, arraneadas. 

estar  arrojado,  jaceo,  jae&i^  jaetum,  j acere. 
Luis,  LudovJcus^'i^  m» 
Napoleón,  NapoUo^-'dnii^  m. 
Bonaparte,  Bonapartes^-ig^  m. 
Francés,  francogallus^^i^  m. 
emperador,  tfnperdtor,«'órta,  m • 

M  é  j  i  c  o»  Mex  ¡cu ,  -  o  n  ís,  f . 

mandar,  mitio,  tnúi,  mis$um,  miUíre. 
buena  parte,  ftona  para Jeo.  bonaeparlis^  L 
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despotismo,   áonúvxaiio  (jen. -ani^^  ¿aera  o  dita 
()en.-oej,  f« 

1 .  La  vida  de  algunos  hombres  se  gasta 
con  el  excesivo  trabcijo;  mas  otros  gastan 
sus  fuerzas  con  la  ociosidad  i  la  glotonería, 
¿Qué  aprendéis  de  aquí?  De  aquí  aprendeoíos 
que  lodo  lo  excesivo  hace  daño. — 2.  Mas  vale 
trabajar  demasiado  antes  que  estar  siempre 
ocioso. — 3.  Aquel  que  en  la  juventud  haya  cul- 
tivado el  campo  de  su  inloüjcncia,  cosechará 
después. — 4.  Vi  a  ua  liombre,  que  se  arran- 
có ios  cabellos  por  dolor,  como  si  esto  fuese 
un  remedio. — 5.  He  visto  que  las  floi'os  es- 
taban arrancadas  i  arrojadas  en  el  suelo.— 
6.  Dícese  que  Luis  Napoleón  Bonaparte,  em* 
perador  de  los  Franceses,  cuando  supo  la 
derrota  de  su  ejército  en  Méjico,  do  se  arran- 
có  los  cal)ellos  a  caiLsa  de  su  dolor,  sino  que 
mandó  allá  otro  ejército  para  cirrancar  por 
fuerza  una  buena  parto  de  América  i  para 
abonar  los  campos  con  el  despotismo, — 

71, 

■ 

rfua?,  ji»n.  ávkm,  m.,  conductor,  guia,  guión,  go- 
bernador, capital),  cauciilio,  jeiieral. 
rfiice  XtmfhonU  (üblat.  absolut.},  a  la$  órdenes  de 

Jenofoiile. 


Digiíized  by  Cov.^v^i^ 


—  m  — 

jirm^ma, -ae,  f.,  Armenia. 

iUr  facérs^  hacer  un  viaje,  viajar^,  marchar. 

fríguÉ^^rii^  n.,  frió»  frialdad. 

ámbar o^'USBiy'USíum^'Urere^  qwewdir  de  todos  lados 

o  por  todas  partes^  encender  al  rededor  o  en  con* 

torno  de  alg. 
artu$  ambusii^uM  (rigor los  mi<¿mbros  se  queman 

o  se  pierden  por  el  frio^ 
hace  fuit^  fué  ésla=consiát¡u  en  que  etc, 
nudui^-^a^-um,  desnudo,  sin  vestido;  en  carne,  en 

eneros; sin  auxilio»  sin  adoiinfcaloy  sin  medios  u 

recursos. 

pe$  hudus^  pié  desnudo,  descalzo:  nudh  pedibus. 

a  p  i  é  s  descalzos,  con  los  piés  desnudos, 
eo,  ivif  i(um,  tr«,  ir,  andar,  marchar,  caminar,  di- 
ríjirse, 

adiucfaclo^*fcci^'factum,'facere^  acostumbrar,  habi- 
tuar, connaturalizar.  (Para  expresar  lo  a  que  se 
acostuniliia,  Cicerón  i  César  eniplean  el  dativo  o 
acusativo  solos;  pero  en  Li  vio  se  usa  comunmente 
el  acusativo  preeedido  de  la  preposición  <td.  En 
la  V07.  pasiva,  ad$uefio,^factus9mh~ficrip  signiíi- 
cat  «acostumbrarse»,  «habituarse»^ «hacer  hábi- 
to», «acofiiüdarse»,  «connaturalizarse».) 

jeplentrio^-ónis,  m. , septentrión, hiades o  hiadas, 
las  siete  estrellas  mni  notables  en  la  cabeza  del 
tauro,  la  osa  mayor  t  menor;  norte,  rejion  sep« 
tentrional;  ciento  norte*  (Los  prosistas  de 
la  época  clásica,  como  Varro,  Cicerón,  César,  lo 
«oipiean  sote  en  plural,  ^eptentriónei,  no  usan- 
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do  el  singular  septenario.  Es  incorrecta  ta  for* 
ma  ieptemtrio,  que  se  encuenirá  en  mocliaa  edi- 
ciones de  obras  de  los  autores  latinos.  Nótese 
también,  que  la  palabra  eepientrip  o  $epieñíridnes 

en  Latín  no  se  aplica  nunca  a  k  idea  de  «país 
septentrional».} 
iegOf  (degi),  degere,  pasar  (ia  Ticla)i  yiTir.  (Este 
verbo  carece  de  supino;  i  su  pretérito  es 
muí  poco  usado,  i  tan  solo  en  los  tiempos  de  la 
decadencia.) 

degére  vilam  [o  aetdiem},  pasar  ta  vida.  (En  Latín 
no  debe  agregarse  a  estas  frases  pronombre  po*- 
sesiTO alguno:  pues  no  se  dice  degére  vitum  meam 
(tuam^  suam^  nosíroin  o  vesiram)^  ui  degére  Miá* 
tem  maam,  etc.) 

ad  septentriones^  al  iiurte;  hácia  el  norte* 

i?úo,-ávi,-ai«im,«ár^,  evitar,  excusar,  preearer, 
prevenir,  escaparse,  huir^  rehusar. 

probabilis.-e,  probable, conjeturable^presuroiblet 
verosímil;  digno  de  aprobaeion  o  aclamación, 
digno  de  aplauso  o  elojio,  laudable;  aceptable, 
admisible.  (iSútese  que  este  adjetivo  no  tiene 
superlativo,  pero  si  eomparativo;  i  que  en  Latín 
no  se  usa  en  )a  acepción  de  «soportaba «su-» 
frible^,  «tolerable»»  que  le  dan  muchas  veces  los 
latinistas  modernos.) 

probabUiier  (adverbio  derivado  del  adjetivo  ante* 
rior),  probablemente, verosími I mente ; de  ana 
manera  digna  de  aprobación  o  aplauso,  de  un 
luúdo  digno  de  elojio  o  aUbaoaia^  de  una  mar 
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ñera  aceptable.  (No  expresa  en  Latín  la  idea 
de  «tolerablemente»,  «Je  una  manera  aoporta- 

ble^f  a  la  cual  ahora  »e  lo  aplica  a  menudo.) 

Maeédaf^U,  m.,  Macedonio;  natural  u  habi- 
tante de  Maced  on  ¡a. 

genu$f^éri$,  n.,  sexOt  estirpot  linaje,  projenief 
raza,  sangre,  caUt-jeneracion,  aleurnia,  ascen- 
dencia, oríjeii,  descendencia,  derivación,  cana; 
especie^  jéneroi  clase,  forma,  casta,  estofa,  6a« 
libre,  jaez,  laya,  manera,  ralea,  suerte,  linea. 
(En  el  concepto  de  «puehloii  o  cniacion»  es  poco 
usado  en  los  prosistas  clásicos.) 

afitecécío,-ce«¿í,-ce^«um,*ced¿ré,  1.)  preceder,  ser 
primero  que  otro;  SL)  sobrepujar,  superar,  des- 
collar, exceder,  pasar,  sobresalir,  aventajar.  (En 
ambas  acepciones  se  construye  indistintamente 
con  datiYo  o  eon  acusativo.) 

cetéri,-ae^^a^  los  otros,  las  otras;  los  (las]  restan- 
tes, los  (las)  demás* 

res  geiine,  las  hazañas,  las  acciones  u  obras;  los 
hechos;  los  hechos  históricos» 

Afnyntas,'-iia,  m»,  A  m i  n  t as. 

Phiiippus.^i,  m.,  Filipo. 

ma»(to,«at;i,«átum,-ar^,  encargar,  encomendar, 
imponer,  recomendar,  dar  una  comisión^  hacer 
un  encargo.  (£n  el  sentido  de  ((mandar»  u 
«ordenar  »  no  se  usa  sino  en  la  época  de  la  deca- 
dencia.) 

quaero^  quaeüvú  quaesltum^  quaerére,  (véase  §.  21 
páj.       A  mas  de  los  significados  qtt«»alll  se 
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'  expresan,  tiene  también  loa  de:)  preguntar,  in«> 
terrogar.  (La  fraKe  «preirontar  a  alg.  pers.»!(e 

traduce  por  quaerére  ex  aíiquo;  a  vece&  se  em- 
-  plea  lambieii  la  prepoaieion  ab^  como  quaerére  mb 

aliquü.  Aquello  por  (jue  se  pregunta  a  aig., se  pone 
en  ablativo,  precedido  de  la  prep.  de^  p,  oj.,  ex 

*  üiiquo  ie  aliqua  re  quuerére,  €  preguntar  a  alguien 
por^lg.  COS.»;  muí  raras  veces  se  pone  en  acusa- 

•  tivo,  dioióiidose  entóneos  ex  oltfuo  aliqwm  rem 
quaercre.) 

requiro9^aUixit^uisLtMmf''quirére^  buscar,  inda- 
gar, averiguar,  tratar  de  saber;  desear,  anhelar, 

querer;  sentir  la  faltado  alg.;  descubrir  por 
medio  de  preguntas,  hallar  o  encontrar  a  fuer- 
«a  de  tomar  informes.  (Constráyese  con  ex  oaft, 
preposiciones  de  ablativo,  para  indicar  la  per- 
sona de  la  cual  se  quiere  saber  o  preguntar  alg., 
í  id  cosa  preguntada,  ccuao  ijue  es  el  réjimen  di- 
rectOt  se  pone  en  acusativo.  Asi  se  dice  ab  (o  ex) 
aliquo  mKquid  requirére.) 

officlo^'fcci^'-fectum^'jicére^  embarazar  el  camino  o 
la  calle,  cojer  el  paso,  obstruir,  estorbar,  emba* 
razar,  obstar,  iínpiMiir;  perjudicar,  itacer  daño. 

'  (Construyese  con  el  dativo.) 

fioe6o,-em,*cttiim,*e€re,  perjudicar,  hacer  daüo, 
daíiar,  ser  iioc  i  vo  o  perjudicial.  (Cuando  trae 
réjimen,  se  pone  éste  en  dativo.  Véase  70 
páj.  2t)l.) 

quid  e$t  igne  utiUusf^  ¿(|ué  cosa  bai  mas  útil  que 
e)  fuego?  (Suprimiéndose^  en  proposiciones  que 
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.  traen. fi^igQii  coii^paf^tívoi  la  coajuneion  compa- 
rativa quam,  el  segundo  término  de  comparaejoa 

entonces  debe  ponerse  en  ablativo,  el  cual  se  an* 
tepone  siempre  al  comparativo  respectivo.  Ejem- 
plo: Cajus  docitor  est  quam  Marcus,  o  Cajus 
Marco  doctior  est^  «Cayo  es  mas  sabio  que 
Marco».) 

ai  qui8  velit  etc.,  si  uno  quisiera  etc. 

nonne  (adverbio  interrogativo),  ¿no  es  verdad  qne^.t 
(Úsase  en  interrogaciones  directas  e  indirectas, 
siempre  que  se  espera  a  ellas  una  respuesta  afir<^ 
mativa.  Cuando  a  ana  interrogación  tal  siguen  • 
otra  u  otras  de  la  misma  naturaleza,  entonces 
estas  últimas  principian  solamente  con  non,  i  no 
con  nonne.) 

4 .  Quum  Graecí,  Xenophonte  duce,  per 

Armeniae  montes  iter  facerent,  niultorum  ar- 
tus  vi  frigoris  quasi  ambusti  sunt.  Num  hujus 
rei  caussam  quaesivisti?  Haec  fnit,  qiiod  Grae- 
ei  nudis  pedíbus  it>ant,  et  talí  frigori  uoQ  erant 
adsoefacti.  Nos,  qui  non  magis  ad  septentrión 
lies  vilani  degimus,  id  malum  probabiliter 
vitavisseiuus. — 2.  Ex  Macedonum  genere 
düo  reges  multo  ceteros  antecesserunt  re- 
rum  gestarum  gloria :  Phílippus,  Amyntae 
filius,  el  Alexander  Magnus.— 3.  Mandatam 
Tuihi  ost,  de  raultis  rebus  ex  te  quaerere.  Re- 
sponde igitur  ad  requisita,  ne  tibí  officias.— 
4.  UtilissioQia  queque  nocere  possunt.  Quid  est 
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igne  Qtiliust  At  si  quís  urere  domum  velit, 
uoQüe  Qocet  ignís?— 

7a. 

Viajero;  (ie  traduce  por  el  participio  presente  del 

terbo  profíci$eor,''fectu$  ium^^fictsci.) 
admirable^  admirablliSf-^e. 
hacer,  focao,  feci^  faetum^  faceré^ 
con  insolencia,  lasoíenter  (adYerb.)4 
cdlor,  ai$tu$i'%igy  nié 
indecoroso,  indecdrUi^^^^ím. 
soportar,  fero^  tulu  lalum^  fcrrCé 
qnemar,  uro,  «aii^  iialum,  urére. 
cuánto  há,  jam  din  (adverb.) 
edad-media,  aetas  media,  jen.  aeiatii  m^iae,  U 
EapaBa,  ifíspanio^^oe,  f. 
aun  ahora,  nunc  ipsum, 

1.  Los  artejos  de  los  viajeros  se  habían 
abierto  por  la  fuerza  del  frió. — i.  Alejaodro 
Magno  sobrepujó  a  todos  los  reyes  por  la  glo< 
ría  de  sus  hazañas.  Hizo  muchas  cosas  admi- 
rables.—3.  Aquellos  que  no  ban  becho  lo  que 
se  les  ha  mandado,  se  han  perjudicado. ~ 
4.  Yo  00  te  contesto,  porque  me  has  pregun- 
tado con  insolencia.— 5.  Voi  a  acostumbrarte 
al  calor  ¡  al  frió,  porque  es  indecoroso  para 
uutiombre  el  no  poder  soportarlos.— 6.  ¿Qué 
cosas  mas  útiles  hai  que  los  buenos  libros 
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7.  £q  la  edad^media  fiieroo  quemados  en  mu* 

chos  países  los  autores  de  ciertos  libros,  ¡  ea 
España  aua  ahora  se  quema  todavía  tales  li- 
bros, aunque  sus  autores  han  muerto  cuánto 
há. — 8.  Muchos  pobres  aadaa  a  piésdes- 

73. 

Uber^-4ra9*irum4  abondanlet  pingde,  copioso,  á«i- 

plio,  rico,  caudaloso,  largo,  opimo,  fértil,  feraz. 
(Los  adverbios  que  se  foirinaii  de  los^  grados  de 
«ele  adjetivo,  son  uhertim  del  postIiTO,  uberiui 
del  comparativo,  i  uberrhm  del  superlativo.  Ka 
lagar  del  primero,  usado  solo  por  Séneca  i  Suc- 
touio,  se  emplean  en  buena  prosa  los  adverbios 
abunde^  affluenUr^  copióse^  u  otros  sinónimos, 
Pero  ubariiis  i  uberriíM  son  jeneralmente  usa« 
dos,  también  por  Jos  mejores  pro$i:»tas,) 
ro^o,-¿vi»-aitmi,-áre,  1.)  interrogar,  pregun- 
tar; 2.)  rogar,  pedir,  orar,  suplicar,  solicitar. 
(Este  verbo  se  construye  coa  dos  acusativoSt 
uno  de  la  persona  a  que  se  interroga,  pregunta, 
ruega  o  suplica,  otro  de  la  cosa  que  se  le  pregun- 
ta, pide  o  suplica,  p»  ej.,  le  illud  rogávu  «aso 
le  lo  he  pedidoi>;palremfenístiluimro9ábo,  <i pre- 
guntaré a  mi  padre  por  su  díctámen».£l  acusativo 
dala  cosa  preguntada  viene  muchas  veces  sostítoi- 

do  por  una  interrogación  indirecta ,  como  rogárit 
fne,  »um  hoc  scriptiassin,  .<»me  interrogó,  si  yo  ba«> 
Illa  escrito  esto]^^  Lo  qw  se  pide  se  exprest  tajn« 
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'  bien  pm*  ana  proposieton  incidente,  rejída  porta 

conjunción  ti(,o,  en  sentido  negativo,  por  nccmi 
subjuntivo,  p.  ej«,  rogo  UfUt  (ne)  librum  mihi 
4niiía$^  «te  mego,  que  (que  no)  me  mandes  ei 

noico^  novU  notiim,  noneiref  llegar  a  c^noeer  o 

saber.  (El  pretérito  novi  significa:  «conozco», 
uséj»;  luego  el  pluscuamperíecto  novéram  o  no- 
ram  signiflca:  «conocíalo  «sabiaB«£n  el  pretérito 
i  en  los  tiempos  que  de  él  se  derivan,  son  mas 
usadas  las  formas  contraídas,  como  noati,  no$$e, 
norim^  nero,  norenn,  por  iiomsl{,noefS«6,  na^rim^ 
novérOf  novéram.  El  participio  de  íuturo  no  se 
osa,  i  el  de  pretérito  noluj  es  usado  (an  solo  como 
adjetivü,  significando;  ccoaocido»,  <i5al>idüj»  o 
*-  «notorio».) 

praeiieo^^vif-^ium^^ret  contar  'o  decir  en  aba 

voz;  alabar,  glorificar,  ensalzar,  e^^altar;  pren- 
dí car,  anunciar,  publicar.  (En  Latín  no  expre- 
sa nunca  la  idea  a  la  cual  lo  aplican  los  teólogos, 
de  c<predicar  un  sermonx,  lo  que  se  dice  condo" 
,  iiárt;  tampoco  tiene  el  significado  de  «atribuir», 
-  o  «califican),  que  se  le  da  en  el  estilo  (ilosuíico, 
•    lo  cual  se  dice  trxhuittf  oUribiisra,  dicére.J 

vix  (<iderb.),  apunas.  . 

quiiqiMf  qmuque^  quidque  o  quodque,  (véase  §.  37 
páj.  131.  Este  pronombre  no  se  osa  en  proposi- 
ciones que  tienen  sentido  negativo,  i  por  esto  no 
se  junta  nunca  con  negaciones  ni  tampoco  coa 

el  adverbio  ííu;;  debe  emplearse  en  este  últiaio 
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.  caso  el  pronombre  quisquAm.  Así  no  se  dice  mx 
'  qui$que,  sino  via^  qui$quamf  «apépas  alguno»» 
ctapéaas  uno».] 

dcclinus  (iui,^(¡ue^  uno  de  entre  cada  diez.  ■  Júntase 
el  pronombre  qMque  con  los  numerales  ordina«* 
•  les  para  expresar  la  idea  de  «uno  de  entre  cada 
tantos»;  i  siempre  se  lo  pospone  a  éstos.) 

vix  deeimus  qui$que,  apénaaono  de  entre  cada  diez, 
ni  uno  de  entre  cada  diez.  (En  frases  análogas 
que  traen  un  ordinal,  no  se  usa  qt$úquam^  sino. 
quisque,  el  cual  no  del>e  faltar  nunca.  Así  no 
pue<ie  decirse  vix  decimui  quiiquam^  ni  tampoco 
vioídeeimu^) 

Ti¡noleon,^ontÍ8^  ni.,  Timoleonte, 

diulurmtai^-áiii^  f.i  d  i  u  t  u  r  n  i  d  a  larga  duración, 
permanencia,  larga  existencia. 

conqulro^^quisivi,-quisLtum^''quirére^  recojer,  jun« 
lar,  acopiar»  llevar;  buscar,  ir  por  alg.,  sacar, 
hacer  llegar,  hallar,  encontrar,  adq u  iri  r;  apron- 
tar, facilitar,  atraer,  proporcionar;  elistar,  en« 
Ranchar,  levantar,  reclotar«  (En  el  concepto  de 
«conquístaru  no  se  usa  en  Latín.) 

Sicüiusrh  n».,  Sicilianoi  habitante  o  natural 
de  Sicilia.  (Esapalabrase  usa  también  como 
adjetivo 5 icúIuS|-a,*um,  el,  la,  io  que  pertenece 
a  la  Sicilia,  o  que  proviene  de  la  Sicilia»  La 
palabra  SiciliensÍ8,''ej  igualmente  usada  sin  dife- 
renoia  del  sentido,  se  emplea  solo  como  adje« 
tívo.)  . 
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CariMku$i-^U  f»»  Coriiito.  {Loa  nombrat  de  ciod«- 

dése  islas  pequeñas  se  poaeíi  en  ablativo,  cuan- 
do se  quiere  indicar  el  punto  de  parUda  o  el  iogar 
de  donde  viene  o  sale  algo.) 

arce<50,  areessivi^  arcesiilumt  arcenere^  o  accerso^ 
(aoeeráitif  aecénltum)^  aceBnére^  hacer  Teñir. 
(Hállase  e  reces  en  la  voz  pasiva  también  el  infi- 
nUivo  arceisirü) 

ooldfMif,-!,  ni.,  cottivador,  labrador,  colono,  po- 
blador. 

ai  (prepos.  de  aoosat.)*  >  orillas  de. 

flumen^-inis,  n,,  rio;  corriente,  curso  rápido,  raa- 
dal,  torrente.  (Véase  69páj.  256.  Así  se  dice 
fiumine  ieeundo^  i  no  fluvio  secundo^  por  «rio 
abajo)»,  «hácia  abajo»,  «agua  abajo»,  lo  mismo 
fimnúnt  adnHBTiúri  no  /luaio  ade^rao,  por  «rio  arri- 
ba», «hácia  arriba»,  «agua  arribáis. Usase  también 
en  oración  íigurada,  i  no  fiuvius^  por  «flujo», 
«raudal»,  «torrente»,  p.  ej.  flumm  orutiónis^ 
«fluidez  de  la  expresión».  Sin  embargo  no  se 
dice  flumn  laerimdrum^  sino  vis  Ucrimárum^  por 
«torrente  o  randal  de  lágrimas».) 

Crimessus^'i^  m.,  Crimesso. 

|iace  data  (abiat.  absol.),  concediéndoles  la  paK. 

o6%o,-aii,-c/íiim,-are,  aligar;  ligar;  obligar; 
empeñar.  (Juntándose  este  verbo  en  la  ?03B  pasiva 
con  el  datífo,  como  obligan  alicui^  signíGca: 
«estar  obligado  o  reconocido  a  alguien]».) 

ij^ie  (adverb.),  1.)  de  ahí,  de  aquí,  de  este  ponto  o 
lugar,  de  esta  parte;  2.J  desde  este  tiempo,  desde 
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enfónces.  (Los  latinhUt  modernos  usan  con  Trc* 
coeocia  ¡airase  md$  a  (o  a6j,  seguida  de  un  sus- 
tanliro  que  expresa  la  Idea  de  «tiempoii  o  aná« 

logas,  para  decir  «desde»,  p.  cj.,  inde  ab  hoc 
teinp(jre;%ñd6afrincipiQ,  háU  coüstruccioii  no  es 
latinat  i  para  expresar  esa  última  idea  dehe  ante- 
ponerse siempre ia  palabra jam^  p.  ej.,jam  inde  ab 
hocimpore;jam  iade  a  prineiplo,l&i  un  barbarís- 
moaplicarel  adverbio tiMÍtf  a  la  idea  de«por  esto», 
c(por  lo  taato)),  ele.  En  buen  Latín  no  se  admiten 
tampoco  las  frases  inde  e$t^  quaJL.^  e  inde  veníl, 
uí.,.,  en  vez  de  Jtinc  fit,  ul.,,  e  Uaec  caméa  est^ 
qw)d  (o  ^rj.t.t  «de  aüi  es  <]ue..«a»|  «de  ahí  pro- 
iriene  que...».) 

discordia g-ae^  f,,  discordia,  desacuerdo,  desu- 
nión, disensión.  (No  es  latina  la  palabra  diecor^ 
dantía^  que  ahora  a  menudo  se  usa.) 

compdno^'posi¿i^''po$ilum,-poncret  meter  o  poner 
juntjos;  doblar;  acomodar,  ajostar,  concertar, 
allanar;  componer,  ordenar  o  colocar  bien.  [ILu 
el  sentido  de  «convenir»  o  «acordar»,  se  cons- 
truye con  cum,  prep.  de  ablaf«,  p.  ej.,  componere 
aliqnid  cuín  ^líquo.  £n  ia  acepción  de  acompa- 
rar»,  «parangonar»  o  «coiejam,  se  junta  con  la 
misma  preposición,  o  bien  rije  dativo,  p.  ej., 
aliquem  alicMi  (o  cutn  aliq'oo)  componer e^) 

diBCordiae  componerej  concertar  Jos  desacuerdos, 
fw^lWf  las  discordias. 

i^^9tif,-aet,«-¿i«m,«-are»  reinar,  mandar,  gobernar* 

(EUe  vefba  uo  trae  ímuca  réjimcn  dlrerln.  Por 

as 
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o^io  no  se  puede  decir  reifmre  populum^  «g«»ber- 
fiar  UM  pueblo»;  rtgn&re  terram^  «gobernar  uti 
etc.;  sino  que  se  debe  emplear  en  lates  fra- 
ses el  verbo  regére:  véas-^  §.  31  páj.  109.  Sob 
]os  poetas  i  el  lií  jtoríador  Tácito  se  permiten  en 
Ja^üz  paaiv  a  ei  uso  de  este  verbo  como  |H»rsoi»al, 
«iiciendo  popUlus  regnitur^  en  vez  de  regHur^ 
IVro  se  dice  mui  bien  en  Latín  reinare  in  aliquo 
loco,  ttreiliar,  mandar  o  gobernar  en  algmi 
lugam.) 

agri  cultüra.^ae^  f.,  agricultura,  labor,  fa^bnrnza^ 
cultivo.(í\  mas  de  ayri  cultura  se  dice  iguaiineii* 
te  cultura  agri^  cultura  agrorum^  euttus  (jen. -na, 

w,]agri  Q  ayrorum  y  o  bien  agri  cuítío  (jen. -ónis, 
i.y;  pero  agricolaiio^'^nis^  f*,  no  üe  usa  en  buen 

lenguaje.) 

opipciujn^'i^  n.f  ofícío,  artCi  profesión,  ministerio, 
nianufactura,  industria* 

rcnascor.-nalus  su7n,~nasci^  renacer,  nacer  por 
segunda  vez,  nacer  de  nuevo. 

dimnui^^a^^um^  divino.  (El  uso  del  adj.  iivus^ 
ionio  equivalente  de  divinus^  es  anticuado  o 
poólico.  En  buena  prosa,  desde  la  éf>oca  de  Julio 
César,  se  aplica  divus  solamente  a  personas  «det« 
íii-ada^»  o  adívinizadas»,  como  divus  Caesar^ 
dicui  Áuguslus,} 

1.  In  urbe  nostra  mali  mores  uberrime 
succreverunt. — 2.  Rü{>avi  quendam,  num 
LQ  beae  cognovissel.  Respouclil;  egomet  mo 
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bene  novi.  iuin  ego;  pauci  homines  id  faciunt, 
quod  de  te  praedicas.  Nam  in  urbe  vix  de- 
ciuius  quisque  est,qu¡  se  noril. — 3.  Tiraoleori 
quum  propter  belli  diuturaítaleia  qoq  soluiu 
regiones,  sed  etiam  urbes  desertas  videret, 
coDquisivit,  quos  poluit»  primum  Siculos: 
deínde  Coriotbo  arcessivit  colonos,  quod  ab 
ea  urbe  olina  Syracusiic  conditae  erant.  Kar-, 
lliaginieases  ante  ad  llamen  Criniessum  fusos 
pace  data  sibi  obligavít.  Inde  omnes  discor- 
diae  coiiiposiLac  ¿uuL,  pax  regoavit,  agricul- 
tura etopiñcia  renata  sunt.  Tímoleon  autem, 
bijjus  fortunac  auclor,  fere  diviais  hoaoribus 
cultus  est.*— 

Jttutamerrfe  con,  cum  (prepon,  de  ablaN). 
alguno3,-as,  o  unos  ciiaüto^,-a5,  nonnuUip-'ae^^a, 

0  aRquúí  (intleclín.)* 
del  mismo  inotio,  síc  o  tía. 
ti0fi  aameiUada  mucho— han  crecido  machos. 
Sicilia,  Siéilia^'a:^,  f. 
oríjen,  origo,"ínis^  f. 

hízose  Teñir  colonosshicíéronse  teñir  colonos» 

conuMizar,  coepi^  coupísse, 

retí  vi r,  remvisco^*vixif^vietumf'^ivi$(¿re^ 

difícil,  diffieiHtf'e. 

muí  difícil,  perdifficllist-e. 
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finalizar,  eompono^^-pos&i.-'poütum^^pmUre:  (aque» 
dar  rinalí^ailo»5a  traduce  par  la  pasiva  e$íe 
verbo.) 

príncipe,  princeps^'Ctpis^  na. 

infortunio,  infelicítaSf^átiSy  f.,  o  res  adtersae^  ien» 
rtrum  advenárumf  L,  o  bien  fortüna  adverta^  jen. 
-ae,f.(La  palabra  infortunium.'i^  11.,  es  anticuada 
i  por  esta  no  se  uá^  en  la  prosa  culta;  el  plural 
Í9i/brlu»fa,-órum,  n»,  no  se  encuentra  eo  ningún 
autor  iaiiiio.  La  palabra  inforlunUa$,''átiSy  f.» 
no  es  usada  sino  por  los  escritores  de  la  época 
de  la  decadencia.) 

1 .  En  nuestro  jardín  han  crecido  muchas 
yerbas  nocivas  juntameate  con  algunas  út¡- 
Jes.  Del  mismo  modo  en  nuestra  ciudad  haaau* 
mentado  mucho  los  hombres  malos  juntamente 
con  unos  cuantos  buenos.— ^2.  Siracusa  ha  sido 
fundada  por  Corinto:  tarabien  los  Griegos  han 
fundado  muchas  otras  ciudades  de  Sicilia 
i  de  la  Italia  inferior. — 3*  Hemos  cooo^ 
cido  bien  el  oríjen  de  esta  ciudad. — 4.  Ti- 
moleon,  mandado  de  Corinto,  babia  ahu<- 
yentado  a  los  Cartajínéses  a  las  orillas  del 
rio  Crimesso.  Después  se  restableció  la  paz* 
Hízose  venir  colonos  a  las  ciudades  i  co^ 
marcas  abandonadas,  i  toda  la  Sicilia  comen- 
zó a  revivir. — 5.  Es  muí  diíícil,  conocerse 
bien  a  sí  mismo;  pero  aun  mucho  mas  dífí- 
9il  conocer  bieq  a  ouos. — 6.  ¡Conciudada^ 
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Dost  es  preciso  que  todas  nuestras  discordias 

domésticas  queden  finaliziulas,  que  reine  la 
paz,  i  que  reuazcan  las  ciencias  i  arles,  la 
agricultura  i  manufacturas. ---•T.  Las  naciones 
de  Europa  adoran  casi  con  honores  divinos 
a  sus  emperadores,  reyes  i  príncipes,  auto- 
res de  suá  infortunios.— 

Ovi'liuif^i,  m.,  Ovidio. 
ex$UiumMi  n.,  fitstierro. 

ifi  exsilium  mittéref  niaiidar  a[  destierro,  enviar 
desterrado,  rxpatriar. 

tiiioT^  «tfiM  9Mm,  loidiri,  (voz  pftftWfl  del  verbo 
video)^  parecer,  aparentar,  tener  apariencia,  tra- 
xa  o  señales.  (En  Latiif  es  siempre  personal  el 

"Verbo  vidiri;  por  consiguiente  se  dice  videor^ 
«me  parecea,  DtderMt  ate  parece»,  vidciur^  «le 
parece»,  I  así  socesivamente.  Jonlándose  con  él 
otro  verbo,  éste  debe  ponerse  en  infinitivo,  i  el 
nombre  qoe  lo  acompaña  en  nominativo»  pi  ej.« 
felix  esse  videor^  «parece  que  soi  felízx»;  amici 
mnisse  videbatUuVf  «pareció  que  ios  amigos  ha- 
blan llegado»;  pero  no  vidétur  me  $$$$  feUem^ 
ni  videbdtur  amlcos  venirse.  Aun  en  frases  pa- 
rentístioas  se  observa  la  misma  coastruccioii, 
p.  ej.,  hüiereetef  ut  videbar,  $erip$eram,  aetia 
lu  había  escrito  bien,  según  me  pareció»;  ad 
mnrm  noi,  ut  tidimuTf  aUu&mu$f  «a  aitOy 


Di 


^rgun  nos  psrecoi  hemo«  contribuido  nosotros.» 
Únicamente  para  expresar  la  idea  de  «res  mi  opi- 
1:1)11»,  oes  mi  diclámen»,  «Qpino)!>, «creo»,  se  usa 
ridéiur  como  verbo  impersonal,  acompañado  deJ 
dativo,  i  construyéndose  entónces  con  acusativo 

.  t]  iurinitivo^  como  hunc  librutn  peruiiUm  mi/u 
rideiur  eue,  «es  mi  opinión  (o  dictámei)},  quo 
osle  libro  es  sumamente  útil».) 

dediseo^  dedidlci^  dediicére,  desaprender,  olvidar. 

loguorjncñius  o  hqui'ttis  sum,  loqui,  hablar,  decir, 
discurrir,  tratar.  (Nótese  que  en  Laliii  nunca  ae 
dice  toqui  aliq^íam  linguam^  por  «liablar  una  |en« 
gua  o  un  idioma^»;  sino  que,  para  ei presar  esa 
idea,  se  debe  hacer  aso  del  ablalivo^  como  loqui 
aliquá  Ungud.  Luego  se  dice  loqui  linguá  Graeci 
CLaünj,  etc.),  «hablar  el  idioma  griego  (latino, 
etc.),  o  «hablar  en  Griego  (Latín,  etc*)»«  Lo 
mismo  se  expresa,  empleando  simplemente  los 
adverbios  respectivos  GrcLeee,  Latine^  eic,  como 
Graece  loqui,  Lai¿ne  loqui,  etc.) 

jam  (adverb.),  ya. 

GeiicM^'a^'Um^  JétJCO,*a,-*o. 

Geltce  (adverbio  derivado  del  adjetivo  anterior.) 

Sfirmatieut^^a^^um^  S a  r m  ¿  t  i  c o,-a,-o. 

Sarmniíce  (adverbio  formado  del  adjetivo  que  pre- 
cede.) 

eftle^tis,-a,-fim,  antiguo.  (En  el  concepto  de 

'  «ancitUío»,  «viojo>,  í(.ivanzü<fo  de  pda(!)>,  no  lo 
nsan  los  prosistas  clásicos,  sino  tan  solo  ios  poe« 
tas  i'los  prosistas  posteriores.) 


Digitized  by  Google 


—  ÍT9  - 

$r^,  ]«n.  gresi$%  m.,  greú  rebauo,  ganado,  ma- 
iiaiia,  tropa,  tropel.  (Usarlo  como  femeivíno  esí 
anticuado  i  no  admisible  en  buena  oáa  cii  que 
se  cifnpiea  siempre  como  masculino.) 

Admkiui^^i^  m.,  Adméto. 

Thes$aUa,-ae^  f.,  Tes sa lia. 

orator^-óm^  m.,  orador,  arengador»  hablador. 

verMu$^-u$,  m.,  verso. 

sp¡ritui^''U$»  m.^  espíritu;  aliento,  huelgo,  liá- 
litOv  soplo,  respiro,  respiración,  exbalaclen» 
hábito;  alma;  vida;  orgullo,  arrogancia,  ¿obi  r-^ 
liia,  insolencia. 

un0$piritU9  en  un  aliento,  en  on  respiro. 

pronuñl'iOf'dvi^'átum^^ire^  pronunciar,  reci- 
tar, reclamar,  enunciar,  proferir,  articular. 
(Los  prosistas  clásicos  aplican  esta  palabra  solo 
a  la  idea  de  «recitar  o  pronunciar  un  discurso, 
una  poesía,  etc.»;  loa  prosistas  posteriores  la 
usan  también  en  el  concepto  de  «pronuíiciar  o 
enunciar  palabras  o  sílabas»,  «articular  soní^ 
dos»,  lo  coal  en  prosa  ctistca  se  indica  por  lo^ 
verbos  enuntiire^  appeíiare^  ewpritnere,  rfic^re. 
Es  expresión  bárbara  la  frase  muí  usada  ahora, 
Unguam  pronxintidrí\  en  voz  de  liufjuá  ioquiy 
«hablar  un  idioma».  l¿n  ia  acepción  especial  que 
se  da  al  verbo  pronunfiáre  en  el  estilo  jurídico 
de  «pronunciar  el  íallo,  sentencia  o  dictánieui», 
haiilando  de  un  juez,  no  ae  poede  usarlo. en  otra 

clase  (le  composición), 
.consiasf  co,*suc«í,-su¿taim,^uac¿ri;,  acost  umbrarsc!. 
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habituarse,  hacer  hábito,  enseñarsei  acomodar^-* 
se,  connataralicarse.  (Consuetus  tum,  por  cón^ 

iuevi,  es  arcaico.  El  participio  consuetus,  «acos- 
tambradoi,  «habítoaU,  «ordinario»,  no  se  halla 
sino  en  los  poetas  i  en  el  historiador  Salustio, 
'  que  usa  mucho  frases  í  palabras  auticuadas.  La 
frase  cofimelo  more,  «de  costnmbre»,  «rpot  io 
regular»,  «por  lo  común»,  «de  ordinario»,  qoe 
tanlo  se  ha  jeneraiizado  en  las  composiciones 
modernas,  es  uñ  barbarismo  qué  se  debe  etitar, 
dicíLíidose  simplemente  mor^  ya  solo,  o  ya  acuni'- 
panado  de  nn  pronombre  posesivo  eorrespóti<* 
diente,  p.  oj.,  moremeo  (tuo,  5wo,  etc.)  También 
son  expresiones  bárbaras  el  verbo  consuefiéri  i 
la  frase  consueltim  fiéri») 

tra,-ac,  f.,  ira,  iracundia,  cólera,  enojo. 

fugiOf  fugi^  fugiíum^  fugire^  huir,  b  u  i  rse,  esca- 
par, evitar.  (Este  verbo  rije  siempre  acnsafiro* 
Es  meramente  poético  el  empleo  del  imperativo 
fuge^  acompañado  del  ínOnilivo  de  otro  Verbo, 
j).  ej.,  fuge  quaerére,  ((uo  pYeguuíes»^  «no  tra- 
tes de  averiguar»,  lo  cual  en  prosa  debe  decirse 
noli  quaerire.) 

metuSf-u^i  m.,  miedo,  temor, 

pernicUit-^if  i*,  ruina,  pérdida^  desgracia,  perdí* 
cion. 

invlso,''Visi,^i8um^-visere,  mirar,  contemplar,  ob- 
servar, examinar,  inspeccionar;  visitar^  veair 
a  ver,  frecuentar. 

j^aeita^'-^iih'^^^tum  o-^Mium^^siár^,  (a  mas  da 
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los  significados  señalados  en  los  §.  27  páj.  94  L 
33  páj.  115»  expresa  Ja  idea  de  apresta rj», 
«hacer» t  ««lispeBsár»,  «desempeilnr»»  «ofrecer», 
«proporcionarj»,  coiislruyéndose  con  el  dativo  de 
la  persona,  a  la  cual  se  presta  o  hace  algo,  i 
poniéndose  loqae  ie  presta  o  hace,  en  acasativo, 
como  freitdre  aiicui  aíiquam  rem.  La  sot  pasiva 
de  este  verbo  no  pasa  del  ínGnitivo  praesíári  i  del 
parl¡(!¡;;ío  praestaiulus ;  los  participios  praestd'^ 
tus  i  prneslUus^  usados  por  ios  latinistas  mo- 
dernos, son  tomados  dtt  la  latinidad  sem¡bir« 
bara.} 

amieiiiae  muñera,  servicios  dé  la  amistad;  rasgos 

de  amistad;  obsequios  o  presentes  de  amistad, 
fofi^i,«a,-tfm,  largo.  (Aunque  se  aplica  np  solo  al 
espacio,  sino  también  al  tiempo,  no  se  puede 
decir  en  Latín  longum  e$t  tempus^  quod,. .  por 
«mucho  tiempo  ha,  que...»,  sino  que  se  debe 
emplear  lá  fVáse  longum  est,  seguida  de  on  «en* 

sativo  con  ialinítivo.) 
Mtif,^^*  m.,  (féase  §.  55  páj«  SOa.  SigniGca,  tatft-^ 

bien:;  trato,  frecuentacioi»,  coííiunicaciüiJ,  con- 
versación, amistad,  familiaridad^ 

Umgó  «sil,  por  un  largo  trato. 

HanmbaU-'áiii^  m.,  Aníbal. 

perfungar^^-fundui  ittm,-/íiii$t,  désempeAar,  ej^» 
cntar,  administrar,  ejercer,  servir,  mditejar, 
(Este  verbo  pide  ablativo.) 

jfp(uo9filiiiilf,-d,-«ifi,  8éptDájésiflio,«#,«6. 

anuo  sejluagesimo,  a  los  setenta  años  deedad«  (Ea 
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fr4i^8  semejantes  se  unan  en  Latin  el  numeral 
ordinal,  i  no  ei  cardinal.) 

descansar,  sosegar,  pausar,  feriar,  holgar,  rela- 
jar, resollar;  aquietarse,  apaciguarse,  tranqui* 
lizarse,  sose^^arse,  calmarse,  componerse,  sert^- 

narse. 

domo  (adverb.),  de  su  casa^  de  su  hogar,  de  su 

patria,  de  su  lugar. 
frofúgus^'-i^  in.,  prófugo,  íujtlívo.  (En  buen 

Latín  no  se  emplea  nunca  en  este  sentido  la  pa« 

labra  fagit¿vus,-i^   lu.,  sino  tan  solo  en  el  de 
«cesclavo  desertor,») 
insidíae^'-drumf  f.,  emboscada,  celada,  acechanza, 
trampa. 

1.  Ovidius  poeta  in  exsiliiim  missus  dicít: 
Videor  jara  dedidicisse  Latine  loqui;  Jam  didici 
Getice  et  Sarnoatice  loqut. — 2.  Dicunt  poeta  e, 
antiquo  tempore  déos  et  regum  fílios  ¿reges 
pavísse.  Síc  Apollo  Admeli  regís  boves  pavit 
in  Thessalia. — 3.  Demoslhenes  orator  muitos  ' 
versus  uno  spirítu  proauntiare  consuesce- 
bat. — 4.  Qouni  ira  regís  me  perciilísset  et 
plurimi  amici'fugerent  propter  metum  «¡mi- 
lis perniciei,  ta  solus  ausus  es  nostrara  do^  ' 
mum  invisere,  etamicítiaemuoera  práestare. 
Idque  fecisti,  quum  longo  usu  non  esses  mihi 
cogoitus^ — 5.  Haonibal,  miles  et  imperator 
fbrtíssimus,  multis  yarüsque  laboribus  per-  | 
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functus,  anno  septuagésima  adquievit,  ñeque 
in  patria t  ñeque  ioter  amicos^sed  domo  pró- 
fugas el  iosidiis  Romauorum  ad  morlem 
adaclus.— 

76. 

Ej  e  r c  i  la r,  «^#rceo,<*ettt\-cifitm,*£¿r«. 

ejercílar  la  facuitad  de  peiisar=^ej(*rc¡tuí se  en 

pensar.  (Las  palabras  «en  pensar»  se  iraüucen 

por  el  «blalivo  solo  di^l  jerondio). 
pensar,  cogUOj''aví^'atumf^are,  . 
en  breye,  bnti. 
honroso,  hoñ€Siu8,»a,-iiín. 

donde^  apud  (prepos.  de  aeusat.},  o  cum  (prepos. 

de  ablat.). 
Prúsia$,  Prusias^^ae^  m. 
septuajenarfo,  upU^agenaríusrO.'-uni, 
poner  asichauzas,  insidiur^-alus  sum^^ári.  (liste 

verbo  rije  dativo.) 
obligar  a  darse  la  maerle=obltgar  a  la  muerte* 
lomar,  sumo^  sumpsi^  sumptum,  sumérc* 
Ten  en  0^  i*enéniim,-t,  n. 

por  fin,  denique  (adverh.).  , 
dospucs  de  iiabrr  pasadci=liabicndo  pasado, 
pasar  ana  vida,  perfungor  (-funcius  tum^^fungi) 
t7Í(a  (ablat. j. 

sin  conocer  a  ignorando  (iiifcitis,«at-Ufii.  Este  ad- 

jolivo  rije  jeíiitivo.) 
idioma  p^Uii>j  scrmo  pairius^  jen.  sermónis  pa« 
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fff jt  m.  (En  LaUn  hmcí  m  dice  lingua  patria 
por  «rfdtomi  pilrio»^  sino f¡«mpre jfrmo|>atrÍui.) 

al  úkimo,  ad  extremum^ 
completamente,  provMUi  (adferb.)« 
siü  baber=:i  no  supieron, 
i  no,  ñeque  o  neo. 
saber,  scio,  icivi,  scitum,  seíre* 
saber  el  Latín,  scire  Latine.  (En  tales  frases  se 
emplea  siempre  el  adterbto,  como  scfre  ¿alitts, 

Graece,  etc.,  «saber  o  entender  el  Latín,  el  Grie- 
go, etc.»,  nesclre  Latine^  (rraeca,  etc.,  ano  Saber  o 
entender  el  Latín,  el  Griego,  etc.») 
perfectanu  ate,  piaría  oprorsus  o  bien  penitus  (ad- 
Terbios.) 

idóneo,  idonéus^^a^^um.  (Este  adjetivo  no  es  sus- 
ceptible de  comparación,  i  no  se  usa  en  com- 
parativo ni  en  superlativo.) 

idóneos  para  gobernar,  para  pastorear=idóneos 

pata  <{oe  gobiernen,  para  que  pastoreen»  (El 

áiljetivo  i(low;u$  no  seconstrnye  con  el  ínfínifivo 

srno  en  [joesía.  En  prosa  debe  emplearse  ut  o 
qui  con  subjuntivo.) 

ni  aon  siquiera,  ne,..,  quiienu 

verse  objiga(io=:estar  obligado. 

1.  Aquel  que  no  ejercita  la  facultad  de 
pensar,  en  breve  olvidará  el  hablar, — 2.  P¿« 

fia  pastoreó  ios  reiiaños  de  su  padre,  el  reí 
^ríamo.  Pues  eu  otro  lie  rapo  era  sumamente 
honroso  pastorear    rebaao*«~3#  Aaíbal  ba- 
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bia  sido  obligado  a  la  fuga  por  los  Romanos, 
sus  enemigos,  i  vivía  en  Asia  doude  el  reí 
Prústas.  Al  septuajenario  los  Romanos  le 
pusieron  acechanzas  i  lo  obligaron  a  darse  la 
muerte,  lomó  veoeao  i  por  ÜQ  descausó  des«- 
pues  de  haber  pasado  una  vida  de  muchos 
i  variados  trabajos. — 4.  Muchos  de  aquellos 
que  han  querido  estudiar  el  JLatin,  sin  cono- 
cer su  idioma  patrio,  al  último  olvidaron  com- 
pletamento  éste,  sin  saber  el  Latía. — 5.  Lo 
que  alguna  vez  se  ha  aprendido  perfecta- 
iDCute,  no  se  oKida  jamas. — 6.  La  mayor 
parla  de  los  príncipes  no  son  iduueos  para  go- 
bernar a  los  pueblos,  ni  aun  siquiera  para 
pastorear  ios  rebaños. — 7.  Muchos  varoues 
¡lustres  fueron  mandados  al  destierro  i  se 
vieron  obligados  a  morir  en  el  estranjcro 
como  prófugos  de  su  patria. — 


VI. 

CAPÍTULO  SESTO. 

SOBUE  LOS  VBRBOS  DB  LA  CUAETA.  CONJUGAClOir* 

\  tase  Francisco  Bello,  GramáUca  Latina, p^,  91,103-101, 112-114, 

131,  137,  IM^IO. 

77. 

BxhaurtOy-'hauii^'^hñU$tmi>9''hawrire^  sacar  fuera  o 
extraer  lo  liquido;  agotar,  apurar. 
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sareio^  sur^i,  sarlum^  $aréite,  xureír,  rMoser, 

remendar,  rehacer,  reparar,  renovar,  componer, 
recompooer,  resarcir;  tarar,  sanar;  reformar^ 
retocar,  trastejar,  aderezar,  mejorar. 

damaum  ¿arcire^  resarcir  el  daño,  reparar  el 
mol.  (En  buena  prosa  no  se  dice  damnum  mar* 
clre^  frase  usada  por  Suetonio,  siuu  damnum  saf'* 
cite  o  ieirimentum  sardre.) 

denuo  (id ver!».],  de  nuevo,  otra  vez.  (Son  bartra- 
rismos  las  íraseí»  de  novo  i  a  noro,  muí  conmnes 
ahora  en  vez  de  denúo,) 

perdo.-dídiy^dilumt-dert^  pe rd e r, echar  a  perder, 
gaviar,  corromper,  depravar,  desmejorar,  adul- 
terar, viciar;  aniquilar,  anonadar,  arrittnar,  des- 
truir, deshacer,  acabar  con,  derribar,  destrozar, 
derrotar»  disipar.  (En  la  voz  pasiva  jeneralmenle 
no  se  usa,  a  excepción  del  participio  pretérito 
perditus  i  de  los  tiempos  i  modos  que  se  forman 
con  él.  Esta  falta  se  suple  por  él  verbo  peréo^ 
perii^  perlLum^  perlre,  significando:  ««perecer», 
«perderse»,  «echarse  a  perder»,  «gastarse»,  «co« 
rrompers<>»,(i(arruifiar8e»,  «acabarse»,  «concluir* 
se»«  vdicTribarse»,  adisiparse»,  etc.) 

dili^ter  (adverb.),  ditijentemente,  caidadota-» 
mente,  con  cuidada,  cuii  desvelo^  solícitamente, 
puntualmente,  con  puntualickid,  con  exactitud, 
exactamenle»  escrupulosamente,  a  ponto  fijo, 
ajustadamente.  (Cu  Latín  no  tiene  nunca  el  sen- 
tido de:  «con  aplicación»,  «con  esmero»,  «esme- 
radamente»; «con  desempeño  o  aüincc»|  «coa 
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laboríosidad».  Tampoco  ¿expresa  la  idea  de:  «apos* 

ladarneiite»,  alo  esliiJiuJi),  «Je  iiulustriao,  «de 
intentos»,  «  le  propó&iUi»,  a  la  cual  ae  lo  aplica 
en  las  composiciones  modernas.  Tales  Ideas  de- 
beii  expresarse  por  consuUo^  d$  %ñdu$iria^  lis 
(o  ex)  propoiito^  etc.) 

o65eri;o,-átH,-áíum,-áre,  observar,  mtrar,  adrer- 
tir,  notar;  celar,  guardar;  aiemler,  leiier  a  la 
vista,  leiter  presente;  tener  cuidado  de,  liaeer 
cuenta  con  ,  dar  camplitnieiito  a. 

jussu  popúlit  (Téase     48  páj.  179.) 

univefiU8,^a,^um,  jeiieral,  jeiiéricí»,  común,  nni« 
versal;  iodo,  iodo  junto.  (E\  adjetivo  unk^rsa- 
i<s;-e,  no  se  usa  en  latinidad  clásica,  sino  «jue  se 
encueitlra  como  téraiino  retórico  en  Quiniiliano 
i  Plinto.) 

aancio,  san^i,  sanclliiiii  o  sanctuin,  sanelre,  san- 
cionar, ordenar,  determinar,  establecer,  esta- 
tuir, constituir,  arreglar,  decretar,  disponer, 
{preceptuar,  prescribir,  mandar.  (El  pretérito 
^aneivi  es  anticuado.) 

eonverío^^f^t%^-^r8umf''fí$rtere^  voltear,  volver, 
contornear,  jirar,  rodar,  dar  vuelta  o  vueltas; 
convertir,  transformar,  mudar,  conmutar;  di« 
líjir,  encaminar,  enderezar;  vertir,  traducir. 
(Construyese  con  ad  o  in,  preposiciones  de  acu« 
sativo.  £n  el  sentido  de  «convertirse»,  en  que 
io  emplean  los  teólogos,  no  se  usa  en  Latín,  sino 
que  para  ello  debe  usarse  la  frase  ad  ianitáiem 
rediré  o  ad  bonam  ftugeth  reUn.) 
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jurOf^-o^Valiim^^e^  jur#r,  hieer  juramento. 

muMÍay-m^-tfiimy-irey  asegurar»  fircaar»  afirmar, 
pegar^  fijar^  consolidar,  qofifirniart  plantear, 

fundamentar,  sujetar,  radicar,  ariauzar,íi^rtiricai, 
fortalecer. 

fidemmunüre^  asegurar  la  palabra  empeñada;  con- 
firmar la  pramesa;  forUlecer  la  fé  o  ÍJ<leii(iaf|. 

imáñii^'^f  vano;  iijero,  frivolo^  fútil,  caduco,  (No 
se  aplica^»  sino  en  poesía,  a  personas  en  el  con- 
cepto de  (ivanoo,  «vaolJoSíOJ»,  «vanagtoriosan, 
«envanecidon,  «Iijero^;  io  euü  se  expresa  por 

vanus  o  levis,) 

OHicio  Q  concibo,  conclm,  concítuii»,  conc^^re,  con-> 
citar,  excitar,  suscitar,  provocar,  ocasionar, 
promover,  de$p^riar»  atiabar,  ío^tigar,  exasperar, 
exaltar,  conmover,  irritar,  azuzar.  (£sie  verbo* 
va  por  la  cuarta  conjugación ;  solo  en  el  presente 
de  indicativo  va  también  por  ia  segunda.  £ii  el 
participio  de  pretérito  pasivo  se  dice  raras  veees 
concltus  en  lugar  de  concUus.) 

parum  (adverb.),  demasiado  poco,  do  bastante. 
(Equiv^ansecomanmente  los  htinístas  moder- 
nos, confundieudo  Jos  adverbios  parum  i  faullum 
o  pabilo.  El  primero  equivale  a  mmus  e  a  non 

satis;  por  esto  no  puede  iiiodificar  nunca  a  un 
comparativo;  sino  que  debe  empicarse  en  este 
easo  el  adverbio  pauUo.  Así  se  dice  liber  parum 
utilis^  «un  libro  demasiada  poco  (o  muí  poco) 
útil»;  liber  pautUo  lüifíor,  aon  libro  un  poco 
(o  un  taatoj  mas  útiU;  paulium  (no  parum)  aui 
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niAi/,  «mui  poco  o  nada».  Luego  no  es  latina 
li  frase  parum  abut^  quin.*.,  que  ahora  tanto 
so  ha  jeneralicado;  en  so  lugar  debe  decirise  non 
muüum  abest^  guiti...,  o  pauiLum  abeit,  fuifi*.., 
o  bien  prope  esl«  ut,*,  «está  en  pocPr  qne...», 
cno  falta  un  tris,  que.«.i>,  «falta  inui  poco,  a 

&ofMSltti,-a,*tim«  h  o  n  r  o  so,  decente,  con  ven  lente ; 

honesto,  honrado. 
ejnftíttf,*a,-*tti9i,  exiguo,  pequeño,  corto,  llano, 
módico,  insignificante. 

altm¿¿u5,-f,  m.,  aguijón,  púa,  punta,  espina,  clavo; 
eslímulo,  excitación,  incitamento,  instinto, 
instigación,  provocación;  ira,  cólera. 

fiftini}ntts,-a,--um,  (soperlalivo  irregular  de  parmif 
•a»*tfm«  La  forma  imfitsiímii^  que  se  encuentra 
en  los  escritores  de  la  época  de  la  decadencia,  es 
enteramente  bárbara.) 

hírpis^-e^  disforme,  feo,  deslustrado;  socio,  asqne* 
roso;  torpe,  vergonzoso,  indigno,  deshonro^^o, 
disfamatorio,  Infamatorio,  infamante,  ignominio- 

so,  afrentoso,  injurioso. 
t«fi«vot«n(«a,-ae,  L,  benevolencia,  bienquerer, 

boena  volontad,  favor,  gracia. 
fulcio^  fulsi,  fuUunif  fulcire^  apuntalar,  sostener, 

sustentar,  arrimar,  estribar.  (En  boena  latini- 

dail  no  se  usan  el  pretérito  faíclvi^  ni  el  supino 

fulcUum,) 

libenter  o  lubeníer  (adverbio  derivado  del  adjetivo 

libem  o  lubem;  véase      21  páj.  61],  con  guslo^ 

37 
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fOslosamente,  con  loda  volunUd,  c»n  biMna 
volufilarf»  de  ¥OÍt»filMl,  de  grado,  espeotánea- 

meuie,  de  buena  ^atia,  bueDameaie.  (En  prosa 
no  te  emplea  libm$  o  lubem  oome  adverbio.) 
ebfrflo,-¿M\-¿íum,-2re,  obedecer,  ceder,  e.scu- 
char.  (£ste  verbo  pid^  dativo.  La  forma  eéoi*- 
dlre,  en  vez  de  obediret  no  se  asaba  sino  «b  la 
^0ca  (ie  ia  decaduucia,) 

\.  Bello  vires  regoi  exhaustae  sunt;  bo- 

mines  ¡nlcrfocli,  i?egelos  et  armenta  consuni- 
pUt  ope$  raftae.  Multo  teiupore  opus  est,  ut 
haec  damna  sarciantur*  £t  si  sarta  suot,  fa^ 
cile  (ieri  potest,  ut  mala  denuo  orla  omiiia 
iierum  perdaiU.— 2.  Diligenier  observaadum 
est  >oiDnibus^  quod  legibas  et  jussu  popoli  uni- 
versi  sanciluna  esU — 3.  Scylhes  ad  Alexan- 
drum  Ma^num  conversus  ita  dixit:  Mos  Scv- 
tliaruiii  liun  cst,  ul  foedera  jurando  sancianl;  • 
üdem  coleudo  mmuunU  uoa  verbis  ioaaibus. — 
4.  Uaum  verbum  ¡Bter  amícos  iram  potest 
concire.  Sed  paruui  honeslum  est,  lain  exiguo 
stimulo  cederci  etminimae  reí  caussa  turpis-» 
sime  faceré. — 8.  Impeiium  debel  beoevo- 
leatia  iultum  €6^c.  JNam  nemo  libeuter  obc- 
diré  sdet  vi  codctus«~ 

78. 

Con   la    mayor  escrupulosidad  ^  diligmiimm$ 
(adrerb.j. 
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juramenM^ /iM/tiraiuiiuii^  Jen.  juriyuránH,  n. 

(La  palabra  jurati^Mam,  uiuiia  niucho  por  los 
JiirisMis^  e&  U  UiinHtad  corFompida.  Ei  «Jii* 
ra  mentes  de  los  majislradoa  i  de  toa  empleadea» 
s«  llama  ¿aci'oiT^efi i )im,*i«.nM  i  dti  Ips  solüa- 
doa»  se  dice  iacrameníitm  mUitán»} 

pi^rjuicio,  detrimentum,'i^  n. 

inoportuno  o  importuno,  non  oppwríümus^-Hit 
-um.  (En  Latín  no  se  asan  ni  el  adjetivo  tnop- 
portünus  ni  el  adverbio  inopporíüne.) 

profesor,  praeceptor^^óris^  m, 

escodiar,  oudio^-svi  o<*3i|-iti»my*ira. 

Itt  paJaJbra»  dklumi-^if  lu 

1.  Las  fuerzas  del  hombre  no  deben  ai;o- 
tarae  por  el  trabajo,  uí  aua  si  quiera  por 
la  glotonería.  Pero  por  ésta  se  agotao  con 
mas  faciliilad  que  por  aquel. — Eutre  esos 
reyes  poderosos  una  cosa  pequeúa  suscitó  la 
ira  i  la  guerra. — 3»  Estas  leyes  fueroo  san- 
cionadas por  órdea  de  la  uacioQ  cutera,  i, 
por  esta  razoo,  son  observadas  con  la  mayor 
escrupulosidad  por  todos  los  ciudadanos.— 
4.  Mucbas  personas  cauárman  su  palabra 
empeñada  por  medio  de  un  juramento  que  no 
observan. — ^5.  Augusto  sosLuvo  su  iíDperio 
coa  beaevoleucia,  i  los  Romanos  le  obede- 
cían gustosamente.— *6.  Los  perjuicios  de 
esta  guerra  se  resarcirán  con  dificultad  — 
7 .  Entre  los  amigos  a  menudo  se  han  sus- 
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citado  la  ira  i  la  discordia  por  una  sola  pa- 
labra xooportuaa. — 8.  Aquellos  niáos,  que  no 
obedecea  a  su  profesar  ni  escachan  la  pala- 
bra  de  su  padre,  sino  obligados  por  fuerza, 
obran  de  uoa  manera  muí  Cea. — 9.  A  un  buen 
profesor  no  es  necesario  muchas  palabras, 
para  que  sus  discípulos  de  grado  le  obe- 
dezcan.— 

Alinory-ui^  ¡en.-oris,  menor,  mas  pequeño  o  chico, 
(Es  comparativo  írregolar  de  partui^^a^^am^ 
Hablando  de  la  edad,  sígniñca  «menor»,  p,  ej. ,  5ct« 
flominor^  aEscipion  el  menor».  Adviértase  que 
en  este  concepto  nunca  se  usa  la  palabra  jumor, 
compa rativo  de  jurénú.  Esta  última,  que  no  se 
usa  sino  desde  LiviOiea  Latín  se  aplica  tan  solo  a 
cierta  clase  de  senadores  o  de  soldados  roma- 
nos, llamada  junióm.j 

itérsúr^'átus  sttm,-árí«  encontrarse  o  hallarse  esta* 
biccido,  parar,  vivir,  residir,  estar,  quedar,  per- 
manecer, morar. 

Iyratims,*id{s,  f^  tiranía,  dominación  arbitraria 
e  ilegal.  [En  los  prosistas  latinos  se  aplica  esta 
palabra  a  la  idea  de  «(dominación  cruel».  El  je*- 
nitivo  griego  tyranniioB  se  encuentra  solo  en  los 
poetas.  JSa  acusativo  se  dice  comunmente  tyran^ 
nídem;  algunas  yeces  se  halla  la  forma  gri^gi) 
tyrannida  aun  en  los  prosistas.) 
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depelhf  dépili^  depiiliuín,  é^ftUSre^  echar,  sacar  o 

llevar  fuera;  expulsar,  expeler,  ahuyentar, 
desalojar,  arrojar,  desterrar,  desposeer  \  impedir, 
rechazar.  (Para  expresar  el  lugar  o  punto,  de 

donde  se  echa,  expulsa  o  arroja  a  alg.  pers.  o 
co.«,,  se  emplea  el  ahiativo,  solo  o  precedido  do 
las  preposiciones  ¿a,  ab  o  €Xj  como,  loco  Repel- 
iere, ex  ierra  depelUr$f  a  spe  depeLlérCf  de  ¿en-* 
tentia  depelUre.  Ei  en^pleo  del  dativo  es  entera-* 
mente  poético.) 

suus{'a^^um)  ipsiuSy  su  propio  (*a,*o). 

tiico]ilifieiilta,*ae,  f.  incontinencia,  falta  da 
cont i nencía  o  absti lien  c ía. 

ÍK¿us,*t,  m.,  1.)  juego;  2.)  representación  en  el 
teatro;  3.)  escuela,  colejio.  (Cn  la  primera  i 
segunda  de  las  acepciones  mencionadas  se  usa 
jeneraimente  en  plural,  como  ludi  seenaci,  ludí 
Olympici,  hidi  Circenses^  En  la  tercera  se  aplica 
a  toda  clase  de  escuelas  i  estabiecimientos  des- 
tinados a  la  enseñanza  de  cualquiera  cosa,  p.  éj,, 
ludus  militiriSi  escuela  militar;  ludus  gladialo- 
riiis,  escuela  para  gladiadores ;  ludu$  fdieinuSt 
academia  de  múfiica  ;  ludus  litterárum  o  KUera^ 
riu8,  coiejio  o  escueia  para  la  euseiiauza  de  las 
letras.) 

ludum  aperlre,  abrir  un  coiejio  o  una  escuela. 

doeiOf  dodi^  doctumy  docére,  ensenar,  instrnir, 
amaestrar,  edacar.  (Este  verbo  se  eonstrnye 
ordinariamente  con  dos  acusativos,  uno  de  la  per- 
sona a  quien  se  enseiia,  i  otro  de  la  cosa  enseñada^ 
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ej.,  dooére  atiqu$m  aiiqmd^  ensenar  a  alg.  ppr* 
mía  al|ir*  cosir.  Solo  ouattiio  ae  expresan  los  itis- 

trmneiUos  de  rnúsiea  que  se  tocan  o  tañen,  se  les 
pona  en  ablativo^  como  fdíbtM  aliqwm  doetre^ 
ensenar  a  ajenien  a  tiiner  el  íiarpa  o  ^Miitarra.  Eu 
«I  coucí'pto  de  «instruir  o  advertir  a  alg.  pers. 
sobr>e  aigoD,  se  emplea  ol  aMattvo  precedido  de 
la  preposición  de^  coiuo  docére  aliquem  de  aliqua 
re,  advertir  a  alg.  pers.  sobre  alg.  eos.) 

puerülus,'-i^  m.,  muchachito,  ntñito.  (Usábase 
también  pueUus^\  m.,  aunque  muí  poco,  eu  el 
lenguaje  caito,  por  ser  propio  del  dialeeto  vulgar.) 

quo:=ul  eo,  para,  para  que. 

victus^-uSf  m.,  (véase  21  páj*  63),  vivares,  vi- 
tnalias,  comestibles,  bastimentos.  (La  palabra 

victualía^-ium,  n.,  no  se  usaba  sino  en  los  tiem- 
pos de  la  deeadencia.) 

viíiuia  quaerére,  buscar  comida,  procurarse  el  ali- 
mento o  pábulo;  sustentarse,  laantenerse,  ali-* 

'  mentarse. 

devincio^-vinxi^-vinctmny'Vincire,  atar,  anudar^ 
aligar,  trabar,  unir,  juntar;  encadenar,  cautivar, 
lií^ar,  obligar. 

MeielluSf'i,  m..  Mételo. 

Jagurtha^-^e^  m . ,  Y  u  g  o  r  t  a . 

6e/í2cu.<,-a,-tim,  bélico,  belicoso,  guerrero,  mar- 
cial, militar.  (Eu  la  prédica  de  los  prosistas  no 
se  confunden  los  adjetivos  helltcus  i  bellicdsus^ 
aplicándose  este  último  a  pueblos  i  personas  i  mo- 
dificando de  consiguiente  a  los  sustantivos  gens^ 
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natío,  civiía»,  provincia  i  análogo5,  mito  (ras 
que  «quei  tan  solo  sirve  modifica&ivo  a  sus- 
tantivos tales  como  (a«f,  virtua,  gloria,  jus,  rt$  u 
otras  de  la  misma  categoría.  Unicamente  en  poe- 
sía se  QsaR  sin  dislinoron  esos  a<i>etivos*) 
res  belííca,  lo  coiiceniieiile  a  la  guerra;  milicia, 
guerra* 

conKf^iOf  competí;  aomparlim,  comferire,^  llegar  a 
saber  o  a  eiiteiiíier»  saber,  entender,  conocer, 
vett  comprendert  averiguar,  (ftaras  veces  se  usa 
en  presente  la  forma  deponente  eompertor^  en 
lugar  de  compcrlo.J 

wiuHus^'^a^'^mj  vetusto*  antiguo.  (Cu  buena 

prosa  no  es  oí|u¡  \  alenté  de  senex,  T/in/y/u/s  íluIu 
O  gratuUi  nalu;  pues  a  la  idea  de  aavaiixado  eu 
edad»  e  de  «anciano»,  no  se  aplica  aino  por  los 
escritores  subsiguientes  a  los  clásicos^  como  Tá- 
cito i  Plinto.) 

cu«íod2o,-it'i,-elt««i,-Íra,  guardar,  guarecer,  celar, 
observar,  reservar,  conservar;  depositar;  cus- 
todiar; preservar,  defender,  librar,  recatar, 
resguaiücu,  rettiier,  prevenir.  (La  persona  o 
cosa  guardada,  observada,  defendida,  etc.*  se 
pone  en  acusativo;  i  lo  de  <]ue  se  la  guarda, 
deGende,  preserva,  liberta»  etc.,  se  expresa  por 
el  ablativo  precedido  por  la  preposíaíou  ab.> 

recens,  jei).-€ litis,  reciente,  fresco,  nuevo,  mo- 
derno. (En  la  prosa  clásica  no  se  usa  el  adjetivo 
reosfiscomo  adverbio,  por  «recieni»,  creeien^ 
temeute»,  «poco  há»,  sino  que  esto  se  eipresa 
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por  los  adverbios  modo  o  miper.  Solo  los  prosistas 

posteriores,  como  Soetonio  i  TáeitOf  se  permilen 
tal  oso.) 

negligo,  neglexi,  neglecíum^  negligere^  descuidar» 
desatender,  olvidar»  dejar  de  atender* 

par,  jen.  parís,  (adjetivo],  par,  parejo,  igual,  se- 
mejante* 

par  est,  es  jasto  o  equitativo,  esboeno  o  rasonable» 
está  en  razón. 

fntfsr,-ara,-eriim»míserOf  miserable,  vil,  desas- 
trado, desdichado,  desgraciado,  desvalido,  cuita- 
do, infeliz,  pobre. 

orltts,-«s,  m.,  nacimiento,  natívidad,  natal;  orien- 
te; orto. 

tnor6uis,-i,  m.,  enfermedad,  mai,  dotencía. 
turba,'ae,  f.,  tropel,  bandada;  tropa,  banda;  mnU 

titud,  pila,  moaton. 
€Íreum$UtOf-4re^  saltar  al  rededor  de;  rodear, 

abrazar.  (El  pretérito  i  supino  de  este  verbo  no 
se  usan.) 

jrralia,-aa,  f.,  gracia,  agradecimiento. 

grafías  ago  (egi,  aclum,  agérej^  dar  las  gracias. 

iaetiUay^ae^  f»,  alegría,  gozo,  regocijo,  placer,  jú- 
bilo, alborozo,  diversión.  (Los  prosistas  emplean 
solo  el  singular;  pues  el  plural  es  anticuado  o 
poético*  La  forma  laalaltO|-óma,  f.,  en  vez  da 
laetitza,  es  sospechosa.) 

proiilior^Uüif-iiUret  saltar  fuera;  salir  al  aire, 
resalir;  saljrcon  ímpetu,  salir  a  torrmtes, 
abalanzarse  fuera.  (En  el  pretérito  se  usa  solo  la 
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/orina  proiilúif  no  prQ$ilii;  el  supino  no  se  usa.) 
coiifénl9o,-S6iisi,-f enstf nif^seiiftre,  c  o  n  s  é n  t  i  con* 
venir,  convenirse^  ajustarse,  ponerse  o  estar  do 
acuerdo^  aeordar,  acordarse»  eonformarse,  aco« 
modarse,  (jaedar  en,  consonar.  (Constrúyese  este 
verbo  con  el  dalívo  o  bien  con  el  ablativo  prece* 
dido  de  la  prep«  eum,  para  expresar  la  persona 

o  cosa  con  (|íie  se  conviene,  se  está  de  acuerdo  o 
en  consonancia,  como  consentirá  alicui  o  cum 
aliquo*  Aquello  en  qtie  se  consiente,  conviene, 
está  de  acuerdo,  etc.,  se  pone  en  ablativo  prece- 
dido de  la  prep.  %n,  p.  ej«,  consentiré  %n  aliqua 
re  (pero  no  in  aliquam  rem).  A  menudo  se  expre- 
sa lo  que  se  consiente,  conviene,  et(\,  por  una 
proposición  Incidente,  en  la  eaal  se  emplea  en«> 
ióncíís  ti  iiífinitivo  acompañado  del  acusativo .) 

penes  (prepos.  de  acusa t.j,  en  poder  de. 

doctrina, "oe^L^  doctrina;  instrucción,  enseñan- 
za; erudición,  saber,  conocimientos,  ciencia. 

fortUúdOj'inis^í»^  valentía^  valor,  esfuerzo,  brío 
marcial,  fuerza,  ánimo,  fortaleza. 

í .  Dionysius  minor  qaum  Corintho  yersa- 

relur,  tyrannide  depulsus  propler  suam  ipsius 
iacoüliaeotiaai,  ludum  dicitur  aperuisse  et 
docuisse  puerulos,  quo  sibi  victum  quaere-* 
ret. — 2.  HiG  lex  omnium  hoailauiB  ánimos 
beoevoleotia  sibi  devinxit. — 3.  Meteiium, 
Jiigurlhae  regís  viciorem,  in  omni  re  bellica 
magDom  viruia  fuisse  comperi. — 4.  Lex  eral 

88 
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Romae  vetustissima,  ne  quis  intra  urbem 
aepeliretur.  Quod  valeres  illi  fideliler  custo- 
di verani,  aetas multo reeentior neglexit,  quam 
iatneu  prudenliorem  esse  par  eral. — 5*  Uo- 
iDÍnes  miseros  statim  ab  oitu  morborum  et 
variorum  casiium  turba  circurnsilit. — 6.  Alüs 
pro  dolore,  núlú  gratias  ageuti  pro  laetitía  ia- 
crimae  prosiliunt.-*-?.  Omoes  homioes  con- 
senseruat,  penes  Graecos  fuisse  doctriaae, 
penes  Roiuauos  íortiludiuis  gloriam*-^ 

80. 

Tre  ¡  n  t  a,  trigirUa. 
suceder^  fio,  faclus  sum^  fiérú 
basta  aon,  tmo  o  immo. 

iglesia,  aedes  sacra^  jen.  aedis  sacraet  f.,  o  tem^ 
plum^^i^  n*  (La  palabra  icele$ía^^aet  f.^  tomada 
del  Griego,  usada  jpneralmente  por  l^os  latinistas 
modernos  en  ei  concepto  de  ai g les í a»  o  cctem- 
p\opj  no  se  aplica  de  ninguo  modo  al  ediBeio, 
sino  únicamente  a  las  perbonas  reunidas  allí  o, 
a  lo  sumo  a  toda  ia  cristiandad  o  iglesia  cristia- 
na. I  soto  con  estos  dos  slgnlGcados  se  encuentra 

» 

en  los  padres  latinos  de  la  iglesia.) 
de  Yogur  ta,  Jugwthlnui^'-af*'Um^  (adjet*). 
de  suerte  que,  ut  (conjancioii  que  rije  subjuntivo. j 
ya...  o  ya.».t  vel..,  veL<,* 

lograr»  lueroff^tuí  Bum.^áru  (Bn  buen  E^tín 

este  verbo  se  aplica  siempre  a  la  idea  de  «ilucro 
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sirdidoty  «ganancia  y0r§QñtxH»m  o  «initm  vil»; 
p^ro  no  exptesa  osí  no  wat  la  idea  de  ccganar», 

Kcan^eguii»,  a^ranjt^arj»  o  «loejecer».) 
por  «n  gran  dolor:  {^i  «por»  no  ae  Ifiduoe  por  pro, 

íino  por  praa,  pr(>[K>sic¡on  de  ablativo,  siempre 
qne  con  ella  se  inilica  la  idea  do  ttobsitácuio»  o 
«imp^dím^lo».) 

prenunciar,  efí'éro^  efferre. 

encontrándose  desposifidossadesposeidoa. 

igfinranciti,  tn.^c?Vní/rt,-ae,  f. 

Iionradanieute,  honeste  (adverb.). 

1.  Eu  Roma,  después  de  los  tiempos  de 
los  reyes,  nadie  ha  sido  enterrado  dentro  de 
la  ciudad.  Vevo  entre  nosotros,  hace  treinta 
años,  ha  sucedido  todavía,  que  los  cadáve- 
res de  los  muertos  eran  sepultados  dentro 
de  la  ciudad,  hasta  aun  en  las  iglesias  mis- 
mas.— Los  ánimos  de  aquellos,  hombres 
fueron  cautivados  por  mí  con  amor  i  benevo- 
lencia. También  tu  debes  cautivar  a  los  hom- 
bres con  benevolencia. — 3.  Habéis  conocido 
algo  dü  la  guerra  de  Yugurta.  ;.Por  ventura 
ya  habéis  oido  también  el  nombre  de  Mete- 
lo?'-^»  Estoi  de  acuerdo  con  vosotros  en 
este  asunto,  de  suerte  que  creo,  que  los 
Romanos  haa  sido  roas  valientes  que  los 
G riegos. ^ — 5.  ITai  muchos  profesores  en  esta 
ciudnrl  que  han  abierto  coiejios  i  que  han 
enseñado  a  los  niños,  ya  para  procurarse 
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el  alimento,  o  ya  para  lograr  macha  plata.— 

6.  Por  un  gran  dolor  muchos  no  pueden  pro- 
nunciar palabra  alguna.~7.  A  nuestros  ami- 
gos, al  dar  las  gracias,  salen  con  ímpetu  las 
lágrimas  a  causa  de  su  alegría.  — 8.  La  n:iayor 
parte  de  ios  reyes  i  príncipes,  que  viven  ahora, 
morirían  de  hambre,  encontrándose  desposeí-  , 
dos  de  su  tirauía;  pues  por  su  propia  ignoran- 
cía  no  podrían  abrir  colejio  alguno,  para  sus* 
tentarse  hoaradamenle.— 


VII. 

CAPÍTULO  SÉPTIMO, 

SOBM  LOS  VBBBOS  DBFONBIITBS. 
Véase  Franciico  B«Uo,  Gramática  Utina,  p^i*  ^  iOMM,  137-ilS. 

81. 

Scipío^--oni$^  in.«  Escipton. 

devuico.-mci^'Victum^-vincérep  Menee r  completa- 
ineiUe,  debelar. 

tognomm^'4nis^  ii.,  agnomento,  apellido,  apoesto^ 
renombre,  sobrenombre,  apodo»  mote.  (La 
palabra  sinónima  eognommtum^'^i^  es  roera«- 
meiite  poética  o  usada  solo  por  los  prosistas 
posteriores  a  los  ciáj^icos,  como  Tácito;  i 
fneii,**tmi|  n.,  otro  sinónimo,  no  ae  encnentra 
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-Mi- 
sino en  los  escritorei  de  la  época  do  ia  deca- 
dencia.) 

il/rícánu<,-a,-um,  A  frica  no, -a, -o.  (Usase  única- 
mente como  adjelifoocomosastanlivado;  mién* 
trae  qoe  Aftr^  jen.  Afri^  m.,  so  emplea  siempre 
como  sustantivo,  designando:  «(habitante  o  na-* 
tura!  del  Africa».) 

mereo^tncrüi,  merUum^merere,  o  mereor,merü%  (o  me- 
íilus  sum)i  fñerérif  merecer,  obtener,  granjear* 
ganar Jograr,  conseguir;  ser  meritorio,  granjear* 
se«  (En  buena  latinidad  se  usa  este  verbo  en  ia  voz 
ectiva,  hablando  de  asunlos  de  comercio,  de  plata 
u  otras  cosas  materiales,  o  bien  tratando  del  ser<* 
vicio  militar,  p.  ej.,  tnerere  diviiias,  aganar  li' 
quezas*;  al ijiati«lla  merérr,  cser?ir  en  el  ejército»; 
meteré  equo[Q  equis)^  cservir  en  ia  caballeiía»; 
merere  padíiui,  «servir  en  la  infantería».  Gomo 
deponente  se  osa  mereor^  hablando  de  cosas  in«- 
materiales,  p.  ej.^  meréri  laudem  (gloríame  etc.)« 
«granjearse  alabanzas  (fama,  gloria,  etc.)»; 
hene  meréri,  «ser  benemérito  o  merecerse 
bien».  El  pretérito  merltus  ium^  del  deponen- 
te mereorf  es  muí  poco  usado,  i  se  le  eostitoye 
por  el  mistno  tiempo  de  la  voz  activa  merüi*  Usase 
solo  el  participio  mfrjlnf, expresando  «merecídc», 
«habiéndose  merecido»  o  «meritorio».] 

Socráies^'is,  m.,  Sócrates. 

Aliqwíndú  (adrerb.j,  alguna  vez. 

auditor ^-Qris,  kd.»  ojentei  oidor,  auditor,  asis- 
tente. 
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oHendo^tmdiiHenium^-tmdiret  mostrar,  enseñar^ 
hacer  ver«  ofrecer  o  presentar  a  la  filia,  des- 

cubrir,  probar,  demostrar,  manife^Ur,  (El  supi- 

recordor,*díui «nía^-ári,  recordarle»  acordarse, 
tener  presente,  hac^r  memoria  .o  recuerdo. 
(Hablándose  de  cosas,  rije  comiiQmenta  acusa- 
tivo, como  recordar  i  aíiquam  rem,  «recordarse 
de  aig*  co»m»^  pero  raras  veces  jeniUvOr  como 
r€isoriari  alicuju^  Tratándose  >  da  personas, 
pide  ablativo  preci^dido  de  la  preposición  ¿e,  co- 
mo rtetxrdáH  ic  aííguo,  «acordarse  dealg.  pers*»; 
r^ewrdár»  de  me  (no  reeardire  mei),  « acoórdate 
de  mí.D) 

patr^nor^^iui  ium^-^ári^  patrootnart  protejer, 

fomentar,  apadrinar,  abi^lu,  bocurrer,  aiiipaidr, 

.  íavoceeer.  (Hijo  dativo.) 

mdigéo,^güi,-^géref  tener  necesidad  o  menester, 
necesitar,  ser  indijeute  o  menesteroso.  (Este 
verbo  carece  do  aupíno;  i  se  construye»  en  la 
prosa  clásica,  jeneralmente  con  el  j^itlvo,  algu- 
nas veces  tauibien  con  el  ablativo») 

•tidi9aiia,«mlis,  injdíjente»  menesteroso»  aeceii- 

tado.  (El  adjetivo  ¡nd¿gus^^a,-üm,  usado  solo  por 
Plinio,  es  arcaico  i  no  adoHtido  en  ^uena  pro^a.) 
imp6iens,-erUis,  impotente,  decaído,  descaecido, 
sin  vigor.  (Constrúyense  con  Jenitivo  el  adjetivo 
impóUnt  i  sa  stnántino  impoi,-olia^  el  enal  es 
arcaico  i  usado  tan  suio  puí  lud  prosistas  pOStC- 
riores  a  los  clásicos.) 
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salir  corriendo. 
apricor.'^im  sm^-iri,  tpmarel  soU  estar  al  sol.^ 
Iignar,^atu8  sum,-an,  cortar  o  traer  ieoa  o  ¿ma- 
dera; ir  por  lena;  ir  en  husca  de  madera/ 

frummor,''átU0  $um,^&ri,  traer  o  JJevar  trigo^  ¡r 
por  trigo;  ir  en  banca  de  trigo. 

tabülQr.'-am  ^u»^-art.  traer  o  llevar  paslo,  ir  por 
pasta  o  forraje,  ir  eíi  busca  de  pa^a  o  forraje. 

ju9ius,-a,-um,  ju^to,  justitícada,  repto,  propio* 
cabal,  verdadero,  conveniente,  correspoiidi^,Ue, 
cómodo.  * 

jmum  tempm,  tiempo  propio  o  conveniente,  mo- 
mento oporíqno,  buena  hora. 

Fabndus.-i,  m.,  Fa bricio. 

mtror,'iUu$  sum,-árU  admirarse,  maravillarse, 
pasmarse,  asombrarse,  tsLiaaar^ie.  (Este  verbo 
rije  acusativo.] 

Cineas^^ae,  m..  Cine  as, 

I  profitéor.profcssus  sum^profU'eri^  profesar,  anun* 
ciar,  publicar. 

iyrannu8,'i,  m.,  tirano;  re¡  ci  ueJ,  príncipe  arbi- 
trario, gobernador  sanguinario.  (Raras  veces  se 
usa  en  Latin,  conservando  el  significaíJo  que  le 
corresponde  en  Griego,  de;  «gobernador  o  rei 
ilegaU.j 

commünis.-e,  com  un,  jenorAl.  (En  Latin  no  se  usa 
en  el  concepto  de  «valgan»,  aordinario»,  «bajo», 
«vil»,  m  qii6  M  lo  tmplea  actualmente  con  lauta 
I  frecuencia.] 
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$ugge$tüs^'us,  m.,  o  <u^^eflttm,-i,  tablado,  ao* 
daniia;  tribuna. 

eoncimor.^dltif  atifii,-art,  hablar  en  público,  aren- 
gar ai  pueblo* 

1 .  Scipio  ex  devícta  Africa  et  ruina  Kar- 
IbagiDÍensium  cogaomen  Afrícaoi  meruit. — 

2.  Sócrates  aliquaiulo  audítoribus  suis  exem- 
pio  osteodere  conabalur,  díscero  oihii  aiiud 
essequam  recordar!  .—3.  Boní  viriest,  patro-- 
cinari  iudigenlibus  et  impotentibus. — 4.  Dum 
milites  castrís  excurrunt,  alii  apricanlur,  alíí 
lavanlur,  alíi  lignantur,  alii  frumentatum,  aiii 
pabulatum  euat,  bostes  in  insidiis  posilí,  ju- 
'  slum  tempus  exspectaat. — 5*  C.  Fabricías,  Ro- 
nianus,  íiiiralus  est, quod,  quuraapud  Pyrrhuni 
regein  legatus  essel,  ex  Ciaea,  regis  amicOi 
audiret,  esse  Athenis  quendam,  qui  se  sa- 
pientem  proíiteretiir. — 6.  Dionysius,  Syracu- ' 
sanorum  tyranaus^quum  in  comaiUQibussug- 
gestis  considere  non  auderet,  ex  alta  turrí  \ 
coacionari  solebat. — 

82. 

Tercero,-a,-o,  tertíus^^a^-um. 

estar  ausente,  ab$uf¡^^  abfúi^  ab€$$e. 

servicio,  ministeriumy^i^  n« 

andar  o  ir  en  buscAdeaguB^aquor^^ctius ium^-iri^ 

eon  faeilidad=con  fácil  trabajo. 
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trabajo,  opSra^HM»  L 

todavía  no,  nondum, 

jeiierai,  imperátor,-^ris^  m. 

desde  una  Iribuna:  (el  «desde»  sa  traduce  por  de^ 

prepos.  de  abíat.) 
exhortar,  ea?Aortor,-áitia  aiifii|*art* 

lenguaje,  serr»o,-ófit5,  rn. 

^caatizo,-a,-Oy  purus^^a^^um^ 

correeto,-a,-o,  em$nddtu$^'-a^'Um. 

emplear,  arfAi6eo,-ui\-ííwm,-irc. 

qae  trae  su  oríjeiiscuyo  oríjeii  se  trae. 

oríjen^  origo^-inif,  f. 

traer,  repéto^'^U  o-ivif^itumf  ere. 

lograr,  ganar,  lueror^-áíue  suiii,*¿ri. 

el  verbo  /ucrirí:  ( Adviérlase  que  eii  frases  análoga!» 
el  verbo  debe  expresarse  steinpre  por  el  jeiiítívo 
del  jeruiidio.  Así  se  traducen  las  frases  «el  verlui 
tolo»  o  ui^l  verbo  velie»^  por  verbum  volendi;  «vJel 
Yerbo  amo  (o  amáre)»^  por  ab  amandi  verbo;  etc. 
Pero  no  se  á'ice  verbum  tolo  (o  veüe);  a  verbo 
amo  (o  amare);  etc.) 

sustantivo,  no^nen  mbtiantitum^  jen.  nomints 

'  subsíantivi,  n. 

lucro,  logro,  ganancia,  iucrum^^i.  n. 

el  sustantivo  lacrum:{ííí\  frases  semejantes  los  nom- 
bres sustantivos,  adjetivos  o  propios  declinables 
se  ponen  en  jenitivü,  p,  cj.,  «la  palabra  homui» 
se  traduce  por  vocabiílum  hominis  ) 

designar,  (ie¿*i^iio,-ai;i,-dtu?n,*áre. 

para  designar:  (El  «para»  se  traduce  por  ad.  nropo- 


sicion  de  acusativo,  i  ci  iiifiniUva  «de&ignar»  se 
traduce  por  el  pariicipio  de  foloro  pasivo,  qoe 

debe  concertar  ou  jéiiero,  número  i  caso  coa  el 

sustantivo  que  expresa  la  patatera  «jentes»*) 
ávido  de  ganancia— entregado  a  la  ganancia, 
ganancia,  quaesíus^-us,  m. 
entregaflo,*a»-o,  deditas^-'a^'^m.  (liije  dativo.) 
sórd ¡clo,-a,-o,  sórdidas, -a, -uin. 
yergonzoüo,*a»«o^  ignominio$us,^^-'umt> 
culpar,  critmmr.^átui  iumy^ri.  (Muí  raras  veces 

se  usa  eí^te  verbo  en  la  forrua  activa  crtmsfio.j 
defender^  defendo^''fendif^fenBum,'^feniire. 
estudiar,  studéo^  sludui^  itudtre.  (Conslruyede 

con  dativo.) 
esmerado,-a»-09  dillg&ns^  jen.-entta. 
estudio,  tractaíiüf-dnis,  f. 
de,  ex  (prepos.  de  aklaU). 
sacar,  capío,  cepi,  captum^  capere. 
utilidad,  commódumriy  n..  o  frucim^-uSf  m. 
ei  (la,  to)  mayor  posibiCt  quam  maasimus  [-a,-um^« 

1.  La  tercera  parte  de  los  saldados  estuvo 
ausente  a  causa  de  distiotos  servicios,  unos 
l)or(]ue  iban  en  busca  de  leña,  otros  porque 
audaban  en  busca  de  trigo  i  de  agua*  Los  def- 
inas fueron  con  facilidad  completamente  ven- 
cidos por  los  enemigos,.— 2.  Tu  padre  patro- 
cinó a  ios  impotentes  í  menesterosos.  También 
tu  patrocinas  a  talos  jcntcs. — 3.  Aprendemos 
aquellas  cosas  que  todavía  ao  sabemos,  i 
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recordanK»  aquellas  cosas  que  hemos  apren** 

dido.— 4.  Los  jenerales  roa^auos  acos- 
tumbraban arengar  a  ios  soldados  desde  una 
tribuna  i  exhortarlos  al  valor, — 5,  Los  es- 
critores latinos  que  usan  el  lenguaje  castizo 
í  correcto  emplean  siempre  el  verbo  lu^ 

erar  i,  que  trae  su  onjcn  del  sustantivo  lucrum, 
para  designar  jentes  ávidas  de  ganancia  sór^ 
dída  i  vergonaosa.— 6.  No  me  culpes  de  de- 
fender a  mis  amigos. — 7.  ¡Niñosl  no  estudiéis 
las  buenas  letras  para  lograr  mucha  plata 
de  su  esmerado  estudio,  sino  para  sacar  de  él 
la  mayor  utilidad  posible.—- 


6'ari?í/¿uí,-i,  m.,Carvilio. 
vulnuij-^rú^  n.,  herida,  llaga;  cicatriz. 
j|frm{t0r(adverb.],  gravemente,  con  ímpetaosidad 

o  violencia;  con  vehemencia  o  arrebato;  fuerte- 

mefite» 

cfeiudtco,-at)i,-^ffinr,-arey  cojear,  andar  cojeando ; 
claudicar.  (L:íase  también  en  sentido  metaíó- 

jíw/>/ícu«,-o,-iím,  p  u  b  I  i  c  o,-a,-o, 
prodéo,««i,'*iluiii,^r6»  salir, pasar  de  dentro  a  íoera. 
tu  f^bll&mn  prodire^  salir  en  públicOf  salir  a  luz, 

salir  a  la  calle, 

vmcttfidor,-aiiia  Hm^-ári^  avergonzarse,  tener 

vergüenza  o  rubor* 


83. 
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qu^%e$eui^pu  (idverb. ),  coaiitss  veoM  qne  m  qttie« 

ra.  (Cíi  oración  directa  se  construye  en  bueii 

Latín  sieoipre  con  iuiiicativo,  i  niuica  cou  6ub« 

junlivo.) 
iotUs  (adverb.).  Untas  veces. 
gradus^^ui^  uk,  paso,  audadara;  grado,  sradat 

escalón. 
gradum  facérif  dar  un  paso. 
longus.^a.-um,  largOy-a^^o.  (Se  aplica  a  lo  largo 

del  tiempo  o  del  espacio*) 
longe  (adverbio  derivado  del  adjetivo  que  precede), 
largamente;  largo  tiempo,  largo  rato;  mucho; 
inuít  sobre  manera,  en  sumo  grado,  soberana- 
mente,  muchísimo.  (Este  adverbio  se  emplea  en 
Latín,  con  frecuencia,  para  reforzara  adjetivos  o 
Yerbos  que  expresan  las  ideas  de  «distancia)», 
«difcrenctaii  o  ((preferencia»,  como  longe  alius^ 
cimui  distinto);;  lonyc  diversus^  nmu\  diferente»; 
lon^e  ditiinúlis^  «inaí  desiguala;  long$  abene^ 
«estar  muí  léjü5i>;  longe  abhorrére^  <^ diferenciarse 
mucho»;  longe  praestáre^  «aventajar  mucho»; 
longe  antecellére^  «distinguirse  sobre  manera». 
De  consiguiente,  uo  son  latinas  las  frases  tan 
comunes  ahora^  longe  dim,  lon^e  sapiem^  etc., 
por«iiuii  ricow,  t^mui  sabio»,  etc.,  ni  estas  otra^, 
longe  a^rmare^  longe  íaiid¿re,etc,,  por  «afirmar 
mucho»,  «elojíar  mucho»»  etc.,  debiendo  decirse 
mide  dives^valde  affirmáre^  ele.  Del  mismo  modd 
^eusa  fen^^para  reforzar  a  los  superlativos,  p.ej.« 
longe  diliáSiUius^  «el  riquísimo  cu  ¿umo  grade*, 
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longe  f apímfiitifiivf »  cel  mai  sibío  sin  compara* 

cíoi)*,  etc.  Pero  en  buen  Latín  no  se  usa,  ea  \ez 
do  muUo^  para  reforzara  los  comparativos,  aun- 
que es  la  práctica  <le  los  poetas  i  de  lo's  prosistas 
posterioro.'i  a  los  clásicos.) 
tolas, -a,*iim,  ancho,  ancharoso;  amplio»  estenso, 

espacios»),  c<if)az. 
l€Ut  (adverbio  formado  del  adjetivo  anterior),  dim* 
pliamentet  ei tensamente;  a  Ja  larga;  con  proli- 
jidad. 

lomge  latique^  por  todas  partes ;  en  todas  partes ; 

por  todos. 

vagor.-áíui  éum^^arif  vagar,  jirar;  extenderse^ 
difundirse. 

in  ore  e$$c^  caérsela  (una  cosct)  de  la  boca,  andar  en 
bocas  de.  (Esta  frase  necesita  que  se  le  agregue 

0  algún  nombre  en  jenitivo  o  dativo,  comoeti(« 
^t,  omnlbui,  orntiium,  omni  popülo^  míAi,  iibi, 
homitabui,  ele.,  o  bien  que  se  la  modifique  por 
uno  de  los  ailverbins  semper  o  mide.) 

admirar t'Hítué  ium^^ári,  admirar* 
conseeior^^&tuB  $nm,'árij  seguir,  subseguirse,  ir 

tras  alg.;  imitar, 
caueo,  caoi,  eautum^  taefrs,  (véase  §.  3o  pájs.  124 

1  r2o.  I'.s  arcaica  i  poética  la  cunbtrucciuii  de 

este  verbo  con  ei  infinitivo  de  otro*  Ei\  prosa  so 
emplea  solo  la  conjunción  ne  con  el  subjuntivo» 
p.  ej.,  sapiens  cavet^  ne  stulte  agat  (i  no  &lulle 
agére),  «el  prudente  se  guarda  de  obrar  oon  ne« 
ccdad».  Cuando  el  verbo  caccre  est<^  ea  impera* 
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tivo,  care,  ogoárdatPi»,  ocatJí^íí», -íguardaos»,  puede 
suprimirse  Uoibien  ia  conjunción  tie,  diciéndose 
•ntdnces  indistintamente,  p.  e¡.,  catene  ituUe 
agas^  o  camte  ne  stulte  agdtis^  i  cave  $tulU  agas^ 
o  caveié  $tuUe  agáiis,  «guárdate  o  guardaos  de 
obrar  con  necedad».) 
dignus^^a^^um^  digno,  merecedor,  acreedor,  bene- 
mérito, estimado,  apreciado.  (Este  adjetivo  siem- 
pre se  construye  en  prosa  con  ei  ablativo,  para 
expresar  lo  de  que  uno  es  digno  o  acreedor.  Solo 
los  poetas  su  permiten  en  tal  easo  el  empleo  del 
jenitivo.) 

prfcor, «aftfi  siim,«af{,  rogar,  suplicar,  pedir,  solí* 

citar;  rezar,  orar.  (Con!»trúyese  con  el  acusativo 
o  bien  con  el  ablativo  precedido  de  la  preposición 
ab,  para  expresar  la  persona  a'quien  se  ruega, 
poniéndose  en  acusativo  lo  que  se  ruega  o  se 
pide.  Los  mejores  prosistas  emplean  el  verbo 
jprecári,  cuando  se  trata  de  l)ii)S  o  de  los  dioses; 
pero  lo  aplican  tan  solo  a  hombres,  cuando  ha- 
blan de  personas  mai  elevadas,  de  las  cuales  se 
pide  algo  mui  humildemente.) 

ettomsi  (conjunc),  aunque,  bienque. 

medeor,  medcri,  curar»  sanar,  cuidar,  asistir,  reme- 
diar. (Carece  de  pretérito.  £n  el  lenguaje  vul- 
gar se  asaba  el  verbo  mederi  como  pasivo.  En 
buena  prosa  rije siempre  dativo;  pues  el  empleo 
del  acusativo  es  arcaico.) 

consuetüdo^-hús^  f,,  cost  u  mbre,  uso,  hábito;  tra- 
to, amistad,  familiaridad* 
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talSo«-tci^-tltfmi*9r»,  estar  boeno,  estar  de  bnena 

saluíl,  estar  sano;  sei"  robusto^  fuerte;  valer; 

ser  capaz^  poder* 
natura^^ae^  f.«  fíat  o  raleza* 
intueor,  (intuiius  sumj  intuéri^  mirar,  contemplar» 

considerar,  fijar  la  víala  o  clavar  los  ojos  en  alg.<» 

echar  la  mirada  subre  al^.  (Usase  indistintamente 
el  acusativo  solo  o  precedido  de  ja  preposición 
tu,  para  indicar  lo  que  se  mira  o  contempla, 
p.  ej.)  intueri  solem  o  in  solem^  amirar  el  ¿olu. 
El  pretérito  intmiuí  mm  es  poco  osado  Véase  ^« 
29páj.  102.) 
con$id¿ro^'évi^''atum^''áre^  considerar^  contem* 
piar,  meditar,  mirar,  ver,  especular,  reparar, 
reflexionar,  discurrir,  deliberar,  pensar,  juzgar, 
catar. 

cofMid«rárs  altquid  ex  aliquá  ra,  juzgar  una  cosa 
por  otra. 

máxime  (adverbio  formado  del  superlativo  maxl-' 
musj,  lo  mas;  principalmente,  especialmente, 
con  especialidad,  jeneral mente,  eminentemente. 
(En  los  buenos  prosistas,  como  Cicerón  i  Livio, 
no  se  encuentra  reforzando  algún  superlativo; 
pues  én  los  pocos  pasajes,  en  que  se  encontraba 
ánies,  ahora  se  lo  ha  correjido  según  ios  mejores 
Manuscritos.  En  la  acepción  de  «la  mayor  parte», 
que  ahora  suele  darse  a  maxltm^  no  se  usa  ea 
Latin,  sino  que  se  dice  moximam  partemj 

obsum,  a5fm,  abesse,  estar  ausente;  distar,  estar 
léjesv  ir  léjos;  estar  apartado,  desviado,  distan** 
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te,  remoto,  lejano,  ajeno;  alejarse,  apartarse* 
auseiilarae,  desviarae,  partir,  separarse.  (Se 
eonstroYi»  con  ob.  prepos.  de  ablat.) 

1.  Spurius  Carvilius,  Romanus,  ex  vulnere 
ob  rem  pubticam  accepto  graviter  claudica-- 
bat,  et  haoc  ob  caussam  ¡d  publicum  prodíre 
verecundabaLur,  üuic  mater:  Quio  prodis» 
mi  fíli  ?  Quoliescunque  enim  gradum  facies, 
toties  tuaniin  virtiUiim  recordabei  ls.— 2.  So-  • 
craiis^  homiuis  longe  sapieQlissimí,  Domeo 
longe  lateque  vagabitur  el  io  omnium  ore 
erit,  qui  virtutem  adniirantur  et  coasectan- 
tur, — 3.  Omnino  caveto,  ne  alíos  vitupe- 
res^ qui  fortasse  laude  digniores  sunt,  quam 
tu  ipse.  Nam  superbia  omnium  viliorum 
pareas  est.— 4.  Deum  precare:  is,  quae  tibí 
lUilia  eriint,  dabit,  etiamsi  non  preceris. — 5.  Si 
morbo  alicui  mederi  vis,  consuetudo  valentis 
et  natura  corporis  consulenda  est.  Síc  si  me- 
liorfieri  vis,  pnmuni  ia  animum  tuum  intue- 
re,  el  considera»  ia  quibus  rebus  máxime 
absit  a  virlule. — 

84. 

Imitar,  imtior^^átus  atffii,-aru 

virtuoso,  probus,-a^'um,  (Es  enleramenle  bárbara 

la  expresión  virtuosas  qoe  ahora  se  usa.} 
malvado,  improbus^-a^-um. 
que  el  hombre  es  ia  imájen ;  que  Cristo  ha  suírido: 
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(Empléase  en  estas  proposieioaes  la  cooslrocoion 
de  acusativo  e  infinitivo.) 
imájen,  imágo^^inis^  U 
'   ser  contrarío  assapartarse  de,  o  estar  léjos  de, 

dignidad,  dignltas^-átis^  f.,  o  am^l'Uüdo^^inis^  f. 

vivir,  habltOp^ávit^átum^'^re. 

impacientarse  por=ser  impaciente  de. 

impaciente,  inloíérans^  jen. -^anlú.  (Este  adjetivo 
rije  jenitivo.  La  palabra  «impaciente»  podrá 
traducirse  también  por  impalíenSj^eniis,  aun- 
que uo  Jo  usan  los  prosistas  clásicos,  sino  solo 
los  escritores  sobsigaientes.) 

mal,  ca$u$,'U8^  m. 

sufrir,  perpetíor^  perpe$su$  tum,  perpelu 

injusticia,  xnjurta,'a€,  f. 

merecer=ser  digno,  (El  adjetivo  di^nu5,-fl,-tim, 
digno,  se  construye  con  ablativo.  Véase  83 
páj.  3i0.) 

médico,  medícus^^it  m. 

traer  sn  nombre  desllamarse  de.  (El  verbo  «lia-- 

inarseD  se  traduce  por  la  voz  pasiva  del  verbo 
dieere;  i  el  «dea  ie  expresa  por  a  o  ub,  preposi- 
cioíí  de  ablativo.; 
de  meiicri:  (Nótese  que  en  frases  de  esta  clase  no  se 
emplea  nunca  oÍ  infinitivo  de  algún  verbo,  sino 
el  caso  respectiva  del  jeruudio,  p.  ej*,  amor  di~ 
átur  ab  amando  (no  ab  amare) f  «el  a  mor  trae  su 
nombre  de  a  mam;  hune  librum  diseendi  eauifa 
(uo  discére  caussa)  scripsi^  ahe  escrito  este  libro 
para  aprender  o  para  que  se  aprenda».) 
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preceptor,  pra9Ufior^^rii9  m* 

maestro,  ma9»iJíer,-tft,  m. 

8ano.-a,-o,  vuUñs^  jen.^aiilú,  (participio  depre- 

seiíie  (le  tolere  ) 
enfernio»-a,-o,  aegrótrnif^m^^um. 

remunerar,  remuneror,''dtus  <um,-cm.  (El  activo 
reniuiiero^"áDÍ^^áiumf'*are^  iio  se  usa  sino  eii  la 
latinidad  de  la  dectfdeitcia.  En  baen  Lalín  si*  uaa 
este  verbo  solo  como  depotiente,  con  sigiufica- 
cion  acti?a  i  por  eslo  pide  acttsativo^  poniéndose 
lo  con  que  se  reitianera  o  compensa  a  alg.  en 
ablativo,  p.  cj.,  remunerdri  aLíquem  alíqua  re,  o 
remunerar  i  aliquid  aliqua  re.  Pero  no  se  dice  re* 
^nunenlrí  alicui  nliquíd  o  aliquam  rem,) 

pingüe,  finguúre, 

honorario»  Aonorartum,'»!,  n.  (Así  se  llama  el  ho- 
norario o  propina  que  en  Roma  se  pagaba  espon- 
táneamente a  los  abogados^  empleados  públicos  i 

-  médicos.) 

a  los  (le  su  alma^a  los  médicos  de  su  alma. 

pagar,  soloo,  sofoi,  eotulinn,  eolt^ere. 

sueldo,  merccs,  jen. -crfií,  f.  (Puede  decirse  también 
marcee  mtmerie  (jenitivo  de  mimiie.^  La  palabra 
sinónima  ea{ari«m,«*f,  n.,  es  uñada  solo  por  los 
prosistas  posteriores  a  los  clásicos.  La  palabra  ett- 
pmilwn^  *tf  expresa  siempre  una  Idea  moi 
distinta  de  ((>iieldodel  soldado)).  Pero  de  las  expre- 
siones íaxAermí^-áíú^  n.,  i  didactruMf^if  n.»  que 
se  aplican  a  la  idea  de  «csoeldo  de  profesor»,  la 
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primita  ea  anticuada  i  la  otra  griega,  no  iwin- 

dose  por  este  motivo  en  ningún  escritor  latino*) 
escaso,«a,H)«  lamítf 

por  no  0aberr=no  satiíendo  o  ignorandoi  nudui^ 

1  •  Imita  el  ejemplo  de  tos  mejores  i  de  los 
mas  virtaosos,  no  sigas  a  los  malvados; 

acuérdate,  que  el  hombre  es  la  iniájen  de 
Dios. — 2.  No  te  avergüeaces  de  hacer  todo 
lo  que  no  es  contrario  a  la  virtud  i  digni- 
dad del  hombre. — 3.  Contempla  el  ejemplo 
de  Cristo,  que  fué  el  maá  virtuoso  de  to- 
dos los  hombres^  mientras  vivió  en  la  lie- 
r^a  —4.  Cuando  te  impacientes  por  tus  ma- 
les, entóneos  acuérdale  que  Cristo  ha  sufrido 
mas  injusticias  aun  que  todos  los  hombres, 
aunque  no  las  merecía, — 5.  Los  médicos  traen 
su  nombre  do  nicdcri,  pues  ellos  curan  las 
eulermedades  del  cuerpo  o  profesan  curarlas. 
Mas  aquellos  que  curan  las  enfermedades  del 
alma  se  llaman  preceptores  o  maestros.  Los 
sanos  i  los  enfermos  remuneran  a  ios  médicos 
de  su  cuerpo  con  un  pingüe  honorario;  pero  a 
los  de  su  alma,  esto  es,  a  los  preceptores  pagan 
un  sueldo  escasísimo,  por  no  saber  que  la 
ignorancia  i  las  malas  costumbres  son  las  en- 
fermedades mas  graves. — 

Perpifior^p$rpe$iu$  sum.perpHu  padecer,  sufrir, 
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sAporliN  aguantar,  tdlerar,  pasar,  sostener* 

obliviscor,  obÍLius  $am,  übíivisci^  olvidarse,  echar 
en  ol  V  i  d  o,  perder  ia  memoria  de,  (Úf»ase  siempre 
como  deponente ;  solo  a  su  participio  pretérito 
ob¿¿lu9  los  poetas  atribuyen  a  veces  el  significada^ 
pasivo  de  «olTídado».  Se  construye  con  jení ti vo.) 

eonjux^-jügis^  m.  i  f.,  conjuje,  cousorte;  inaridi» 
i  esposa, 

eariis,-a,-nm,  caro,  costoso,  sabido  do  precio; 

aiTiado,  qnerido,  estimado,  apreciable. 

voluptas^'áiii^  placer,  contento,  gusto,  deleite, 
agrado»  diversión. 

blaHdior,-ítu$  5Uffi,-srt,  halagar,  lisonjear,  adular. 
(Hije  dativo.) 

penaepe  (adverb.),  mol  a  menudo,  con  mucha  fre- 
cuencia, muí  frecuentemente,  muchísimas  veces. 

ertto,-áot,-(ilttm,-^rf ,  evitar,  excusar,  precaver, 
prevenir,  escapar,  huir,  rehusar. 

mo/óres,  jen.  mojorttm»  ra.,  los  antepasados,  padres, 
abuelos.  (Usase  solo  en  plural.) 

queror,  qmslus  sum^  querU  quejarse,  lamen-» 
tar;  acusar,  agraviarse,  clamar,  dar  «luejas, 
formar  queja,  reclamar.  (Constriiyese  con  acu- 
sativo o  también  coa  ablativo  precedido  de  la 
preposición  ds,  p.  ej.,  queri  aliquido  de  aliqtía  re, 
«quejarse  de  alg.»,  «lamentar  algo»,  «reclamar 
contra  alg.)»  Son  expresiones  enteramente  bár- 
baras los  verbos  querul&re  o  querulári  i  querc 
lino  quereliri^  que  en  las  composiciones  mo- 
dernas se  hallan  en  vez  de  queri.) 
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|N)flemi,-ii;*<Mi«  poslerion  sigofente^  próximo. 

.  (En  iiomiiiaiivo  singular  de  masculino  no  se  usa. 
El  coinparalivo  poiUrior,  i  del  iupttrialivo 
hai  dos  formas  irregulares^  poffr¿mi»s  i  poitú^ 
mus.  Este  último  en  i>uen  lenguaje  se  usa  solo  en 
el  concoplode  «póstumo»  o  «nacido  después  de 
la  muerte  de  su  padre».) 

|)Oáierí»-órtti»,  m.,  (plural  sustantivado  del  adje« 
livo  anterior,)  posteridad,  descendientes,  des- 
ceudeacia,  sucesión.  (Es  usada  esta  palabra  úni* 
camente  hi  plural.) 

fiafutela,-oe,  f.,  lascivia,  sensualidad.  Injuria,  yo* 
luptuosidad,  Ueieile  u  placer  sensual;  glotonería; 
bajeza,  vileza,  maldad,  perversidad^  iniquidad, 

mala  fe,  falta  de  probidad. 
labor^  lapsuM  lum,  lahif  resbalarse,  escurrirse;  caer» 
dejarse  caer,  tumbar»  bajarse,  hundirse,  sentar-* 
se,  venirse  abajo.  (Es  arcaico  el  aplicarlo  al 
«tiempo  que  pasa  o  se  pierden,  signincacion  que 
lo  dieron  de  nuevo  los  prosistas  de  los  tiempos 
de  la  decadencia.) 
breviir^f  breve;  corto*  pequeño;  poco. 
áfj)aí¿u7n,-t\  n.,  e spa  ció,  extensión  de  lugar,  hueco, 

distancia,  interválo,  intermedio. 
sortior^'^Uus  sum,-irít  sortear,  echar  suerte  so- 
bre alg,;  sacar,  recibir  u  obtener  alg.  c.  euliaiiílo 
suertes.  (En  los^prosistas  clásicos  rije  siempre 
acusativo,  como  sortiri  prtminelas^  «sortearo  re- 
cibir las  provincias  por  la  suerte».  Solo  en  los 
prosistas  subsiguientes  se  construye  con  4Cf  prep. 


—  3ia  — 

de  ablat.,  como  ^orUri  de  consuldiu,  «echar  It 
stteffie  sobrad  eonsalado».  £$los  mianiM  «ulores 
lo  uun  alguna»  veces  también  como  sinónimo  de 
nanciscor*  en  ei  concepto  de  ((recibirá,  «sacar», 
cobtener»,  lo  cual  uo  se  debe  ímílar.) 

(inasí  sortlor^  me  cabe  en  suerte  por  decirla  así. 

eo  (adverb.),  1.)  ai  Jugar  dicho;  2.)  ta^to,  oaanio. 
(Este  adverbio  qne  es  propiamente  ablativo  del 
pronombre  demostrativo  no  se  aplica  jamas 
a  la  idiMi  de  «en  el  lugar  dicho»  o  «aHI».  Al 
contrario,  como  adverbio  de  lugar,  expresíi  siem- 
pre movimiento,  signiíioando  «al  lugar  diciio»  o 
«a  tal  puntos».  Sin  embargo,  en  bnena  prosa 
nnnca  se  le  agrega  algún  sustantivo  en  jeiutivo 
para  expresar  «hasta  tai  punto  de)»  o  •  haeta  tai 
grado  de»,  como  $o  fnroris^  eo  sapienttae,  eo  ma- 
gnitudinis^  io  cuai  no  es  üe  imitar  por  ser  grecis- 
mo, aunqaelo  usan  Livío  una  vez  i  Salustio  con 
frecuencia.  Ka  buen  Latin  se  dice  ad  eum  [o 
iiium)  gradum  furáris  (mpieniiae^  ^tc),  o  se 
emplean  simplemente  los  pronombres  correspon* 
(iitíiiies  Aic,  isi  íüte,  iantus,  diciéndose  ad  eum 
furárm^  ad  tantam  magnitudínem^  etc.  Modifi« 
cando  el  adverbio  eo  a  algún  cüinpai ntivo,  se 
traduce  por  «tanto»»  «cuanto]»,  «por  masj».) 

opSra,-aa,  f.,  obra,  trabajo,  empeño^  pena,  fatiga,  i 
tarea;  servicio,  oficio,  empleo. 

adnlior  o  annitar,  adnUcus  o  adnisus  sum,  adnttt, 
arrimarse,  afirmarse;  esforzarse,  esmerarse,  em- 
peúarset  dedicarse.  (Construyese  con  ad,  prepo* 
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sicion  de  acasalivot  eomoadníti  ad  atiquid*  Pero 
bs  poetas  i  los  prosistas  posterioras  a  loaalásicoa 
emplean  también  ei  dativo^  como  adniii  alimi,) 

Une  viver0^  irivir  como  hombre  de  bien,  vivir 
rectamente  o  con  rectitud.  (En  Latín  esta  frase 
ae  emplea  aolo  en  sentiiiO'  moral,  i  nunca  en 
sentido  maierial.) 

menrum.-i,  n.,  mérito,  (Es  neutro  sustantivado 
del  parlíetpio  mer2l«a,  del  verbo  merért,  del  eual 
se  distingue  por  su  constrocoion.  Pues  no  se 
construye  con  la  prep.  de,  sino  con  erga  o  in, 
preposiciones  de  acosativo,  p.  ej.,  merita  trgtt 

(o  in) patrlaiUf  ((méritos  de  la  patria»,) 
coiiapícuua«<-a,-i£i}i,  conspicuo,  eminente,  cali*- 
fíeado,  excelso,  insigne,  dialinguido,  especial» 
notable,  sobrecaliente,  famoso. 
proiiquor^  praiequütM  o  proseeütus  fum,  prosequif 
acompañar,  seguir,  venir  eon;  ayudar,  con- 
voyar. (En  la  acepción  de  «proseguir»  o 
«seguir  bablando»,  no  se  asa  en  Lalin,  sino 
penéqui.) 

veíui  aelas,  la  antigüedad,  los  tiempos  antiguos. 

LyourguSy^i^  m..  Licurgo. 

ÁrisildeSf'is^  m.,  Aristídes.  (Siendo  siempre 
Jarga  la  penúltima  de  este  nombre,  en  Caste- 
llano debe  pronunciarse  coa  el  acento  en  esa 
misma  sílaba.) 

Chr%stophdrus,-%^  m.,  Cristóbal, 

Columbu9f^f  m.,  Colon. 

loanmSt'^iSf  m.,  Juan. 
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Gut$mhergus,'i^  m.,  Gatemberg. 
typografhia^-ae^  f«i  tipografía,  arte  de  la  im- 
prenU« 

invento, ^vén%^'^eiitum,-venire^  inventar,  descu- 
t>rir;liailar,  encontrar»  (Las  expresiones  «hallar* 
sea  o  «encontrarse»  no  se  traducen  en  Latiii  por 
se  invenlre  ni  por  se  repmre,  sino  por  loá  pasivos 
intemri  o  reperiri*) 

beiie,  (adverbio  que  se  nsa  también  para  reforzar 
a  los  adjetivos  en  grado  positivo»  sigiúücanüu 
eiitónces:)  mai. 

baña  muUi^permuUi,  muchísimos, 

.  1.  Multa  perpessus  est  Uli&eSt  sed  duq-- 
quam  oblitus  dulcís  conjugis  et  cari  fílií,  et 
palriae,  unde  profectu^  erat. — 2.  Voluptas 
sensibtts  blaaditiir  et  persaepe  virtuti  adver- 
satur,  quare  evilandu  est. — 3.  Hoc  majores 
nostri  quesli  suut,  hoc  oos  quei  imur,  hoc  po- 
steri  querenlur,  eversos  essc  mores,  regnare 
nequitiam,  res  humanas  in  deterjas  et  ¡n  ornnc 
nefas  labi. — 4.Brevespatíum  vitae  quasi  sor- 
titi  sumus.  Eomajore opera  anniti  debemus,  ut 
et  bene  vivaiuus,  et  lionestam  faclorum  do- 
strorum  memoríam  relinquamus.— 5.  Grata 

meiDoria  homines  mai^nu  virtute  ot  summís 
meritis  couspicuos  prosequimur;  uti  veteris 
aetatisLycurgun),  Soionein,  Arístidem,  Socra-* 
tem,  recentioris  vero  Chrlstoplioruiu  Colum- 
bum,  qui  Americam  reperit,  loannem  Gu- 
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tembergum,  qiii  typographiam  invenit,  alíos- 
que  beoe  muitos.-^ 

86» 

En  TiYira±spar«  qné  viras. 

en  sus  viaje^í,  in  ilineribus» 

como  hombre  de  biensateon  rectilad. 

ftdolacion,  adnlaUo,-dni8,  f. 

corromper»  corrumpo^-rúpi^^ruptunif^rumpén. 

resistirse,  adver$or,^álus  Sttf9i,-4rf. 

invención,  inventum.-i,  n.  (La  palabra  íiiventio^ 
•ónú,  se  aplica  úiiicanienle  a  Ja  acción  de  in- 
ventar, pero  no  a  la  cosa  inventada.) 

beneficio,  beneficiumriy  n. 

verdaderamente,  eerte^  iane  o  profecto  (adverbios). 

hacer  an  beneficio  a  alg.  per-s.,  conferre  bcnefí^ 
clum  in  aliqmm.  (Conféro,  €ontüli^  eoUáium^ 
conferre  J 

la  human¡dad=:ei  jénera  humano. 

jénero  humano,  gmu$  hum&num,  jen.  ^enerts 
hvmSni^  n.  (La  palabra  humanltas,-dtis,  f., 
expresa  una  idea  muí  distinta  de  «educación 
esmerada»,  «bellas  letrasn,  o  afilolojía)»;  i  nunca 
significa  ((humanidad^  o  «jénero  humano)>.) 

volver  a  sumerjirse  en  alg,  cos.tr«lro(adverb.)  bibi 
ifialiquam  rcm.  (Labor,  lapsus  sum^  labij 

tinieblas,  tencbraef-^rum^  f. 

ignorancia,  inscitta^-i^e,  f.»  o  instímUia^'aef  L 
superstición,  sup$r$titío,^oni¿^  L 
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ofuscar,  infusco  n  obwttro,-4iri,-áíi«M»-áre.  (Kl 

verbo  offusc  ire  es  de  la  latinidad  corrompida.) 
intelijeiicia,  mem^  jen«  mentís^  í. 

4 .  Esfaérzate  en  vivir  siempre  rectamente^ 

para  que  dejes  una  memoria  houorílica  de  tu 
vida.— 2.  No  olvides  a  aquellos  hombres  que 
son  diyiiüs  de  un  grato  recuerdo  a  causa 
de  sus  méritos. — 3.  ülíses  había  partido  de 
llaca ;  eo  sus  viajes  habia  visto  muchas 
ciudades  i  habia  padecido  mucho. — 4,  Me 
he  quejado,  porque  veia  que  no  te  esfor- 
zabas en  vivir  como  hombre  de  bien. — 
5.  No  lisonjees  a  nadie;  pues  la  adulación 
corrompe  el  alma  del  hombre. — ti»  iSo  te 
resistas  a  nadie,  sino  a  los  malvados.— 
7.  La  invencioade  la  imprenta  es  un  benefi- 
cio verdaderamente  divino  que  ha  hecho  a  la 
humanidad  el  alemán  Juan  Gulemberg.  Pues 
a  causa  de  ella  ésta  no  puede  volver  a  su- 
merjirsc  jamas  en  las  tinieblas  con  que  la 
ií^norancia  i  superstición  ofuscaban  áuleb  la 
inleiijencia  del  hombre.— 

87. 

toío,-oms,  m.,  Catón. 

poner  a  interés,  prestar  o  dar  a  usura,  usurear, 
ejercer  la  usura.  (Usase  este  verbo  como  activa 

i  deponente  con  los  mismos  significados.  En  al- 
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gtma»  editiones  de  la*  obrat  da  los  autores  lati- 
nos se  encuentra  escrito  taaibiea  foméro  ofoe" 
neror*) 

feneráior^-driiy  m.,  asiirero,  logrero. 

m€lior,''iu8^  mejor,  {Gompai-ativo  irregular  del 
adjetivo  banui*) 

pejor,  pcjus,  ptíor,  mas  malo.  (Comparativo  irre- 
gular del  adj.  malMi-J 

furj  jen.furis,  m.,  ladrón,  hurtador. 

mentior^'ilus  suin^-iri^  mentir. 

furor ^^tu$  ittm,*ári»  hurtar,  robar,  ratear. 

jnendax,-'ácÍ8j  men  tüüáü,  ciüíiuáteiü,  pataratcrOf 
engañador. 

cilo  (adverb.),  presto,  pronto,  lijero,  velozmente, 
rápidamente,  aceleradamente,  a  prisa,  apresu- 
radamente, precipitadamente,  de  corrida.  (£1 
adverbio  citatim  no  está  bastante  probado.) 

altercor^''itus  sum^^ári,  altercar,  disputar  acer- 
ca de  o  sobre  alg.,  tener  palabras  con,  trabar, 
trabarse  de  palabras,  coiileiider,  bregar,  pelo- 
tearse, poiidenciar.  (Laíorma  activa  aiUrcOf^vi, 
-iliim,*ár«,  no  se  encuentra  en  los  prosistas 
clásicos,  sino  que  es  arcaica  i  usada  solo  por  los 
prosistas  de  la  época  de  la  decadencia.) 

jamdüdum  (adverb.j,  ya  desde  mucho  tiempo,  ya  * 
de  tiempo  atrás. 

osperMr^'-áíui  sum,-arí,  despreciar,  hacer  despre« 
cío,  desestimar,  menospreciar^  dedignar. 

fraeceptum^'if  n.,  precepto,  prescripción,  orde- 
nanza, lei,  constitución;  reglamento^.enseñanza^ 
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instrucekm,  lección,  d#etríM,  doemnento.  (Se 

construye  con  jeiiitivo  o  coa  ablativo  precedido 
de  la  preposición  de^  para  expresar  la  cosa  sóbrela 
cual  recaen  los  precepto»  o  la  doctrina,  como 
frawgia  alicujui  rei  a  de  aliqua  re.  Raras  veces 
se  emplea  también  in^  preposición  de  acosatiro  ; 
pero  no  ad,  preposición  del  mismo  caso.) 

monilum,-!,  n^monicion,  prevención,  amonesta-* 
cion,  aviso,'  advertimiento,  advertencia,  admo- 
ni c ion,  reconvención, 

edoeeo,  edoctii,  edoettm^  éáoeere^  doctrinar,  ense-» 
fiar,  instroir,  amaestrar;  ilominer^  advertir. 

$tuUus^'a,^um,  bobo,  bobático,  estólido;  tonto, 
estúpido,  simple,  mengaado,  fátooi  necio.  (En 
Latín  no  expresa  la  idea  de  cdoco»  o  «mentecato», 
a  la  caai  ahora  se  k>  aplica  con  frecuencia.) 

non  msi  o  tionnist,  no  sino,  a  no  ser  qne.  (En  la  prosa 
clásica  se  usa  esta  conjunción  solo  escrita  como 
dos  palabras  distintas,  intercalándose  entre  eHas 
siempre  otra  u  otras;  pero  en  los  prosistas  sub^ 
siguientes  a  los  clásicos  es  jeneral  el  uso  de  es* 
cribirlas  juntas  i  usarlas  sin  interposición  al- 
guna*) 

ailDersus,-a,-«m,  ad  verso>  opnesto,  contrapnesto, 
contrario  ;  siniestro,  desgraciado,  desagradable; 
embarazoso,  dificultoso,  de  estorbo. 

eefi/Iictor,-a(«i  siim,«ári,  combatir,  contender» 

pugnar,  pelear,  lidiar,  luchar,  batallar.  ;Usa- 
se  también  la  forma  activa  de  este  verbo  coa^ 
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«mi5lér,*iliitJMH«¿ri,  eontoUr^  alentar;  ani- 
mar, coafortar,  desahogar»  sosegar,  tranquilizar, 
aprmart  aqQielar.  (El  varbo  siinpie  iolari  es 

poético,  í  usado  en  prosa^  en  vez  de  su  compuesto 
comoLari^  únicamente  poi  Tácito  i  Pliaio,  lo 
cual  no  se  debe  imitar.  Gonstráyese  el  verbo 
consoUri  con  el  acusativo  de  la  persona  que  se 
consuela»  alienta,  etc.»  oji^preiándose  aquella  de 
que  se  ie  eonsoelaj  etc.,  o  con  el  mismo  caso  o  bien 
con  el  ablativo  precedido  de  ia  preposición  de.  Así 
se  dice  eamolári  aliqnem  aliquid  o  da  aliqua  r$.) 

Cogito,''ávi,-áíum^"üre,  pensar,  discurrir,  racioci- 
nar, reflexionar,  calcular,  especular,  considerar, 
sentir,  meditar,  deliberar,  catar,  contemplar* 
(Las  construcciones  mas  notables  i  frecuentes, 
en  que  se  encuentra  ese  verbo^  son  éstas:  co- 
gitáre  deáliquo^  pensar  en  alg.  pers.,  acordarse 
de  ella,  traérsela  a  su  memoria;  cogitare  de  ali- 
qua re,  pensar  o  meditar  sobre  algo,  idear  algo 
o  tenerlo  en  la  mente;  cogitare  aliquid^  tratar 
de  algo,  maquinar  algo,  formarse  una  idea 
o  concepto  de  algo;  secum  cogitare^  decir  o  pasar 
alg.  COS.  cnlre  sí,  decir  al^.  c.  para  su  capole, 
repensar  alg»;  in  (ocum  cogitare^  intentar  bacer 
un  viaje  a  alguna  parte,  querer  partir  a  algún 
lugar;  Romam  cogitare^  querer  ir  a  Uoma.) 

fadúci«s,-a,«*ttiii,  caduco,  perecedero,  transitorio, 

fiájil. 

iRtflo,-rát)i,<^aium,*are^  mudar,  alterar,  cambiar, 
variar;  volver. 
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in  melliii  nMafCf  voUer  a  lo  mejor;  mejorar,  eo- 
rrejir,  remediar,  perfeccionar,  remendar,  emen- 
dar, reformar*  (Et  verbo  meltoráre,  usado  en  e$te 

sentido,  con  especialidad  por  los  Juristas,  es  de 
la  latinidad  corrompida,  i  no  se  admite  en  el 
estilo  coito,) 

mox  (adverb,),  luego,  pronto.  (En  buen  Latin  este 
adverbio  se  aplica  únicameiHe  a  lo  futoro«  a  lo 
que  va  a  suceder,  como  fnox*ad  te  t^emmfi, 
«pronto  iré  a  verte»;  mox  redlbunt^  «lue- 
go volverán».  Usase  en  los  prosistas  posteriores 
a  iüs  clásicos  ya  por  modo,  ante  o  supra,  hablando 
de  lo  que  acaba  de  suceder»  o  ya  en  vez  de  postea^ 
«mas  tarde»,  «después».  Nb  es  de  imitar  ni  el 
uno  ni  el  otro;  i  mucho  menos  aun  el  uso  de 
mo¿t..«fno¿r...,on  lugar  de  modo..^  nimío..M«ya.». 
o  ya...»,  que  se  ha  jeneralizado  entre  los  latí* 
nietas  modernos.) 

Jtemmu$,^h  m. ,  R  e  m  m  i  o. 

Paíaemon^~6ni$,  m.,  Palemón, 

liiierdíui^'-a^^m^  literato,  erudito,  letrado; 
literario. 

constanSf  jen.-antú,  constante,  estahl^^  estante, 
fijo. 

aelas  cnnstans,  edad  viril.  (Esta  idea  suolo  expresar-  ! 
se  ahora  mui  equivocadamente  por  a«¿a^  mrilii.  \ 
Pues  aunqne  el  adjetivo  iñrtlis  significa  «rví  rl  U, 
«masculuío)),  itvaronil»,  amaciio»,  o  bien  «ani- 
moso», «fuerte»,  «robusto»,  no  obstante  nunca 
se  aplica  ala  ucdad  viril»,  lo  cual  ya  se  tra- 
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-  duce  sqIo  por  juvenlus.-^ñiis^  f.,  o  ya  por  aeías^ 
-^éUiif      modifieado  este  úiUmo  «iisUntivo  por 

loi  adjetivos  constam^  media,  fnndia^  confirmdta^ 
corroboráta.  £1  adjetivo  virUis  se.  aplica  soia- 
menie  al  «sexo  mascQliiio  o  varonil»^  o-  expre.sa 

sus  propiedades,  esto  es,  iaafaerza»,  «robustez^), 

.«ánioio»^  «valorB.) 

$eriuor^vi,'ttum,'ire^  aervír,  eHar  cn  servicio.. 

elemenium^-i,  n., elemento,  rudimicnto. 

Aarliút-e,  (adjetivo),  del  amo,  del  señor,  del  dueño. 

scholüy-ae,  f.,  escuela,  colejio. 

coinUort''aiug  sum^-ari,  acompañar,  seguir.  (Al 
participio  de  pretérito  eomiiátuftse  dá  a  veces,  aun 
en  buen  lenguaje,  el  signiGcado  pasivo  de  «aconi- 
pañadoi»;  sin  embargo,  otras  formas  de  este  ver- 
bo ilepuneiile  no  se  usan  en  sentido  pasivo,  Cons- 
trúyese comunmente  con  acusativo;  pero  algu-* 
lias  veces  toma  el  dativo,  en  pirticalar  caando 
viene  usado  ea  sentido  metafórico.) 

4.  Cato  ille  vetas  fonerari  non  melius  esse 
dixit  quam  honfiinem  occidere,  et  fenera- 
tores  furibus  pejores  esse.— 2.  Non  multo 
melius  esl  mentiri  quam  furnri:  iiain  men- 
daces cito  fures  fiant. — 3.  Vitupero,  quod 
tam  (liu  de  re  rainima  cura  fralre  altercatus 
es.  Sed  jamdudum  asperaaiis  piaecepta  et 
mónita  mea,  ñeque  prius  desines,  quam  tuo 
damno  edocUis  fueris.  Sed  stuUorum  est, 
aliorum  benovolentiam  aspemari  etoisieven- 
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tu  noa  doceri.— 4.  Si  casi  bus  adversis  con- 
flictarís,  hoc  te  coDSC»labere,  ut  cogites»  omoia 
liumana  caduca  esse:  ¡ta  etiaro  adversam 
fortunam  mox  ia  melius  mutatum  iri. — 
ó.  Reminius  Palaemoo,  homo  lilteratissímas, 
nsqiio  ad  aetatem  consianlem  servierat,  et  pri- 
ma lilterarum  elementa  didicerat^  quum  herí* 
lem  filium  in  scholam  comitabatur.-^ 

88. 

Ejercicio  de  la  gaerra,  ars  mUitdri$^  o  res  bellica. 
contabernal,  eoniulernáli$^^i$,  in. 

condición,  condiuo.-onis^  f. 
precipitarse,  ruó,  rui,  rutum,  ruére. 
desgracia,  pernmes,^i^  t. 

con  el  pensamiento=pensarulo,  cogUanSf^antis^ 
(particip.  del  verbo  eogiíáre). 

mudable,  mufabni«,*e. 

aciago,  casus^'-ui^  m. 

aioíe8tro,*a,-o,  adveríu$,^^--um. 
,  exento, -a, -o,  liber^-éra^-erum* 

suerte,  sors,  jen.  sorlis^  f, 

común,  commünis^-^e. 

coman  a  todossscoman  de  todos. 

demostrar,  ostenio^^tendi^^Unsum^-lendére. 

pusilanimidad,  anitnus  parvm^  anmuM  humUis  o 
animu$  anguitus.  (Pues  el  sostanlívo  pu$iUani'' 
í/üías,-«(iíí,  f.,  usado  ahora  por  «p  u  si  la  ni  ini- 
dad»,  es  de  hechura  moderna;  i  ei  mismo  ad- 
jetivo piisiMammía,<-e,  «pasiUníme»,  es  déla 
latinidad  corron)p;Ja.j 
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Parí  i,  LuUim^^ae^  í,,  o  ¿uMia  Pariiiorum^ 
ser  permitidot  lidtum  osm»  o  (Í6ere«  {Lial^  Jicuitf 

licert,)  ' 

en  púbiieo»  fahm[aAyBfh.). 

lo  mismo  que,  atque» 

irregular,  r^gúlae  (daiiv.)  non  convemens^  o  a  r$§ü^ 
¡á  dedinmm^  (La  palabra  irreguláru  es  bárbara.) 

idioma,  sermoj^dnis^  m.  (Empléase  equivocada- 
menle  ahora  la  palabra  griega  iHómat^átii^  n.« 
como  traducción  de  la  palabra  aidíoma»,  o  sea 
alengua»;  pues  expresa  siempre  la  idea  de  «síii- 
gol%ridadf  propiedad,  índole  o  modismo  de  algon 

idioma»,  pero  nunca  la  de  «idioma  o  lengua»,] 
civilizado»»a»*-o,  excuUus  o  potiluai-a,-um* 
conjugar,  conjugo  o  iÍ0cKiio,-aeÍ9-átiim,-¿r««, 
reíur m a r,  reformo t-ávi^-átumf'áre» 
Gramática,  grammaticaf^ae^  í. 
u  ni  Tersa!,  universas ,  -  a ,  -«m . 
hacer  regular,  ad  regülam  dirigere*  (Dirigo^^rexi, 

^rectum^'-rigére.) 

1.  Al  jeneral  romano  acompañaba  un 
gran  número  de  jóvenes  para  aprender  ei 

ejercicio  de  la  guerra.  Éstos  se  llamaban  «con- 
tubernales» . — 2.  Los  enemigos  despreciaban 
las  condicioDes  de  la  paz,  i  ellos  mismos  se 
precipitaban  en  la  desgracia. — 3,  Consuélate 
con  el  pensamiento  de  que  todas  las  cosas 
son  mudables  i  perecederas. — 4.  Todos  los  , 
hombres  están  luchando  con  aciagos  sinies- 
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tros,  i  oadie  está  exento  de  la  suerte  común 
a  todos. — 5.  Aquel  que  con  frecuencia  con- 

lieade  con  sus  amigos  por  cosas  nmi  insig- 
nificantes demuestra  pusilanimidad^— *6.  £n 
Paris  no  es  permitido  ahora  sostener  en  pú- 
blico que  «mentir  es  lo  mismo  que  roban»  i- 
que  «los  mentirosos  bien  pronto  se  hacen  la- 
drones».— 7.  El  verbo  amenlir»  es  irregular 
en  lodo  idioma  de  las  naciones  modernas 
civilizadas.  Sin  embargo,  el  emperador  de 
los  Franceses,  Luis  Napoleón  Bona¡)arle,  que 
lo  conjugaba  hasta  ahora  diciendo :  «yo  oiien* 
to»,  ((vomenlíííw,  eyo  mentí»,  «yo  menliré», 
se  ha  propuesto  reformar  la  Gramática  Uni- 
versal, empeñándose  mucho  en  hacerlo  verbo 
regular. — 

89. 

/ntlttim,-!,  n.,  principio;  introducción,  tnlróíto^ 

nacimiento» 

daminor^''üiuB  «tim,*art,  1 .)  d  o m  I  n  a  r>  gobernar, 

mandar',  s('rinr(»iir,  imperar,  reinar ;  pro d  o  rn  i- 
11  a  r,  prevalecer.  (En  los  poetas  este  deponente 
se  u.«a  también  como  pasivo;  pero  no  en  prosa. 
Construyese  con  acustilivo  precedido  de  tn,  para 
expresar:  «dominar  o  reinar  a  o  sobre  alg.  pers.», 
como  dominiri  tn  aliquem.  Solo  en  poesía  se  em- 
plea entonces  el  dativo.  Pero  se  construye  con 
ablativo  precedido  de  la  misma  preposición  in, 
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para  indicar;  «predominar  o  pretaieeer  en  alg» 

cos.D,  doinínari  lu  aíiqxia  re.) 

perverío^^verti^'venumy^tertére^  p e r v e r i  í  r,  ( ras- 
trocar,  revolver,  deacomponert  volver  al  revea, 
turliar  el  arden* 

eoepU  coepiise^  he  comenasado,  principiado  o  empe- 
zado. (í)e  la  voz  activa  de  este  verboso  usan  a  mas 
del  pretérito  coepi^  del  pluscuamperfecto  caepe- 
ram  i  del  futuro  perfecto  coepéro^  en  indicativo 
i  subjuntivo^  i  del  infinitivo  coepisse,  solamente 
el  participio  de  futuro  activo  coeptñrui  i  el  de 
pretérito  pasivo  coepíuí.  El  presente,  imperfecto 
i  futuro  activos  que  faltan  de  ese  verbo  se  su« 
píen  por  los  mismos  tiempos  del  verbo  sinónimo 
incipio^  incipére*  Usa  use  también  en  la  voz  pasiva 
el  pretérito  eoeptus  $um^  el  pluscuamperfecto 
coepttís  eram^  el  futuro  perfecto  coepius  fmro  i 
el  iníinitivo  coepíum  csse.  Pues  los  mejores  pro-> 
sistas  latinos,  particularmente  Cicerón  i  César, 
emplean  solo  Jas  formas  pasivas  de  ese  veibOf 
siempre  que  viene  acompañado  del  infinitivo 
pasivo  de  otro  verbo,  excepto  fiéri;  i  las  formas 
activas  se  usan,  cuando  el  iníinitivo  con  que  se 
juntan,  es  también  de  la  voz  activa.  Así  dicen: 
urb$  ücdiftcari  coepia  est  (no  cocpitj^  «comenzó 
la  ciudiid  a  ser  edificada)»;  |)oiis  tnii/itut  coepluf 
erat  (no  eoeperai)^  «habíase  comenzado  a  cons- 
truir un  puente»;  lux  fiéri  coepit  (no  coepta  est)^ 
«comenzó  a  hacerse  luzB;poiifemtnalittt¿r0  eoepit 
(no  coepluseslji  «él  comenzu  a  conslruír  un  puea* 
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te».  Da  esa  regla  se  apartan  los  prosistas  poste- 
riores, i  los  latíaistas  modernos  la  descuidan 
completamente  sin  rasen*) 

ohémm  (adverbio  eompaeslo  de  ob  i  niam)^  de  ca- 
minO|  al  camino,  al  encuentro,  al  paso. 

obtifun  fio  (factui  sum^  fierijf  salir  ai  camino  o  al 
eocoentro,  ocurrir,  salir  a  encontrar.  (Se  cons* 
truye  con  dativo.) 

i»c«rtu<,-a,«umt  incierto, dudoso»  no  seguro,  mal 
seguro,  poco  firme,  indeciso. 

proelium^-i^  n.,  pelea,  batalla,  combate,  lucha. 

ludifícor^-^tuM  aum,-ari,  escarnecer^  befar,  hacer 
escarnio,  burla  o  mofa,  echar  a  las  burlas,  bur* 
lar,  engañar*  (La  voz  activa  de  este  veriio  es  auti* 
cuada.) 

via,«ae,  f.,  via,  camino,  senda,  sendero,  marcha, 

ruta,  vi  aje;  expediente,  medio. 
de  via  /^laus,  cansado  por  el  camino,  fatigado  por 

la  marcba>. 

colli$i-i8^  m.,  colina,  cerro, collado,  loma. 
nod?,-jen.  noetís,  f.,  noche,  obscuridad. 
nox  ingrúit^  la  noche  está  cerca. 

metoy\-aius  sutrij-ari,  u)edir,  regular,  nivelar;  de- 
marcar. 

castra metári^  demarcar  un  campamento. 

©arte  (adverb.),  de  vario  modo,  de  diferentes  mo- 
dos, de  distintas  maneras,  diferentemente,  diver- 
samente, con  variedad.  (El  adverbio  varimode, 
lo  mismo  que  el  adjetivo  mnmoduSf  usados  aho- 
ra en  vez  de  varU  i  de  variüi^  son  barbarismos 
modernos.) 
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iumultúor^''itu9  mm^-ári^  t a  m  ii  U u  a  hacer  un 
tumalta,  roído,  estruendo  o  alboroto;  ifUjuíeUr. 

iii««oiMC«VHi,«iii»t  di 80ii<>y  dísona nte. 

ierrlto^-avi^-dtum^-dre,  eápñníary  sobresaltar,  co-» 
jer  de  Msto,  eftlremecer,  aterr  arízar«  amedren- 
tar, asombrar,  asustar,  a2orar^  perturbar,  ate*- 
rrar,  terriíicar,  arredrar.  (El  verbo  terrifícdre 
es  poéticot  i  el  yerbo  ierre facére  es  un  barba- 
rismo.) 

mccé<íOy«>ceisi,-ci^ittm,<-ce¿ére,  (a  mas  de  los  sig*- 
niBcados  qiie  presenta  el  $•  35  páj.  se  osa 
también  en  el  concepto  de:)  suceder,  acertar, 
salir,  lograrse,  tener  é&ito,  suceso  o  suerte.  (Ex- 
présase  en  dativo  la  persona  que  acierta  alg.  o 
que  tiene  suerte.  No  pnede  usarse  en  el  sentido 
indicado  la  toz  pasi?a  del  .verbo  tuecedíre^  a  no 
ser  que  sea  empleada  como  verl)0  impersonal.) 

praevide o,-i?¿di,->visum,-vtd¿r^,  prever,  ver  o 
divisar  algo  con  anticipación. 

ruitlúus^'-ai'um^  rústico,  rural,  campesino,  cam- 
pestre. 

fñoderory'dtHi  sum,-órt,  1)  moderar,  atemperar, 
templar,  reprimir,  reducir,  reportar,  mesurar; 
2)  conducir,  guiar,  dirijir,  rejir,  gobernar,  ad-- 
ministrar,  reinar. (El  activo  ñioderare^  en  vez  del 
deponente  fne4stsrari,  es  arcaico  i  usado  tan  solo 
por  los  Juristas  de  la  época  de  la  decadencia* 
El  participio  moderdtm^  sin  embargo,  se  usa 
también  eon  significado  pasivo  de  «moderado», 
(^templado».  £1  verbo  moderiri  se  coustruyecon 
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dativo,  oaando  expresa  la  Idea  de  «moderar»  o 

«ocurrir  al  exceso».  Pero  en  el  cofieepto  de 
cccouducír»,  odirijirD^agobernarX),  pide  acusaUvo* 
De  esta  regla  no  se  apartan  nanea  lo&  prosistas 
latinos  que  escriben  con  corrección  su  idioma.) 

#atto,-5n«s,  f.,  sembradura,  siembra. 

s^cundum  (prepos.  de  aensat.),  según,  conforme a« 
deí>pues  de,  cerca  de. 

me9SÍ9^^is^  f.,  mies,  cosecha,  siega. 

calor^-dris^  ni.,  calor,  ardor.  (En  buena  prosa  se 
usa  mucho  también  el  plural  calores.) 

humor^-^rÍ8.  m.,  humedad,  humor. 

salüber,  salübris^  mlübre^  salubre;  saludable, 
salutífero;  provechoso  para  la  salud,  sano. 
(En  el  nominativo  singular  de  masculino  los 
prosistas  clásicos  usan  las  formas  ¿alúber  i  «a- 
lübris;  sin  embargo,  la  que  mas  se  usa>  es  la 
última.) 

salubriier  (adverbio  derivado  del  adjetivo  que  pre« 
cede),  de  una  manera  salubre  o  saludable,  de 
un  modo  sano,  con  provecho  para  la  salud. 

letii|^éro,->aDÍ,«»átttm,-áre,  1.)  templar,  atempe* 
rar-,  moJeiar,  reprimir; '  2.)  al)Stetici  se,  dete- 
nerse, contenerse,  inhibirse,  privarse.  (En  el 
concepto  de  «abstenerse»,  «detenerse»,  etc.,  se 
junta  comunn^cnte  con  sibi^  pero  nunca  con  9e, 
poniéndose  aquello  de  que  se  abstiene  en  ablativo 
precedido  de  la  preposición  ab.  Así  se  dice:  sibi 
(no  $e)  temperare  ab  aliqua  re,  «abstenerse  o  de- 
tenerse de  alg.  COS.»  Desde  Livio  se  usa  eii 
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pros  i  t  imbiort  la  íca'ie  temperare  alicui  reí,  en 
el  mismo  sentido.) 
pmdeo,  pependi,  penderé,  pender;  estar  colgado; 
asirse,  apegarse;  adherirse;  estar  pendiente; 
depender  de,  consistir  en.  (En  el  concepto  de 
•  «pender  o  estar  colgado  de  algo»,  se  construye  con 
ab  o  ex,  preposiciones  de  ablativo,  Ei  empleo  del 
ablativo  ya  solo  o  ya  precedido  do  la  proposición 
de,  es  poético.  En  el  sentido  de  «asirse  o  apes- 
garse a  algo»,  se  junta  con  i  A,  ppeposicion  de 
ablativo.  Expresando  la  idea  de  «depender  dealg* 
pers.  o  COS.»  o  «consistir  en  algo»,  se  construye 
casi  siempre  con  ex^  o  raraa  veces  con  ab  o  con 

el  ablativo  solo.) 
crudé{ts«-e,  cruel. 

eriídeli$rime  (adverbio  formado  del  superlativo), 

mui  cruelmente,  con  muchísima  crueldad. 

jNifiio,-ñ*i»«-sliiiii,-ir«,  o  puntor^'^ius  stim,-lrí, 
punir,  castigar;  vengarse.  (Rije  siempre  acu- 
sativo. Usábase  indistintamente  en  las  formas  ac- 
tiva o  deponente»  aun  en  la  prosa  clásica.) 

$ervus,'iy  m.,  siervo,  esclavo;  sirviente. 

dominus^^i^  m»,  amo,  dueíiOi  señor.  (Como  título 
equivalente  de  «dom»  o  «señor»,  no  se  usa  en 
Latin,  sino  en  ios  tiempos  de  los  emperadores.} 

inixdiar^^&iuB  sum^^árij  iiisidiar,  acechar,  armar 
lazo,  disponer  ai:cchan2a  o  traiupa,  poner  cela- 
da o  acechanza.  (Rije  dativo.) 

disctpülu5,-t,  m.,  discípulo,  alumn6. 

o^c2a,-/"cci,-/ic(um,-/íc';rc,  embarazar  el  camino  o 
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la  calle,  cojer  el  paso»  embarazar»  impedir,  obs- 
tar, obstruir,  estorbar,  acortar  los  pasos;  per- 
jiidíear,4tnar»  hacer  daílo,  ea«sar  pérdMa  o  per- 
juicio,  menoscabar,  deteriorar.  (Pide  dativo.) 

^dhortarf^-ilui  atHn,-¿ri^  exhortar,  amonestar» 
animar.  (Ríje  aemsativo  de  la  persona  exhortada. 
Para  indicar  io  a  quese  exUorta  o  anímaa  alguien, 
en  buena  prosa  se  emplea  solo  ait»  preposición  de 
acusativo ;  pues  ti  uso  de  la  preposición  in  con  el 
mismo  6aso»se  lo  permiten  raras  veces  solamente 
Tácito  i  otros  prosistas  posteriores  a  los  clásicos.) 

iacUu$^-a,»umy  tácito,  silencioso,  callado. 

tueste  (adverbio  formado  del  adjetivo  anterior),  de 
un  modo  tácito,  con  silencio,  secretamente» 
ocultamente,  a  la  sordina  o  sorda. 

4 .  Ne  prlus  de  fine  cogita,  qiiam  de  iuilio 
medítalas  fuerís.  Nam  in  ómnibus  rebus  bu- 

manis  casus  dominatur  et  opas  pervertere 
poterit»  anlequam  coeptum  íueiit — 2.  Quum 
hostibus  obviam  facti  essemus,  primo  die  eos 
iDcerto  proelio  iudilicati  sumos»  ut  crede- 
rent»  nos  de  via  fessos  illorum  viribus  resiste- 
re  non  posse.  Deinde  in  proximis  collibus, 
quumjamDO&iagrueret,  castra  metatísumus. 
lili  per  .noctem  varié  twnoltuati  sont^  et  dis*- 
sonis  clanioribus  nos  lerritare  conati.  Hoc  iis 
parum  successit.  Rem  enim  ita  fore  praeví- 
deramus. — 3.  Res  rusticas  venti  et  terape- 
i&tates  moderuDiur.  Nam  satio  secuadum  tem- 
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pestalera  fit,  et  omnis  messis  ex  calore  ct 
bumoresalubritei  teoiperato  pendet. — 4.  Cru- 
delissime  puniebantur  a  veteríbus  servi,  qui 
dominis  suis  insidiati  erant. — 5.  I¡  discipuli, 
qui  magistris  adhorlantibus  írascuutur  tacíle- 
que  adversantur,  síbi  plurimum  officiuat.-» 

90. 

De  ahí  proviene,  que...,  quo  fit  (de  fieri)^  ut...  (con 
sabjunt.).  • 

llevar  a  efecto,  ad  fínem  perducere»  (Perdüco^ 
^dua!i,'duciufn^'iucere.) 

fcúbdito,  subjcctus.  (En  Latín  debe  añadirse  a  esa 
palabra  otra  en  dativo  que  exprese  la  persona  o 
cosa,  de  la  cnal  uno  es  sábdito.  Así  se  traduce 
osu  subdito»  por  sibi  subjcctus,  o  imperio  suo 
mbjectus.  La  palabra  subdítus  no  se  aplica  a  la 
idea  de  «su bd  i  to» J 

gobernar  a  alguien,  dominan  in  aiiquem»  (Domí" 

impróvido,  improt*idus,-a,-Mm. 
llanura,  canipus^-i,  m. 
temeridad,  iemeritas^'^tis^  f. 
asesino,  /towtc¿da,-ce,  o  8icarms,'-'if  o  y^percussoff 
•óri«,  ID.  (En  buen  lenguaje  no  se  emplea  la 

palabra  ¡ntcrfector,-oris^  ni.,  sin  ser  motliíicada 
por  algún  jenitivo  con  que  se  expresa  la  persona 
asesinada.) 
ItalianOi  /¿a¿u5,-iy  ni« 

43 
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querer  ir  a«  cogiiáre  (véase  §.  87  páj.  SI2&). 

bel  (iueau  de  su  casa,  sai  juris  csse.  (Abí  se  tra- 
ducen las  frases  «ye  soi  dueño  eii  mi  ca&aj»  per 
mei  iuH$  lum;  «nosotros  somos  dueftos  en  núes* 

ira  casa»  por  noslri  juris  $umus;  eic.J 

1.  Yo  he  pensado  primero  en  el  principio 
de  mi  obra;  pero  tu  le  has  újado  solamente  ea 
el  fin  de  la  tuya.  De  ahí  provino  que  tú  no  co* 
menzabas;  pero  yo  he  llevado  la  cosa  a  efecto 
con  felicidad. — 2«  Muchos  reyes  han  gober- 
nado con  injusticia  a  sus  subditos.  ~3.  Los 
Italianos  quieren  ir  a  Roma  i  para  ser  dueños 
en  su  casa  se  proponen  trastrocar  allí  la  obra 
de  Napoleón. — 4.  Los  enemigos  impróvidos 
no  demarcaron  su  campamento  en  los  cerros, 
sino  en  la  llanura,  i  en  seguida  fueron  casti- 
gados por  su  teniei  idad. — 5.  jNiño!  no  mien- 
tas, que  no  te  hagas  bien  prouto  ladrón  i 
asesino.  El  hombre  honrado  no  miente  ja- 
mas.— 6.  Ese  esclavo  puso  acechanza  a  su 
amo,  i  por  esto  fué  castigado.— 7.  i  Niños  1  si 
queréis  saber  perfeciamente  uua  ciencia  o 
arte,  entonces  aprended  primero  con  escru- 
pulosidad sus  elementos  i  reglas  fundamea- 
tales. — 
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c.  3L  p.  lílü^ 
cmíáíemarfjuiáre,  c.  31 , 

p.m 

/ldmcíus,-t,    na.,  c.  75^ 

p.  2m 

aííwiira5íít«,-«,  c.  72, 

p.  268. 
adm2ror,-átus  «um,-ári, 
c.  10,  p.  29;  c.  83. 
p.  309. 
admiratio^'^dnis^  f,,  c.  42, 

admódum  (con  positivo), 

C.25,  p.m 

admonitio^^dnis^  t,,  c.  7, 
p.21, 

adñltor  o  annltor^  adnixus 
o  adnims  sum,  adniti, 

c.  85,  p.  aifi. 

adnUi  o  arinUi  ad  aítgttíd, 

c.  85,  p.  Üá. 
adiilíi   o  anniii  alicui^ 

C.85,  p.  aiíL 
adnoldre,  animadvertere^ 

etc.,  c.  43,  p.  161* 
adoíe/ícens,-cntÍ5,  m.  i  f., 

c,  U.  p.  40i  c.  60, 

p.  m 


QdoriOí\  adoriu*  <um. 
adoriri^  c«  39,  p*  138. 

aiquieico  o  aeqmeieo^ 
adquiim^  aaquüíum^ 
adquie$eire »   c  •    75 , 

OiUcendo^  adscendi^ 
adsccnmm^  adscendére, 
c.3,p.  10. 
adscendere  o  ascenderé,  i 
e$cendéret  c.  29,  p,  102. 
ai$eribaf^$crip$9^ 

c.  17,  p.  49. 
adscribor  (pasivo  de 

ad$criber€),c,  17,  p.  49. 
mrvero  adscribér&y  c.  17, 

p.  49. 

adseribérc^animadvertére^ 

etc.,  c*  43»  p.  161* 
adsimtlié^-e ,  (con  jenit. 

I   ilaliv.],   c.  51, 

p.  191. 
adspergo.'SpersirSpeti^um. 

-f^pm/'re,  c.59,  p.  218. 
macúlam  adspergere  ali- 

cni,  c.  59,  p.  213. 

--faceré^  c.71,  p.  263, 
adiuefacere  ad...,  c.  71, 

p.  263. 
adsuefacrre  (c.  dat«),C.71, 

p.  'm. 

adsuefaicrc  (c.   acusa U), 

r.71,  p.  2(33. 
ad$uf.f¿Oy'íaeifi$  $um^ 


^fiéri,  c.  71,  p.  263. 
adium^adfüii  adaiae,  c.  28, 
p.97. 

arfu/afiOy-onú,  f.»  e.  86, 
p.  381. 

advcntus,~üs,  ni.,  c,  17, 
p.  49. 

adversas  (prep.  de  acii?!.), 
c.4,p.  12;  C.23,  p.  70. 

adversári  adcersus  a¿t- 
quem^  c.  67,  p.  250» 

graíui  (^a^^^um)  adv€r$u$ 
aliquem^  c*41,  p.  Ii8« 

U'c/ um    ( -nm itm j 

p.  72. 

aí/t'er«u.s\-a,-t(m,    c.  87, 

p.  324;c.88,  p.  328. 
flumne  aiterso  i  fiuvto 

adifer$o^  c.  73,  p.  272. 
res  adversae,  c.74,  p.  276. 
fortuna  adversa,  c.  39, 

p.  142;  c.  74,  p.  276. 
adversor^-átus  sump^ri^ 

c.  67,  p,  249;  c.  86, 

p.  321. 
adversári  alícut,   c,  67, 

p.  250. 
adversári  orfi)«rftif«. ., 

C.67,  p.  250. 
adversnri  control...,  c.  67, 

p.  250. 
antmxim     advertere  i 

animadverlére^  c.43, 

^s.  160  i  161. 
animum  advertiré  «It- 
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qwm  rem  o  a  l  aliquam 
rem,         p.  lüt. 
aedei  $aera^  f.,  c.80, 

p.  298. 
condére    aedetn^    c.  47, 

p.  177. 
in    medio    aedhim ;  in 

mediii  aedlbui ;  c«  27 , 

p.  90. 

aedifUAum^^if  n,,  c.  9, 
p.  S4;c.S6,  p.  126. 

ae¿»frco,-árt,-tííuin,-«re, 

c.  67,  p.  ai8. 
denúo   aedifcare^   c.  67, 

p.  248;  c.  68,  p.  252. 
aegrerej  c.  27,  p.  96. 
aegr  encere  y  c.  27,  p.  96. 
aegriiüdo^AnUi  f.,  c.  27» 

p.90t91;c.40,p.l45. 
aegrutaCtOj^dniSf  f.,  c.  27, 

p.  1)1. 

aegrüio^'áviy-dtumf-ire, 
C.27,  p.  96. 

p.  229;  c.  84,  p.  314. 
aegrótum  me^  c.  37, 
p.  96. 

Aeneas,-ae,  ni.,  c.  1,  p.  2. 
Aeneisy'idos^  f. ,  c.  7,  p.  20. 
aenim,'^a,-um,  c.  47^ 

p.  178. 
aeiiu<,-a,-um,c«47,  p.l78. 
aequdlis^-'ej  m.,  c.  56, 

p*  207. 
aequanimitas ,  -  a¿is,    f . , 

c.  19,  p.  57. 


aequiias  (-diisj.f)añimf 

c.  19,  p.  57. 
aequo^  •Ai?t,-^liim,»Sre, 

c.  25,  p.  84. 

aequdre  uUquem  (i)  aíi- 
(¡uani  rem)  cum  aiiquo 
[o  cum  aliqua  re)^  c.  25, 
p.84. 

aequire  aliquem  (o  aM- 
quam  rem)  alieui  lo 
alieuirei)n  c  25,  p.84. 

se  aequdre  alicuij  c.  25, 
p.  84. 

aequus ^"a^^unif  c.  19, 

p.  57. 
aequv^  animuSf  c*  19, 
p.  57. 

aer,  a¿m,  m.,  c.  33» 
p.  ÍU. 

acrtus,-a^~uin,  c.  47, 

p.  178, 
aes,  aerii,  n.,c.  55,  p.206. 
mullitüdo  aeris  alieni^ 

c.  67,  p.  249. 
aeitas^-diis^  C,  c.  19, 

p.  56. 

(iesitva.-^rum,  n.,  c.  19, 

p.  Oü. 

aestivus^'a,-um^  c.  12, 

p.  34;  c.  19,  p.  55. 
ae$iu8,^us^  iiK,  c.  38, 

p.  136;  C.72,  p.  268. 
ae(a«,-átí«,  f.,  c.  49, 

p.  186. 
actas  confirmütaf  c.  87, 

p.  327. 

u 
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atlas  constante  c.87j 

p.  320  1221. 
atlas  corrohorütay  c.  87, 

p. 

actas  firmdtaj  c.  87, 

p.  327. 
aetas  jlorens,  c.  50.  p*  187. 


aelasmedia^  c.  72^  p,  ¿íi8; 

C.8L  p.  32L 
nuí/a  aetas,  c.  51,  p.  103, 


vetus  aelas^  c,  85,  p.  311L 


actas  inrííü,  c.  87^  p.32ü 
1321. 

flos  aelátis^  c.  50^  p.  187. 

1       *^  ^ 


degere  aelütem,  c.  71, 

p.  2e4. 

degere  aeidtem  meam 
(tuam^  etc.)  c.  71_, 
p.  2Ü4. 

adiare  jlorere  (o  jlorenlem 
esse)^  c,  50^  p.  187. 

tM  üctfrnum,    c.  47_, 

p.  m. 

^/^er,  jen.  yl/"rt,m.,  c.  81, 

p.  SOL 
íon^e  afítrítidre^  c.  83^ 

p,  Süii. 
va/(/c  affirmáref  c>  83, 

p.  3ÍÍÍL 
affiijo ,  -  /?i,r  í ,  -  flicium , 

-fligére^  c.  ITi  p.  4íL 
fortuna  affllcta^  c.  39, 

(7/puenter  (adverb.),  c.  73, 

p.  229. 
-4/ríca,-Gír, f.,c.2<,p.  62. 


i6  — 

j4/r»cánu«,-i,  m.;  c.  81, 

p.  SOL 

c.48,p.  m 

age,  c.  31,  p.  1  tO. 
a.^eíastus  o  agelasloSy'i^ 

m.,  c,  37i  p.  13A. 
a^er, a^ri,m..c.  13,  p.  36] 

C.48.  p.  I81j 

p.  m 

rijcr  ur6ij,  a^er  oppldi^ 

c.  45,  p.  170. 
agerliosillxs,  agerhosiíum^ 

c.  2L  p.  6a* 
a^rum  colére^  c.  53^  p.  195. 
inodus  agriy  c.  13,  p.  3íL 
a^n  cuUüra  f-ae,  f.), 

C.73,  p.  274. 
cultura  agri  o  agrorum^ 

c.  733  p.  274. 
cu/tus  (jen. -US,  m.)  ajri 

o  a^rórum,  c.  73, 

p.  214. 
agri  cultío  (jen.-o»ts,  f.), 

c.  73,  p.  274. 
agna,^ae,  f.,  c.  35,  p.  123» 
agnbmen^-ínis^  iv^  c.  81, 

p.  3ÍÍÍL 
agnosco^  agnovi,  agnítum^ 

agnoscere,  c.53,  p.  199- 
ago^  egi^   actum^  agére^ 

c.  45,  p.  171. 
agendwnest^  c.  V'y,  p.  172. 
agére,  c.  45«  p.  17J  i  172. 
agcre  de  aliqua  re,  c.  45^ 

p.  lli 
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agricola^-^Cy  m.,  c.  61), 

p.  m 

agricolatiOf'^mi^  f.,c.73¿ 

p.  274. 
a/ienu«.-a  -um,  c.  4Tj 

p,  118. 

p.  im 

o/o,  ai5,  ait,  ojunf,  (verb. 

defect.),  c.  11,  p.  3lj 

C.4L  p.  151  i  152. 
ait  modo  Aoc,  modo  illud^ 

c.  41,  p.  152. 
tií  aü  fCic?ro^;ut  (Cicero) 

ait;  c.  41j  p.  152. 
Albis,'is,m.x.ií,p*  150. 

p.  2M. 
o?eá  ludére^  c.69.  p.256. 
a/fam  /a(iére,c.69,p.25fí. 
Alexander,'dri,  m.,  c.  5^ 

p.  15. 
alienígena,  c.23^  p.  72* 
o/iem^énac,  homínes  alie- 

nigenae,  c.  23,  p.  75. 
flíteiiús¿mw5,  c.  23^  p.  12^ 
atenu5,-a,-um,  c.  23^ 

p.  72. 

gens  aliena^  natío  aliena^ 

C.23,  p.  73. 
ierra  aliena,  c.  23.  p.  73. 
aliena  sponte  i  spotUe 

aliena,  c.  C9i  p.  258. 
alieni,  homíne$  alieni, 

c.  23,  p.  73. 


mu/(iÍMdo  ceris  alieni^ 

c.  67,  p.  24ÍL 
aliquando  (ad verb.),  c. ST, 

p.  3Ü1. 
aliguis,  c.  25,  p.  85. 
si  (nisi,  ne,  num)  aliquig^ 

si  (nisiy  ne,  num)  quisy 

c.  53,  p.  2ÍML 
alíquidfnovij,  c.o2,  p.  IM. 
aliquot  [iiideclin.],  c.74> 

p.  215. 

C.41,  p.  15ÍL 
altus.,,  alius^,,^  c.  43, 

p.  151. 
aíít...aÍ2Í...,c.43,p.  157. 
alíus  i  oííeí%  c.  41 , 

p.  150. 
longe  alíus,  c.  83,  p.  308. 
alzi  niu/íí,  a/ía  ínuílay 

c.  41,  p.  IM. 
muíti  aUi,  niuíta  alia, 

c.  41,  p.  150. 
nemo  oim?,  c.  51,  p.  193. 
nemini  a/íi,  c.  Sl^  p.  193. 
nemmem  alíum^  c.  51, 

p.  m 

nulkts  alíus,  coj^  p.  193. 
fiuíl¿us  a/Iuí,  c.  51_^ 

p.  IM. 
nullo  alíoj  c.  51^  p.  193. 
delicia  alidrum,  c,  57, 

p.  209. 
sub  alidrum  imagine, 

C.55,  p.  2Ü3. 
alldquor,    alloquüíus  o 


allocutus  5ttm,  allóquir 
c.  61,  p.  221. 
atid^uí    (con  acusai.}, 
c.  61,  p.  221. 

aUre,  c.  35,  p.  i26. 

Alpis.^is,  f.,c.  23,  p.  72. 
Alpes^-ium^    í.,  c.  23, 
p.  72. 

alter,    aWra,  aiUrum; 

jen.  alUriuB^   c.  21, 
60;  c.  24,  p.  7S; 
p.  141. 
aller  (precedido  de 

neuier),  c.  21,  p.  63. 
aUtr  \aiiu6y  c.  41,  p,  150. 
homo  alleTj  c.  24,  p.  78. 
alter  ¿US  (jenit.  de  a{ler), 

c.  21,  p.  60. 
altercory-átua  sum««ari, 

c.  87,  p.  323. 

c.  87,  p.  323. 
ultitudo^'inis^  f.i  c.  45, 

p.  169. 
aíítt«,-a,-ttm,  c.  4,  p.  12; 

c.  17,  p.  49. 
iOMifiiM  alius^  G.  17 1 

p.  49* 

amatar jn.,  c.  1 

p.  4. 


aíu¿/r;,^ae,-o,  c.  4,  p.  12. 
c.  10,  p.  28. 
^urertf  c.  71,  p.  263« 


artus    ambusti  frigore^ 

c.  71,  p.  263. 
America  ^^ae^  f«t  c*  44, 

p.  163. 
amiee  (ndrerb.),  c«  33, 

p.  119. 
am%c%ita,^ae^  f.,  e«  49, 

p.  182. 
amicxtiae  mumra,  c.  75» 

p.  281. 
amiciüam  fetSre,  c.  49» 

p.  182. 
$iniíuláfe  amicUíam,  c*  53, 

p.  198. 
afnfeiff ,'{,  ID.,  C.  17, 
p.  49. 

intimus  amlmSf  c.  23, 

p.  73. 

intimus  amioónMOfí^  c*  23» 
p.  73. 

amic  irwmtamMi  ema$td 
amio5rum%  e.jlS,  p*  196. 

amicior   (compárate  de 
amicus),  c.  23,  p.  73. 
amttfo,  amisi^  amissumy 
amiitére^  c.  64,  p.  236. 
libertdtemamilUr^  64, 

p.236.  . 
amni$^*i$,  m.»  e*  41| 

f>.  150. 
a7uor,-óri«,  m.,  c.  29, 


p.  101. 
ampíitiido^^nU^  f.,c.  25, 

p.  82;  C.64,  p.  313. 
ampUiuda  íerrme^  f,tC.25t 

p.  82, 
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amplUuUnei  t^rimm, 

non  amplius,  c.  62,  p.229, 
p.  265. 
p.  125. 

ammus  angmstmij  c.68, 

p.  328. 
amma^-ae^  f.,  c.  17,  p«47. 

-versuíji,-«er  Ure,c,  43, 

p.  160. 
animociverfere  aliquam 

rm,  9. 43,  p.  160. 
animaivmiere  aKquid  in 

cÍLúao  o  in  ajigua  r^^, 

C.43.  p.  160. 
animadt'é^rtere  aliquíd  in 

aliquem^  c.  43,  p«  160 

i  16!. 

unimadverUre  o  ammum 
advertiré^  6*43,  p.  160. 

animadvertere^  ainolárey 
etc.,  c.  43,  p.  161. 

animal,''áliSf  ii.,  c.  25, 
p.  83. 

mmmm9i*4^  m,,  c,8<,  p.  22; 
c.  19,  p«  57. 

p.  57. 

ummus  av^uslus^  c.  S8, 

p.  328. 
atiimu5  4iutíiUf  €.63| 

p.230. 


/bftff  «niiiius,  e.  33, 

p,  115. 

animus  humilis,  c,  88, 

p.  328. 
animus  ingrdlus^  c.  67, 

p,  247. 
(mimui  excultm^  c.  63, 

p.  230. 
ammu$  patvus^  c.  88, 

p.  3-M. 

animas  et  oratlo^  c.  65, 

p.  2311. 
aequiías  animi,  c.  19, 

p.  57. 

animi  o  meníi$  wmpoit 
C.21,  p.  62. 

anhmm  (m»liébrem) 

gererey  c.  21),  p.  98. 
animum  advertcre  o 

ani'ffiadutfrl^re,  c.  43, 

p.  160. 
ammmmadmriér$  aiiqutm 

rem  o  ad  aliquam  rem, 

e.43,  p.  161. 
annus^-i,  in.,  c.20,p.  58; 

c.  35,  p.  126. 
annus  praeí^ríapiu^, 

c.  41,  p.  14U. 
annus  praelerUu$,  c.  41, 

p.  149. 
anniM  lupflfíor,  ic.41, 

p.  It9« 
anno('sej>íiiai;«5Í«íio^,c.  75, 

p.  281. 
(decem)  annis  ante  (no 

aniéajt  c.  35,  p*  127. 
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ante  (decem)  annoi^  c.  35^ 

p.  1^ 
ante  (prepos.  de  acusat. 

i  adverb.),c.33^  p.  127. 
ante  i  tnox,  c.  8Tj  p.  326. 
ant^a,  ante,  c.  35,  p.  127. 
paullo  ante,  c.  áíL  p.  LbiL 
(decemj  anni$  ante  (no 

anféa),  c.  35,  p.  127. 
ante  (decem)  annoSf  c.  35, 

p.  121. 
antecedo^-ce$si^-C€4sumf 

^cederé,  c.  Tlj  p.  265. 
antecederé,   (con  daí.), 

c.  71_,  p.  265* 
antecederé  (con  acusaf.}, 

c.  IL  p.  2fiíL 
aníeccIío,-cre,   c.  65^ 

p.  MíL 
anicceííüt  (Je  aníecellére), 

c.65,p.  24ÍL 
antecelltre  alicui^  c.  65, 

p.  24ÍL 
anteccllcre  aliquem^  c.  65, 

p,  240. 
anteccllere  aliqua  re, 

C.65,  p,240. 
íonje  antecellére^  c.  83, 

p.  308. 
anf  eito,-«tétt  .-«tár^,  c.  33, 

p.  113  i  111. 
anlestáre  alicui  aliq\ia  re, 

c.  33,  p.  üA. 
mu/Zum  anteítárc,  c,  33¿ 

p.  ni. 

oppJdum  (Anixochta)j 


oppídum  (Antiochlaejy 
c.  45,  p.  1Ü9  i  170. 

p.  218. 
liltérae  antiquae,   c.  51, 

p.  m 

litterárum  antiquarum 

disciplina  o  doctrina, 

c.  5L  p.  ÍÍÍ2. 
antiquitátis  studía^  c.  51, 

p.  132, 
[partes  o  loci  anliquiíátiSj 

C.39,  p.  138. 
Apelles, ~is,  in.,   c.  55, 

p.  201. 
aperio,  aperúi,  apertum, 

aperire^  c.  23,  p.  13* 
ludum   apcrlre  f    c.  79j 

p.  2iKL 
aj)erlu5,-a c.  23, 

p.  73. 

apis  y 'ís  y   í. ,  c.  2r, 

p.  63. 

i4poí/o,-2n»5,  m.,  c.  5^ 
p.  Ü 

i4poííon?a,-ae,  f.,  c.  42j 
p.  IM. 

appelláre,  c,  75,  p.  279. 

appello.  appüli^appulsamt 
appellére,  c.  iT,  p.  153. 

appellere  ad*,.y  c.  4i, 
p.  153. 

appellére=navem  appelle- 
re^ c.  4L  p.  153. 

watem  o  tiareí  appellere, 
c.  4Jj  p,  153. 
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classem  appellén,  c.  4_L 
p. 

navis    appelHty   c.  4Li 

p.  153. 

navis  appellUurj  c.  4L 

p. 

naves  appeUunt^  c.  4_l_, 

p,  153. 
navi  appcUo,  c.  41 ,  p.  153. 


navi  appellor^c.ii^p  loíL 


apprime  (adverb.),  c.  35^ 

p, 

aprlcor^-átus  sum^'-ári, 

o.  81^  p.  302. 
apud  (prcpos.  deacusat.j, 

c.  11,  p>  30;  c.  24, 

p.  77j  c.  76,  p.  283. 
aqua.-ae,  f..  c.  13^  p.  38] 

c.  69^  p.  257. 
aquae^-druitiy  f,,  c.  69^ 

p.  231. 
aquae  medicdtae,  c.  69, 

p  2aL 
aquila^^ae,  f.,   c.  66, 

c. 

agui/onaris, -e,   c.  G6_s 

p.  2M. 
agut7onÍt(8,-a,-um,  c,  66^ 

p  .  2álL 
aquildni    snbjectus  ^-a, 

-limj,  c.  GGj  p.  243. 
aquor  ^-átus  sum^-círi, 

c.  82,  p.  SOL 
arbor^-óris,  (.,  c.  3,  p.S. 
vrocerfins  arborts^  c.  25¿ 

p.  82. 


procerilitef  ar6orum , 

c.  25,  p.  83. 
arco,-of,  í.,  c.  59^  p.  217. 
arcesso^  arasslvi^  arces-^ 

situm,  arcessére^  c.  73, 

p.  212. 
arcessiri^  c.  73^  p.  272, 
arctus   somnus,   c.  17, 

p.  40. 

ardéo^arsi,armmy  ardlrty 

c.  37,  p.  135. 
ardescere^  v.  43^  p.  1S9. 
ardor,-órú,  in.,  r,  27^ 

p.  93;  c.  56,  p.  208. 
i4re(e,-e5,  f.,  c.      p.  3^ 
argentum^^i,  rv^,  e.  44, 

p.  1G3 ;  c,  55,  p,  206. 
ArgoSy  ik,  c.  1,  p.  ü. 
aries^'Ctis^  m.,  c.  9¿  p.  2íL 

tí  ti  des, -tí,  ra,,  c,  83, 

p.  319. 
Aristomáche,''es^  f.,  c,1, 

p.  2.  ^ 
Aristophánes.^is^  tn., 

C.63,  p.  202. 
arwfl,-orum,  iKj  c.  39^ 

p.  139. 
tn  armis  stare,  c.  39^ 

p.  m 

/irm€n2a,-a«,  f.,  c.  71_t 

p.  2ÍÍ3. 
armentum^^iy  iv^  c.  C5, 

p.  242. 
armo ,  -  ávi » -  álur»,-árc , 

c.  33i  p.  113. 
ariig^rey  c,  51^  p.  188* 
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nrrigere  aur€$^  c,  SL» 

p.  188t 
nrrogantía 'tte^  f.,  c.  fiij 

<ir«,  artis,   f. ,    c,    47 , 
p.  IIL 

ars    militáris,   c.  88^ 

p.  m 

ar«  «criptoría,  c.  41, 

p.  ITL 
ars  poettca,  c.  64,p.  23á. 
artes  humánae,  c.  6l_i 

p.  m 

arle«  5onae  o  liberales, 

c.  51,  p.  132. 
artes  ingenúae  u  honestae^ 

c.  5L  P. 
artifex^-ficis^  m.,  c,  64 

p  .  23ÍL 

p.  23ÍL 
artista^^ae^  m.,  c.  GL 

p.  236. 
artus^'Us,  m.,  c.  9,  p.  23^ 


artus  compleciiy  c.  17_i 
p.  50. 

artus    ambusti  frigure, 

c,  TL  p.  26a. 
omnatbus  artiíbus 

conlremisccre ,    c .  9 

p.  2a. 

a5cení/o,-enííi ,  -ensum, 
^endére,  c.  3^  p.  líL 

ascenderé  o  adscendcrc 
cscendére,  c.  21L  p.  lii^ 


>l'i¿o,-íie,  f.,  c.  7,  |).  ÜL 


c.  8L  P-  32i 

c.  5^  p.  15. 
assidéo^'^sédi^-sessum^ 
-sid¿re,  c,  40^  p.  146. 

p.  IM. 
íittéris  assidere^  c.  40j 

p  .  liíL 
assidüus^-ar'^mj  41, 

p,  ISüi  Iñl. 
assidulor  [comparat.  de 
assidüus)^  c.  4lj  p.  I5t . 
aüsiduissimus  (stiperl.  de 
as<t(/2/Uvs),  c,  4Jj  p*  ^Sl. 
assidiíe  (adverb.),  c«  Vh 

p.  íilL 
assurgo^  assurrean^ 
assurrectumy  assurgére^ 

c.  53i  p. 
assurgcre  alicui^  c.  53i 
p.  200, 

p,  9fL 

p.  9ÍL 

at  (conjunc),  c,  1.  p,  2. 
Aí/íeriae,-tírum,   f,,  r.6j 

p.  íTj  c,  45^  p,  Ifiü. 
Jí/i¿m.s  (ablat.),  c.  63, 

p.234. 
Allieniensís^'-is,  m.,  c.  Oj 

c,  5,  p.  13. 
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nema  AiheniensiSy  c.  27^ 
p.  93. 

urhs  Aiheniensis,  c.  45^ 

p.  m 

athíétay^aej  m.,  c.  51, 

p,  isa. 

Ídem  atqucy  c.  88,  p.  329. 
airoXf'^dcis^  c.  Al,  p.  149. 
atlámePy  (conjuiic),  c.  \?, 

p.  37. 
i4ííicti5,-i,  m.,  c.  61j 

p.  22L 
aíttn^o,  attiji,  aífac/um, 
altingére,  c.  5T,  p.  2JUL 


auge  o,  auxi,  auclum, 
augere,  c.  6L  p.  227. 
au^m,  c.  ^  221. 
i4ti/7U5íus,-i,  m.,  c.  12^ 

p.  33;  c.  29,  p.  100. 
auris,'isJ.,c.o2.  p.  194. 


attingére  (con  acusat.), 

c,  57j  p.  211. 
attribmre,  c,73^  p.  2IÍL 

c. 7,  p.  19. 
auctor^*dris^  m.,  c.  1_, 

p.  2- 

atic(on(a«,-áíi«,  f.,  c.  3^ 
p.L 

audéo,  ausus  $um,  audére, 

c.  19^  p.  ^ 
attdío,-ivt  o-H,-ilum,-ire, 

c.  10,  p.  28 ;  c.  27t 

p.  89j  C.62,  p.  229i 

c.  78,  p.  291. 
sensus  audiendi^  65, 

p.MíL 
andlinr^^óriSy  m.,  c.  81, 

p.  301. 
audlius^'USy   m.,  c.  65, 

|>.  2iíL 
sensus  audUuSj  c.  65^ 

p.  24ÍL 


crigere  aureSj  c.  5 1 ,  p.  1S8. 
arrigere  aureí,  c.  oL 

p.  m 

sensus  aurium^  c,  65, 

p.  2ML 
aurum.-i,  o  .,c.43,  p.  1S7, 
Auster^  Austria  m.,  c.  3j 

p.  8. 

Qutj  (conjunc),  c  53, 

p.  195. 
auf...   auí...,  c.  53, 
p.  195. 

paullum  (no  parum)  out 

nihil,  o.  77.  p.  289. 
autem  (conjunc),  c.  9, 

p-  25. 
simul  Quteniy  c.  62, 

p.  229. 
si  autem^  c.  03,  p.  233. 
sin  autem,  c,  63^  p.  233. 
auxilíum^-iy  n.,  c.  37, 

p.  m 

nullum  auxilium,  c.  ST, 

p.  193. 
auxilia, -drum,  n^  c.  37^ 

p.  lüS. 
copíae  auxiliáreSy  c.  37j 

p .  131L 
coptae  auociliatriceSy 

V.  37,  p.  m 

45 
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p. 

avuhum,avell  're^  c.  09, 

p.  233. 
oreííí  i  aruíít  (<le  avelUre). 

c.  69,  p.  259. 
avellere  ab,.,.c.C)9,  p.2S9 
atellere  de, .. ,  cTMTp^^SE 
avellére  ca:.. . ,c.6^,  p.  '239^ 
ot«/ierc  (c.  dat.),  c.  G9, 

p.  259. 
avellere  (c.  ablat.),  c.  69, 

P-  239. 
ott.5,.t5,  f.,  c.63,p.  232. 

úvis  rapax,c.  65,  p.  24L 


•  1i* 


Baculus,-i,  m.,  23. 
p.  TL 

p.  íiL 

beííic^«ui?,-a,-tim,  c.  79, 

p.  294. 
gms   bellic'isa^  natto 
helUcósa,  ele. ,  c.  79^ 

P.2Ü4. 
hellicus.'a.'Um,   f.  79i 

p.  294. 


laus  bellicn.viriuii  belíka. 
etc.,  c.  79,  p.  2ÍÍIL 
beiüca,  r.  79,p.  295; 
88,  p.  328. 


bello  ,-átJÍ,-tt(um,-are, 

c.  L  P-  4^ 
belláre  cum  aliquo^  c.  1, 

p.  5. 

bellitrn^-i^  n.«  c.  5,  p.  16^ 
bellum    gerSre,   c.  63^ 

p.  2A4. 
)eí/«íH  dncere^    c.  65, 

p.  214. 
bellum  traherey  C  63_, 

p.  244. 
indicare  bellum  ^  c.  45 , 

p.  iíiS. 
indicere   bellum,  c.  45 . 

p.  i 68. 
hellicauisd,,  c.  53^  p.  197. 
bello  (ahlat.),c.45,p.  161^ 
in  bello^  c,  45,  p.  HuL  ^ 
6ei/o  CPuntcoJ,    c.  43^ 

p.  liiL 
in  bello  '(Punteo),  c.  45^ 

p.  IfiL 
bello  claruif  c.  5,  p.  16. 
bene  (adverb.),  c.  63  ^ 
p.  23i;  c.  83,  p.  320. 
bene  factum,  c.  59^  p.  217^ 
bene  facía,  c.  25.  p.  83^ 
bene  multi,  c.  85*  p.  3*20. 
bene  merituf,  c.  19i  p.  34, 
bene  vivere,  c.  85,  p.  SIO- 
beneñcium^'i,  it^  c.  67, 
p,  247i  c.SÍL  p.  321. 
conferre  bcneficium  in 

aliquem^  c.  86^  p.  32JL 
5enf/*cu«,-a,-um,  c.  lo^ 

p.  8ÍL 


—  355  — 


heneñcenCior  fcomparat.), 
P.8ÍL 

beneficeniissimus  [superl.], 

C.25,  P.8ÍL 
benevólui^-a^^um,  c.  67, 

p.  24(L 
henevólens^  c,  67^  p.  246. 
henevoldrum  e$t^  c,  GTj 

p.  246. 
6ewero/eníía,-oe,  f.,  c,77, 

p.  m 

hestía.^ae,  f . ,  c.  65,  p.  240, 
5tni,-fle.-tt.  c.  21,  p.  üA. 


bina  castra^  c»2r»  P- 


bina  jugera^  c.  2L  p.64. 
bú(adverb.).c.68,p.252. 


b/anrf¿or,-í(tis  sum,-in 
c.  85,  p.  aiñ. 

c.  35, 

p.  m 

blanda  rerba,  c.  35^ 
p. 

Boeotia^  c,  45^  p.  169. 
bonus^-a^-um,  c.  10^  p.  2á. 
hona  pan,  c.  70^  p.  26L 
bonum  factum^  c.  59^ 

p.2rL 
ad  bonam  frugem  rediré, 

c.TL  p.  28L^ 
bona  opera,  0.25^  p.  83. 
bonae  aciiones^  c.  25^ 

p.  83. 

artes  bonae,    5j_j  p,  192. 


bona  ei  certa  tempestas, 

c,29,  p.  92- 
o  bonely  c.  39^  p.  218. 


bonum.^i,  íl_i  c.  6^  p.  17; 

c,29,  p.  m 

summum  6onitm,  c.  29, 

p.  100. 
plus  boniy  c.25^  p.  85_. 
bona  palerna^c.  59,  p.2l_(L 
plura  bonay  c.  25^  p.  85 

i8ü, 

Bonaf artes, "XS,  m.,c.70, 

p.  261. 
6oreáíú,-e,  c.  66i  P*  245. 
Boréas^-ae,  ni.,  c.  3^  p.  8. 
boreus^-af-unif  c.  66, 

p.  24á. 
boSy  bovis,  m.  i  f.,  c.  9^ 

p.  25. 

jugum  5oum,  c.  13,  p.  36. 
6reuÍ5,-«,  c.  12,  p.  34; 

c.  85,  p.  311. 
BrutuSy^iy  m.,  c.  63, 

p.  IM. 
BucepháluSy'iy  m.,  c.  5^ 

p.  iü. 

C.  (abreviación],  c,  27, 

p.  8a. 

Cadmus,^iy  nn. ,  c.  3,  p.  líL 

cado,  cecíd%fCasum,cad£re^ 

c.  5L  p.  illíL 
cadére  in  proelio,  c.  37, 

p.  m 

co¿wctt<,-a,-ttm,  c.  87, 

p.  325. 
caedo ,  cm di ,  caesum  ,^ 
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caederey  c.  19,  p.  55, 
c.  49,  p.  184. 
Ca€iar,*artf,  m.,  o*  S*?» 
p.  89. 

Cajui  o  GajUB^'i,  m.y 

c,  27,  p.  89, 
caléo ,  -mí  ,  -  ií  wm ,  -¿re , 

c.  39,  p.  138. 
$ol  calei,  c.  39,  p.  138. 
ealefaciOf'feci^'*  facium , 

"faceré^  c.  43,  p.  159. 
ea(f/To,-/aclui  iwn^^fiéri^ 

43,  p.  159. 
Calenda e    o  Kalendae^ 

•  aru»j,  f,,  c.  19,  p.  57. 
calldu&»-a^''Um,  c.  15, 

p.  41. 

eiiíor,-óní,  m.,  c.  63, 
p.  23^;     89«  e.  334. 

cafóm,  (plur.)«  89, 
p.  334. 

p.  231. 
campus,-t,  m.,  c,  20, 

p.  59;  0.  39,  p.  137 ; 

C.90,  p,  337. 
eampm  MarUuí,  c.  20, 

p.59. 

campu$  proelii  o  puj^nae, 

c.  39,  p.  137. 
canesco.^ére^  c.  27,  p.  95. 
canis,-is,  ID.  i  f.,  c.  65, 

p.  241. 
cuno ,  cecifli  n  eanUum , 

eanSre^  c.  1,  p.  1; 

c.  65,  p.  239. 


p.  97;  c,  69,  p.  254. 
capio ,  api ,  cwíum , 
copére,c.1,p.  5;c.  11, 
p.  31 ;  c.  82,p.  306. 

Capitolíum^'^i^    o.  G8, 

p.  252. 
capra,-ae^  f,,  f.  9,  p.  26. 
capllvus,^a,'umt  c.  39, 

p.  144. 
oppidum  Capuinunip 

c.  45,  p.  170» 
capul,  capítis^  n.,  C.  65, 

p.  2Í3. 
capiiis  damndre^  c.  65, 

p.  243. 
c¿ip7(6  dammre,  c.  65, 

p.  243. 
careewefis^  m.^  c.  46« 

p.  173. 

includére  carcére,  in 

carcércm  o  in  careare, 

c.  43,  p.  171. 
carea ,  -  tíí  ,-2(t4i»tr¿r«» 

0.  18,  p.  52. 
carére  (c.  «bUl.),  c« 

p.  52. 

0armdii,-4Aff,  n.,  e.  1, 

p,  4;  c.  23,  p.  83. 
carOy  carniSy  í.,  c.  54, 

p,  202;  c.  63,  p.  23á. 
caruSy^a^'Um^  C,  85, 

p.  316. 

CanHt2ux,-i,  m.,  c.  83, 

p.  309. 
carpo,  carpsi,  carplum^ 
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carpere^  c.  ST,  p.  100. 


Carthaginensis  o  Kartha 
ginensis,  c.  39,  p.  143. 


Carthaginiensis  o  Kartha 
giniensii^'^is^  m.,  c.  39^ 
p.  lllL 
Carlhaginienseg  oKariha- 
ginienseSj-'iumy  ni., 
C.39,  p.  MIL 
Carlhágo    o  Karthágo  , 
-inÍ3,  í,,  c.  39^  p.  LAIL 
ca«(í<70  ,-ári  ,-aíum  ,-¿ra , 

c.  16,  p.  45. 
castray-druniy  n.,  c.  19^ 
p.  £6. 

aesllva  ( castra  )j  c.  19^ 
p.  oo» 

wna  castra,  c«  21^  p.  64^ 


bina  castra,  c.  2j_j  p.  ñí. 
castra  meldrij  c.  89_, 

p.  m 

casu5,-t*«,  m.,  c.  11^ 
p.  32i  c.  39,  p.  143i 


c.  84i  p.  313i  c.  88, 
p.  328. 
casus  genitivuSy  c.  II, 

p.  3ÍL 
ca$u$  datlvus^  c«  12, 
p.  34. 

casus  dandit  c,  12,  p.  34. 
Catilina^-ae,  m.,  c.  53^ 

p.  20ÍL 
Cato.'dnis,  m.,  c.  87, 

p.  m 

caus8a,'ae^        c.  T, 
p.  21L 


/laec  caussa  est^  quod  a 
cur.,.,  c.  73,  p.  273. 
caussd  (amicórum),  c.  53, 

p.  m 

(amicdrum)  caussd^  c.  53, 

p.  lüíL 
csse  caussa  alicujus  reí, 

c.  8,  p.  22. 
caussd  (prepos.  de  jenil.), 

c.  II,  p,  32;  c.  53, 

p.  ÜEL 
verbi  caw««'i,c.  13,  p.  38^ 
memorlae  caussa,  c.  18, 

p.  52. 

mei  (tuif   ptc.)  caussd, 

c.  53,p.  191. 
mea  (lui,  etc.)  caussd, 

c.  53,  p,  191  i  m 
caussd  mea  (tuá,  etc.), 

C;  53,  p.  i9ii  laa. 

cavto^cavi,  cauium, 

cavcre,  c.  10,  p.  28; 

c.  35.  p.  124  i  125; 

c.  83,  p.  309. 
cate  i  cave  íe  (con  subjunt.), 

c.  83,  p.  m 
cavére,  we...,  c.  10^ 

p.  28j  c.  83,  p.  309. 
sibi  cavére,  c.  35,  p,  125. 
se  cávete,  c.  35,  p.  125^ 
cávete  alicui,  c.  33, 

p.  125. 
cávete  ahaliqua  te,  c.  35, 

p.  125. 
cávete  aliquam  rem,  c.  35, 

p.  125. 
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cedo.cessi,  cessum^  ceágreAcertátim  (adverb,)i  0.4» 


49,  p.  185. 
cederé  (cou  ablaU),  c.  49, 

cederé  alicui  aliqua  re, 

c.  49,  p«  185. 
cederé  alieui  in  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185. 
cederé  alicai  de  aliqua  re, 

c.  49,  p.  185, 
cederé  de.., ^  c.  49,  p  185. 
cederé  ex... ^  c.  49,  p.  185, 
celebro  ^"ivi  ,-álttm,«-áre, 
c.  1«  p.  S;  c.  6| 
p.  18. 
celo ,  -íi!?i,-í  íum,-ár€, 

c.  23,  p.  73. 
Celítre    aliquem  aliquam 
rm,  c«  23,  p.  73  i  74. 
celare  aKquem  de  aUqua 

re^  c.  S3,  p.  73  i  74. 
eeUhre  alieui  aliquam  rem, 
c.  98,  p.  74. 


p.  12. 

certe    adverb.},  c.  86, 

p.  321. 
cerfttf  .-a,-ttm,   c.  11, 

p.  31. 

bona  et  certa  tempeetae, 
c.99,p*99. 

cervuSj'i^  lu.,  c.  G6, 

p.  245. 
ceteri^-ae^-a^  c.  71, 

p.  263. 
Ckriütus^^i^  ni.y  c«  23, 

p.  69* 

Chri$tophdru$,'i  yin  •  ,c.  85, 

p.  319.  * 

cibui^'i,  m.,  c. 97,  p.  91. 
Cicero^'onii^  m.,  c.  41, 

p.  151. 
ofui  (Cieerdni$)f  c.25, 

p.  83. 

(Cieerdnis)  proposUum^ 
C.61,  p.  226. 


celar  i  de  aliqua  re,  c.  ^A(Ciceróm)  proponturtiy 


p.  74. 

ce{er,  celeris^  celgre^  c.  43, 

p.  159. 
^leriler  (adverb.j,  e.  49, 

p.  i83. 

fenfum,  c.  4,  p.  12. 

ceniario.^Ónis^  m,,  c.  67, 

p.  250. 
cerno,  crevi,  cretum, 

cerneré^  c.  57,  p.  209. 
cerno,  cerneré^  c»  57, 

p.  20». 


c.  61,  p.  226. 
6ineas.-ae,  m.,  c.81, 

p.  303. 
eingo^  einxi^  ctnclum, 

eingere^  c.  9,  p.  94. 
corona  cingcre,  c.  51^ 

p.  189. 
circa  (prepos.  de  acusat.], 

c.  5,  p.  16. 
Ctrce,-e«,  f.,  c.  1,  p.  2. 
ludi  CireeneeBf  o.  79, 
p.  293. 
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circum  (prpp.  de  acusa!.), 

circumsilio^-irey  c.  79^ 

p.  291L 
circumñtus,-ar^m,  c.  29^ 

y^gio  circum$itay  c.  29, 

p.  402. 
circumsio ,  -  steti ,  -  «(are, 

c.  3i  p,  1  i4. 
citcumstáre  (con  acusat.), 

33,  p.  liL 
m,  {prepos.  de  acusal.), 

c.  2L  p.  72. 
ciierior,'ius,  c.23,  p.  TL 
cí(á(nn  (adverb.),  c,  87, 

p,  323. 
cito  (adverb.),  c.  ST, 

p.  323. 
cilra  (prepos,  de  acosa!.), 

c.  23.  p.TL 
círí«,-t«,  m.,  c.      p.  45; 

c.  26,  p.  87. 
fiemo  civií,  c.  27^  p.  92. 


mei  ci^es,  c.  26^  p.  87* 
nulíus  civis,  c,  5j_i  p.  193. 


civis  rei  publicaey  c.  66^ 
p.  aiü. 


cttis    llherae  civiídliSy 

c,       p.  2^0* 
cít'Ha5,-átú,  f. ,       4,  se  clementem  praestarCj 


civftas  libera,  c.  16^  p.43- 
civitas  nostra  ex  servia 
tute   in  libertálem 
vindiccita,  c.  18^  p,  52. 
ejusdem  civitdtis,  c.  26¿ 
p.  87. 

praeponere  aliquem  civi^ 

tdti,  c.  43^  p.  166> 
civUdtem  adjuvdre,  c.  31, 

p.  IM. 
eludes, ^Í8,  f.,  c.  42, 

p.  154i  c.  69,  p.  2úL 
clam  (adverb.),  c.  51, 

p.  lüL 
clamo ,  -  áti ,  -  átumy-áre, 

c,  67,  p,  25ÍL 
damor,-om,  m.,  c.  51^ 

p.  m 

c/aru«,-a,-um,  c.  5¿  p.  UL 
bello  claru»f  r.  5^  p,  16^ 
cla88zcu8,''a,'Um,  e.  20¿ 

p.  59. 
c/asm,-ií,  f.,  c.  42¿ 

p.  IM. 
classem   appelle  re  = 

appe//ere,r»  41,  p.  153, 
clauaicot'dvi,''dtumy'dre, 

c.  83,  p.  307. 
ciando,  clausi,  clausum, 
claudére,  c.  43,  p.  17!, 


p.  12;  c.  16,  p.  43j 


c.  18j  p.  32]  c.  3L 
p.  líííL 
civHa$  nostra,  c.  18, 
p.  q2. 


c.  33,p.  li^ 
$e  clemcnter  praestdre, 

c.  33,  p.  11^ 
coelum^'i^      c.  3^  p.  10; 
c.  23i  p.Si- 


eotU  lemplum^  c.  25, 
p«8S. 

eoeli  templa^  c.  25,  p.  82. 
eaeUif'if  m./e.  25, 
p.  81. 

coeíi  {filur.J,  c,  25,  p.  81. 
Coelu^j'i,  m.|  c.  25, 

p.  81. 
cocna^-ae,  f«,  e*  33, 

p.  116. 

e.  4f ,  p.  152. 

coenátus.-a^'um^  e.  41, 

p,  152 
COtpi,  coepisse,  c.  74, 
p.  275;  c.  89,  p.  331. 
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,Romam]  cogíiare^  c,  87» 

p.  325. 
ifi  locutn  cogitare^  c.  87> 

p.  325. 
f«ficm  cogitare  y  c.  87, 

p.  325. 
cogitare  de  aiiquo,  c*  87» 

p,  3—0, 
cogitare  dealiquare^cSl, 

p,  325. 
cogitare  aliquidt  c.  87» 

p.  325. 
cogo ,    éoégi ,   coactum , 
cogeré,  c,  11,  p.  31. 
cogeré  y    (con  iiiOiiit.)» 
c.  39,  p.  139. 


coepi  fiéri,  c.  89,  p.  33\  .1  cogeré. ul*..[con  sabjuoL), 
cofpi  tnitiluere,  c.  89,    c.  39,  p.  139. 

p.  381.  cogeré  ad  aliquam  rem, 

coeptus  est  (aedifieiri) ,    ^«  39,  p.  139. 

c.  89,  [),  331.  nubes  cogeré,  c.  13,  p.  44. 


coeplus  sum  (eram^  fuero], 

C.89,  p.  331. 
coeptuif  (parúcip.),  c«89, 

p.  331. 
coeptirue^  (particip.), 

c.89,  p.  331. 
coepéro,  c.  89,  p.  331. 
coepérarn,  c.  89,  p.  331. 
cofjiians  ^~anli8,  (part.j, 

c.  88,  p.  32i. 
eogitatio,'dni9f  f«»  c.  CO, 

p.220. 
cogito ,  -  áüi,  -  5lttm,5-re, 

e.  76,  p.  283;  c,  87, 

p.  32o. 


nébulas  cogeré,  c.  15» 
p.  4!, 

eognoin(m,''imif  n»»  c.  81» 

p.  300. 
eognomeñtumj'if  n,,  c.  81» 

p.  300. 

cognosco  j^novi ,  -nlium, 
'tioscere,  ( .  25,  p.  80. 
cohors,  icn, "horlis,  f.» 

C.38,  p.  136. 
coUlgo ,  -  feji ,  -  lectum , 
*íigére,c.  13»  p.  38. 
casa  colligere,  c*  13, 
p.  38. 
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p.  332. 
coiluquor  ,  -  loquuius  o 
-  (ocú(tM  ,<um  ,  -  toqui , 

p.  32. 

coló,  cplúiyeuUuni^cotfre, 

.agrum   colére,  ,C».  S3, 

p.  195. 
ad  mfimoriam  colendamy 

c.        p.  M;^c.  Í8, 

p.  52. 

p.  319. 

colúmen,  c^,47,  p.  178. 
columna,  ^aCf  ,  f. , .  c.  47, 
*    p.  178. 

ComUíunhf^i^  n.^  c*  lU., 
comiitsa.'^rumy  n.»  c.  19^ 

comtior  .-^tuB  supi^^ári, 

r.  87,  p.'327./  * 
comilátus  (^artic,ip.},c.  87, 

,  p  327. 
comitári    (con  datív.), 

c.  87,  p.  327. 
conu*(7ri  (con  acusat.). 

c,  87,.^p.  327. 
,  non  éomimuire^  ui 

c.  48,  p.159. 

cofnmodua,-a,-umf  c.  2G, 
p.  87, 


cotnmvdum,-i,  n.,   r.  21, 

p.  6tí;  c.  82,  p.  a06. 
commodd   urliSf  c«  31, 

p.  106. 
comniwti;*e,  c.  81 ,  p«  303; 

c.  88,  p.  328. 
eommüto ,  -£r«i ,  --aitfmy 
-are,  c.  53,  p.  199. 

comparo ,'ávi,  dl um , -  are, 

c.  51,  p.  192.  ' 
comparare    aiiquem  o 
aliquid  alicui,  c.  51, 
p.  193.  ' 
comparare  aiiquem  o 
ah'atiii  cUt¿  0liquo, 
c.  51,  p.  193. 
comper^o,  eófhperi,  com- 
períum ,    comp^rü  e , 
c.  79,  p.  295. 


comperíor    (deponent. ) , 

c.  79,  p.  295.  ' 
complector ,  - p feúcus  siim, 

-píecít,  c.  17,  p.  50. 
aríus  compleciif  c.  17, 

p.50.; 
comptürei ,    complüra , 

c.  23,  p.74.' 
con)  ponoy^posui  ,~j)osÍl%im, 

"pomre,  c.  73,  p.  273; 

c.  74,  p.  270. 
componiere'  aliquid  cum 

a/tfud,  c.  73,  p.  273. 
compontíre  aiiquem  a/ictii, 

c.  7á,  pV273'; 
compon  ere   aUqucm  cum 

p/tjjuo,  c.  73,  p.  273. 

46 


Digitized  by  Google 


^  3C2  — 


cowpomrc  JiscoídifíSt 

c,  73,  p.  273. 
eomporlo ,'aÍHy'dt\nn , 

'üre,  c*  21,  p*  63. 
4íompos  (con  jcnit.),  c,2l, 

uniini  o  ??íí'n/ts  campos. 

comprobó ,  -  ¿ci ,  •  álmi , 
-^fir^  c«  6i,  p.  2siH, 

co»ccrfo ,  -  ce¿íi  ,-ccwttm, 
-cfdére,  e.  21,  p,  61. 

coííct'ó^us  {parUci|).),c.39, 
p.  142. 


condisc'puliis m. , 

c.  2ó,p.  87. 
conditin.-'dnig,  f.,  57, 

p.  210;  c.  88,  p.  328. 

r.  47,  p.  176. 

condcre  iii  bcm^   c.  47, 

p.  177.' 
conde  re  domum  o  aede^, 

c.  47,  p,  177. 
con  de  re  i  ti  « li  q  u  em  íocti  m 

o  tn  ali^uo  (oco,  c.  47, 
.p.  J76. 

-órí,  c.  33,  p.  119. 


concha, -ae,    f.,  c.  6¡ÍÁconféro,  contuU,  collUum, 


p.  232. 
ooncio^-onls^   f,,   c.  5, 

p.  14;  c,  16,  p,  4o, 
concio  o  coticteo,  eonelvi, 
'  eoncitum,  eoncire,  c.  77, 

p.  288, 
•ct/iicHuá    i  concUiis, 

^parlicip.)  c.77,p  288. 
conciónor,-aLus  5¿im,-ári, 
'  €.81,  p.  304.  ^ 
co»cíon  £/í,  c. 73,  p.  270, 
coiidt*tf,-i«,  c.  26,  p.  87. 

-w/i/e^  e,  c.  63,  p.  232. 

concor^.^cordis,   c.  2o, 
p.  71). 

conciipiscOf-    ti ,  -pilum, 
"pisctrCf  c.  13,  p,  30. 

co«cuí¿o,-cu<>?i ,  -  CH.<sum 
-cilíere,     13,  p.  I'i7. 


con  (erre,  c.  HG,  f>.  321 . 
cón¡cife    heno  ¡le  i  uní  in 
d/iguem,  c.  86,  p.  3'il. 
acias  conñrmaia^  c.87, 

p.  327. 
confí,\ctor^*aivL$  sum,-^drí, 

^,  87,  p.324. 
conflíclo,  dvi,'aíum,'áret 
c.  87,  p.  324. 

conflüo flnxi ¡lücret 

o.  15,  p.  43. 
conge  ro ,  -  jesíi ,  -  ge?  hnn, 

"¡ere re,  c.  29,  p.  liHK 
congert-re  (con  tlaitív.), 

c.  29,  p.  100. 
iiongerérc  in...[con  acusaL 

ü  ahiat.),  r.  29,  p.  100. 
conject*fra,-aCj  f.,  c.  39, 

\u  l  io. 
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c.  88,  p.  m 
co  vj  1ro ,  -ár  í ,  -a  /  u  m,  -  are , 

c.  33,  p.  LLL 
cofíjurátu$,'i,  m.,  c.  33i 

p.  111. 
conjux.-jugis,  f.,  c.  39, 

p.  Uoi  c.  85,  p.  311L 
Conon,  c.  48^  p.  i 7.9. 

conor,-a/us  sum,-ízr{, 

c.  33.  p.  \JS:  c.  Úñ. 
.  .  p.  M5. 

-  <7  aisil  um ,  -  quirere, 

r.  73,  p.  2IL 
conscenJo,  conscendiy  con- 

scensum,  consccndére, 

c.  2iL  p.  99]  31 

p.  Í2ÍL 
consccndére  (con  acusaf .) 

r,  29,  p.  ÜÍL 
consccndére  in  (con 

acusaf.),  c.  23,  p.  99. 
con^cendére   navem  [ 


conscendere  in  navem, 

c.  29,  p,  m 
conseclorf-'álus  sum,-ari, 

c.  83,  p.  3fiíL 
consédi  i  considi  («le 

considere),  c.  ^  p.  99. 
conseniio  y^sensi  ,-sensum, 

-sentiré,  c.  79,  p.  297. 
con,^entire  alicui,  c.  79, 

p. 

consentiré  cum  aVquo, 
r.  79,  p.  291. 


consentiré  tn  aliqua  re» 

c.  79,p. 
consentiré  (con  acusaf.  e 
infinif.),  c.  líL  p.  297. 
consfquor ,  -  secútus  o 
"Scquñ tus  suniy -scqu i , 
c.  üi  p.  23í. 
ccnscqui  (i.'on  d(Qsat.), 

c.  G3,  p.  2aL 
consíqui,  c.  3r,  p.  1 10. 
consero  ,^scvi,'  sUum, 

^serí'rcy  c.  G9,  p.  '25(3. 
conserere  i  sercre,  c.  G9, 
p.2afi. 

c.  G9,  p.  253. 
pacem  conservare,  c.  69, 

p.2íi3. 
consldo ,  -  «rí/í  o-sldi , 

sesnuinj'sidérey  c.  29¿ 

p.  aa. 

considere  in  (con  ablal.), 
c.  29,  p.  99. 

-órf?,  c.  83,  p.  3) 

considerare  allquid  ex 

aliqua  re,  c.  83,  p. 
consil¿um,^i,  n.,  c.  39, 
p.  M;c.  CO,  p.22íL 
implere  consilium,  G3^ 

p.  2Ü± 
mutatzo  consilil,  c.  27„ 
p.  93. 

consi milis  (con  jenif.  L 
daliv.),  c.  5L  p.  19L 
cons'^lor.'fttus  sum,  dri^ 
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c.  i7,  p.  49;   c.  87, 

p.  325. 
consolar  i  aliquem  alig^uid, 

c.  87,  p.  3'i5. 
comoliri   aliquem  de 

altgutfre,  C.87,  p.  325. 
contoliri  i  soláfi,  e.  87, 

^325. 

conspicto  rspefci,*spéct%ittny 

-^pice  re,  c.  43,  p.  156. 
consp%cuus,-aj'Um,  c.85, 

p.  319. 
eonstan  s ,  ~dMu,  €•  87, 

p«  326. 
a'^^tói^  conilatit,  c.  87» 

p.  326. 
ebn8fantUr<^e,  f.;  e.l9, 

p.  57. 

ea/i5ti  tüor  stiiüi, -si  itütum , 
-ítiíuere,  c.  58,  p.  214. 

comió, 'StUit^siáre,  c.  13, 
p.  37. 

constare  (c.  ¿blat.),  c.  13, 
p.  87. 

consíSTBéx...;  c.  19,  p.87. 

consláre  in...  (con  alilat.}. 

é.  13,  p.  37. 
eonsuesco.-'Suévit-suctum, 

"Suescere,  c.  75,  p.  279. 
consuéius  sum  i  consuévi, 

c.  75,  p.  280. 
cúüswtuft^áf^umi  e.  75, 

p,  280, 
eoniwid  more  i  c.  75, 

p;280.  . 
consuepri^  c.  75,  p.  280. 


cóniuelufn^  fieri\  c.  75, 
p.  280. 

con^u£tit(fo;-tnú, 
p.  310. 

c.  55,  p:  205: 
•  p.^ 

cortíu/o,  -  nríiiti ,  -  *u/ttim , 
^suléré,      01,  p.  223. 
consui^'re  a¿icui,  c,  01  ^ 

p.  225. 
consttleri}  aliqwin  de  aít- 
guo  re,  c.  61,  p.  225. 


(Almila  (admb^),  e.77, 
p:^287. 

con^mo,'  cómum'j^gi, 
co  n  s  u  mp  luiv.consu  rv^re , 
C.59,  p.  216;  c.  64, 
p.  236. 
comumére  aliq^ii  in  ali^ 
qua  ti  V'  tá  alfguam 
rém    64»  p.  236. 
cofiitftfs^/  eoiilMirrem'» 

^ére,  c.  15,  p,  44, 
contemnOy  eontempsi,  co»- 
temptuiriy  contemnñre, 
c,  16,    p.  45;  e.  67, 
p.  247;c,6S,  p.  252^ 
eúiitem^i ,  coniemtumf 

C.67,  p;S47. 
coniemnire  viMiS,  c»68, 
p.  252. 
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•<ercre,  c,  69,  p.  254, 


conlerére  aliquid  ín  aliqua 

re»  c.  69,  p,  25^, 
conterere  aliquid  ctim' 
att^tfa  re,  c.  69^  p.  ^54. 


coñttréré  aliquid  aiiqua 

re,  c.69^  p.  2oL 
cMtefere  v  tereré,  c.  69^ 
p  . 

lempui  eontereré;  c.  69, 

p.  254. 
coníiiteo ,  -  íínMÍj-tcntiim, 

-itftéré,  c.  1,  p.  4^ 
conft  nere   (ac  l  i  v . ),   c ,  8^ 

p.  22. 

coVíítH^rf  (cort*ablat.),c.  1, 
p.  4;  C.8.  p.  2iL 

con  i  ¡niius,'  o,  -iiw>,  c .  8, 
p.  23. 

coritmi/i^  (adverb.),  c.  46^ 
p.  1731  C.5L:  p.  laíL 


cóMra  {\ifep.  de  aousat.), 

c.  7¿  p.  2ÍL 
contra  fas,  ó.  19^  p.  54. 

p.  25ÍL 

-tra/icrfl,  e.  Mi  P»2e¿ 
sibi  cóntrahére,  c.  54^ 

p.  202. 
contraríü8,'é,-um,  c,  tS^ 

p.  42¿ 

coníremííco ,  -tr^míscefe, 

c.  9,  p. 
omnr5uí  artíbus  contfe- 

miscére,  c,9,  p.  25* 


con(rot'^r«ía,-a6,  f;,c.  21, 
p.  61^ 

c.  88,  p.  m 
/itera  coniutnacla,  c.  59¿ 

p.  216. 
contundo, ''tédr,'^iÜ9um,. 

-tundiré,  c.  47,.  p.  115^ 
re'fj^lúe  non  convenun^, 

c.  88,  p.m 

cont^Ho  ,^verti,'V9rsum, 

-verteré^  c.  77,  p-  285L 
conierteré  ad...,  tí.  77, 

p.287. 
eonmriefe   wv..,  (con 

acusat.),  c.  TL  p.  SSíT. 
conrícfuíf,-a!,-tim,  d.  41. 

p.  IA9. 
conrincd  ,  -  t?íri ,  *tjkíutn'y 

-rirtcére^  c.  4L  p»  ^49^* 
coir^iiK^ere  i  persuaderer 

c,  4L  p.  I4k 
copia, -6c,  f.y  2lj  p.  64; 

c.23,p.7o;c.4ff,{>.183; 

p.  67,  p,>^ 
copíam  fundiré  y  C.  49^ 

p.  isa. 

copíele, '^drum,  f.,  <J.  4L 
P-  ^ 

copiae  auxiliátes,  €.  37, 

p-  m 

cépíae  a^iaíiliatrtóéí,  c.  37, 

p.  133. 
copiae  gubsidiáric^e,  g.  37, 

p.  m 

copiae,  É.  3L  P«  ^iO- 


iatiiae  copíac,  c.  31^ 

p.  UÍL 
muUitüdo  copiArum,  c.67, 

p.  249. 
copióse  (adverb  ),  c,  73^ 

p.  2Ü1L 
cor,  jen.  cordiSt  iv^  c. 

p. 

cordi  esse  (con  daliv.), 

c,  2Lp.  fii 
coram  (prepns.  de  ablat.). 

c.  10,  p.  21L 

CorínlhxiSy'ij  f. ,  c.  73, 

p.  212. 
corium,-i,  ik,  c,  53^ 

p;  laa. 

CorneUus,^i,  m.,  c.  65^ 

p.  2111. 
C()r/iu,-w«,      c.  9,  p.  21L 
cornu  peltre,  r.  9¿  p.  2ñ. 
corona, -ae,  f. ,  c.  5L 

corona    regia  y    c.  51_j 

p,  m 

corónt  cingere,   c.  51_, 

p.  m 

Corpus  y -óris,  fv^  c.  5^, 

p.  16j  c.  59,  p.  2i8; 

c.  64.  p.  23ÍL 
Corpus  reRcerei  c.  3Ts 

p.  td>. 
eocercitatio  corplrls,  c,  64, 

p.  236. 
corpóris  infirmUaSf  c.  57, 

p.  215. 
corpore,  c.  59,  p.  213. 
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corre;)fuí,-a,-'ttm,  c.  43¿ 

p.  mi 
corresponderé j  c.  39^ 

p.  LIL 
corrlgOy  correxi, 

correct u  m ,  corrige  re , 
c.  7,  P-  2L 
cor  ripio ,  -  ripiíi,'reptum, 
^ripere,  c.  43¿  p.  162. 
aelas  corrohordia^  c.  87^ 

p.  327. 
corrumpo.^rüplrT^tplnmy 
-rumpére,  c.  24,  p.  77] 
c,  5f»,  p.  2Ü4;  c.  86, 
p.  32L 
corrMO,-¿¿i,-rttcr<j,  c.  50, 

p.  ISL 
cra«   (adverb.j,  o.  31, 
p.  I2lj  c.  46,  p.  173> 
Cras5us,-i,    m,,  37^ 

p.  JL3*L 
crcí/o,  credldl,  credltum, 
credere,  c.  36i  p*  1^8; 
c.  39,  p.  lAíL 
credére  (con  daliv.),  c.  39, 

p.  ÍML 
credére  (con  acusat.), 

c.  39i  p.  llíL 
credére  i/i.. .  (con acusat 

c.  39,  p.ÜíL 
credére  deum;  credére 
unum  deum;  c.    39 . 
p.  iiíL 
credére  in  deum;  credére 
in  unrtin  deum]  c.  39^ 

p.  m. 
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credére  (con  acusad  c 
iiifinil.),  c.  39,  p.  iiO. 

Crimc88us,'i,  m.,  c.  73, 
p.  212. 

c.  82,  p.  aüíL 

c.  82,  p.  3üfi. 
Croío»íaíe«,-fl(?,  ni., 

c.  3Í  p.  LCL 
Croíonidtae,~drum,  m., 

c.  33,  p.  1 13. 
crudclis.-e,  c.  89,  p  33a. 
rear  crudf  Us,  c.  CG,  p.  215, 
crudelissime    ( adveib . ) , 

o.  89,  p.  33iL 
cruí/us,- a ,-w?/i,  c.  69, 

p.  25ÍL 
cu//)a,-oe,  f.,c.  47,  p.  174. 


a^ri  cu/í?.o,-í5nis,  f.,c.  73, 
p.  2IÍ. 

cnlturiif-ae,  f.,  c.  73, 
p.  214. 
cuUñra  agri  o  agrorum^ 

c.  73,  p.  274. 
cullus  (-US,  ni.)  Hí^ri  o 
agróruiUy  c.73_,  p.  'i7/i . 


an2mu5  cu/tu«,   c.  63, 

p.  23ÍL 
cuni  o  qnum  (<*onjnnc.), 

c.  L  p.  5 ;  véase  (jítum. 
cu»h  (prepos,  de  ablaL) 
c.  t',  p.  5i  c.  10,  p.  29j 
c.  Tlj  p.  27o. 
aequ-f  re  ali quemo aHqn n m 
reta  cum  aUqno  o  cnm 


aliqua  re,  r.  23,  p.  &L 
belldre  cum  aUquo,  c.  L 
p.  5. 

conterere   aliquid  cum 
aliqua  re,  c.69,  p.  254, 

pugnare  cum  aliquOyC.  37^ 
p.  laJL 

paccm  faceré  cum  aUquo, 

c.48,p.  m 

componére  aliquem  cum 

aliquo,  c.  73,  p.  2IiL 
componére  aliquid  cum 

aliquOy  c.  73,  p.  273. 
consentiré  cum  aliqua^ 

C.79,  p.  279. 
comparare  aliquem  o 

aliquid  cum  aliquo, 

c.  5L  p.  193. 
cupidlia^j-diiSy  f,,  C.31, 

p.  lllL 
cupido ,~tnÍ8 ,  f.  (¡  m.), 

c.  3L  p.  107, 
laudis  cup¿rfo,c.3l_,p.l01. 
cupiOy-'ivi  ,-ttum,  -ere, 

c.  67,  p.  249. 
haec  caussa  est,qnnd,,.o 

cur...,  c.  73,  p.  273. 
cura^^ae,  f,,  c.  6jj  p.  221 . 
cwraí¿o,-<>ní5,  f.^  c.6_L 

p.  22L 
cwrlía,-flc,  f. ,  c.  9,  p.  2L 
curo ,  -  aii  ,-tfíMm,-irc. 
c.  26,  p.  87j  c.  61, 
p.22:' 


ner<7rc  [con  arn>af.), 
('.^6,p>87;c.6l,p.223, 


.  cHriíe  de  aliqm,  r<?,    Gl . 

.p.  ;223. 

curare  (con  dativ,},  C46I, 
tp.  223. 

.c«6l,.po22¡). 
curro ,  'cueurrí ,  curinm , 

^currJre,  c,  69,  p.  255. 
curru8y-us,  ni.^c,  5,p.1G 
•flttr5ti.í,-w«,  ,  m,,  c.  25, 
p.  82;  c.6.6,  p.  2i5. 

.e.  79,  p.;295. 
cfModire  .^afiquem  o 
altauid,  c*79,  p..295. 


c.  65,1  pi  242. 
/dasmare   (con  jorvit.), 

jj.  P5,  p.  242  1243. 
datniKire  i(;ap.itt5»  c«»  65, 

p.243. 
capile  daiiuyire^  c.j  65, 

p.243. 
fAPr(í*?  ííamnír^,  c.  .65, 

p.  'i4  i. 
•  monli  .jrfiwnfidre,  r.  .  65, 

! qí  fnwfjtum  dq^ináre^ c.  65  J  (i<j  fre  de  aliqua  re,  c«  4$, 
p,  243.  I  P.J72. 

Jrtíí<»í*m,-i,  n.,  c.   2\ ,^atelíere  de.,.,  c.  69, 
p^6tf.  1  p.239. 


damnum  sqrclre,  c.  77, 

p.  286. 
x/amr|um  re«0rdre„c«  W, 

p.  286,  ' 
ca;{U5  (/<inJ{,     .12,  p.  31^ 
Dafiu6iu«,rif  ,ip*t  c,  41^ 

Dardaníi^$,^ae,  m.,  c«  3, 

.p..8/ 
Dardanidae,  -,^rifm,  ,  m., 

r.  3,  p*B. 
Dardanu^^-i^  ..m^  c«  3, 
p..8. 

daré  (#qs  ,  qompi^eMos ) , 

.f..,40,.  p.  U6. 
dono  daré,  c.  7,  p.  19; 
,  véase  í/o. 

darc^  ¡acuíLUem,  C..23, 
p.,75. 

daré  li(^n!iia,m,  c.  23, 
p.  75. 

muliío^dare,.  33,.  1 17. 
pecuniam   alicii  muíüo 

,4are,  c.  33» .p.  |Í7. 
pecttniam  a(im  mu^uam 

darc,  c.  33,  p.  1Í8. 
casu.s^  daíivus,c.  12,  p.  34. 
<íe  (p.repos.  de  ablat. ), 
c.  2,  p.  6;  c,  13,  p.  39; 
c.  19,  p.  53;  21, 
p.  61;  c.  60,  p.  220; 
c.,82,  p.  305. 
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coglldre  de  a'iqno^  c.  87^ 

cogitare  de  aliqua  re,  c.87. 

p.  32S. 
consol  rrí  aliquem  de  ali 

qua  re,  c,  8Tj  p.  325> 
consulére  aliquem  de  ali'' 

qua  re,  c.  GL  p.  ^'^^^ 
cederé  de...,  c.      P-  <H5. 
cederé  alicui  de  aliqua  re, 

c.  49,  p.  m 
celUre  aliquem  de  aliqua 

rc,  c.  23,  p.  !LL 
celdri  de  aliqua  re,  c.  23^ 

p.  11. 

curare  de...,  c.61,p.223. 
decedére    í/c...  ,  c. 

p.  líilL 
deccrpcre  de.,,,    c.  5J_i 

p.  lüL 
depcllére   de,.,,    c.  79j 

p.  m 

depromére  de  aliqua  re, 

59,  p.  aii 
í/¿ci  díj  aliqua  re,  r.  2íi 
p  »JL 

discedérc  cíe,.,,   c.  GO, 

p .  2üi 
do  erre  aliquem  de  aliqua 

re,  c.  79,  p.  291. 
expeliere  de,,.,    c,  üL 

p. 

fessus  de. ..y  c.  89^  p.332. 

quid  factum  cst  de  ali- 
qua o  de  aliqua  re. 
c.  27j  p.  9o^ 


judic'tre   de  aliqua  re^ 

p.  2íiL 
mer'ere  o  mereri  de  aliquo 

0  de  aliqua  re,  c.  19^, 
p. 

mcrtlus  de  aliquo  o  de 
aliqua  re,  c.  19,  p.  53^ 

meriium  (-i,  de..,, 
c,85,  p.  aiíL 

penderé  de.,,,  c.89,p.  333. 

praeceplum  de  aliqua  re, 

c.  87,  p.  m 

quaerére  ex  aliquo  de  ali- 
qua re,  c,  7_l_i  p.  2(30, 

queri  de  aliqua  re,  c.  85^ 
p.  aiíL 

rccorddri  de  aliquo,  c.  8Xi 
p.  30  ^. 

sorllri  de..,,  c.  85,  p.  317 

1  m 

5cnno  esí  (/e... ,  c.  13^ 
p.  3ÍL 

f/c  industria,  c.  77,  p.  287. 
í/í?  nuevo  i  deniío,  c.  77, 

p.  28íL 
í/c  proposito,  c.  77, 

p^2iiL 
dcbeo,'úi,'ilum,'crc,c,3L 

debirtlo,-tívi,-atum,-áre, 

C.7,  p.  21. 
deccdo ,  - cessi ,  -  c^ssuw, 

-cederé,  cll^  p.  163. 
decedére  de...,  di,  p.lüIL 
decedere  (con  ablat.)^ 

c.  11,  p.  m 

47 


p.  163. 

decem,  c.  35,  p.  126. 
(decem)  annis  ante,  c.  35, 

p.  127. 
ante  (decem)  aunoi,  c.33, 

p.127. 
(i$cm)  ann\$  aitt^a,c.35, 

p.  127. 
fdeeem)  fere  líbri,  c«  45, 

p.  168. 
decerno ,  -  crcvi ,  -  crélum , 

-cerneré,  c.  67,  p.  248. 
deccrpo^-cerpsi.-cerptum, 

"CerpérCf  c.5í,  p.  191. 
de€erp('re  de • , . ,  c .  5  i » 

p.  191. 
iecerpíre  ej?..,,  c*  51, 

p.  I9«. 
iibi  decerp^re  aliqnxd  c.i 

aliqua  re^  c.  51,  p.  Tí  1. 
decprpéreaiiquid  de  aliqua 

rcy  ('.51,  p.  191. 
decldo,'Cídi^'CÍdér0,íi,  69, 

p.  259. 
deeU$  (adverb.),c«4,p.13. 
áeemus , -a ,  -um,  c.  73 , 

p.  971. 
((¡Lcnniis)  quisqi^ei  c.  73, 

p.  271. 
vice  Ulecimus)  quisque^ 

C.73,  p.  271. 
moí  (decitnus)  quifquam, 

c.73,  p,  271. 
vix(de€imu$),  c.73,  p.37t  • 
decijno ,  -  c<'pi ,  -  ceptxim , 
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-cipero  c.  85,  p.  125. 

spedectpi,  g.  35,  p.  125. 

C.88,  p.  3->9. 
íí  regula  declinans,  c.  88, 

p.  329. 
dedico ,  -ari .  -  álMm,*^r0, 

c.  35,  p.  126. 
dedicdre  i  dtcare,  e.35, 

p.  126. 
dediseon  d€didic¡,dedisccre^ 

c.  75,  p.  278. 
dedillo, -ónis,  f.,  c.  39, 

p.  139. 
ad  declilidnem  adigeiref 

C.39,  p.  140. 
ad  dedltidnem  cogére^dQ^ 

p.  139  i  140. 
d€dUus,'a,'um^  c. 82, 

p.  300. 
dedttus  [con  daliv,).  c.82, 

p.  30ü. 
dcdOf  dedidi^  deditum, 
dedére,  c.  40,  p.  14a  i 
146;  C.47,  p.  175. 
se  dedere^  c.40,  p.  146. 
dee,  véase  ¿«u^. 
defectus.'USf   iti.,   c.  59, 

p.  217. 
defendí},'  fendi ,  -  fensnm, 
'fcndt  rc^  o.  82,  p.  S03. 
dcgoy  (dcgi),  deg^íre^  c.  71, 

p.  264. 
degi  (pretérito  de  degere)^ 

C.71.  p.  264. 
degerevUamfC.li^  p.  264. 
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dtúere   aeiií$mf   c.  71, 

p.  264. 
digire  «iíAm  (o  atiStm) 

meam  (tuam,  «uam, 

etc.),  c.  71,  p.  264. 

C.6!,  p.  228. 

(lei.  Vírase  (U, 

deinde^  c.  3i>,  p.  139. 

p.  m 

pritno.,.  deiñde*.,^  c.61, 
P,  228, 

deis,  véa*íe  dis, 
iieléo  ,-'évi,-€lum,''ire, 
c.  17,  p.  ITG. 

p.  209. 
delicia  aliórunit  c.57> 
p.  209. 

i)«(o«,-t,  f.,  c.  5,  p.  H. 

/Ve/05  insii/a,c,  15,  p.  169. 
Leliinsulo,  c.45,  p.  170. 
Ínsula  ÜeVm,  c.  4'3,  p.  170 
deniQ^  dempsi,  demptum, 

dernt  re,  c.  59»  p«  216. 
JDemo^t/iefief  i-ú^in.i  C.  )9, 

p.53. 

dmi  milUee,  ^^%\ y  p.  64. 
deníque  (ailverb.),  c.  39, 
.  p.  144;  c.  49,  p.  185; 

f.76,  p.  283. 
deñüo  (  ulverb.  1,  c.  51, 

p.  190;  c.  77,  p,  m 
deñüo  aedificare,  c.  67, 
p.248;c.68,  p.  m. 


depello,  dcpuli,  depuUum^ 

depeUtre^  c.  79,  p.  293. 
depelKre  [con  ablaL),c.79, 

p.  293* 
depellére[con  dativ,),r,79, 

p.  293. 
depellére üb..x.l9,p.  293. 
depellére  c/e.., c.79, p.293, 
depeíUre  ex., y  c. 79,  p,293. 
depingére  ipingére,  e.55, 

p,207. 
depromOy  deprompsi , 

depromptum,  depromire^ 

C.59,  p.  217, 
depromére  ab  a¿ijua, 0.59, 

p.  217. 
depromére  de  aliqud  re, 

c.59,  p.  217. 
depromére  ex  aUqua  re, 

c.  59,  p.  217. 
depromére  domo,  c.  59« 

p.  217. 
depromére  (con  ablai.)» 

c.o9,  p.  217, 
denvo^-ávi  ,'átum^^áref 

c.  7,  p.  20, 
deseendorecendir^censum, 

'scendere^  c*  1 «  p«  2. 
deeíro  t  -  eerúi    íeríum , 

-seré  re,  c.  69,  p.  253. 

p,  253. 
locus  dc$ert,uif  c.  69, 

p.  254. 
regio   deserten  p   c.  69  ^ 

p.254. 
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loca  deserta^  c,  G9,  p.  251. 
deseriumrii  n*}  o.  69, 

254, 

desíderdre  casum  [modum^ 

ele),  c.  31,  p.  1 10. 
desidia  ^^ae,  f. ,  40, 

p.  146. 
designo  ,-at  ¿,-áíum,-áre, 

c.  82,  p.  305. 
deslna^  desivi^  desíiumy 

desinere,  c.  61,  p.  220. 
desinére  (con  ínliníf.  i\v 

utro    verbo],   c.  61, 

p.  220. 
desinére  (c.  jeait.],  c.  01, 

p.  220. 
desinére  tfi.*.(conacu$at.), 

c.  61,  p.226« 
deiiius  sum  i  deslvif 

c.  61,  p.  226. 
desistid  í/wnf,  desieram, 

dcsiérimy  etc. ,  c.  61 , 

p.  227, 
despicdri,  c,  23,  p.  74. 
despicátus    ( particip  • ) , 

c.  23,  p.  74. 
despicíOf'Sfexi^'Speetum, 

^spicere,  c.  23,  p.  74. 
detc  (JO ,  -  texi , -iectum^ 

"iegcrcy  c.  54,  p.  202. 
delerioYy^lus,  €♦  23, 

p.  iO. 

deierlor  fiéri^  c.  23,  p.  70. 
deleridrem  faceré;  detcri- 


¿rcm  reddcre;  c*  23, 
p.  76. 

p-  76. 

i»  ¿elertiM  mulári,  c.  23, 
p.  70. 

dcíerriniuSf'-a,'Umf  c.  23, 
p.  75. 

deteriorare^  c.  23,  p.  70. 
deUriorári^  c.  23,  p.  76. 
de<nííífnfttm,-i,  ii.,c.78, 

p.  2111. 
(Ictrtm^nittm  sarelre, 

c.  77,  p.  286. 
dcus,  deiy  m.,  c,  5,  p.  14; 

c.  35,  p.  122. 
nemo  í/eus,  c.  27,  p.  92. 
dcus,  dee^  (vocat.),  C.  35, 

p.  122. 
deum  credSre;  unumdeum 
eredére;  c.  39,  p.  140. 
putáre  deum  (esse);  puliré 
déos  (esse);  c.  57, 
p.  213. 
in  deam  credi're;  ín  unum 
deum  credere;  c«  39, 
p.  140. . 
puliré  in  deum;  putdre 
in  déos;  c.  57,  p.  213. 
devxnciOp-'Vinxi.-vinetum^ 
"Vindre,  c.79,  p.  294. 
dei:incü^  devicij  devicíum^ 
devínc^rcy  c.  81,  p.  300. 
devito ,  -át'i ,  -aium  ,*¿re, 

c.  1,  p.  2. 
deaier ^  ^téra  f'^ierum^  o 
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c.  9^  p.  26. 
di,  dei,  dii^  (noniin.  piar. 

de  deu$),  c,  35,  p.  122. 
diadema^  c.  51,  p.  189. 

p.  8. 

dicare  i  dedicare,  c«  35, 

p.  126. 
dico,  dixi^  dictumy  dice  re , 

c.  1,  p.4;c,  55,  p.203. 
dicíre,  c«  55,    p.  203  ; 

c.  73,  p.  270;  c.  7^1, 

p.  279. 
dicen  do  exprimprealiquid, 

c.  5."),  p.  203. 
supra  í/icére, c. 65,  p. 238. 
í/ici  a c.  84,  p.  313. 
dici  de  aliqua  ra,  c.  25, 

p.  81. 

dieitur  fuissCf  c«  35, 

p.  124. 
dicto ,  -  dvi ,  '-atum ,  *  are , 

c.  27,  p.  89. 
dtc(um,-t,  n.,  c.  63,  p.  233; 

c,  78,  p,  2^)1. 
dídacfrum,-i,  lu,  c.  84, 

p.  314  i  315. 
dieSf  diéi,  m.  i  f.,  c.  3, 

p,  9. 

dies  iuperior^  e.  41, 

p.  149. 
media  dics,cA9,  p,  184, 
diespraeleria¡)m$^  c.  41, 

p.  149. 
per  diem,  c.  17,  p.  50, 
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per  nv)nn  diem^  c.  38, 

p.  136. 
eo  dle,  c.  41, 

p.  153* 
nullodie,  c.  11,  p.  81. 
uno  die,  c.  3,  p.  9« 
dilférOf  dislidi,  diíáinm^ 

di U erre,  r.  13,  p.  3(>. 
difiero^  differrCf  c.  13, 
P.  36. 

differre    ah  aliqua  re, 

c.  13,  p.  37. 
difficUiSy'ef  c.  45,  p.  169; 

c.  74,  p.  275, 
difficile  (advcrb.),  c«  45, 

p.  160. 
difjiculter  (adverb.),  c.  45, 

p.  169. 
digiluSp'i^  m.f  c«  51, 

p.  188. 
dignaíio^'óniSt  f*»  c»  29, 

p.  too. 

dignUan,'&tí8,  f.,  c.  29, 
|).  100;  c.  84,  p.  312. 
dían  iláie  spectahUiSfC»  53, 

p.  200. 
dignus  y' a ^-um^  c.  83, 
p.  310;  c.  Ü4,  p.  313. 
diit  véase  di. 
diie^  véase  dt«. 
diltgenSf^entís,,  c.  82, 

p.  oOG. 
diligenter  (atWerb.],  c.  77, 

p.  -2S(*)  I  '287. 
dílujenlissime  (udverb.  ], 
c.  78,  p.  290. 
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iilíge  iuum  proxímum, 

c.  24j  p.78, 
diÍMvies^  C»  ilí  p.  151, 
diluvio,  c.  4Jj  p.  lol, 
diluv^um^'if  ík,  c.  4L 

p.  15L 
dimicam,  c.  4^  p.  12. 
rfimicSrc,  c.  4j  p.  1¿* 
dímíco ,  -ati ,  -áium,-arc, 

c,34iP.  12ÍL 

p.  2i         p.  179. 
Z>toni/s¿u«,-í,m.,cJ,  p.2 
domínaíro  dirá,  c.  70, 

p.  212. 
dirJgo  y^rexi^-recium, 
-rigíre,  c.  88,  p.  329. 


ad  regiílam  dirigere^  c^S, 

p,  m 

di8^  deis,  diis,  (dat.  i  ahí. 
plur.  de  deus)^  c.  33^ 

p. 

Di5  paLter^  Dispiter^t.  36, 

p.  m 

discedo ,  -  ce«í!i ,  •cessiim, 

^cederé,  c,  56^  p.  208; 

c.  69,  p. 
discedére  a6...,  c.  69, 

p.  257. 
discede  re  Je. . . ,  c.  69, 

p.  25L 
discedére  eor...,  c.  09. 
.  p,  257, 

impunltum  díscedéreyC.^6y 

p.  m 
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-cerneré,  c.  65,  p.  2iiL 
discerniré  aliquid  ab 

aliquQ  re,  c.  65,  p.  24*>. 
discerncre  (jusj  et  (inju- 

riam),  c.  63,  p.  ¿12. 
íiisce«sws,'W«,  nu,  c.  17. 

p.áa. 

-«cinde  re,  c.  34,  p.  120, 
discipllna^-ae,  f.,  c.  IJ^ 
p.  ÍOj  c.  23,  p.  71: 

c,  30ip.  m 

disciplina    humanilátis , 

c.  31j  p.  ISíL 
disciplina  puerltis,  c.  30, 

-p.  128. 
liltcrárum  antiquarum 
disciplina,  c.51,  p.  192, 
discipúluSy'i,  m.,  c,  8^ 
p.  22j  c.  42,  p.  155; 
o.  89,p.  33á. 
dúco,    didici^  discere^ 
c.  13,  p,  38i  c.  14^ 
p.  áíL 

idoneus   ad  disccndum^ 

c.  14,  p.  áíL 
disccre  i  ediscere^  c.  Qi, 

p.  235, 
memoriter  discere^  c.  G4, 

p.  23o, 
discordía^-ae,  f,,  c.  73^ 
p. 

ííÍ5coríZ¿a5  componcre, 
o.  73,  p.  273. 

discordantÍa,'aeff,^c^  73, 

p.  2m 


rfi5eríuí,-a,-um,    c.  30^ 

p.  1Ü3. 
Disp?iery  Dispater,  c.36, 

p.  m 

displicéorplicüi,  'pliátuyn, 
'^plicerey  c.  lA^  p.  ^ 

í?tspu(aí5o,  c.  25,  p. 

cfi«snn2/Í5,-e,  (con  jenil. 
:í  dar,  ),  c.  oL  p.  li)L 

di$8imzli8   «tti,    c.  51, 

p.  m 

longe  dissxmzliSy  c.  83^ 

p.  m_ 

dissimiliíúdo ,  - ¿nis ,  f . , 
c,  LL  p.  4^ 

disñolvo.^solví  n'Solñtum, 
-soíuere,  c.  33^  p.  1 18. 

|}ecuniam  dissolvere  i 
pecuninwíoirére,  c.  33^ 

p.  lis. 

díí3Ón«s,~a,-um,  c.  89^ 

p.  333, 
lontjc  ditiss?muSf  c,  83^ 

diu  (advcrb.),  c.  49j 

p.  m. 

diu  diiiquCy  c.  49^  p.  183. 
jam  diu,  c.  MTp.  214 ; 

r.  72,  p.  m 
«allí  (/ítt»  c.  40j  p-  ti5. 
cfíuíííszme  (adverb.), 

c.  39,  p.  IM. 
diuturnltas  ,^áti$ , 


longe  dícer««#,  c.  83 , 

p.  308, 
í/ires,-ííti,  c.  56¿  p.  ¿ÜS, 
longe   dives,   c.  83^ 

p.  308. 
va/í/e  diñes,    c.  83, 

p  .  308. 
divido ,  -      ,  -  ivíum , 

-vidércy  23i  p.  IL 
dividiré  in  (con  acusalJ, 

c.  ^3,  p.lljc.  45, 

p  .  iliL 
dividere  in  partes,  c.  23j 
p.  11. 

dividiré  iníer*.*,  c.  43^ 

p.  1^ 
dividiré  ínter  se,  c.  43^ 

p  .  UlL 
dividrre   (con    dativ  . )  ^ 

did/üíws  (adverh.) ,  o.  67^ 

p.  23L 
divlmis  ."Gy^um,   c,  ST» 

p.  i92i  c.  73,  p.  274. 
divas y*-a,'um^    c.  5j_t 

p.  í92a  c.  7¡L  p.  271. 
diviilae^-ármn,  f.,  c,  12^ 

p,  31. 

rfo,  í/cííi,  datum,  dare^ 
c.  6.  p.  17;  c.  7^ 

p.  ÍSL 

docéoy  docúi,  doctunif 
docére,  c.  79,  p.  293* 
Joc^rey  c.  43i  p.  161. 


c.  73,  p.  271.  —  ■ 

diversus,*a,'Um,  e.  tL/^<JC^í'^   allqiiem  aliquid^ 


p.  31* 


I    c.  TlLp.  íiM. 


—  376  — 


doccre  aliqnem  de  aliqua 

re,  c.  79,  p.2fl4. 
fidíbus   aliquem  doccre, 

c,  TIL  p.  ¿ai. 

docíiis, -a,-ttm,  c.  42_j 

p.  1.^5. 
^omo  docluSj         p.  236. 
nemo  doctuSy  c.  27,  p.üíL 
nullus   doctuSy    c.  5I_j 

p.  laa. 

doclr¿na,-ae,  f ,  c.  ST, 
p.  192;  c.  m  p.  2111. 


doctrina  fiumanior,  o.  51, 

p.  m 

r.  5L  p.  192. 
UUcrdrinn  antiquárum 
doctrina,  c.  51^  p,  192. 


dolentiay-aey  f. ,  c.  27^ 
p.  ÜO. 

dolor f-óris,   m.»  c.  27_, 
p.  liíL 

dolórem  acciplre,  c.  29^ 

p.  m 

domesñcus^^ay^uin,  c.  74j 

p.  ^^75. 
dominu$,~i,  m,,  c.  8ÍL 

p.  33.). 
dominnr^^alus  5tim,-árt, 

c.  89,  p.  23ÍL 
domíndri  in  aUqna  re, 

V.  89,  p.  aaü  i  aiiL 

doininári    (con  daliv.), 


Jomínári  tii  aUquenu 

r,  89,  p.  330j  c.  90^ 

p.331. 
dominallo  sacm;  domina^ 

i  o  dirá;  c.  70,  p.  27i\ 
dominas  saecus,    c.  Gí», 

p.  211L 
domus.-'US,  f.,  C.9,  p.  2G« 
comiere  domum,  c.  47^ 

p.  177. 
deprom^re  domo,  c,  59, 

p.  ítl 

í/omi  (aciverb  ),c.{Lp,  2!L 
í/omo  (adverb.),   c.  73¿ 

p.  282. 
domo,  domüi,  rfomí/um, 

domare,  c,  ST»  p.  109. 
domúvi   i   domúi  (de 

domare),  o.  3L  p.  109. 
domdtum  i  domitum  (di! 

domdrc),  c.31j  p.  109. 
í/oncc  (coiijunc),  c.  37» 

p. 

í/onum.-i,  n..  c.  7^  p.  tO; 

C.37,  p.  m 

dona   militaríay   c.  37 , 

p.  m. 

rfono  accipercy   c.  52, 

p.  IM. 
í/ü/io  í/are,  c-X  P-  19 ; 

c.  o2,  p.  IM. 
donis  ornare,  c.37_,  p.  1«*i,*^- 
dorm^'o ,  '1  vi ,  -  iluni h  e, 
C.23,  p.  iiíL 


c.  83L  p.  aaíL 

,c/ümíii(Zr/.  (pasiv.),  c.S^^duco,  daxi,  ducluin, 
p.  aüíL    .  .  1    ducerc,  c.G7,.  p,  23(1 


p.  244. 

dulci€y'e,  c.  17,  p.  50. 
duni  (cunjuac),    c.  23 

duo^-ac^-o,  c.  1,  p,  3. 
(¡üo  priores,  c.  b,  p.  22. 
duodSícim,  c.48,  p.  179 
dtirM,-'a,-^m,  e.  46« 

p*  172. 
dux,  duc%$f  m.,  C.71, 

p.  2G2. 


£  o  é.r  (|K*0p(^s.de  abiat  ), 
c.  3,  p.  lf;'C«39,  p.  143; 
c,  82»  p.  306. 

ex  memoria,  c.64,  p.  235. 
ex  memoria  discere  fscíre, 

recit'yre),  c.Glí,  p.  235. 
e,T  propusíio.c.ll .  p.  '287. 
patria  {ci^iias  o  res  pu- 

blica)  ex  sertilñte  in 

libettáUm    vindieéía , 

c.  18,  p.  52. 
aeeipére  aliquiá  ex  e^liquo, 

c.  47,  p.  í7i. 
avellere    ex,..,   c.  69, 

cederé  ea?...,  c.49,  p.  185. 
considerare  aliqaid  ex 

üt^qua  re^  o.  83,  p.  3  M . 
constare  «ar«..,  c>  13,  p.  37. 
deeerpere  ex...,  c.5l, 

p.  191. 


<í¿í  deeerpere  atiquid  ex 
nliquare,  c.  51,  p.  191. 

depeUcre   ex.*,,   c.  79, 

p.  293. 
depronicre   ex..,',    c.  59> 

p.  217. 
discedé  re       . .  • ,  c  •  09, 

p.  257. 
tfltc^e  ex  aliqua  re,  c«35, 

p.  128, 
evadereex,.,ydo,p,  164. 
excederé   ex.,,,    c.  II, 

p.  150. 
vilium  ex  mcialliS  exco^ 

quére,  o.  55,  p.  207. 
expellére  ex**.,    c.  45, 

p.  166. 
(opsomum)   habere  ex 
aliqua  re,  c.  7,  p.  19. 
se  Icvure  e  kcío,  c.  39, 

p.  143. 
orlri  ex  aH(¡üo;  ortri  ex 
aliqua  re;  c.  35,  p.  120. 
peñdlre   ex...,  o.  89, 

p.  336. 
peíere  e¿r...,c. 6l,p.228. 
quaerere  ex  ñliquo,  c.  71, 

p.  260. 
quacrrre    ex    allqao  de 
aliqua  re,  c.71,  p.  266. 
quaerere    ex  aliqiio 
ali q  u  am  rem,  c  •  7 1 , 
p.260. 
requirére    ex  altquo 

alíquid^  c.71,  p.  2í>6. 
surrjrie  c  /t'(;/(>,c.39,|).  1 
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ecce  (interjec),   c>  59, 

p.  218. 
tcce  (con  nom!nat,),c,59, 

ecce  (con  acusat.),  c.  59^ 

p.  21ñ. 
eccíesiay^aey  f.,  c.  80^ 

p.  298. 
eiaXy^ácis,  c.  53j  P-  206. 


edisco ,  edidici ,  ediscerCy 

C.64.  P.  23á. 
edtíCíTc  i  ducere^  c.  64, 

p.235. 

edo,  edídiy  edUum,  edere, 

0.64.  p.  236. 
edércj  c.  61^  p.  227. 
edocéo,  edocüi,  edoclum, 

edocerCy  c.  87^  p.  32^ 
efiféro ,  exluli ,  eíatum , 

elferre,  c.       p.  170. 
elferOyClferreyCM,  p.299, 
efferre,  c.  6L  p.  227. 
c^Cío ,  -  fcci ,  -  fectum , 

'fíctre,  c.  25^  p.  8ÍL 
effodío ,  -      ,  -  fossum , 

'fod-ire,  c.  43^  p.  158. 
effremluSy-ay'um,  c.  Sl^ 

p.  UÍL 
effrcnuSy-a^^um,      31 , 

p.  UÍL 
ef fundo,  ^fiidi^-fiisum , 

'fundcre,  c.  49^  p.  186. 
«/"/"uíu/or  (pasiv.),  c.  49^ 

p.  m 

i/i  fugam  effniuli,  c.  HL 
p.  186. 


ejo  (pronombre),  c.  9^ 
p.  21. 

egregie  (adverb, ),  c.  59, 

p.  211.  • 
egregU  facium,  c.  S9, 

p. 

egregíuSy-a  y-um,  c.  25^ 
p.  79. 

magi9  egregius,  c.  25, 
p.  79, 

máxime  (summe,  valde^ 
etc.)  egregius,  c.  25^ 
p.  79, 

egreghis  [sapicnsjy  c.  2T, 
p.  92. 

e^re(/¿or,-¿ii«,fcomparat.), 

c.  25,  p.  7ÍL 
egregiisshnus ,  -  o ,  -  «m , 

(siiperlat.),  c.  25j 

p.  79. 

ejusdcm  civUáliSy  c.  26¿ 

p*  87. 
c/diu^,-a,-tim,  c,  45, 

p.  llft. 
elálus  (con  ablat.)>  c.  45, 

c.  m 

opihus  eldlus,  c.  45, 

p.  170. 
e?e<yans,"aH<t<,c.9,  p.24; 


c.  12,  p,  33. 
cleganier  (adverb.),  c.  9, 
p.  24. 

elegantisshne   (adverb. ) , 

c.  9,  p.  21. 
elementumy'i,  ik,  c.  87^ 

p.  32L 


élephantus.'i,  m.,  c.  33¿ 
p. 

p.  lli 

eítcío,-cm,  -  díum,  "Cere, 

c.  33,  p.  123. 
elicére  ab  aliqua  re,  c.  33, 

p.  lia. 
elicereex  aliqua  re,  c.33. 

p.  m 

eloquens  ,'-eni\s ,  r,  6^ 
p.  I8i  c.  L  p.  IS. 

eloquentia,'ae,  f.,  c«  5 
p.  íA. 

emendátus,''a,''umy  c.  82, 

p.m 

emolliOf-'iviy  -ríum,  -íre, 

c,  49,  p.  m 

(interjec),  c.2lj  p,63« 
en  (con  noiníiiat.),  c.  21^ 

p.  fia. 

enim   (conjiinc),  c.  13 


p.  38j  c.  30,  p.  IM. 
enuntiáre,  c.  53,  p.  203; 

c.  75,p.2IÍL 
enuírioy  -it?i,  ^ttum,~ire, 

c.  63,  p.  233. 
eoy  ivi,  itum,  iré,  c.  7T, 

p.  2G3. 
^ofadverb.),  c.  83,  p.  318. 


eo  (furórÍ8,  magnitudinis, 

etc.],  c.  83,  p.  m 
eo  dle,  unde,..y  c.  41, 

p.  m 

edíhm  fere  amo,  c.  45, 


Epatninondas ,  -  atf ,    m. , 

c.  3,  p. 
epifframma,-áti8,   n. ^ 

c.  10,  p.  2Ü. 
Epirotes  o  Epirotay'^ae ^ 

m,,  c.  L  P« 

^/)iííóía,-ae,  f. ,  c.  15, 

p.  43ic.4Lp.lM. 
epistülae,'árumy  f,,  c.  4jj 

p.  151. 
egfuu5,-i,  m.,  p.  5,  p,  Ifi* 
merére  equo,  o  merérc 

equi$,  c.  81,  p.  301. 
eraáíco,-¿ri,-áíum,  -iré, 

c.  3,  p.  8. 
^roíu5  er^a  aíigucín , 

c.  ÍL  p.  14ÍL 
cr^o  (conjuiic),  c.  5J_, 

p.  IftL 
erigoj  erexi,  erectum, 
erigiré,  c.  5L  p.  188. 
erigére  aures,  c.  5ij 

p.  m 

erro ,  -  dvi ,  - ¿íum,  -  are , 

c.  53.  p-  IM. 
«c  errare,  c.  53,  p.  197. 
/tomo  eruJiíus,   c.  04, 

p.  23fi. 
escendo,  escendi,  escensum, 
escendére,  c.  29,  p,  1Ü2^ 
escendtre  i  ascenderé  o  ad- 
scendere,  c.  29,  p.  102> 
esse  caussa  alicnjuí  ni 
p.  22.  w 
cor  di  esse  (con  dativ,)' 
c.2!.  p.  Ü3. 
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mémor  we,  c.  22,  p.  C8. 
€$se  (con  jeniu),  c.  53, 

p.  196. 
€$9$  (con  daliv.]»  c,  C7, 

p,  247. 
sui   jun^    csse^    c.  90, 

p.  338. 
haec  caussa  e<^t,  quod  (o 

cur).,.y  c.  73,  p.  273, 

Me),  c.  83,  p.  309. 
inde  est,  quod^,.f  c.73, 
p.  273. 

longum  eat,  quod,,,,  e.To, 

p.  281. 
longum cst  h mpus^q^d^^j 

c.  75,  p.  atbl. 
nihilloci  estf  c.  15,  p.  42. 
no»  eal  íocii<,c.  15,  p.  42. 
ntAtí  o/imji  esí,  quod  Icou 
sabjunt.),c.6], p.  223. 


opis  est  in  aliqM'Qfñ  r^m, 

C.61,  p.  222. 
opu$  eH  (con  iiWinit,), 
C.6I,  p.  222. 

opus  est  (cou  acusa t.  e 

infinit.),  c.  61,  p.  22*2. 
opus   €$t  (con   (laliv.  e 

iüíinit.),  c.  61,  p.  222, 
üfMs  €Bt  (con  soUjmiU), 

C.61,  p.  222. 
opui  est   (cou   «I  i 

subjunlJ,  p.á22« 
por  csí,  c.  79,  p.  296. 
prope  est,    ut, c.  77, 

p.  289, 
sermo   est  de  aliqua  re 

(mihi,  tiobu,  etc»),c.l3, 

p.  39. 

c.  27,  p.  90. 

et,  c,  1,  p.  2;  C.12,  p.  34. 


noí^  oyjus  esl,  quod  (con  c/...  c/.,.,  c,  7,  p.  19. 

sul>j!inf.),c.61,  p.  223.  etJam,  c.  1,  p*  2;c«65, 
non  opus  est  exponete,     p.  239. 

c.  61,  p.  222,  etiam  (con  con^parat.), 

opu$  est,  c.  61,  p.  222.       c«  17,  p.  47« 


opus  est  (con  nomiiiftt.], 

C.6I,  p.  222. 
opus  e<f(con  jenit.},  c.  61, 

p.  222. 
opus  e5í(coiiiialiv.),c.Gl, 

p,  222. 
opus  est  (con  ablattv*]» 
.   €.61,  p.  222. 
opus  est  ad  aliq%itam  rem, 

c.6l,p.  222. 


non  modo. sed  ettani...» 

C.25,  p.  81. 
etiamsi  (conjunc),  c.  83, 
p.  310. 

etsí   (ronjunc),   c.  5, 
p.  14. 

Etruscus ,  -a,  -um,  c«  7, 
p.  18. 

Eírusch-órum,  m.,  c.  7, 
p.  18. 
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9c  etm  pramtare^  fiiem 
c.  83,  p.  1 15« 

ad  eum  (furorem,  ele), 
c.  85,  p.  318. 

ad  etim  gradum  (furdris, 

p.  318, 

EutnénesMSf  m.>  65, 
p.  m 

p«  43;  c.  41,  p.  ISQ. 
éfíüdo ,  evási ,  evásum , 

evadiré,  c.  43,  p.  1C4; 
•  c.  48,  p-  i80. 
evad¿re=i ¡Uri,  c.  45, 

p.  165. 
etaiére  (sti  pasivo),  c«  45, 

p.  165. 
éúétíre  {coa  atimt.), 

c.  45,  p.  164  1 163. 
evadiré  impétum,  c.  48, 

p.  180. 
Mvadére  ex  ( j)ericiílo ) , 

c.  45,  p,  163. 
evsdére  in  ñliquem  loGumy 

c.  45,  p.  165. 
eviUa^  etelU  (o  evubi), 

tvuUum,  eveUere,  c.69, 

p.  364. 
evelli  (prelér.  de  evclUrt). 

c.  69,  p.  254. 
evenw ,  eiv'ni,  eventum, 

evenlre,  c.  65,  p.  239. 
etenit ,  eténtt , .  evenire , 

e.  66,  p.  289. 
ermlnni^-i,  n.,  c*  15, 


p.  42;  43,  p*  166» 
eveníu$,'U$y  m.,  15, 

p.  42;  c.  43,  p.  160. 
ercrío,  ctcríi,  eversum, 

everitre,  c.  47,  p.  ITix 

c.  85,  p.  316. 
evofro,  etoíri,  evolatum, 

erohtffe,  c.  41,  p.  loS. 
et^omo        -{¿MiiH  •'ert » 

c.  63,  p.  281» 
maledicta  evomere  in  a/i- 

qnem,  c.  63,  p.  231. 
evulsi  (pretérito  de  cvci- 

/ére),  c.  69,  p.  234. 
e.rantim<,*e,  c«  43»  p»  136. 
exanimus^*'ay'^m9  c.  43i| 

p.  156. 
eanmmütuif'^a^^ump 

c»  43,  p.  156. 
examino, -aviy'álum,'drej 

c.  43,  p.  156. 
earanímai  i,  c.  Í3,  p.  130. 

*'arde$cére,c.dS^  p..KiÜ; 

c-  43,  p.      »  - 

exarde$cére  i  ttiirdire, 
e*  37,  p.  130;  c.  43^ 

p.  159. 

cxar descere  i  árdese^ re, 
c.  43,  p.  139. 

c.  13,  p.  36» 
excedo ,  -cejsi ,  cessum , 
-cederé^  c.  41,  p^  150; 
c,  62,  p,  230. 
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excederé  (con  ablat.}, 

c.  4L  P*  ^5Qt 
excederé  (cofi  acusat.), 

c.  41^  p.  150, 
excederé  ripam  o  rípaí^ 

c.  4L  p.  ^^Q' 
excederé  ex,..,  c.  41_i 

p.  150, 
excellüi  (de  cxcellere), 

c.  65,p.  24ÍL 
excido ,  -  cídi .  -  cisum , 

-cídére,  c.  47,  p.  174. 
excipio ,  •  ccpi ,  -  ceptum , 
'Cipére,  c.  §Ti  p.  13i 


excoquo ,  -  coajt ,  -  coclnm , 
^coquérey  c.SS^  p.  ^07. 

tüium  ea?  mefaiíts  exco* 
quere,  c.  55^  p.  207. 

excultuñ.'-ar^m,   c.  63^ 


p.  230i  c.  88,  p.  m 
anímxis  excalius,  c.  63¿ 

p.  m 

fxcurro,  excucurri  o 
excurri,  excursum, 
excurrere,  c.81_,  p.3íí3. 

exemplum,''i,  c.  7. 

p.  2L  _ 

exercéo,'Cm,-eTium,'Cere, 
c,  47,  p.  m  i  178; 
C.76.  p.  283. 

excrcitatiOf''dnisJ.,c.  64^ 
p.  236. 

exercitateo  eorpóriSj  c.C4, 

p.m 

p,  US. 


(particip.  áeexercére), 

c.  4L  p.  im 

cás:ercílus,-u*,  m.,  c.  12. 

p.  34j  C.21,  p.  65. 
exercitus  hosiium,  exercU 

tus  hostilis,  c.  21_| 

p.  üá. 
exhaurio ,  exhausi , 

f¿r/musíum,  exhauríre, 

C.77,  p.  285. 
í;a;/ioríor,-aíu«  ium,-drt, 

c.82^  p.  365. 
exigere  casam  ( modum^ 

etc.),  c.3i,  p.  i  10. 

p.  209i  c.  67,  p.  249i 

C.77,  p.  m 

exigua  multiiüdo,  c.  67i 

p.  2áíL 
existo^   extUi,  existiré, 

c.  17^  p>  47. 
expelió,  expiili^  expuUum^ 

expelUre,  c.  45,  p*  üiíL 
expeliere  (con  ablat.j, 

c.  45^  p.  166. 
expclltre  a6...,  c,  45, 

p.  166. 
expeliere  de...,  c,  45^ 

p.  166. 
expeliere  ex,,,  j  c ,  45, 

p.  166. 
ej:/7m«ntío,-ae,  f.,  c.  59, 

p.  216. 
expertory  txpertua  sum, 

experlrtj  c,  59^  p.  216. 
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humanhátii  expen,  o*  53, 

p.  196. 
experta  viriui^  e.  59, 

p.2t6. 

ejcpeto^-'tvi  o-ís-tiumi 

►ere,  C.27,  p.  91. 
explicdre,  c.  55,  p.  203. 

"ponére,  c.  55,  p.  203; 

c.6!,  p.  222. 
plaribui  whls  exponete^ 

r.6l,  p.  222. 
non  opu$  $it  expondré, 

C.6I,  p.  222. 
exp  rÍmo,-ptessíy-press  u  m , 

'priinére,  c.  53,  p.  203; 

C.75,  p.  279. 
ad  xerbum  exprimiré ^ 

c.  .^5,  p.  203  í  204. 
dicenáo  o  vsrbis  expri- 

mere^  c»  55,  p*  203. 
v$riibu$  ewprimére^  c.  55, 

p.  203. 
$6nsa  díccndo  exprime  re, 

C.53,  p.203. 
exse  quor,    e.xseq  u  a  iu$  o 

exsecñius  í^um^exséqui, 

C.43,  p.  101. 
ej?si/ñim,-i,  iK,  c.75, 

p.  277. 
{fi  exsWíum  miilgre,Cél&, 

p.  277, 
exsisto,  exstiii,  exsislérej 

c.  17,  p.  47. 

c.  11,  p.  32. 


exilinguo ,  exslinxi* 
exslinctum,exstingnére, 

C4  3,  p.  S;c.  66,  p.2l6. 
exBtinguor  (pasí?.},  c.  3, 

p.  8*  ^ 
exslinguere  (con  acusat.), 

C.6G,  p.  216. 
exterus,-a^-um,  c.  23, 

p  72;  c.  41,  p.  148, 
ea?íeri.  c.23,  p.72;c.  41, 

p.  U8. 
terroe  exinrae,  r.23,  p.  72. 
naliónet  exifraB,  €,23^ 

p.  72. 

ríjí  e¿ríerna<?,c.  53,  p.  205. 
exlhnus,-a,~um,  (superlal. 

de  exlSrus),   c.  41, 

p.  148. 
extra  (prepos.  deacusat.}, 

C.41,  p«  148. 
ea:lremtt<,>a,-ttiii,($QperK 

de  exiírut)^  c.  41, 

p.  148. 
exlrémus  Mpirítui,  e.  51, 

p.  lUO. 
ad  extrcmunif  c.  76, 

p.  284. 
manu 5  extrema    acor d ¡ t 

alicui  rei,  c.4i,  p.  148. 
exunddre^   redu  ndlre  e 

inundare,  c.  69,  p.  257. 

F.  i. 

Fa6nclii5,-í,  ni«,  c.  81, 
p.  303. 
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fabncor,'-díus  suoit'^&ifK 

c.  ^áy  p.  233. 
quiiigna  fa^ricolur ^a«C4, 

pi.  235. 
facelíaerárum^  f.,  13» 

p  -  37. 

facíeSy-ci,  t,j  c.  11,  p.  30. 
facUiSf-e,  c.  05,  p.  242, 
facUe  (adverb.j,    c.  63, 

p,  244. 
faciliter  (adverb.j,  c.  63, 

p.  244. 
facillimMá  (*44i  pe  r  I  a  t .  (h' 

facílis),  e.  6S,  p.  242. 
faeulUr  (adverb c.  65, 

p.  244. 
facto^  feci^  factuni,  [aei'fe, 

c.  H,  p.  32;  e.  72, 

p.  208. 
facére,ul*..(c,(M;\  subjunl.), 

C.43,  p.  í;í9. 
itofi  facer €i«  tti..>  (con 

subjunt  ),  C.43,  p.l59. 

p.  34. 

setí  quid  facérem  ?,  c,  37, 

p.  2!2. 
íiuile  I  ave  tu,  c.  G^,  p.  235. 
rede  facéref  r.2l,  p.  60. 
deiiitidneg»  faceré^  c.  30, 

ri.  139. 
gradum  faceré,    c«  83, 

p.  308. 

itcr  fncerc,  c,  71,  p.  273. 
jmceni  faceré  cuta  aíiguo. 
C.18,  |).  179, 


potesíalem  aíicujus  reí 
faceré  alicuif  e.  23, 
p.  7í>* 

delcriórem  faceré,  tL  23, 

fac^  uL,»  fcon  sjubjuml.], 

C.43,  p.  139. 
fac{coi\  acusa t.  e  ¡lifiait.), 

c.  43,  p.  151)  i  160. 
íwlunias   recle  /*acietidi» 

c,  43,  p.  162. 
cogeré  aliquem  faceré  {o 

iUf0€ial),€.m,p.  139. 
factus^-a^-um^^  (particip  ), 

o.  S3,  p.  217. 
factHm,-i,  n.,c.  13,  p.  37; 

c.  51),  p.  217. 
bene  /"acíiiín,  c.  39,  p.  217, 
/;ífie  facld,  C.23,  \u  83. 
6o»um  facíum,    6.  59, 

p.  217. 
egrente  /a^nm,    c.  59, 

p.  2Í7. 
/Wt«  /aclHfii,  c.  33  y 

p.  113. 

¡u<ilc  faclum,  r.  50,  p.217. 
maluin  facLmn^  c«  59, 

p.  217. 
recle  facía,  c.  25,  p.  83. 

25,  p.  84. 

tífuiíií  factum  est  (/e«..,c*27, 
p.  95. 

faculias.-citiSy  f.,  c.  23, 
p.  it>. 

f<icuUáten\  alicujas  reí 
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darc  dlícwí ,  c.  23,  f^,  75, 

faffus,-if  r.,  c.  32,  |).  1 11. 
jal /  > .    fi^fehli ,   faUum , 
'  laíiére,\Q.  €1,  p.  2.21. 
Umf.us   faüj^fe^       ¿i , 
p.  22,1^ 

familidrii  infííMi^  c<23, 

p.  iJ. 

familiaríor  (coropar^t.j, 

c.  23,  p.  73. 
intráre  in  familiarüúttem, 

c.  27»  p.  93. 
famülu8,-i,    iUm'  c,íif' 

p.3l. 

ya5,  n.,  (indecün.),  c.  19, 
p,  54.  ' 

contra  faSy  c.  19^  p.  5í. 

p.  í^7. 

fgitigo ,  áü/ ,  -  a  í  -  are, 
c./lO,  p.  TíS.  . 

fatigarte  c.  40,  p,  J45. 

fatiscQf  tfMiscífjff  c^39^ 
p.  138,' 

fatumj'if  n.,  c.  1,  p,  4. 


f eidero, T-^vi,-Íiumr  ávCj 
c.  87,  p.  322. 

c.  87^  p.  322. 
[enero  (o-orj  i  faenero 

(oror),  c,  §7,  p.  323. 
fen  {adv^ffb.L  ié, 

p.  167. 
Ron  ferú,         p.  168, 
íurf/iíjs  fere^  r.  43,  p.  íG8. 
í/ccem  /"are  iibrí^  43, 

p.  108.     .  • 
omncs  fetB'  cmn^^  c  43,, 

hisce  fer,6  \ttrMf9  c»43, 

ferira  /ere  hora,  c,  45, 
p.  468.  • 

eodpm  fcr^  unnoy  c.45, 

p.  1G8. 
ferme,rÍíM(n,  f.,  c,  17,  . 
p.  47. 

/er^,  ^ttíi,.  íaíum-,  ferré, 
c.  14,  p.  4Q;  c.  13, 
p,«3;av  72,  p.  268. 

impatientQr  f^rre^  ,c.  14, 
p.  40. 


favéOy  favi,  faxitum,  fa-  fcrri.  Me  (ero),   c.*  SIT» 


iwrc,  c.22, ü8;c,  j54, 
p.  23G. 
fapefe  (cou  daMv.),  C..22, 
p.  G8« 


p.  12, 

feneralor^-dris^  in.,  c.87, 
p.  ;]23.  '  - 


p.  135. 
fcrtur  (cou  iiifuút.),  c.37, 

p.  134. 
fcruntur  (con  iiitiuU.), 


/crox,-ócís,  c.  31,  p.  110. 

/(Jrr¿lí^\-a,-UJ;^,    c.  47, 
l>.  178.^  . 
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ferrum.-i,  n.,  c.  55, 

ferüla,'ae,  f. ,  c.  23^  p.  IL 


fesingy-úy-um^  c.  39^ 

p.  m 
de  vta/*mu5,r.89,  p.  332. 
fictor,-dris,   m,,  c.  ü4. 

p.  235. 
fdélisy'e,  c.  33^  p.  118. 
fideliier  (adverb.),  c.  33^ 

p.  US, 
fideSy-éij  f.,  c.  11,  p.  3L 


fidem  niuníre^  c  .77^  p.  288. 
jidibus   aliquem  doccre^ 

c.  79,  p.  294. 
ludas  fidiclnus^  c.  79^ 

p.  293. 
^/ía,-a«,  f.,  c.  Ij  p.  3, 
/?tíu«,-í,  m.,  c.  Ij  p.  3; 

c.  7^  p.  20. 
redditus  fiUuif  c.  43^ 

p.  157. 
filiuSt  /íña,  i  liberi.  c.53, 

p.  197, 
/ÍHí^o,  /?na:t,  ficium,  fin- 
gire,  c.  32,  p.  111; 
c.  55,  p.  202. 
litléras  fingere,  c.  55¿ 

p.  203. 
finio ,  -  írí,  -  ¿íum ,  -ire, 

c,  37,  p.  m 

^mfe,  c.  3L  P»  130, 
^nírc  a/í^uam  rem,  c.  37, 
p.  13Ü. 


ad  finemperducere,  c.  90, 

p.  331. 
finesy-^ium^  m.,  c.  42^ 
p.  155;  c.  6L  p.  21K 
^neí  evadiré,  c.  45,  p.  Ifiá. 
finiitmus^^ay'Um^  c.  57^ 

p.  2IL 
finiiimuiy-i,  m.,  c.  57, 

p.  211. 
/lo,  factus  sumyfiéri,  c.  7^ 
p.  20;  c.  19,  p.  66; 
c.  36,  p.  128;  c,  SÜ^ 
p.  228, 
fiéri— evadiré ,  c.  45^ 

p.  m 

^aí  (de  fiérijy  c.  49,  p.  Ifi2, 
nihil  firri  potesl^  c.  7¿ 
p,  20. 

deterior  fijeri,  c.  23,  p.  76* 
hinc  fit,  «f,..,  c.  73, 

p.  223, 
quo  fit,  uí... ,  c.  90^ 

p.aST. 
ohiíam  fieri,  c.  89¿p.  332. 
obviam  fiéti  (con  dalív,}, 

c.  89,  p.  332. 
firmo,  -  áci  -  a  r«, 

c.  7,  p.  21, 
aeias  firmatay   c.  87j 

p.  321, 
firimim  judicíum,  c.  69i 

p.  m 

fisiala,~ae,   í,,  c,  31, 
p.  101. 


finis,-i8,  w.  i  f.,  c.      /Zdus,.u5,  ra.,  c.  39, 
p.  153]  c.  oL  p.  2LL!    p.  IJi 
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p.  183;  c.  50,  p.  lül. 
flos  aetdtis,  c.  50¿p.  187. 
incidére  florem,  c.  49j 

p*  m 

aeías  floreas^  c,  50^  p.lST. 


aeídle  florércj  c.  50^ 

p.  181. 
aelal^  floreniem  esse, 

c.  50,  p.  181. 
flumen,-im$,        c.  69^ 

p.  256]  73,  p.  212. 
flamen  lacrimar um,c.l*<i, 

P-21Í 
flumen  oratidnis^  c.  73, 

p.  212. 
flumine  adverso,  c.  73^ 

p.  212, 
flumine  secundo^  c.  73, 
^  p.  21i 

infera  flumína,  c.  23^ 
p.  7Ü. 

fliivim,^i^  m.,  c.  69, 
p.  256]  c.  73,  p.  212. 


fluvius  oratidnis^  c.  73, 

p-212. 
flumo  adverso  j  c.  73» 

p.  m 

/7at{o  ¿ecun¿o,  G.  73, 

p,  272. 
foedus.'-iris^   lu,  c.  17¿ 


p.48j  C.57,  p.210. 
foedus  icére^  c.  51,  p.  212. 
foedus   pangen ,    c.  57, 

p.  210. 
foenero  (o-or^  ¡  /Vnero 


(o-or;,  c.  87¿  p.  323. 
/bftí,  foníis^  m.,  49^ 

p.  182. 
fonna^^ae^  f.,  c.  11,  p.30. 
fórmica, '^ae^  f.,  2r, 
p.  63. 

formido^-inis,  f.,  c.  43, 

p.  151. 
fors,  /bríe  (ablal.),  f., 

c.  19,  p.  5íL 
fortasse  (advorb.),  16¿ 

p.  45j  c.  41,  p,  147. 
foríasse  i  /"oríe,    c.  41^ 

p.  147, 
forte  (ablaL  de  fors  i 
adverb.),  c.  11^  p.  56j 
C.4I,  p.  lAl. 
forte  i  fortasse,  c.  41, 

p. 

ne  forte,  c.  41,  p,  Ii7, 
ni  forte;  nisi  forte;  c>41, 
p.  111. 

/br/e;  sm  forté;  c.  41. 

p.  141, 
fortii.'-e,  c.  33,  p.  115; 

C.52,  p.  IM. 
homo  fortis,  c.  33,  p.  Ii5> 
fortis  animas^  c.  33^ 

p.  115. 
fortis  orattOf  c.  33, 

p.  115* 
fortis  sententta,  c.  33, 

p.  115. 
forte  /ac(um,c.33,p,  115, 
ligna  fortissima,  c,  33^ 

p.  llfi. 
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9é  forliUn  praésiaré^  c.  3| 

foritter   (adverb.),  e;!4, 
p.  12  ;  c.  25,  p.  79. 

[oríUer  nium,  €•  2S, 
p.  79. 

$^  forlUer  prae$éáre^c.dd, 

4  1**  ' 

p.  1  JO. 

fQriiíúfhMéiá,  í.,  c.7», 
I).  297.  . ' 

fmiyita,-ae,  f.,  >.20, 

p.  53;  C.  39,  p.  UU. 
forliinaf*,'ürumt  L,  c.39, 

p.  142. 
fortuna  adcetsa,  c.  39. 

p.  l/í2?  r.74f,  p.  290. 
forlüna  afflittüi  t.  80| 

p.  142. 
foriüna  pros¡craf  é*  39, 
Mi 

fórtüna  secunda,  c.  89, 
p.  142.  ' 

füfum^'-i^  n,,c.  10,  p.  28; 
c.  19,   p.  57 j  e.  32, 

/breo,  /aiH,  fotufhf  foioire, 

FradkóogallusM,  m..e.34, 
p.  121;  c.  70v  f^JaOl. 

fraiifjOy  fregi^  fractuniy 
franocrc,  c.  58,  p.  215; 
c,  GO,  p.  2-20. 

fraíer^fratris,  m.,  c.  7, 

frefium.'i^  n,,  c.  IS, 

p,37. 


'  p;34,  ^  •     í  - :  . 

frig'us,^óri$t  71, 

p.  2«3.      .     .  J  '  * 
aríus  anibusíi  fi'ig*>rc, 
c.7l,p.2()3. 

p.  95. 

frfMiidéé  (pluf.)*  <i.27,'  ■ 
p.  95. 

p.  247;  f.82,  p.  307. 

ad  honam  ffugetá  fiÜref, 

C.77,  p.  287. 
/*nime«íiím>-i,'  O;,  c.  39,* 

p.  l  io. 
nihil  frumntii  c.  39, 
p.  140. 

p.2í9. 

tHn#fifor,-dHi«ihiiil/ar{; 

í    c.  81,  p.  303. 
frustra  (adverb  ),  40^ 

p.  173;  c.  61,  p.  228. 
fugar  ae,  f.,e.  48,  p.l80j 

c.  49,  p.  186. 
iiv  fugam  éff^úéii  c.  49» 

p.  186.  .2 
fugio,  fj^gli  fatfttUífíií^ 

fiígete,  c.  75,  "p^'2t50. 
ftigére  (con  acusat.},  . 

c.  75,  p.  289; 
fugo  (imperat.)«iio|¡ , 

o.  75,  p.  280. 
fagitivus,'-i^  □>.,  €•  75, 
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c.  19,  p.  S4.  í 
fidñte,  fnln,  fnltum^ 
falcire,  c.  77,  p.  289. 

/ttk/i'i    (prolérilo  de 
falclre),  c.  77,  p,289. 

fatclluni   (supino  de 
falclre),  c.  77,  p.  289. 

C.5,  p.l4;c. 
falg^&rai  (íiripePSOiK),^.  5, 

14;     Bl,  p.  lOB. 
falmin  o ,  •  a  i-í ,  -fátunf-,  -are, 

c.  31,  p.  lüíi. 


fékVj  fwtV,  m.,  r.  51 , 
,       Wl;.     b7,  323. 

c¿85,  p.35». 
/(4Íííru5,-a^*ttiii| 

p.  08.  ■ 
tcmpus  f alunan f  c.  22,. 


C.27,  89. 
G  tilia.'Qe,  f.,c.23,p,  71. 


luínuncU    (¡inpersoi). }.    (jaíll tuii-ae, 


c.  31,  p.  108. 
faitmé^^i,  G.  37, 

p.  135. 
fundo,  fadif  fusum,  fiin- 
déte,        íA\f  pi  42; 
c.  42,  p.  1S4;  4,  67, 

funde  re  copuna,  c.  49, 

p4  183j 
sibila  /"lUiderc,.  c.  lo, 

p.  4:¿. 

fanem  naiíit  solvere=^ 

fangar^  fancins .  s^'m^. 

/tm^i,  IV  17,  p*  6ft* 
ftin^i  (con  ablaU}^'tS.  17, 

,  p  50. 

taboribm  fan^i^  c.  17, 
p.  50. 

offido.suQ  /*iinyi^  c..  37, 
p.  13o. 


p.  12o. 

fi.  248. 
«emo  GalluSt  e.  27,  p.  93. 
Éraííi, -ommj  .  m.i  c.  67y 
i   p.  248.  ; 
gaidio^  üAviiUi  sum^  ^cru* 

í/"re,  c.  54,  p.20t. 
gaudniniy'i^         <f- 43, 

p.  tí/. 

incidf  re  fjauiía^  49, 

p.  I8ft.  ^ 
jeníírru5,-i,  iti»,  Ci  ti, 

^eiil  alténii»  c»23,  p^,  7d. 

í/eas  6c'//icüsa,c.79,p,294. 
^ení   pcregñna,  ^.  23, 
p.  72* 

^¿?n(es  occideHíUf  c.  48, 
p.  180.  , 


Digitized  by  Google 


m  — 


acddéreadalicujuB  genüa; 

acciiéte  alic^i  ai  ge- 

nüa;  o  aecidere  geni  bus 

alicujut;  c.  65,  p.  238. 
genuB^'-erii,  o.,  c.  71, 

p.  265. 
gcnus  huminum^  c.  86, 

p,  321. 
GermánuSf-'i,  m.,  c.  18, 

p.  51 ;  c.  48,  p.  180. 
gero^  gessi^gestumfgmre, 

c.  29,  p.  98. 
animum  (mutiébrm)  geré- 

r«,  c.  29,  p.  98. 
hetUm  gerére^   c.  C5, 

p.  244. 
res  gestae,  c  71,  p.  263. 
rerum  gestdrum  scriptor^ 

c.  6,  p.  18. 
C^¿cuir,-a.<*iim,  c.75, 

p.  278. 
Geííee  (adverb.),  c.  75, 

p.  378. 
gignere,  c.  Gl,  p.  227. 
ea  quae  gignuntur  e  Ierra, 

C.61,  p.  227. 
res,  quas  natura  gignit, 

C.61,  p.  227. 
ludus  gladiaíorius,  c.  79, 

p.  393. 
gtaJUuit^if  m.f  c«34, 

p.  120.  • 

gloria.'ae,  f.,  c.  3,  p.  7. 
gloria  beUica,   c.  79, 
p.  293. 


mereri  glortam^  e.  81. 
p.  301. 

glorior^mátui  sum,^ari, 
C.64,  p.  336. 

Gordiu$,-i,  m.,  3i, 

p.  120. 
gradus^-u8f  m.,  p.  83* 

p.  308. 
gradnm   ficere^  e.  83» 

p.  308. 
ad  eum   {htunc^  Ulum) 
gradum  furorU  [<apim- 
fioe,  etc.),  c.  85, 
p.  318. 
Graecia^^aCt  f.,  c.  3, 
p.  10. 

Graecus^-a.-um^  c.l,  p,3* 
Graeca  linguA  loqui^ 
c.  75.  p.  378. 

p.  3. 

Graeee  (adverb.},  e.  75, 

p.  278. 
Graece  loqui^  c.  75, 

p.  278. 
Graece  serré  (ncscirc]^ 

c.  76,  p.  284. 
gramen,-lui$f  n.,  e.  37, 
p.  95. 

grammaíica^^aef  f.,  c.  88, 
p.  839. 

grandis  nafu,c.  79,  p.  295. 
grandis  pecunia,  c.  33, 

p.  117. 
graña^-ae,    f.,    c.  55, 

p.  204;    79,  p.  390. 
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grailañ  agere,  c.  79, 

p.  206. 
gral¿tlor,'dtus  <um,-.tr¿y 

c.  3,  p.  10. 
gralvldtus  (parUc¡p«), 

e.  3,  p.  10. 

p.  147- 
graiM$  (con  dttiv.j,  c.  41 , 

p.  147. 
gralvé  adversus  aliquem, 

c.  41,  p.  H8. 
gralus  crga  aliquem^cAi , 

p.  148. 
g  -aius  in  aliquem,  c.  41, 

p.  I48« 
graius  in  tulgas,  r«4l, 

p.147. 
gravls.^e^  c.  9,  p.  25. 
gravUcr  (adverb.j,  c,  83, 

p.  307, 
gre  r^  gregis^  m.,  c.  75, 

p.  279. 
grex  (remenia.),  c.  75, 

p.  279. 
gustátniru»,  m.,  C.65, 

p.  241. 

gustus^-us^  m.,  c.  65, 

p.  241. 
GuíemhergnSi*if  m.,  85, 


p.  2;  clü,  28. 


in  matrimonio  habcre^cA , 
p.  3. 

nomai  hahtre  ab  aliquOf 

c.  1,  p.  5. 
(opsoníum)  habére  ex  alí- 

qua  re,  f .  7,  p.  19. 
oraiidnem  habére^  c.  10, 

p.  28. 

h  abl  to    iH ,  -  díum  ,*dre| 

r.84,  p.  313. 
hantus.^i^   in.,  c.  29, 

p.  102. 

llannibal^-áUs.  m..  c*  75, 

p.  281. 
Héctor, ^rii,  m.,  c.  5, 

p.  16. 

U4Uma,*aef  f.,  c.  47, 
p.  174. 

Hephaesl¿o  o  líephae'^ 

stion^'dnis,  m.,  c.  60, 

p.  220. 
herba.^ae,    í.,   c.  49, 

p.  183. 
herbae,-árUm^  f.,  €•  49, 

p.  183. 
AeríÍMj-e,  c.  87,  p.  337. 
/iero<,-¿i<,m.,c.  8,p.  22, 
AeiM  ( iriterjec),  c.  Iti, 

p,  42. 

12. 

p.  34. 

hie,  Aaec,  ftoe,  c.  1,  p.  4. 
Aatfc  eaussa  csl,  fuod  (o 
curj...;  c*73,  p.  273. 
dci  Aune  (hanc,  Aoc,  Ao«, 
cic.j,  c.  Ü'óf  p.  318, 
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ad  hoc;  ad  hoc  lempus; 

a'U  iHodü  hoc,  modo  illud, 

c.  IL  p.  t53. 
hoc    mpore,  c.  5L  p-  tHlK 


i n de  ah  koci empore,  c .  73^ 


jo/íi  xndc  ah  hoc  icmpóre, 

c.  73,  p.  213. 
hoc  Icmp^jris  momeníOy 

c.  5L  p.  IM. 

/ííc(a(Iverl>.),r.  67^  p.  ^51 . 
hicce  (adveri).),  c.  G7, 

hisce  (ere  ver  bis,  o,  4íJ¿ 

p.  m 

hiems,  hiemhy  f..  c.  20, 


p.58ic.  53,  p.  lai. 
/línc  (advcrb.),  c.  43, 
p,  158. 

/n'rtc  fíl.ut.,,.c. 73, p> 21ÍL     c.  4a,  p.  1  fi7 . " 
IlippnrinuSf-i,  m,,  c,  1,  ín  ore  cssc  homimbus  -u 


nutlus  homo,  c.  5J_,  p.  193- 
/íomo  doctus,  r.64ip.  236. 

p.  23ÍL  ' 
Ao/íio  fortiSjC,  33,  p.  llp. 
pícrique  homincs  i  pUrl^ 

que  hominufiif  c.  21 , 

p.  Ü2. 

homínes    alicni;  aliéni; 

c.  23,  p.  73.  ^. 
horivnes  alieniyenae ; 

alienigñnae^  c.  23^ 

p  .  la. 

hommes  fcregrlni;  pere^ 
grlni'yC.  23^  p-  7ÍL 

singüii  hoinzneSj  c.  21 , 
p.fil. 

d¡vidf''re  hominibus  o 

homznjeSyC,  45^  p.167. 
divide  re  inUr  homhies^ 


p.3, 

Uispania  y^ae ,  f.,  c.  72, 

p.  268. 
// (a  (1 V  er  b . ) ,  c.  4  5 ,  p .  4  3 . 
llomcruSy-iyñi.yC,  l/p¿  L 
Itomiciday-ae,  m.,  c.  90, 

p.  aai        '  . 

fioinOy  hpminiSy  m.,  c.  2, 

p.  0;  c,       p.  30. 
ecce  homoy     59,  p.  218. 
homo  allery  c.  24^  p. 
omnis  Aomo,  c.  23,  p.  líL 
nenio  homo^  c,  27,  p.  02; 


hondnumy  c.83j  p.  309. 

p.  45]  c.  76,  p.  28^; 

c.  77i  P- 

arles  honcslaCy  c,  5_L 
p. 

honeste  íadverb.),  jd..  80, 

p.  2íiíL 
honory^QriSy  m.,  c.  29, 

p.  IIML 
/ionóm.-wm,         c.  29, 

p.  líML 
honoraríumr_j_i       c.  81, 

I   p.  UL 
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hora^ffc,  f.,c.  31,  P- jl^Q- 
hortuSy^i,  m.  y  c.  29, 
p.  9ÍL 

hortif-drum,  m.,  c.  29, 
horli  pensiles,  c.  29^  p.üíL 


horli  Sallusíiáni,  c.  29^ 

p,  aa. 

/ío.</)itaíí«,-c,  c.  23j  p,8íL 


hospitaVtor ,    hospilalis  - 

stmus,  c.  25,  p.  8íL 
^osíi«,-t«,  m., c,19jp.54. 
^osfítim  (jeniL  pliir.  de 

hostisj,  o,  21.  p>  fí^ 
hoslUis^^By  r.  2L  p.  GIL 
ajcr  hosillis;  ager  ho- 

sttum;  c.  2L  p-  fiS^ 
exercUus  hoslium;  exer- 
cUus  hostilis;  c.  2J^ 
p.  fiiL 

re^/ro  hostilis;  regio  ho- 
slium; c.  21_i  p.  fio. 

Ierra  hostilis;  térra  ho- 
slium; c,  2L  p-  üo* 

ífi  médium   hoslium;  in 
medios  hosies;  c.  27^ 
p.  9ÍL 

pericülum    ab  hoslThus 
imminens,  c,  \o,  p.  165. 
humánus,^a,-umy  c.  7^ 

p.  2jj  c.  3L  p.  lai 
littérae  hamanae,  c.  51 , 

p.  1Í12. 
re5  humanaey  r.  35^  p,  20*í. 
^eiiu5  humjiiumy  c.  hü, 

p.  3iL 


humaniúra,  c.  p.  102. 
docírlna  humanior,  c,  51, 

p.  192, 
litlerac  hamaniorcs,  c.  31, 

p.  IM. 
studta  humanióra,  c.  51, 

p.  m 

c.  5L  p.  líü 
/iuman¿ía«,-á(i«,  f.,  c,  86i 
p. 

human  itáiis  expcrs,  c.  53, 

p.  196. 
dlscipUna  humanitáiis^ 

c.  5L  p-  IM, 
studia  humanitáiis  et  Ut^ 

tcrárum,  c.  51^  p.  19?. 
animus  humiliSj  c.  88¿ 

p.  m 

/fei(adverh.),r,39,p>138; 

C.  62.  P.  235. 
ico,  iciy  ictum,  icere,  c.  L 

p,  5;  c>  57,  p.  212. 
foedus  iccre,  c.  6T,  p.  212> 
tíiem,  eddem,  idcm,  jrn. 

cjusdem,  c.  30^  p.  101; 

c.  5L  p.ainr 

idm  atque,  c.  26^  p,  87; 

c,  88,  p.  329. 
mecum  idem  accldit.  c.  65, 

p.  23ÍL 
mi/a  ií/cm  accidit,  c.  65j 

p.  m 

no 
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ejuidem  eititátii^  c.  26, 
p.  87. 

iidewque,  c.  30,  p.  104. 
t(/t57/ia,-aíi«,    iu,   c.  88, 

p.  ,129. 
idoneii»^''€íy-t^m,    c.  1i. 

p.  40;  c-  25,  p.  bii; 

c.  76,  p.  284. 
idon$ui  ai  dueendum^ 

€•  14,  p,  40. 
idoneus,    ul. (con 

subjunt.),  c.  76,  p.284. 
idoneus^  qui...  (coü 

siibjunL),  c.  7G,  p.284. 
igziur  (conjunc.),  c.  29 

p.  102  i  103;  c.  50, 

p*  187. 
tafiar«í,-a,-ttm,  c.  28, 

p.  96;  c.  35,  p.  124. 
ignaras   (con  jenit.), 

c.  3o,  p.  I2i. 
ignnrya^' ae,    f.,   c.  7, 

p/¿i. 

i];nts,*i5,  m.,c.  37,  p.  135. 

c.  61,  p.225. 
,iUnio»iiíiiioíu« ,  -  a , -tim , 

c.  82,  p.  306. 
.ifjnosco ,  -  n  ñ  i ,  -  uoíum , 
^noscére,  c.  58,  p.  2 1  í . 

c.  58,  p.  214. 
igaoicére  (ooii  dativ. ), 

c.  58,  p.2l4. 
Ilium,  ilion  o  Utos, ^\ y  f., 

c.  1,  p.  í. 


t(le,  t|{a,t¿(iiil»  jen.íi 
i\  1,  p.  5. 

ott  modo  hoe,  modo  iltud, 

c.  41,  p.  152. 
illecrbra,  c.  43,  p.  162. 
i¿/¿co  ( adverb.),  c,  37, 

p.  131. 
iHidOy^lisirl^sumrlidére^ 

c.  51,  p.  188. 
imágo,^ini$f  f«,  c.  55, 
p«303;c.84,  p.  313. 
mh  alidrum  imagine, 

c.  5  ),  p.  203. 
imber,-bris,m,,c.d,  p.26« 
inultiimbres,  c.  It,  p.  32. 
iiiútor ,  --alus  sumf-^ári, 

C.84,  p.  312. 
imiRÍn^o,-ere,c.  26,  p.  87; 

c.  45,  p.  164. 
rmmtfim  (cotí  dalív.}, 

C.26,  p.  87. 
imminenSy^entiSf  c.  45, 

p.  104, 
pericülum  ab  aliquo  ür»^ 

minens,  c.  45,  p.  IGo. 
tmmo  o  imo,  c,80,  p.  298. 
immode$tu$^^<,*um,e.  60, 

p.  220.  * 
imviodeslíaj-ae,  f.,  r.GO, 

p  220. 
impatieiis  ,-eníis,    r.  13, 

\u  37;  c.  84,  p.  313. 
impaiienter  (adverb . ) « 

c.  14,  p.  40. 
impaliettier  feiT#,  c.  1 1, 
p.  40. 
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impcrátory^óris,  m.,  c.  9, 

p,  26i  C.70,  p.  261-, 

C.82,  p.  3üiL 
imperiumj'i,  rr,  c.  21, 

p.  61i  c.  48,  p.  m 
imperium  occidentáley 

c.  48.  p.  ISÍL 
imperium  occidentem  «pe- 

cíans,  c.  48^  p.  180. 
imperium  partium  occi- 

dentis,  c.  48^  p.  180. 
imperium  ai  occidentem 

vergens  o  tersuSy  c.  48^ 

p.  m 

imperio  suo  iuhjectut, 

p.  3ai_. 

impctuSy'Ui,  m.,   c.  38, 


p.  130i  c.  48,  p.  180. 


etadere  impéium^  c.  48, 

p.  m 

imple  o ,       ,  -cíum ,  -ere, 

c.  63,  p.  232. 
implere  consiliumf  c.  63, 

p.  232. 
imp/ére  legem,  c.  63| 

p.  232, 
impVre  of^áum,  c.  C3, 

p.  232, 
implere  promissumyC.  63^ 

p.  232, 
im pirre  $pem,  c.  63^ 

p.  232. 
implare  voluntátem,  c.  63^ 

p.  232. 
se  implére,  c.  63¿  p.  232. 


o-ííiim,-<7re,    c.  3>> 

p,  lia, 

implicávi,  implieatum; 
implicüiy  implicilum; 
c.  33,  p.  119. 
impono ,  -  poJS¿i,*p05Hum, 
-jjo/iére,  c.  33.  p.  113, 
impunére  tn  (con  acusat. 

o  abiat,),  c.SS^p.  LCL 
impone  re  (con  datíY.], 

c,  33,  p.  lliL 
impos^'óiiSy  c.  8J ,  p.  302. 
impos  (con  jenit.),  c.  81, 

p.  302, 
ímjpo/en«,-eníÍ5,  c»  8L 

p.  302. 
im;?¿y<gyts  (con  jenit. ),c.8l; 


p.  302. 
imprime  (adverb.),  35. 

p.  122  im. 

tmpntnú  (adverb.),  c.  35, 
p.  122  i  123i  c.  44, 

p.  m 

inipro^u5,-o,-wm,  c.  84^ 

p.  312. 
imprQui(¿ug,-a,-U7>i,  c.  25, 


p.  85;  c.  90,  p.  337, 
improvidens^  c.25j  p-  85. 
improvidenitor,  improrn^ 
rfenít5sí/7iM.?,(comparat. 
i  superlat.),  de  íwpro- 
vidu$,  c.  25,  p.  85. 
imprudcnlzaj-ae^  í\,  c.  30, 
p,  IM. 

impuniius,''a,''^^yn,  c.  56, 
p.  208, 
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specV'tre  íh.,.,  c»  C3 , 

p.  234. 
venlre  in...,  c.  10,  p.  2ÍL 
abdére  in  aliquem  locum, 

c.  55,  p.  20fi 
animadveriére  aUquid  ifi 
aliquem,  c.  43^  p.  161, 
p.  3Jj  r.  G8i  p.  252.  dominar  i  in  aíiquem , 
in  acicrnumy  c.47,p.177.     c.  89^  p.  330;  c.  90^ 


impunltum   discedere , 

C.5G.  P-  208. 
imu8  o  infimus ,  -  a » -  um , 

(superlat.  de  inférus), 

C.23,  p.  líL 
in  (prepos.  de  acusal.), 

e.  UL  p.  29j  c.  1_L 


t»  m^mariíam,  c.  18,  pTM. 
in  secñía  scculórum,  c.47, 

p.  ITL 
accederé  in,..,  c.  4J, 

p.  m 

adhorlári  in.,.,  c.  80^ 

p.  m 

con  [erre    iw,.;,   c,  8C, 

p,a2L 

consccndére  iíi...,  c.  29, 

p.  aíu  m 

conccrtere  in...,  c.  TL 

p.  281. 
desinere  in...,  c,  61^ 

p.  22Ü. 
dicidere  in...,  c.23,  p,71; 

c.  43^  p.  167. 
incidére  in.,.,  c»  43^ 

p.  ll)0. 

inferre  in...,  c.  3^  p.  11, 
ingrucre  in...,  c.  5^  p.  13^ 
inlráire  in...,  c.27j  p,  9i 
invadcre  in...,  c.  34^ 

.  p. 

irruére  in...,  c.  19,  p.  5jL 
re/ro  /tt^i  in...,  c.  8Gj 
p,  3iL 


p,  33X. 
inluéri  in  aliquem  o  in 
aliquam  rem,  c.  29^ 
p.  IM;  C.83,  p.311. 
irrumpe  re  in  aliquem^ 

c.  ojj  P»  188. 
in  íocum  coyüáre,  c,  87 ^ 

p.  325. 
conferre  hencfidum  in 

aliquem,  c.  86j  p-  321 . 
conscendére  in  navein^ 

c.  29,  p.  m 
crcdére  in  deum;  credére 

in  unum  deum;  c.  39, 

p.  m 

dividére  in  homines,  c.4o, 

p  .  IfiL 
dividere  in  partes^  c.  23, 

p. 

in  fugnm  effundi,  c.  49¿ 

p.  18ÍL 
exadére  in  allqnem  locum^ 

c.  45j  p.  165. 
m  ale  di  el  a  evomére  in 

aliquem^  c.  63^  p,231, 
in  í)ianu5  incidiré  y  c.  51, 

p.  120* 
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in  mnniis  alicujus  incl- 
dtre,  c.  STj  p.  190. 

in  exiilium  miliere^  c.  75, 
p.  2li 

in  deleñus  o  m  pejus 
muldre,  c.  23^  p.  líL 

in  melius  «míáre,  c,  87, 

p.  m 

in  delerius  o  in  pojas 
muiari,  c.  23i  P«  ^ 

in  pubiícum  prodire, 
c.  83,  p.  307. 

in  médium  pro/erre, c. 27, 
p.  90. 

puláre  in  deum;  putáre 
in  déos;  c.  57^  p.  213. 
ín  senaíum  rcn¿rc,  c>53, 

p.  m 

c.  18,  p,  52. 
graius  in  aUquem^  c.  41^ 

p,  llíL 
gratus  in  vulgus,  c.  4r, 

p.  lia, 
meritum  inaliquem^  c.85» 

p.  aiíL 

patria  (res  publica  o 
civitas    noslra)  eos 
servitúte  \n  liberldlem 
vindicáta,  c.  18^  p.  52, 


in  (prepos.  de  abíat.], 
c.  1,  p.  1;  c.  23,  p.  71; 


siTp.  ni;  c.  4a 

p.  im 

mullis  in  rebuSj  c.  25, 
p.  8ÍL 


ín  itineribus,  c.  86^ 

p.  32L 
in  loco,  c.  37^  p,  131. 
in  bello  i  6e//o,  c.  45i 

p.  IfiTL 
ín  6e/ío  (Púnico)  i  bcí/o 

fPuníco^,  c.  45^  p,liiL 
ín  prhnlSf  c.  35^  p.  122^ 
in  tila,  c.  37i  P«  1^4. 
in   a&sen(2á  mea  (tui, 

ele),  c.  6a,  p.  21iL 
in  inedíis  laboribus,  i 

frases  análogas,  c,  27, 

p.  9ÍL 

considere  ín...,   c.  29j 
p.  ÜÍL 

penderé  in...,  c.  89j 

p.  335. 
aaimadvertere  in  aliquo 
o  tn  ah'(2ua  re,  c.  43^ 
p.  ICO. 
cedére  alicui  in  aliqua  re, 

c.  49,  p. 
consentiré  in  aliqua  re, 

c.  79,  p.  291. 
conierere  in  aliqua  re, 

c.  ()9,  p.  25L 
domindri  in  aliqua  re, 

r.89,  p,m 
inhaerére  in  aliqua  re, 

c.  3L  p.  IM. 
se  tentare  in  aliqua  re, 

c.  27,  p.  91 
vires  suas  tentdre  in 
aliqua   re,  c-  27j 
p.  94. 


perlínax  in  aliqua  re, 

c.  37,  p.  132. 
in  profundo  abitrudere^ 

c.  4^  p.  IM. 
Cíjidére  in  proello,  c.  37, 

in  medio  esse,  c,  27j 
p.  9(L 

in  ore  esse  (vulgi,  omnl- 
bus,  omniain,  eic), 
c.  83,  p.  30a. 

semper  in  ore  e««e,  c.  83^ 
p.  309. 

valde  esse  in  ore,  c.  83, 

p.m 

legere  in  lihro^  c.  69¿ 

legere  in  libro  aliquid  o 
aliquam  rem,  c.  69^ 
p.  255. 

in  matrimonio  hahere^ 
c,  Ij  p.  3a 

manere  in  proelio,  c.  37, 

poneré  in  aliquo  loco, 
c.  29,  c.  IMi  lOL 

regnOLre  in  aliquo  loco, 
C.73,  p.  274. 

in  armis  slare,  c.  39^ 

p.  m 

tfi  (prepos.  de  acusa  t.  i 

abla  t.); 
considére  in...;C.29i  p.98 

consumere  tri . . . ,  c.  64, 
p,  236, 


impone  re  tw.,.,   c.  33, 

p. 

include  re   tn , . . ,  c.  45, 

p.  IIL 
se  abdére  in  litteras  r>  tn 

liíiiris^  c.  53^  p.  206. 
absírudére  in  aliquem  lo^ 

cum  o  tn  aliquo  loco, 

C.45,  p.  1^8. 
conde  re  in  aliquem  loeum 

o  in  aliquo  loco,  c«  47, 

p. 

congeiere  in  aliquem  lo^ 
cum  o  in  aliquo  loco^ 
c.  29,  p.  100. 

incidére  in  aliquam  rem  o 
tn  aliqua  re,  c.  47, 

p.  m 

includére  in  caree  re  o  in 

carcérem,  0,45^  p.  17!. 
indnis.-e,  c.  64i  p*  236 ; 

c.TLp.  288. 
incendo^^cendi.^censum, 

^cendcre,  0.67^  p,  248. 
incerlus,'a,''Um,  c.  89, 

p.  332. 
inchóo,''dci,^átum,'árer 

c.  4r,  p.lí8. 
incido ,  -cidi ,  -cisum , 

^cVdere^  c.  47^  p.  178. 
inctdére  (con  daliv.),  c.47, 

p  .  lliL 
incidiré  in  aliquam  remo 

in  aliqua  re,  c.  47^ 

p.  178. 
¡incide re  gaadia  flovein* 
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que,  c.  49j   p.  186. 

incido,'CÍdirCídhre^c,  45^ 

p.  165. 
incidiré   (con  daliv.), 

c.  Mi  p- 

incidere  tn  (con  acusa!.). 

c.  45^  p.  t05« 
incidcre  inier,.*^  c*  45, 

p,  165. 
tn  tnanus  incídére,  c.  51^ 

p.  lüíL  . 
m  manus  alicuju$  inci- 

dere^  e.ol.  p.  190. 
tn  manus  alicui  incidere, 

c.  SLp.  lijo, 
incipio,  incipicbaniy  ínci- 

plartiy  incipére^  c,  89, 

p  .  aaL 

tncííantenítiYn,    c.  43^ 

p.  m 

tnclíte^o ,  -  cliidi ,  -  cíi7«ttw, 

-cíurfére,  c.  4a,  p.  171 . 
includére  caree  re,  in  car- 

cere  o  tn  carcérem,c. 4o¿ 

p.  111. 
inc/udére  (con  ablal.), 

c.  45.  P*  17i. 
includére  ín(con  acusaLo 

al)l.if.),  c.  45j  p.  171. 
Íncola, ^ae,  m.,  c.  4^  p.  12, 
inconsianria^-ae^  f«, 

c.2Lp.  93. 
incontinentlarci^^  f,,  c.TS^ 

p.  m 

iucuUns a^-vni,  c.  33, 
p.  I9l)j  c.  C6,  p.  215. 


loca  incuUa,c.  69,  p.2üA. 
ÍHí/e  (adverb.),   c.  35^ 
p.  123j  c.  43,  p.  158; 
c.  70,  p.  2C1 ;  €.  73^ 
p.  2Ii  i  271L 
inde  a...;  inde ab.,. 

p.  273, 
tn¿<í  ab  hoclempore,  c.T3, 

p.  213. 
ín(/c  a  principólo j  c»  73, 

p.  213. 
jam  i  Mí/e  a /i  ^oc  tempure^ 

c.  73,  p.  273. 
jam  ínrfe  a  príncíj)ro,c.73, 

p.  2Ii 
inde  esty  guoJ...,  c,  73, 

p.  273. 
inde  venit^  uí...,  c.  73, 

p.  27IL 
in¿ecórus,-fl,-um,  c.  72, 

p.  m 

indico ,  -  di¿ct ,  -  dictum , 

-dicere,  c.  45^  p.  1(38. 
Índice  re  belíum^  c.  43^ 

p.  m 

indicare  bellum,  c.  43^ 

p.  ifiS. 
indiarna^-ae^  m.,  c.  66, 

p.  2M. 
ín¿íí/«ii5, -a,-um,  c.  49, 

p.  184. 
ndignus  (con  ablat.  i 
}vn\\.],  c.  19,  p.  líii. 
ní/í//eo,-«i,-¿r«,  c.  81  , 

p.  302. 
ndigerc  (con  jonil.  ¡ 
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alilal.)*         p.  302. 
indigens^'eniiSf   C.  81, 
p.  302. 

indiguít,-ay''um9  81, 


tíit/tácn /as,-a,-ttm,  c.60, 
fní¿oa/is,-e,  C.59,  p.  219. 

p  líO. 
indomiuSy*af'Wnf  c.  31, 

p.  lio. 

tfidtt  Igéo    dul.^  ,-dulttim, 
^dulgcrCj  c.  o\),  f).  142. 
indulgcre   (con    dativ .), 

iii(^u/¿ti<  (particip.),  c.  39, 
p.  142. 

demiítt«Cria,  c.77,  p.  287. 

tncí/¿a ac,  f.,  c.  Cl, 
[).  228. 

inexornlídiSf^e^    c.  49, 
p.  18(i, 

p.  276. 
infcliXy'^icis^  c.  56,  p,  208. 
inf€H8Ui^^a^'Um^  c.  51, 

p.  189. 

infcrtjey-ui  uw,  f.,  c.  17, 
p.  47. 

tn/c'ru5,-o,-nm,  c.  l,p.2; 

c,  23,  p.  70. 
inferí^'-druin,  m..  c.  í, 

p.  a,  c.  23»  p.  70. 


nférae  parten  ^  c.  23, 
p.  70. 

nféra  ñumiaa^  e.  S3, 
p^  70. 

n/ert  (homines  o  ma«e«j, 

c.  23,  p.  70. 
nféri  {loci),  c.  23,  p.  70.- 
nnre  infcrum^  c.  23, 

p,  70. 

nfé'ro^  intñU,  illonum, 
inferre^c.  3,  p.  11. 

n/err^  tn  (con  aevsai.}, 
r.  3,  p,  11. 

nfhnus  o  imu5 ,  -a,*tim, 

(superlaf.  de  infvru$)^ 

c.  23,  p.  70. 
inñrmUa$,^ii$f  í,,  c,  57, 

p.  212. 
eorpórisinfirmttas,  e«57| 

p.  213. 
mletudiini$  in firmiíaSf 

r.  57,  p.  213. 
infítmx^  c.  20,  p.  59. 
i  fifi  ¿as  iré,  c,  20,  p.  51. 
inlUior ,  -í/íus  sum^^árif 

o.  19,  p.  54;  G.  20» 

p.  59.  • 

0.63»  p.  231. 

injlamtmre  (con  acusat.), 

c.  63,  p.  2ol. 
i n ¡h  elo     /Zeori  ,-flexum^ 

'  flcctrre,  c.  55,  f».  204. 
ínforlunilas  ^"áiU^  f. , 

c.  74,  p.  276. 
i  /brlumum^-t»  n,,  c.  20» 
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p.  S8;  c«  74,  p.  276, 

c.  74»  p.  276, 

infusco^^ávi  ,-a(ufii,-áre, 
•  c.  86,  p.  322. 
ingemhco,  ingemüi^  inge- 

miscere,  c.  3,  p.  10. 
monumenta  ingentij  c.  61, 

p.  227, 
froducia  ingénita  e.  61, 

p«  227* 
in^m$  pectiHto,  c.  33, 

p.  117. 
tfijenMU5,-a,-ttm,  c,  63, 

uries  ingenüae,  c,  51, 

p,  192. 
ifngenvo  loco  natui,  c«  64 , 

p.  236. 

ii^fráius,'a,^um,  c.  67, 

p.  247. 
animus  ingrdius,  c.  67, 
p.  247. 


ingratitúdoriniiJ.^c^&J,  inopia, -oe,  f.,  62, 
p.  247. 

ingrüú ,  -  grüi ,  -  grruere , 

c.5,p.  13;c,8l,p.  189. 
insniir&  tu  (con  acu$al.)« 

c.  5,  p.  15. 

nowingrúit,  c.  89,  p.  332, 
inhaerto  .-haesi  ^-haesum, 
"kaerere,  c.  37,  p.  131. 
tn/ía/'rére  aiioui  rei.c,  37, 

p.  131. 
inhaerére  in  nliqua  re, 
c.  37,  p.  131. 


■  r 


mhaerer$  adaltquüm  rem, 
c.  37,  p.  131. 

íwmactís,-a,-i*i»,  c.  25. 
p.  86. 

inimJcus,^i,  m     c.  25, 
p.  86. 

inimicior,^$u$^  25, 
p.  86. 

inimiciñor  t^ius,  c.  28, 
p.  88. 

ífií/ium,-í,  n.,  c.  89, 

p.  330. 
injuria,' ae,  f.,   c.  87, 
p.  211;  c.  8Í,  p.  313. 
jus  ah  injuria  diieern^re^ 
c.  65,  p.  242. 

/ui  ti  injurlamdiieernfre, 
e.  65,  p.  242. 

injussu,  c.  48,  p,  179. 

(meo)  injassu^  c.  48, 
p.  179. 

inno.T:us,-a.^um,  c.  65. 
p.  242. 


p.230. 

C.78,  p.  29!. 

inopportüne  (adverb. ), 

c.  78,  p  291. 
inquam,   inquis,  inquiL 
^  c.  3,  p.  10. 
inquam  i  aja,  c.  4L 
p.  152. 

in$ánus,^a^^um,  c.  54, 
p.202, 

in$cientia,-ae,  f.,  c,  80, 

51 
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299;  c.  86,  p.  32L 
Inscitia^'-ae ,        c.  86^ 

p.  aaL 

inscíws, -a,-um,  c.  76, 

p,  m 

inscius  (con  jenit.},  c«76, 

p.  28a, 
inservio  ,-zíum,-2re, 

tj.  9j  p.  25^ 
lahdri  inservlrey  c.  9^ 

p. 

insidie  o ,  -      ,  -  sc55um , 
-síd¿re,   c.  39^ 

p,  m 

insidlae.'-drum^  f,,  c.  75, 

p.  m 


insttfuí7o,-óní<»  f,,  c.  36| 
p. 

instihí/íío  fJtteníú,  c.  36, 

p.  m 

míií/a,-ac,  f.,  c,  5,  p.  ÍA^ 
Délos  Ínsula;  Paros  in- 

8úla;  c.  45i  p,  169. 
DcH  ínsíí/a,  c.  45^  p.  170. 
instila  DelzafC,  M^p.  17Q. 

p.  m 

intégery  integra,  in(c- 
g^rum,  c.  5tj  p.  188. 

intellectus.'-us,  m.,  c.  65. 
P,24ÍL 

intente  (adverb,),  c.  65, 

p,  m 


insidtor^'-átus  sum.^dri, 

c.  76j  p.  283;  c.  89,  \inter  (prepog^  de  acasat.)^ 


p  .  33ñ. 
insidian  (con  dativ.), 
c.       p.  283]  c.  89, 
p,  335. 
insidiitor^'dris,  m.,c.  57, 

p.  213, 
insiJo ,  -  «cdi ,  r  sessumn 
'Sidcre,  c.  39,  p.  438. 


insigne  regium^  c,  51^ 

p.  m 

insignia  (nentr.  pUjr,), 

c.  30.  p-  ÍM^ 
insolent2a,^aey  f,,  c.  62, 

p.  229. 
insolenter  (adverb  ),  c.72. 
p.  268. 


c.  L  p» 

Ínter  peregrinos^  c.  21^ 

p.  fiü. 

dividére  inter,^^,  45¿ 

p  .  ÍSL 
dividére  inttr  se,  45. 

p,  167. 
dividére   ínter  honiíneSf 

c.  45i  p.  1(>7. 
incídere  intcr.,.,  c.  45* 

p.  165. 
intereo^-ii ,  -í(um ,  -  ir€, 

c.  29,  p.  iOi 
Ínter  fício ,  -  feci^^fecíum^ 
'fícére,  c.  16^  p.  45; 

c,37,  p.  m 


tnsí í(i7o,-?H  ^-Míum,-!*^ re,  ínter fector , -órís ,  m . , 
c.  VL  p.  48.  1    C.90,  p,33I.  ' 


c.  33,  p.  iüL  quam  rem,c,29,  p.  102; 

p.  13. 
iiUimu«,«t,  m.,  c.  23^ 
p.  73, 


tn¿lmu5  amtcuf,  c.  23. 
p.  73. 

familiáris  inñmus,  c.  23, 
p.IlL 

tn(imu9  amtc^rum,  c.  23, 
p.13, 

iniimior   (comparat . ) , 

c.23,p.  Ta. 
intolerans^-antii,  c.  84, 

p.  m 

intolerans   (con  jenit.), 

c.  84,  p.  31iL 
intraJ^Tepos.  deacusat.), 

c.  23^  p.  73]  c.  31^ 
•   p.  lOG. 

intro,-ávi^-  atum  ,-áre, 

C.  27,  p.  93. 
intráre  (con  acosat.), 
,  c.27,  p.  83. 
intráre  in  (con  acusat.), 

c.  27,  p.  9a. 
intuéor,  intuitus  «um,  tn- 

íu¿ri,  c.  29,  p.  102; 

c.  83,  p.  aLL 
iñtuitug  sum  (pretér.  de 

iniuéri),  c.  29,  p,  102; 

c.  83,  p.aijL 
intucri  aliquem  o  aliquam 

rem,   c.  29,  p.  102; 


C.83,  p.  an. 

inundare,  c.  69^  p.  237. 
inundatio^^dniSf  f.,  c.4L 

p.  IM. 
inutllis.^e,  c.  59,  p.  2IC. 
invado ,  ^vási ,  -va^um , 

'^vadére,  c.  34,  p.  121. 
tnrarfére  in  (con  acusa  i.  )^ 

c.34.  p.  IIL 
invenía ,  -  vcni ,  -t?eníum, 
'-venir e,  c.  24j  P*  TÍA 
c.  4L  p.  134;  c.  85, 
p.  320. 
ie  invenir c.  83^  p,  320. 
invenlri^  c.  85,  p,  320. 
\nveníio.''dnn,  f.,  c,  86. 

p.  a2L 

invenium.-x^  ík,    c.  86, 
p.  321. 

invirfeo , -tñdi tJiíum , 
-rid¿re,  c.  13,  p.  36; 

c.  21i  p*  63. 

invidére  [con  dativ,), 

c.  21^  p.  63, 
invidla^-ae^  c. 

p  .  45. 

inv¿rfu«,-a,-um,   c,  39. 

p- 

invidu8,-i,   m,,   c,  39, 

p.ilL 
invlsoy-visif-^vlsum, 

-visere,  c,75,  p.  280. 
invUor^'dris,  m.,  c.  39, 
14L 


loanneSy'is,  m.,  c,  SS^ 

p.  319. 
ipse^  ipsa,  ipsum^  jen. 
ipsrus,  c.  15,  p.  42; 
c.  30,  p,  lOL 
ipsa  mors^  c.  51_,  p.  19Q. 


iUU8  ('-ai-umj  ips¿us, 

c.  79,  p.  2íü 
nunc  íp^um,  c.  72^  p.  268. 


tro,-ae,  í„  c.  75^  p.  280. 


iracundia^-aef  í.,  c.  31, 

p,  IIÍL 
iracundu$,'a,''Umj  c.  21^ 
p,  02. 

tra^cor,  írá¿u«  sum,  iram^ 

c.  19^  p.  55^ 
irasci  (con  dativ.),  c.  19, 

iraíus,-a,-um,  c.  38, 

p.  13ÍL 
infilias  ire^  c>  20,  p.  SíL 
trre^uíání,-e,  c.  88, 

p.  m 

tmíomenlum , - 1,  ik^ 

c.  Mi  p.  162, 
irrumpo  ,-rttpt ,  -  ruvtum, 

'^rumpere^  c.  5L 

;p,  m 

irrumpére  in  aítgum, 
;  c.  31,  p.  m 
irrumpére  aliquém,  c.  51, 

p.  m 

irrumpére  oíicu?,  c.  51, 
p.  189. 


irruo,-rut,-fMert,  t9^ 
p. 

irruére  in  (con  acasat.}, 

c.  19,  p.  5jL 
hocraiius^  hocracíut^ 

c.  45,  p.  m 

ts,  ea,  id,  jen.  i;jus,  c.  L 

p.  3;  c.  ¿6,  p.  87. 
is,  qui..,f  c.  9j  p.  2íL 
i«  primM5,  c.  Ij  p. 
ifa,  c.  23,  p.  69i  c.  74, 

p.  27a. 
5tcuí  (o  sicüti),,.  ila.,., 

c,  2L  p.  6ÍL 
ut...  iía...,  c,  14^  p.  40; 

c.  17,  p.  4ÍL 
ita  ut  (con  subjunt.)^ 

c.  5L  p.  190, 
ni  ita  est,  c.  33,  p.  1Í6> 
lía  a^ií,  c.  75,  p.  112* 
ita  se  praesláre  t  ut,..| 

c.  33,  p.  115. 
Italia ^--ae^  í.,  c.  23, 

p.IL 
/ía/us,-t,  m.,  c.  90, 

p.  asi 

iler,  itinéris,  n.,c.2,  p.6; 

c.  33i  p.  IIS^ 
iter  faceré,  c.  71,  p»  263. 
in  tltficrí(íuí»  Q.  86. 

p.  32L 
üérum  (adverb.),  c.  40i 

p.  145i  c.  51,  p,  IM. 


l 


—  i05  — 


Jaceo,  jaciiiy  jactum, 
jacere^  c.  70^  p.  201. 


judex,-ic%s,  m,f  c.  S5, 

p.  201^  ^  j 
judico ,  -  ávi     I  uwi,  -(Tr¿^ 

r.  55,  p.  2M. 

judicáre  aliquem^ 

p.  2Ü4. 


Jacó6u«,-i,  in.,  c.  2,  p.l^  jadicáre  de  aliquo^  55, 


Sanc(uf  Jacó6u<,   c«  2 
p,  !L 

firbá  Sancti  Jacdhi,  c.  2 
p,  1. 

p.  m. 

jam,  c.  12^  p.  34j  c.  62, 

p.  229ic.  75,  p.  27iL 
jam  diu,  c.  58,  p.  214 ; 

C.72,  p.  2fia. 
jam  inde  ab  hoc  lempóre, 

c.  13,  p. 

jam  inde  a  principio  ^ 

c.73^p.  2IiL 
jamdüdum,  c.  8L  P-  323« 
janúa^^ae,  f.,c.27,  p.  93. 
pulsare  jañüam^   c.  27^ 

p.  93. 

Jesús,  Jesum,  Jesu,  c.  23, 
p.6íL 

jocus.'i,  m.,  c.  13,  p,  3íL 


p.  204. 
certum  judicium^  c.  69^ 

p.m 

¡irmum  judicium,  C.  69^ 

p.  25iL 
matúrum  judiclum,  c.  69, 

p.  25S. 
subtcle  judicium^  c.  69j 

p.  m 

;wgrum,-i\n.,c.  13^  p.  86, 
jugum  boum,  c.  43,  p.  3iL 
jugérum,''it         €•  13, 
p.  31L 

6ína;tf^cf(?,o.2L  p.  64* 
Jugurtha^-ae,  tii.,  c.  79, 

p.2M. 
Jugurthlnus ,  -fl ,  -um , 

c.  80,  p.  aas. 

Julíus^'i,  m.,c.27,  p.  89^ 
júnior  (comparat.  de/u- 

  venis)^  C.79,  p.  292. 

jubéoJussi,jussum,jubé'* Júnior   i  minor,  c.  79j, 


re,  c.  37,  p.  133. 
jubére  (con  dativ.},  c.  37^ 

p .  m 

jubére  (con  actisaf.  e 
iníiníl.),  C.37,  p.  133. 

juberey  ut  (con  subjunL), 
c,  37,  p.  133, 


p.  292, 
júniores,  c.  79,  p,  292. 
Juppiter,  jen.  Joi?ú^  in., 

c.36i  p.  128. 
JuppVer  i  Júpiter^  c.  36¿ 

p.  128. 
JuppHer=Jovs   pater  o 
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Jovis    palerj    c  36^ 

p.  128, 
JuppUer  fulQ'Ural  (ful- 

minat,  tonat^  ^tc*], 

C.3I,  p.  m 
jurameniumj-ij  n.,  78, 

p.  mL 

juro ,  -  ávi ,  -  dtum ,  •  iré , 

C..77,  p.  28ÍL 
jus,  juris,íu^c.2^p^  10K 


jura  (plur.  de  jas),  c.  29^ 

p.  lüL 
jura  reddére  alicui,  c-29, 

p.  ÍÜL 
jure  (ablal»  dejusjy  c.  31_, 

p.  106. 
jus  ab  injuria  discerniré, 

65^  p.  242> 
juB  et  injuriam  discernére, 

p.  242* 
jus  beUicum,  c.79^p*2M 


jusjurandum^  jurU  ju- 
randi.u.^  c.  78^  p.  291. 
suijuris  «8se,  c.  90^  p.íi3Si 
jussuy  c.48i  p.  179, 
jussu  (meo,  popíiH^  ele), 

c.48,p.  131L 
ju5liíía,-o«,   f.,  c.  17, 
'     p.  áS. 
ju<¿u5,-a,->um|  c.  81, 

p.m 

justum  iempus,  c.  81, 

p.  303. 
juvenis,  c .  79,  p .  292. 
juv€nlus,-{it\Sy  f. ,  c.  8L 

p.  327, 


Kalendae  o  Ca{encía<^ 

-arum,  f.,  c.  19^  p.  57, 
Karthdgo   o  Carikágo, 

-ínií,  f,,  c.39j  p.  143, 
Karthaginensis  o  Caríha^ 

ginensis,  c.  39^  p*  lá3. 
Karthaginiensis  o  Cariha* 

gin'iensxs,-%$y  m«»  c»  39^ 

p.  m 

Karthaginienses  o  Qir- 
c.  39,  p.  IM. 

£ .  ( a  b  r e V . )  =  lu U5 ,  - í , 

m.,  c.  53^p.  199, 
lahefaciOrávit^tum,^áre, 

C.9,  p.  26, 
labe f ador rj^ tus  «um,-árt, 

(pasiv.),  c,  9,  p. 
labor,  lapsus  sum,  labi, 

c.  85,  p,  317i  C.86, 

p.  321. 
retro  labi  in  aliquam  rem, 

c.  86,  p.  32L 
labor róris,  m., c.T^  p.  21 ; 

c.C3,p.  230, 
labdri  inservire,  c.  9, 

p.  ^ 

laboribus   fungi^  c.  17^ 

p.  51^ 

in  mcdíis  laborihusj  \  fra* 
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ses   análogas,   c.  ^llaelor.'dtus  *um,-^r<, 


p,  90. 

in  medio  labórum^  i  frases 
.  análogas,  c.  2!L  p*  9Ü^ 
laboro ,  -ái?t ,  -áíttm,-«re, 

c.  15*  p.  42. 
Iabortó<uS|-a,-tim,  c.  41, 

p.  HTL 
lac,  lacfi^,  n.,c. 5 i  ■ 


íaeedaemoníux  m., 

c.  4a,  p.  IfiíL 
lacesso ,  -  íi?i ,  -  í  f  wm,  -  ere, 

c.  57,  p.  211. 
Laco.-dniSf  m.,c.3í  p.  9 ; 

C.48,  p.  m 

£acdnevi^''^i  m.,c.  3,  p>9. 
/acrímcr,-a«,  f.,  c:  39, 

p.  m 

lacryma  i  íacrima,  c.  39, 

p.  IM. 
flumen  lacrimárum,  c.  73, 

p.  212. 
vis    lacrimáruniy   c,  73, 

p.  212. 

p.  l&L 

Iacu6u«  (de  lacusj^  c.  49, 

p.  m 

laedo,  laesi,  laesum,  lae- 
dgre,  c.  1^  p.  28. 

((fe(at¿o,-5nt5,  f.,  c.  79, 
p.  29ÍL 

la€tiftco,'ivi,''átumráre^ 

C.69,  p.  23fi. 
la,etitiay'aet  f.,  c.  40, 
p.  liojc.JO,  P.  2ÍML 


c.  ÍL  p.  103. 

p.  m 

/ameníai?o,-ónÍ5,  í.,  c.  30, 

p.  lia. 

/amo ,  -ári ,  -  áíum ,  -  árc , 

c.  3>  p.  10. 
¿amatt  (particip.)^  c.  3^ 
p.  Ifi. 

lapiSi^idis,  m.,  €•  L  P-  ^ 
late  (adverb.j,   c.  S3¿ 

p.  m 

/ong'e  laleque,   c.  83^ 
p.  30a. 

p.  14. 

Latlni.'órum,  m.,  0.5^ 
p.  14. 

Latine  (GraecCy  etc.)  ío- 

quif  c.  ro^  p.  z7o>  ^  • 
Latine  (Gracce,  c\c.)  scir^ 

o  nesc'ire,  c,76,  p.  284> 
lingud  Latina  (Graeca, 

e  te  ¿0^  ui,  75i  p .  218* 
ía(u«,-a,-wm,  c.  31_, 

p.  107]  C.83,  p.  30ÍL 
laudahiliSy-e,  c,  32^ 

p.  112,  . 
íaurfo ,  -art ,  -  dtum  y- are, 

c.  5,  p.  lí. 
laus,  íaudis,  f.,  C.  31j 

p.  107. 
laus  bellíca,  c.  79,  p.  295^ 
laudis  cup^dOf  c.  31j 

p, 


mer^ri   lan^em^    c.  81j 

p.  3ÜÍ. 
lautut  o  {ottif,-o,-ttm, 

c.  33^  p,  llfi. 
hule  (a(iverb  },  c.  37, 

p.  lii3. 
lato,  lavi,  lautum  o  lotum, 

lavare  o  iQvere,  c.  15, 

p.  ÍL 

se  levare  e  lecto^  c.  39^ 

p.  lia. 

iurgére  e  fecfo,  c.  39^ 

p.  113. 
legáluiy-i,  m.,c.  9^  p.  27. 
lego,  legi^  leclum,  legi^re, 
c .  8,  p .  22 ;  c.  69,  p.  255, 


legere   in  íí6ro,   c,  fiíl, 

p.  255. 
/ej«re  Ubrum^  c.  69, 
p  . 

legere  in  libro  alljuam 
rem,  c.  69i  p.  2aa^ 

Zfníír,-^,  r.  41»  p.  lc>3> 

Uot'dnig,  m.,  c.  36j 
p.  128;  c.  63,  p.  232. 

Leonida$,-ae^  m.,  c.  L, 
p.  ü 

occimbére  /eío,  c,  33. 
p.  115. 

c.  39,  p.  113, 
lemre  e  Icelo ,  c,  39^ 

p.  na. 

lex,  legis^  F,,  c.  21,  p.fífi. 
iinplére  legem,  c.  63^ 

p.  m 


iibellui,  c.  25¿  p.  85. 
/tbenx  o  lubem,  c.  77. 

p,  289  i  29ÍL 
/í6ení,-enli«,  c.  21,  p.  60^ 
libenter  o  luhenter 

{a(Jverb,),c.TL  p.289. 
non    libenter  {adverb.), 

c.  68,  p.  252. 
liberi.-órum,  m.,  c,  53, 

p.  ÍSTL 
líber, -éra,'-'irum,  c.  16. 

p.  A5;  c.  23,  p,  76; 

c.  88,  p.  328. 
civUas  libera,    c.  16, 

p.  45, 
civii  libérae  cititütii^ 

c.  66,  p.  2álL 
libera  contumacíaj  c.  59, 

p.  216, 
/i6crrime  (adverb.),  c.  23, 

p.  76^ 

liberrime  vitere,  c,  23, 
p.  16, 

líber ^  libri,  m.,  c.  8^ 
p.  ^  C.25,  p.85]c.29, 
p.  101. 

ft6m  assidere^  c.  40, 
p.  UíL 

legrre  in  libro;  (e<;«ré 
librum;  leg^'re  in  libro 
allqnid;  c.  69,  p.  251L 

/i6erá/í«,-e,  c,  25,  p.  8ÍL 

Uberalior^'l%$t  c.  25, 
p.  80. 

liberaliiiímni  ^^a  ,^um  9 
C.25,  p.  8ÍL 


)ogle 
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arU$  Uberale$,  e.  31, 

libero,-- av i  ,-cHum,''árc . 
c.  27,  p.  96. 


liberare  aliqucm  ab  aitquu 

re,  c.  27,  p.  96. 
lib^ias.'átis,  f.,  c.  18, 
p.  52;  c.  23,  p,  75 ; 
r.  32,  p.  112;  c,  64, 
p.  236. 
tu  lihertáiem  vindicare, 
c.  18,  p,  52 


««115   lioguue,    c.  53- 

P-  205. 
Hngua    patria,   c.  76. 
P.  285. 


liiigua  víbrala,  c.  IS, 
p.  4K 

íinguain  pronuniiare^ 

c.  75,  p.  279. 
loqui  aliquam  linguam. 

c.  75,  p.  278. 
loqui  aliquá  Uj^quÍ^  €•  75, 
p.  -278  i  279. 


j^alrla  (res  publica  o     liquor.'oriSy   ra.,  c.  II. 
  p.  40. 

liilcra,^ae,t.^e.S,  p.  il, 
liHerae,^árum^ 

p.  li ;  c.  41,  p.  151. 
ttnae  litterae,        c.  2Í, 
P»  64. 

futViae    lillérae,  c,  21, 
p.  6!. 

litlerae  antlquaij  c.5iy 

p.  192. 
liiUrae  hutndnae,  c.51, 

p.  192. 
litle  rae  hnmanldres^  col, 
p.  192. 

liltérae  liumanl$$¿ma$, 

c.  51,  p.  ]92. 
líllcrae   priores^   c«  40, 

p.  146. 
Uíteris  as$idére,  c.  40, 
p.  146. 

disciplina  o  doctrina^ 
I    c.  j1;  p,  í'J2. 


c¡  Vitas  nos  ira)  ex  ser- 
viíúíe  in  líberlátem 
vindicata,  c.  18,  p»  52. 
Ubertátem  amiUére,  c.  64, 

p.  236« 
licenítay-aft       c.  23, 

p.  75. 
licentiam  daré,  c.  23, 
p.  7o. 

licitum  esse  o  liccre,  c.  88, 

p.  329. 
Ueet,  licuit,  tícere,  c.  88, 

p.  329. 
lignam,'i,  lu,  c.  44, 

p.  163. 
ligna  fortisfuna,  c.  33, 

p.  11  (i. 

ligneu.wa  c.  47, 

p.  178.^ 

lignor.-áíus  sum,-árí, 

C.8I,  p.  303. 
liñjúñ,*ae,  f.,  c.  13, 

p.  41« 
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luilüB  Ulierúrum,  c.  79^ 

V.  ^93. 
HutUa  hu.nanilírtis  et 

tcráriíin,  cST,  p.  101. 
Hileros   fingere^  c.  55, 

p.  2ffiL 
scabdére  IHteriso  inliite- 

ras,  c.  E5,  p.  206. 
íuí/us  liileraríusy  c.  79^ 

p.  293. 

p.  m 

locus^-i,  m.,  c,  i5^p.  42] 

c.  19^  p.  5Ü. 
/ocus  desertuSf  c,  69 , 

p,  2M. 
locus   proelíi  o  pugnaCj 

c.  39^  p.  137. 
Í0CU5  superior^  c.  45^ 

p.  jC5. 
nní/uíí  locus,  c.  51,  p.  193. 
non  esl  locuSy  c.  J5_i 

p.  42. 

loca  (plur.  de  locus),  c.19, 
p.  56^ 

Zoca  deserta,  c.  6íL  p.2M^ 
/oca  íiicuíía,  c.  69^  p.2»>4. 
/oc?  (plur.  de  /ocu.s),c.  19, 
p.  51L 

loci  (nntiquitdtis)f  c.  39, 
p. 

nihií  loci  y  c.  15^  p.  42, 
ih7aí¿  /oci  esí,  c.  15^  p.  42. 
úi  loco,  c.  37^  p,  131 . 
íii  Zoco  e  i7/?cü  (adverb.), 
c.  IVT,  p.  131. 


ingenuo  loco  nalus,  c.  6i¿ 

p .  23ÍL 
cogitar e  in  locum;  coghñíri 

/Zomam;.c.  8L  p-  325. 
ahdére  in  aliquem  locum 

o  in  aliquo  loco,  c.  55^ 

p.  2üfi. 
ahstrudere  in  aliquem 

locum  o  in  aliquo  Zoco, 

c.  45,  p.  168, 
condcre  in  aliquem  locum 

o  in  aliquo  loco,  e.  47^ 

p.  IIÍL 
congerére  in  aliquem  lo-' 

cum  o  in  aliquo  loco, 

c.  29,  p.  líML 
excederé    locum,  loco  o 

ex  loco,  c.  4Xí  p  It^O- 
longe  (adverUJ,  c.  83^ 

p.  m 

longe  alius  (ditersus, 
dissimzlis,  etc.),  c.  83^ 

p.  m 

longe  abesse  (ahhorrcre^ 
etc.),  c.  83,  p.  3ÜÍL 

longe  affirmcíre  (laudarey 
etc.),  c.  83,  p.  amL 

longe  praestdre  (aniecelle- 
re,  etc.),  c.  83^  p.  308. 

longe  dives  (sapiens,  ele), 

c.  83,  p.  m 

longe  (reforzamlo  al  sn- 
porlatívo),  c.83,p.3QÍL 

lovgc  (reforzando  al  com- 
parativo],   83^  p.  309. 


lúYtge  laleque,  c.  83, 
p.  309. 

p«381;  c.  83^  p.  308. 

longo  usu,  73,  p.  281. 
longum  est,  c.  75,  p.281. 

longuui  tempus  csl, 
quocL..^  c.  75,  p.  281 . 

loquor,  ioquülus  o  locüíus 
sum,   loqui,  c*  7$» 

/  P.  278. 

loqui  aliquam  linguamy 

c.  73,  p.  278* 
loqui  a  liquA  lingua , 

c.  75,  p.  278. 
Latine    (Graecey  etc.) 

loqui,  c.  75,  p.278. 
¡nos  ioquendi^  c«  55 , 

p.  205. 
tnoi  hquenñum^  35, 

p,  205. 
loricaro^^  f.,e.38,p.136« 
¡oíu$  o  lautusy'-aj'um, 

c.  33,  p,  116. 
íoíu5,-a^-um,  c.  33,  p.  HG. 
luí^em  o  hijeas ,  ^eMh , 

c.  77,  p,  289. 
Ilubenter  o  libenter 

(adverb.),  c.77,  p.280. 
f^uaus^^;  m.f  63, 

p.  109. 
•hM'or^^álus  mmy-üri, 

c-  80,  p.  298:  c.  82, 

p.  305. 
lucrumyi,  II    c.  82, 

P-305. 


Iuciu9,-M$\  tn.,  c.  60^ 
p.  220. 

p,  153. 

ludifícor.^alus  sum^-ari^ 

c.  80,  p.  332. 
ludí  f  ico ,  -a  t  / ,  -  ai  um,-ar«, 

c.  89,  p.  332. 
ludo,  lusiy  lusum^  ludiré. 

c.  69,  p.  259. 
pila  (aléd^  loiú,  etc.) 

lude  re,  c.  69,  p.  25(^. 
püam  (aleam,  talos,  oíc.) 

Indtre,  c.  09,  p.  256. 
lempun  contere  re  ludmdo, 

c.  09,  p.  25i. 
fAulovicus^-if  m.,  c.  70, 

p.  261. 
ludus,-i,  m.,  c.  13,  p.  86: 

c.  79,  p.  293. 
ludus  fidicínus.  c.  79, 

p.293. 
ludus  gJadiatorius,  c.  79, 

p. 

ludas  íilterarum  o  /í(íe- 

raríu5,  c.  79,  p.  293. 
ludus  milUáris,  c.  79, 

p.  293. 
íudi  Cirtemeé  {OlympUi^ 

etc.),  c.  79,  p.  293. 
Iudi  iceníei,  c.  79,  p.  293. 
ludum  aperlre,  c.  79, 

p.  293. 
Ingeo,  luxi,  lugcretC.39, 

p.  141. 
iunUf'^ae,  f.,  c,  23,  p.  82. 
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/wo,  luiy  luefc,  c.  4J_i 

p.  m 

luilifrus    (parlícip.  d(* 
/uercj,  c.  4L  p.  IM. 


poenas  lucre,  c,  áJ ,  p.  lAlL 
iupus,-iy  m..  C.35,  p.  Lili 
Lutelta,-ae,  i.,  o  Lulelia 
Pan  $  iorn  ni,   c .  88  , 

lux,  lucís,  f. ,  c.  39j 

p.  m 
a5  or/a  Zuce,  c.  30,  p.  139. 

a  prima  luce,  p.  39^  p.  liÜL 


luxuriarcie,  f. ,  c.  70 

p.  mL 

luxaries  i  luxuria,  c.  70, 

p^  2íiL 
/«¿rus,-ws,  nu,  c.  CO, 

p.  22£L 
Lycurgus.^x^  m.,  c.  83^ 

p.  319. 
Lydus^'iy  m.,  c.     p.  ÜL 
Lydi,-órum^  m.,  c.  7_j 

p,  líL 

LysippiiSj-%^  ni.,  c.  S3¿ 
*p.  201. 

9I*  ni* 

ni.,  c.  2L  p.  13iL 
Macédo.-unxs,  m.,  c,  71, 

p.  263. 
tnacula^^ae,    f.,  59, 

p.m 


mactf  iam  aihperjcre  afí- 

cmí,  c.  50f  p* 
míií^íí  (aJverI/. },  Cr  25, 

p.78. 

mayís  egregíusfi    c*  25, 
p.  7ÍL 

mayistery-lri^  m.,  r.  7^ 
p.  19i  (\  8Í,  p.  aiA. 


p. 

magislrdltis  (plur.),  c.  33^ 

p.  2QSL 
majíutí7í/o,-?nia,  f.,  c.  34, 

p.  121j  c.  6L  P-  2áíL 
magniliido  pecuniae (aeris 

alicni,   ele.)  c.  07, 

p.  MiL 

p.  aiü 

ai/  eum  fhunc,  islum) 
graduin  magnitudinis^ 

c.  83.  p.  aiü. 

ad  eam  (hane,  istam^  fan- 

iam)  magnitudinem^ 

c.  83,  p.  318, 
maynus,-a,-um,c.  Ij  p.3; 

c.  4_j  p.  líL 
inognum  prelíuríij  c.  43^ 

p.  Í3S. 
magnas  numerus^  c.  67, 

p.  24ii  C.G9,  p. 
magnas  numtrus  pecuniae 

(aeris  alicni,  copiárum, 

etc.),  c.  CL  p.  2ÍÍL 
magnas   sapiens,  c,  27, 

p.  92. 
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unagna  'ftcnmoy   c.  33^ 

p.  LLL 
magna  vis  pecumae  (fru- 
menli,  vini,  ele),  c,G7, 

p.  m 

aquae  magnae,  c.  C9^ 

p.  257, 
magnus   na/u,    c.  79, 

p.  232, 
ma gnificuSy-a c.  9^ 

p.  24j  /í.  25.  p.  83. 
vir  facils  iiiagnificus, 

C.25,  p.  81. 
major,  majus,  (comparal, 
de  magnu$)y  c.  17^  p.  il. 


majdreSy-ruin,  m.,  c.  18^ 


p.  52j  c,85,  p,  316. 
male  (adverb.),  c.  64^ 

p.  236. 
maledlco  y^dia^i  f'-dictum, 
^dicere,  c.  G3¿  p.  2iiL 


maledicére  (con  dativ.), 

C.63,  p.  ÜL 
maledicere  (ctn  acusal.} 

c.  63.  p.  231. 
fnaledictum,-i^       c.  63, 

p.  231. 
maledicia  nombre  in  aíí- 

quem,  c.  63^  p.  23_L 
male  facere^c.  69^ p.  255* 
malevolenSf  c.  25^  p.  8íL 
malevóluSy'aj'Um^  c.  2o, 
p. 

maloj  maMt,  malle,  c^21, 
p.  65, 

m<//tim,-i,     c,25j  p.  85. 


ina¿ui,-a^-ii7R,  c.  16^ 

p.  ^ío;  c.  23^  p.  IL 
plus  mo/i,  c.  25i  p.  85- 
plura  líia/a,  c.  25^  p.  8íL 
maluriiy-i,  iKjC.  51_,  p.188. 
ma¿um  faclum  (-t,  il], 

C.59,  p.  211. 
ma/e  faclum  (-i,  nj,  c.  59, 

p.  217, 
maíe  propotitum  (-i,  n.)^ 

c.6Lp.  2M. 
malum  proj)oñ/um(*i,  nj, 

C.61,  p.  ¿20. 
Aíancaius,-!,  m»,  c»  48, 

p.  IIÍL 

c.       p.  265 > 
niane«,-itim,  in.,  c.  ÍT, 

p.  4!L 

in/lerí  (manes)  y  c.  23^  p.  7ÍL 
manu*% -tt5,  í.,  c.  9^  p.  21. 
in  manus  íncid¿re,  c.  51, 

p.  líiíL 
in  manus  alicujus  íncí- 

dére,     51^  p.  190. 
in  manus  alicui  incidtre^ 

c.51p.  IM. 
manus  extrema  accedit 

alictu  reí,  c.  41,  p.  118. 
mundátu,  r,  48,  p.  179. 
mándala  alicujuSt  c,  18, 

p.  nsL 

mantp/t /t4S,-t,  m.,  c.  68^ 

p.  253. 
manéOy  mansi,  mansum, 

mancre^  c.  37¿  p.  132. 


p.  132. 
mancre  in  proelto,  c.  37, 

p.  132. 
JUarcuSy'i,  m.,  c«  37, 

p,  133. 
marej'is^  n.,  c.  i6,  p.  45; 

é.  22,  p.  67;  c.  47, 

p.  176. 
Mari  (de  fñare),  c.  22, 

p.  67;  c.  47,  p.  17G. 
tnare  infcrum,  c.  23,  p.  70. 
tnare  su¡mum,  c*  25, 

p.  80. 

mari  (ablat.),c.  47,  p.  176. 
iBare(ablat.),c.47,p.  176. 
mari  vehi,  e«  ü¡7,  p.  95. 
tetra  moríaue,  o.  47, 

p*  176. 
«jari  et  ierra,  c.  47 , 

p.  176. 
marique  ierráque,  47, 

p.  176. 
JUarspiíer^Man  faUtj 

c.  36,  |>.  128. 
JK(irl¡iif,<-Oy<»ttm,  e,  20, 

p.  59. 

Cftmpiff  Jifartius,  c»  20, 

p.  59. 

nemo  ma$,  c.  27,  p.  92. 
jaiaúnisia^-ae,  m.,  c,  57, 

p.211. 
mater,  malmi  f*,  c.  35, 

p.  124« 
nialrtmoitfúm^-t,  n.^c.  1, 
.  p.  2j 


tn  rmiriniomú  ^abirif 

c,  1,  p.  3. 
maídru$,*aj''Um^  c,  69, 

p.  237. 
maítínimjudiciumf  69, 

p,  258. 
máxime  (adverb.},  c.  83, 

p.  3iK 
máxime  (acomparian^Io  al 
superiat.)»c.83,p.3t  f « 
maúctme  i  maxlmam  par- 

ieniy  c.  83,  p.  3 1 1 , 
mfi.7zme  (acompañan Jo  al 
posilivo).  c.  25,  p.  79. 
máxime  merilut^  c.  19, 

p.  54.  ' 
máximum t'^a^^um^  c.  i, 

máxima  par8=phrnsque, 
pleraquey  flerumquef 
c,  2í,  p.  61. 
maxímus  iajfiens^  c,  27, 

i>.  y2. 

guam  maximus  (a,-ttm^, 

c.  82,  p.  306. 
maxtnum  .partem^  c*  83» 

p.  311. 
$ce9  meij  e.  59,  p.  StS. 
ad  me  perilnet,  c.   61 , 

p.  224  i  225. 
mecum  idemacctdit^  c.65, 

p.  238. 
aquae  medicáiae^  C.  69, 

p.  257. 
medicina^-ae,  f.,  c  70, 
p.26h 
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medicus^'-i  ^  m.,  c.  28, 


p.  D7;  c.  62,  p,  229; 
c.  84^  p.  313. 
mediocriter  (advtri),), 
.  C.  .57.  p,  21I, 
non  fnedioertter  (adverb.), 

c,  57,  p.  211. 
medeor^  nudcrif  c.  83, 

p.  310. 
mederi  (pasÍY.)«  c.  83, 

p.  310. 
mederi  (ron  dativ»),  c.83, 

p.  310. 
mederi  [con  acasal.),c«83, 
p.3t0. 

c.  31,  p.  107. 

tneciiídluj  (part¡c¡p»)i 
c.  31,  p.  107. 

medius  ,^a^-*umy  c.  9, 
p.  26;  c.  27,  p.  90. 

ffudíg^  aciei,  c.  9,  p.  26. 

neta$  media^  c.  72,  p.  268; 
8T,  p.  827* 

medía  dies,  p.  49,  p.  184. 

vox  media  y  c.  23,  p.  75; 
c.  39,  p.  141  ¡  142. 

in  medtis  laboribuSy  i  fra- 
ses análogas  ,  c.  27 , 
p.  90. 

médium, rí,  Hm  c.»27, 
p.  90, 

in  médium  proferre;  in 
medio  eme;  médium 
ieavrc;  i  frase*  aiiálo- 
ga5,  e.  27,  p.  90, 


in  medio  labórum,  ¡  fr3-«;és 


análogas,  c.  27,  p.  90. 
meiior,-iu$y  c.  22,  p«  08; 

c-  87,  p.  323. 
melioi  e$t,  c.  70,  p.  261. 
in  meliai  muí&re,  e.  .87» 

p.  32A. 
meliordre,  c.  87,  p.  826» 
Meínnoii^-unis^  oi»,  c.  48, 

p.  179. 
7nemor,-oris,  c.  21,  p.  63. 
esse  memory  c,  22,  p.  68. 
memor  (con  jeniU),  c.  21» 

p.63  i  64. 
memoriter  (adverb.)»  c«64, 

P.  235. 
memortter  diste  re  {seire  ^ 
recitare),  c.  64,  p.235. 
memoria^-aej  f.,  c,  17, 
p.  48. 

ad  menioriam  colendamt 
c.  17,  p.  48;  c-  18, 
p-  .52. 

in  memonam,  c.  18,  p.52. 
memñrUe  cauieei^  c*  18, 
p.52. 

)nemo)ii  teñera  aliquidf 

c.  27,  p./J3.  ^ 
ex  memoria^  r.  64,  p.  235. 
ex  memorid  reciL'tre 
Iscire,  etc.),   c.  04, 
p,  235. 

65. 

p  338. 
m«itdaeitcm,*i,  n.,  c,  56, 

p.  207. 
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fneiídajr,-aei$9  C«  87» 

p.  32:). 

p.  109;  c.  86,  p.  322. 

aniiní  o  mentís  compoi, 
c,  21,  p.  62. 

menña.-ae ,  f. ,  C.33,  p.  H  (i. 

nten^ú^-íi,  m.,  c«  18, 

p.  52. 
men$i$   pneierlaptm , 

(!.4I,  p.  149  i  loO. 
mcníiis  praeteritiis  o  su- 
perior ^  c.  41,  p.  149  i 
150. 

c.  87,  p.  323. 
merealüray^aef  f.«  c.  5. 
p.  14. 

fiiercr*.-rrfÍ5|  f.|  c.  84, 

p.  Iil  í. 

84, 

p.  314. 
mergo f   mersi,  mersum, 

mergere^  c.  60«  p«  220. 
weréOj  merm,  merUum, 

merére,  c.  19,  p.  53; 

c.  81,  p.  301. 
meréor^  merítus  ««m,  me- 

rcn,  c  19,  p.  ü3jc.8l, 

p.  301. 
mereiüÍ8s7mus  ( siipei  I  it . 

de  merensjt  c.  19, 

p.  53. 

mei  il(Sjtrmtt3(^uperiat.  de 


merílus),  c.  19,  p.  53  i 
5t. 

meriíi$ñmu$ ,  -  a ,  -  «m, 

c.  19,  p.  54. 

ma  iius^^a^^um,  c.  19, 
p.  53. 

merilus  [-a.-umídeaLíqua 

re,  c.  19,  p.  53. 
ben€  ■'  (mirific$^  oplime^ 
praeclare,)  meriias^ 
e.  19,  p.  54. 
vaid»  (máxime^  fumme) 

meriius,  c.  19,  p.  54. 
merére  i  mereri,  c.  81, 

p.  301. 
merere   dívUias^   c«  81» 

p.  301. 
merére  slipeniíaf  e.  81» 

p.  301. 
merere  equo  o  equis^  c.  81, 

p.  301. 
merere   pedilus,    c,  81, 

p.  301. 
mercri  laudeni  (gloréorn, 

etc.),  C.81,  p.  301. 
Ifene  merért,  c.  81,  p.  301. 
tnerthis  sum  I  fhtrúi^  c.81, 

p.  301. 
nieritm,  aj-um, (parlicp.), 

c.  81,  p.  301. 
mcrituni  ^     j  n.,c.83, 

p.  319. 
inerliuni  erga  fo  tn^  aK« 

quenh^  c.  85,.  p.  319. 
mes$Í9        f. ,  c.  89, 
p.  331. 
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p.  t57> 

p.  151 1  im 

p.  2M. 

melére,  c.  07^  p.  247. 
tiiewwf  (pretér.  de  nictere)y 

C.67,  p.  247. 
weíor, -atM«   sum,-¿rt , 

c.8í),p.  332. 
castra  metári,  c.  89^ 

p.  m 

mcíMíi-tís,  m.,  c,  75i 

p.  m 

wi€M<,-a,-wm,  c.  9j  p»  21L 
«leíí  spopte,  c.  43^  p.  158; 

c.  69,  p.  m 

(haec  (lofnHs)mea  est,  c.61 , 

p.  m 

ineum  propositnm  (-t,  nj, 

c.  6L  p.  22!L 
mei  juris  sum^  c,  90^ 

p.  338. 
mei  causid  i  meá  cau$$ci, 

c.  53.  p.  lai. 

meá  caussá  i  catissá  med, 

p.  53,  p.  m 
11»  ahsentiá  mea  (tuci, 

etc.),  c.  65^  p.  ^243. 
mea  sponte  i  sponte  med, 

GIL  p  .  238. 
degere  xilam  [aeldtem) 

meam    (tuain^  nuain, 

ele),  €•  7L  2íiL 


more  meo  (tuo^  elt\),  c.7o. 

p.  28ÍL 
México t 'oni$ ,  f»,  70, 

p.  2íiL 
iV/citcánus^-i,  m.,  c.  c]4, 

P.  12L 
migro ,  -«  rt ,  -«íiim,  -ár^ , 

c.  ^  p,  218. 
mihi  Ídem  acciditf  c.  G5. 

p.  238. 
mi^i  pamíur,o,43^p,  IfiO- 
mt/it  proposUum  (r5(,c.  ül» 

p.  225. 

mi/ii  propo87tum  {-í,  n.), 
c.  6L  p.  22iL 

p.  5(L 

nemo  miles,  c.  ST,  p.  92. 
deni  milites,  c.21_i  p.  (IL 
mi/it¿n«,-c,  r.3T,  p.  133> 
ars  militdris,  c.  88_j 

p.  328^ 
dona   militaria,   c.  37. 

p. 

jacramen(um  nu¿tíáre» 

c.  78,  p.  29i. 
mi7/i /I, -íum,  lUjC.ij  p.  L2. 
Milo,'dniSy    m.,    c.  oL 

p.  188. 
MiltiddeSy^iSy  m.,  c.  47, 

p.  m 

Miltiddes ,    Af  i  /c  ír7í/es , 

c.  IL  p.  ML 
mma,-ae,  f.,  r.  31,  p.  109. 
minae^-druin,   f.,  c.  o_L 

p.  m 

13 
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minaciae.^arum,     c.  31, 

p.  i09. 
fnÍJierra/,-áiú|  n.i  c.84, 

p.  314. 

p.  25;  C.82,  304« 
minar, ^ns,  c.  79,  p.  il92. 
minor  i  júnior  ^  c,  79, 

p.  292. 
fiánus  (adverb.),  59, 

p.  219, 
minus  inUnte^  c«  Go, 

p.  244. 
ininusspMnfnt,  c.  77» 

p.  288. 
fñinus    laudahile,  quam 

í)i,..,  c.  32,  p.  111. 
mtnus   sapí^ens,  c.  27, 

p «  93 . 

fninimus  sapiens^  o.  27, 
p.  92, 

minlmus  y-a,^um^  €•  77, 

p.  289. 
minissímus^  c.  77,  p.  289. 
$n%racüÍHm,^i^  lu.  c*  30, 

p.  103. 
íiu*ri/'/ctu*,-a,-wm,  c,  25, 
p.  80. 

X2.  25,  80. 
mirifíce  meriluSf  c.  19^ 
p.  54. 

fiitror,-álti«  <tf!it,**árí, 
e.  81,  p.  303. 


miscéo,  misciVi,  mixtum  o 

inishim,  miscerey  c.  14, 

p.  40;  C.37,  p,  134. 
mwer,-era,^rtim,  C.  79, 

p.  296. 
mitto^  fitui,  mímin,  mil* 

lerf,  c.  45,  p.  16S; 

c.  70,  p.  201. 
tela  miitere,  c.  15.  p.  165. 
in  ej^ín7íum  nutLertí,  c.  75, 

p.  277. 
mitigo, 'áviy^lumf^aref 

c.  13,  p.  38. 
mitigori-átus  iurnt^^ari^ 

c.  13,  p.SB. 
3/ 1 1 1/  lenaeusrdtr^m^  c.  1 3, 

p.  3G. 

iUtí  (//enaeí  ,-órttm,   m  ., 

c.  13,  p.  36. 
moderQr,^átu8  sam^^ári^ 

c.  89,  p.  333. 
madero » -á  o  f ,  funiy-^cífey 

r.  89,  p.  S33. 
maiétdius  { particip.  ] , 

c.  89,  p.  333. 
tnodvrdri    (con  dativ.}, 

c.  89,  p.  334. 
modcrdri  (con  acusat.), 

c.  89,  p.  334. 

p.  216. 
modtBium  teidire  mli^ 
quem,  c.  59«  p.  216. 


ínírarí  ^'on  acubal.j, coi , I    p.  21. 

p.  .*  vmodo  (aUverb.),  c.  53, 
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p.  iMi  c.  8L  p.  3M. 

modo.^.  modo,,.,  c,  8T, 

c,  326. 
moe/a  ait  hoc,  modo  illud, 

c.  4L  p%  132, 
non  morfo.,.  se(/  eíiam..., 
c.  25,  p.  Sij  c.  C9, 
p.  270, 
Tnoí/u5,-t,  m,,  c,  13¿  p.36; 


c.  C2,  p.  230]  c.  65, 
p.  24L 
tno(¿um  excederé,  c»  4jj 

p.  m 

modu$  agri,  m.,  c.  13, 
p.  3G. 

omní  modo^  c.  30^  p.  128. 


ne^czo  quo  modo  o  nesdo 
quomodoy  c,  57j  p.  209> 
mollis^-e,  c.  36i  p.  128. 
momeniumy-i,  iv^  c.  51^ 

p.  m 

momenium  mortis^  c.  5|, 
p.  190_.  * 

p.  189. 

momento,  c,  51,  p.  100. 
hoc  íempóris  momento, 

c.  5L  p.  IfilL 
tnonéo ,  -wi,  -2(um,  -  ere, 

c.  33,  p.  12L 
moMíjre,  wf...,  c.  33, 

p,  lil 
moliere,  n<?,,,,  c.  35^ 

p.  IM. 
momre  (c,  acusal.  e 
¡nrinil.),  c.  35¿  p.  121 


p.  324. 
mons,  montxSy  m.,  c.  29, 

p.  IM. 
monsirOy-ñvi,''áiumrcLréy 

c.  1G¿  p.  IrL 
monumenía  in^eiui,c.  61, 

p.  221. 
morbuSy'i,  m.,  c.  6L 

p.  227]  c,  79,  p.  2ÍÍÍL 
curare  morbum,  c.  61g 

p.  m 

mordéoy  momordi,  mor^ 
sum,  morderé,  c.  13_, 
p.  37]  c.  39,  p.  Ui. 

moríor,    wior^íuí  «M>n, 
morí,  c.  3^  p.  líL 

inoreen«,-eníú,  c.  6Jj 
p.  22L 

morí¿ti«,-a,-um,  c.  S, 
p.  iíL 

íworí,  morlü,  f.,  c.  19, 
p. 

ipsa  mors,  c,  5L  p.  190. 
ad  mortem^  c.  19,  p. 
ad  mortem  adinere,  c.  39, 

p.  IM. 
occumbére  morlem^  c.  33, 

p. 

occumbére  morti,  33, 

p.  1 15. 
occumlere  morte,  c.  33¿ 

p.  113. 
mortis  damnirCf  c.  63¿ 

p.  213, 
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morti  damnare,  c.  05, 

p.  243. 
ad  morían  damnüre^  c.Go. 

p.  243. 
momentum  morlii,  c,  31, 

p  11)0. 
moi^moríi^  m.,c.7,  p.20. 
mas   loquenltam,  c.  55, 

|).  20Í 
vnores,  morum,  m.,  c.  7, 

20.  • 
ti/ii  inores^  c.  21,  p.  01. 
inore,  c.  73,  p.  280. 
more  vico  [luo,  suo,  etc.], 

e.  7o,  p,  280. 
cansarlo  moret  c.  75, 

p.  280. 
inoltt5,-ii5,  m.»  c.  43, 
p.  158. 


oíiVm,  copiánim^  ele], 
c.  (>T,  p.  2VJ. 
NiuUitüdo  fruthenií  (víni, 

t*lc.).  c.  07,  p.  219. 
exiíjúi  viuUiíüdo^  Cm  67t 

p.2i9. 
parva  mu  Hitado,  e.  GT, 

p.  249. 
muUu$t^a,^um^   c.  6» 
p.  17;  f.  19,  p.  50; 
c.  35,  p.  122. 
mulla  (iieiitr.   plur.  de 
multu^),  c.  19,  p.  56. 
muUis  in  rebui,  c«  25, 
p.  80. 

mulla  feeuniaf  e.  33 , 

p.  117. 
muUum  pecuniae^  c.  33, 
p.  117. 

motu  propriü,  c.  \:\¡\\úS.  muílum  prdmm,  C.  43, 


icrrac  motus  {-us,  m.), 

c.  49,  181. 
Viovéo,  mjví,  molum,  tno- 

tire,  c.  07,  p.  251. 
mox  (adverb.),  c.  87, 

p.  326. 
fnox***  iito«r«..|  c.  87, 

p,  326. 
tnuHcbris.-c,  c.  20,  p,  98. 
V>ulitbre}ii  aiutiíum  ge- 

rvre,  c,  29,  p.  98. 
íi.ii/ícr,-eri«,  í.,  c.  39, 

p.  144. 

ffíulíil>''do,^iaiSt  f.,  c,  67, 

p,  249. 
muHUífdo  pecuniae  (aeris 


p.  158. 
mulium  faceré,  c.  12^ 
p.  U. 

muUam  aniMáre,  c.  33, 

p.  114. 
mulíi  alii;  muüa  aUa; 

c,  41,  p,  150. 

alii  mullí;  alia  multa; 

c.  41,  p.  150. 
multi  imbreSf  o.  1 1 ,  p.  32, 
w?ti/fo( reforzando  al  com- 

pamlivci),  c.  10,  p.  29. 
non  mulium  abe5f«gutii«««, 

e.  77,  p.  288. 
bene  mulíi ^^permuU ¡  ^ 

c.  83,  p.  320, 
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pars  mundl,  c.  St,  p.  62. 

c.  57,  p,  213;  c.  77, 

p.  288. 
ádem  7)innir€,  c*  77, 

p.  288. 
fnu»us,-éri$^  o«9  c.  49, 

p.  184. 
amiditae  munSfa,  c.  75, 

p.  281. 
merces  77iunéris,  e.  84, 

p.  31i. 
wuru«,-t,  m.,  c.  5,  p.  16, 
música  j^aCf  f»,  c.  G4, 

p.  236. 
muvce  .-est  Lf  e«  64»* 

p.  236. 
muilcam^  vm$ieen  i  mu- 

iieem  (acusaU),  c.  64, 

p.  236. 

p,  SSi'S. 
mulaíiLís,*e^  c.  88^ 

p.  328. 
ntutOy  -  f  ti ,  -  á  ¿uj» ,  -  áre, 

c.  87,  p.  325. 
inmeHuimutire,  c.  87^ 

p.  32tí. 
in    delenus  o  in  pfjn$ 

muiári,  c,  23,  p.  7(5. 
in  deUrtus  o  tu  ptjm 
muiáre^  c,  23»  p.  76. 


muiatío^'-dniSf  f.,      27|  re$  quas  nalüra  fignUf 


p.  93. 

muíaitü  contíüif  c.  S7> 
p.  93. 


mutuii«,-a,-"ttm,   c«  33, 

p.  117. 
muido  (ablat.  i  adviib.), 

0.  33,  p.  117. 
muido  daré;  mutuo 

mére;  c.  33,  p.  117. 
pecuniam  alieuimutño  o 

muíuam  daré,  c«  33, 

p.  117  i  118. 
pecunHm  ah  aliquo  mu* 

iüo  o  mutüam  tumére^ 

c,  33,  p.  117  i  118. 
AIyus  ,'unix$^  f.,  c.  7, 

p.  19. 


Píam  (ronjiinc),    c.  3, 

p.  10;  c.  30,  p.  101. 
NapoUo,'H)nu,  lu.,  c.  70, 

p.  261. 
nascor,  vaiu$  sum,  naici, 

c.3,p.8;c.  48,  p.  180. 
naiio  aliena,  c«23,  p.  73. 
Mito  helliedsa^  c.  79 » 

p.  295. 
naílones  exiStaet  t.  23, 

p.  72. 

ñatñra,-ae,  f.,   c.  43, 
p.  168;  C.83,  p.  311. 
producía  nuiüra$9  c.  61, 
p.  227. 


c.61««p.227. 
iiafii9,-a,«iii}i,  G.  64., 
p.  236. 
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íngenño  loco  natu$,  c.  64, 
p.  236. 

granáis  nalu ;  maqnus 
naiu;  c.  79,  p.  295. 

natigatlo.^-üms,  f.,  c.  55, 
p.  205. 

c.O,  p.  17. 

c.  27,  p.  95. 

nave  i  nací  (ablat.),  C.27, 
p.  95. 

navis    appellit,   c.  41 « 

p,  153. 
navis  appUtiiur,  c*  41, 

p.  153. 
navem  o  in  navéin  con- 

$cendif$^  c.  29,  p.  .100. 

•  c.  41,  p.  152, 

navem  o  tia\)e$  soli)er€= 

solvere,  c.  41,  p.  152. 
naveni  o  naces  appellére^ 

c.  41,  p«  153. 
navem  o  naves  appelle  te^ 

appelBfif  c.  41, 

p.  153. 
funem  navis  solvere, c .  4l, 

p.  153. 
appcllor  navi  o  nam^zo» 

c.  41,  p.  (53. 
aj)pe/((i  navi  o  natn^ío, 

C.41,  pé  Í53«* 
i/íwce$  appelhnL  c,  41, 

p.  153, 


ne(tíonjune.  desubjtint.}, 
c.  10,  p.  28. 

ne  (con   iinperat.  o 

subjinit.),  c.  21,  p.  C6; 

c.        p.  67. 
cavcre,  rif....  c.  10,  p.  28; 

c.  83»  p.  309  i  310. 
moliere,  nc...,c.  35,  p.l24.- 
felgre^  na. c. 6 1 ,  p.  228. 
rogare,  ne,..,  c.73,  p.270. 
suadére^  fi«..*t   c.  39, 

p.  M\. 
vetárCy  ne..., r,  34 ,  p.  106. 
M  (^uaesiverisjf  c,  21, 

p.  60. 

ne...  neu  (oneve^...,  c.  22, 

p.  67. 
n$  forte^  c.  44 ,  p.  147* 

p.  10;  C.76,  p.  284. 

nehuía^~ac,  f. ,  c.  1 5,  p.44. 
nébulas    coyerc,    c.  13, 
p.  44. 

nec  o  ñeque,  c.  20,  p.  59; 
o.  24,  p.  77;  c.  37, 
p«  130;     76,  p.  284, 

nec,..  nfc,*«,  c»  18,  p.  58. 

nee. . •  negué  • . ,  c.  1 8,  p .  52. 

ñeque,»,  nec.».,  c.  18, 
p.  52, 

necprins...  juam...,  c.  37, 

p.  130. 
nec^f  ar¿us,-a,*u»i,  c.55, 

p.  205. 
paríieipium  mceesUátie , 

c,  23,  p.  70. 
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nefat  (indeclín.),  n.,c,i9, 
p.  ^ 

negllgo^  neglexi^  negle-- 
cíum,  nrg'igcre^  c.  79, 
p.  290. 

nejo  ,-áü¿,  -  dlujUy  "dre , 

c.  20,  p.  sa. 

negolidtory'driSf  m.,  c. 

p.  rL 

negotíum^'-i^    n.,  r.  23, 


p.  86i  o.  38,  p.  laíL 
nemo.-énis,  c/]6^p.  42; 

p,  27,  p.  91. 
nemini  ( lat.).  o.27,p.  91, 
n^mínff»  (acnsit.),  r.  27, 

p.  91j  c,  5L  p.  m 
nemtnis  i  n////'ii5,  c.  27. 

p.  9ij  c.  5L  p.  193. 
nenüne  í  nu¿/o  o  nut/a, 

C.2L  p.  9J  i_92. 
tierno  adhucoadhuc  nemo, 

i\  59,  p.  215., 
fiemo  alíus^  c.  51j  p.  193. 
neminem  alíum,   c,  íil, 

p,  ütí. 
nem2ni  «íu,  r.  5j_,  p,  193. 
nenio  nisi,  c.  33^  p.  1 1^- 
nemo  sapiens  j  netno  do- 
ctUrS,  i  frasfís  análogas, 
.  r.^p.  Ü2¡93. 
netno  Gallus,  i  frases  aná 

logas,  c.  27^  p.  9ÍL 
nano  homo,  mino  ciris, 
i  frases  análogas,  c.  27^ 
p.  92. 


fiemo  iym?|u?,p.5t,p.l93. 
Nepos^-bliSy  DI.,  c.  65^ 

p.  2117. 
ñeque  o  nec,  c.22,  p.  GI ; 

c.  24.  p.  77;  c.  37, 

p.  i30j  c,  76,  p.  2M. 
ñeque.. .  negué. c.  18, 

p.  52^ 

ñeque.,,  nec...,  c.  18, 
p. 

nec...  negué...,  c.  18^  p,  52. 
negué  uí/uí,  c.  23^  p.  íilL 
nequilla.-ae^  f, ,  c.  85, 

p.  aTL 
ne«Cío,-ití  o-n,-ííum,-íre, 

neício  qttotnddo  o  nescío 
quo  modo^  c.  57,  p.  2Ü9. 

nemre  Latine  (Graece^ 
efc.)c.76,p.  2M. 

neu  o  nete,  c.  22,  p.  GI, 

neu  o  nere  (con  ímperat.), 
c.  8,  p.  23.  • 

neu  o  nevé  (con  subjunt.), 

c.  10,  p.  28,      -  . 
ne?<íer,-íro,-írum,  jen. 

-írius,  c.  24j  p.  02; 

C.22,  p.  68. 
neitter  (^egiii^o  de  aller)^ 

c..1\.  p.  62  Lili 
neuier  i  nullus,   c.  5i| 

p. 

oceiimiére  neci,   c.  33, 

p.  I 13. 
ni  forte,  r.  41^  p.  lÜL' 


nt7»o  unus,  c.  3J_,  p.  193.  ,n¡  o  niííi  (cunjunc),  c.  33, 


* 
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V.  116;  c.  5t^  p.  m 
ni  tía  est,  c.  33i  ^ 
nihil  o  ni/,  c.  L  p.  20] 

r.  39,  p.  110. 
ni/ití  fieri  folest^  c.  L 

p.2(L 

nihil  loci  est,  c.  15,  p.  ü 
nf/ii¿  íocí,     15,  p.  ü 
ní/iíí   frumenliy  c.  39, 

p.  liíL 
omníno  ni/u*í,  c»  ST, 

p,  lOL 
ntÁií  i  nullum,  c-  51, 

p.  Iü3. 
parum  aui  nihll^  c .  77, 

p.  m 

pau//íim  aiit  ntfci/,  o,  77, 

p.  2as. 

ni/,  véase  ní/al. 
«im5u^,-i,  m.,  c.  31  , 

p.  m 

nírni*  (adverb.),  c,  70, 

p.  26L 
nimrttí»,-a,-Mm,  c.  21^ 

p.  77l      36,  p.  ri8; 

c.  70,  p.  2GÍL 
Ni*aeuSf-iy   m.,  c.  i, 

p.  3. 

nisi  o  ni  (conjunr.),  0.33^ 
p>  116;  c,  51,  p.  m 

nemo  nisi,  c.  33^  P-  1  ^6, 

ni«t  fortCj  c.  4L  p.  117. 

non  nixi  o  nonnixi,  c.  87¿ 
p.  b2i. 

p.ilO. 


ntlor,  nto^ui  o  ni^tu  mm, 
ni/i,  c.  25,  p.  líL 

foriiter  nilens,  v.  25 , 
p.  líL 

nQ6i/tvgyC.3,  p.  9;  c.  21^ 
p.  71. 

no6¿/i«  «upfr6Ta,  c.  59¿ 

p.  21^. 
noceo ,  -iii ,  -  Itum ,  -  ¿írf , 
r.  70,  p.  26li  c.  71, 
p.  SliíL 
nocére  (con  daliv.),  r.  70, 
p.  261ic.  ILp.  2Ü1L 
mi/ú  nocclar,  c.  70, 

p.  SíiL 
noceor  { pasiv.) ,  c.  70, 

p.2íiL 
nodusr^,  m.,  c,  33,  p,  W^. 
no/o,  nolúif  noUe^  c.  13¿ 
p.  3ÍL 

noiite  (dare)^  c.  33,  p.  36* 
nomen^-inis,      c.  L  p*3. 
nomine,  r.  3^  p.  3. 
nomen  habcre  ah  aliquo, 

c.  47,  p.  177, 
nomen   suhsiantTvum , 

c.  82,  p.  ana, 

no»,  c.       p.  4i  r.  2i, 

p.  66;  c.  22,  p.  67, 
non  e«l  locus,  c.  15^  p.  42- 
non  fere,  c.  45i  P«  168, 
non  modo,,*  sed  etlnm,..^ 

r.  25.  P-  8ii  «•  0?, 

p.  256. 
non  «o/híh...  «cíí  quoqife,,,, 

c,  65^  ¡\  239. 
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non  (aofre^  c.  43^ 

non  commiitére^  u/..., 

c.  4Í  p.  IñlL 
non  nisi  i  nounú(\  c,  87^ 

p. 

non  8alis=parum,  c.  77, 

p.  288. 
ncn  mediocrUer^  r.  37, 

p.  211. 
non  amplíus^c.  02^  p.22íL 
non  libenterj  c.  GÍL  p.2a± 


non?  i  vonne?  r.  71 , 

p.  2íi7. 
non  muUum  ahcsl.qnin.,,, 

r.  TL  p.  2aíL 
non  opporlünus,  c,  78. 

P.2ÍLL 
nonn(j?(a(ivprI>.  inlcriog.), 

C.71,  p.  2(lL 
nonnc?  i  non/,  c,  7J , 

p.  2Ü1. 
Nonae,'drum,  f.,  c.  19^ 

p.  57. 

nondum  (advprb.),  c.  28^ 


p.  90i  r.  43^  p.  IGO] 
C.82,  p.  305. 
nonnisi  o  non  nisi,  c,  87, 

p.  m 

nonnu¿/i,-ae, -a ,  c.  53 . 

p.  198;  c,  74,  p.  2IiL 
noslcrr  slra^-strum^  c*  9, 

cic/ías  nos  ira  e.r  scrci- 
tí' le  in  libertcitcm  rín- 
dicalaj  c,  IH.  p.  ¿2,  ■ 


noslri  caussaf  c.  33^  . 

p.  líTL 
noslri  jíiris  sumuf,  c.  90^ 

p.  m 

nosird  caussi,  c.  53^ 

p.  mi- 
no*/rá  s ponte,  c.  llL 

p.  158;  c.  G9^  p.  2t>S. 
noldrCy  c.  55^  p.  203. 
nosco,  noi'í,  no/u/n,  no- 

«rere,  c.  73^  p.  :ilíi 
noüi  (urelérito  tíe  nosctrvjj 

c.  73,  p.  270. 
noieram  o  noram,  c.  73, 

p-  270, 
no8(i,  novislij   c.  7^3, 

p.  210. 
nosse,  novisse,  c,  73^ 

p.  21ÍL  ^ 
norim,  noverinif  c.  73^ 

p.  2IÍL 
norOj  novero^   c.  73. 

p.  2IÍL 
nolus^-a^-um,  íailjrtiv. ), 

c.  73,  p.  270! 
novem,  c.  33,  p.  1  [3. 
not*cní,-aí»,-a,  c.  18,  p.  ÍLL 
aUquid  noüí,  c.  52,  p.  t94. 
de  novOj  a  noio,  i  denaUf 

c.  Til  P-.  2aíL 
nox,  nocíís,  f. ,  c.  89 , 

p.  ¡m. 

no.v  ingrnityC.  8^  p.  332. 
no.x'¿H$,''a ,  -  um ,  c.  G^i . 

p.  212. 
n«6^s,-?ü,  f.,c.  ÜL  P» 
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nxihes  cogert,  c.  15^  p.M* 
nuJiis.-a^-um ^  c.  71  > 

P.2Ü1L 
peí  nurfiM,  c  7_L  p.  2fiíL 
níírfí«  pedibus^  c.  U , 

p.  m 

c.  9,  p.  23j  c,  51j 

p.  m 

nuilus  fere,  c.  43^  p.  IfiP. 

nttí/us  o/2u5,  c.  SJj  p  lMí 

nuilus  homo,  c.  íü  ,p.l93. 

$iuUu$  (loctuf!,  i  frases 
aiiáloíías!,  c.  5j_j  p.  193. 

nulluR  civis,  i  frases  aná- 
logas, c.  5_L  p.  193. 

nulllua  allus^  c.  51_j 
p. 

nuUius  i  «(?mlní5,  c.  27, 

p.  aj  i  22. 
nu//o  (/í'e,  c.  jjL  p.  3_L 
nw/Zo  o  nullá  i  nrmíne, 

c.  2L  p.  91  i  Ü2. 

fíU//0  0^29,  c.  3L  p.  1^3. 

nuilus  i  nen/er ,  c.  ül , 

p.  192. 
nuilus  [  nemOf  c.  SJ_, 

p.  m 

nullum  i  nlltilf  c. 

p.  m. 

nnm  (parlícnla  íníorro- 
galivn),  c.  13,  p.  IfiL 
numcrus.^i,  ni.,  c.  3^ 

p.  Ui  c.  05,  p.  

inaynus  nuntcius,  c.  üL  ohctUre  i  obaudfte^  c.  VL 


nngulüris  nuineruB^  c.  5^ 
p.  11. 

Hum<;ro  (ablat.),  c.  3, 
p.  LL 

nutnfro  údstrihére,  c.  17^ 

p.  álL 
Numidlay-ae,  f.,  c.  S8. 

p.  2liL 
;iummí,-orum,  m.,  c.  33, 

p.  ITL 
«ummí7íí,«¿rum,  m.,(\33i 

p.  tl7. 
nunc  (ailyerb.),  r.  2Q , 

p.  5^  c.  30,  p.  lOli 

c,  35i  p.  1  '.^o. 
nwnflUfiíM  íadverb.),  í*.  27, 

p.  35. 

accipcre  nunl?um  nUcujus 
rei,  c.  4L  p.  174. 

/uíper  (adverl).),  c.  30, 
p.  104]  r.  5(L  p.  ÜÜL 

ítífj)er  i  reccns,  c.  79^ 

p.  m 

O.  o. 


O  boneLc.  59,  p.  iü 
o6  (propos.  íie  acusa'/, 

c.  43.  p.  157. 
^Wfimo6rrm,c.43ip.  158. 
obmidire,  c.  TL  p.  ¿90^ 
übdormiscorinlvi,'m'ttum, 
-misciré.  c.  ^  p.  VKL 


p.  219]  r.  Ü9,  p.  257,1    p.  290, 
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c.  7L  P-  22ÍL 
obedire[cQn  daliv.),  c.  TL 

p.  m 

clip. 212. 
o(«(i<^r¿  alicuiy   c.  73j 

p.  272, 
oblivucor^  obtltus  sum, 

oblivisciy  c.       p.  220; 

r.  85,  p.  31G. 
Qbiitus  (particip,  de  obi'- 

rÍ5ei),  c.  83j  p.  316. 
ohHvi$ci    (con  jenil.), 

c.  85^  p.  316, 
oratlo   obllquaj   c.  41. 

p.  15]  i  m 
o  bmií/e«co,-tía,-í  encere , 

c.  4i  P-  i 57. 
ob«c«ro,-án,-áíum,-áre, 

c.  8G,  p.  a22. 

C.77,  p. 

sidcre,  c.  33^  p*  136 ; 

c.p,  p.  m. 

obsidío,'dnÍ8,  f.,  c.  46^ 
p.  173. 

p.  m 

obtempero ,  -  ¿li ,  -  ótum  , 
•«re,  c.  63,  p.  233. 

ohlemperáre  ícoii  daliv.), 
C.G3,  p.  233. 

obviam  (adverb.),  c.  89¿ 


obvlanx  ^?rí.c  §9.  p.  332. 
obviam  fícrx  (oon  dativ.), 

C.89,  p,  332. 
occldo^^cidi ,  -  cisura , 

"Cldere,  c,  43^  155. 
occiiens,-cnli«,    c.  48> 

p.  IM. 
soloccidens,  c.  48i  p.  180. 
ierra   ocddens,    c.  48_j 

p.  m 

gentes  occzdeniii,  c,  48^ 

p.  180. 
parles  (íerrae  o  ref^ióne^yl 

occií/en(í«   u  obeuntÍ9 

soHs,  c,  48i  p,  ISÍL 
imperlum  pariíum  occl- 

dcnlis,  c.  48,  p.  ISÍL 
imperium  ad  occidentem 

vergens  o  lersus^  c.  48^ 

p.  m 

ctans,  p.  48,  p.  ISíL 
occidcntilis,'e,    c.  48. 

p.  m 

imperium  ocddentdle  , 

c.  48,  p.  litíL 
occum6o,-cufcMÍ,-cu6ííum, 

"Cumbere^  c,  33,  p.  LLL 
occumbfre  mor  te,  c.  33i 

p.  115.  ' 
occumbere  mortem,  c.  33^ 

p.  115. 
occumbere  mor  ti  y  c.  33i 

p,  ÍA^ 
occumbere  wm,   c.  33^ 

p,  115. 


occumh^re   Ido,   c.  33i 
p.  1 15. 

senñuíi  ocul'jrum^  c.  bo, 

p.  2ifl  i  2ÍL 
o</¿uw,-í,  íLj    2'2,  p,  C7; 

c.  03,  p.  ^¿¿^ 

p.  21L 

O  hfsucQy-ae,  f.,  c.  1 .  p.  1 . 
o¡[¿ro,  obliil},  oblcítum, 

offerre,  c.  ü  p.  41^ 
iacnficia  offcrrCy  e.  17_í 

p.  41^ 

offerre  alicui  aliquam  rem, 

o,  17,  p.  47. 
olñcio.-feci.'-feclum , 

./íc^rc,  c.  7L  p.  26Gi 


r.  89,  p.  23a  i  336. 
ofpcérc  [con  dativ.-jrxziL 
P.  2C6  ;  c.  89,  p.  a;iü  i 

m 

officzum        n      c.  3J  , 

p.  líiíL 
offíoo  süo  ftingij  c.  37, 

p.  135. 
iinpl're    o¡i¡chiWy    c.  03, 

p.  m 

offusco  ,-órí  ,-áíuí)i  ,-are. 

c.8(Lp.  322. 
olfacliis.^uSy  ni.,  c,  65. 
p  211. 


olim   (advcrb.),  c.  ^0, 
p.  59;  c>  21L  98; 
c.  04.  p.  2ÍIL 
Olywjña^'ae^  f.,c.3,  p.9. 


Otympíae  (jcníl.),  c.  3, 
p.  9. 

Oiympiomces f'^ae ^  m., 

c.  3i  p.  9. 
ludi  Olywpici^  c.    79 , 

p.  293. 
omitto^  omlsi,  omissum, 

omilli^re,  c.  G!^  p.  '224. 
omnis^-e,        p.  Oj  c.  23^ 

p.  lo^ 
omnza  sua,  c.  5^  p.  ÜL 

ómnibus  arlübus  conlrc^ 

miscére^  c.  9,  p.  2¿^ 
omnís  homOf  c.  23.  p.  7iL 
omnes  arariíJae,  c.  25^ 
p.  83, 

omnes  fere  clvcs^  c,  43, 

p.  m 

omni  modo,  c.  36i  P-  ^28. 
omnino  (adverb.],  c.  3_t_j 

p.  107. 
omnino   nihilj    c.  3J_, 

p, 

nihil    omnino  quod,,,, 

c.  GL  p.  224. 
ove  ra. --ac  y  í- ,  c.  82. 

p.  303i  ^„P.  ^ 
;)ÍU5  opt  rae,  c.  25^  p.  8íL 
opificium^  '  i ,         c.  73, 

p.  214. 
oporict,   oporluit,  opor^- 

tere,  r.  03,  p.  232,  . 
oporict  (con  infiniL  I 

ac  usot  ),  c.  63,  p.  2o3. 
Gvortvt  (con  suhjr.nt.K 

c.  63,  p.  233. 


cportef,  uí...,  C3, 

p.  m 

oppidum,-i,  n.,<*.r),  VL 
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oppidum  (Cnpmmm)^ 

c.  43,  p.  liíL 
oppfdum    ( Aníiochla)^ 

C.43,  p.  m 
oppldum  (Antiochíae), 

c.  45^  p.  níL 
íTjcr  oppldi,  C.43,  p,  J70. 
opporliinus,'a,-utny  c.67, 

p.  m 

non  oppo/iíinus  ^-o,-wmj, 

c.  78,  p.  291, 
opporiíine  (adverl>.),  c.  67, 

p.  m 

opprlmo,'¡¡res$í  .'pressum, 

-primi  ft,  c.  ál,  p.  ijil. 
fop^,    opÍ5,   r,    c.  '3L 

p.  lOíL 
opem,  c.  Sil  p.  10(>. 

c.  3L  p.  10l>. 
o/)C5,  opum,   f.,  c,  31, 

p.  UííL 
oplhus  elaiüt,   c.  43, 

p.  IIÍL 
o/)í!onlum,-t,    íL,  c.  7j 

p.  la. 

opsoníum  habcre  fj?..., 

c.  L  p.  1^ 
op<aLi/Í5,-e,  C.53.  p.  1^0. 
oj)íiwwí,-a,-i/m,    c,  20, 

p.  59i  C.27,  p.  SÍL 
opílme  (ailveib  ),  c.  67^ 

p. 


opto,  -<Trí ,  "ftUirñf^dre t 

c.  19^  p.  57. 
í>/)MS,-€m,  r.  25^ 

p.  83j  c.       p.  171. 
o|)uj  (Ciccrónii)^   c,  25, 

p.  ^ 
Oj  era  (Licii),  c,  25, 
p.  8i 

¿^ona  opera,  c.  23,  p.  feíL 
o/)u«  acccdíre,  c.  33^ 
p.  118. 
optra,-irum,  ir^  c.  45, 

p.  171. 
manun    ex  l  rima  acc'dit 
operibus,  r.      p.  118. 
oi)us   (¡iideclíii,],  c.  Cl» 

p.  221. 
opu*  esí,  c.  6_L  p.  ^22, 
opas  est  (con  noiniiiat.), 

c.GL  p.  222. 
opii«  esí(c(>ii  abiat  ),c.  61j 

p  •  223 , 
opus  est  (  on  jeníL),  c.  GL 

p.  22i. 
opuji  e5í  ad  aliqunin  rem, 

c.  GL  p.  222. 
opus  est  in  aliqaam  rem, 

c.  61.  p,  22I 
opus  esl[coi\  (ialiv.),  c.  61^ 


opus   est   (con  infiniK), 

c.6i,p.  222. 
opus  est    (con  infinit.  Í 
aciisat.),  c.  6L  p.  222^ 
opus  est  ( con  ut  i 
suhjiint.),  c.  6lj  p.222. 
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opvg  €$t  (con  sujjjunt,}. 

c.  CL  p.  ^ 
non  opus   est,  quod,,^, 

c.  61^  p.  22ÍL 
nlhil  opus  esly  quod,,^^ 

c.  6L  p. 
ora,^ae,  f.^c.  42,  p,  loi; 

c,65,  p.  239. 
oratio.-dniSy  f.,  c.  10^ 

foriis  oratt  ),c.  33>  p.ll^ 


(le  orJnVi  3iL  p.  138. 
ab  orta  luce.c,  39¿  p.  139, 
Qriia?»g«fu»u-i»  n.,  c,29^ 


oralio  obliqua,   c.  4j_i 

p.  lül  i  1Ü2. 
oratlo  recia^  c.  4L  p.lSi 
oralionem  liabere^  c,  10¿ 

p.  28. 

anzmus  el  oraizOy  c.  65. 

oraíor,-orís,  m.,  c.  32, 
p.  n2j  c.  75,  p.  m 
orhÍ3,-is,  m>,  C.2I,  p.fí2L 
or6ís  ferrárum,  c,  21, 
p.  62. 

|)ar«  or6í«  ferrae  o  íer- 

rárum,  c.  2j_,  p.  62> 
orí/o, -íníí,  ni.,  I4_j 

p.  áíL 
or/<7o,-írtís,  f.  ♦  c.  74, 
.   p.  275]  c.  82,  p.  m 


orior,  ortus  sum,  oriri, 
c.  2,  p.  6i  C.2L  p.ñL 


orlri  ab  aliquo  o  ab  alí- 

qua  re,  c.  35^  p.  126. 
oriri  ex  aUquo  o  ex  o/i- 

qna  r«,  c.  35^  p.  126. 
orlus  i'a,'um  j[  parlicip* 


p.  m 

orno,-ácí,-'á|um,-Sre » 

c.  9^  p.  2o. 
í/om'5  orn  jrg,c.37,p>  to3. 
ornátus  .-a  f-^um^  c.  o9„ 

p  21H. 
Orpheus^-'éif  m.,  c.  18^ 

p. 

oríttí,-w5,  ra.,  79, 

05,  orís,  lu^  r.  29^  p,  Üg^ 
í»  ore  esscíf     83^  p.  309. 
semper  o  raWe  in  ore  esse, 

c.  83,  p,  309, 
vu^tyt  (ómnibus i  orntuum, 
^omíiii^u.*^,  (*tc.)  n»  ore 
e«se,  c.  83^  p,  309. 
oslcndo,^iei\4i  ,'tensum, 
'tendtre^  c.      p.  302; 

c.  88,p.  m 

o^lenfum  (supino  de 

oslendcre)^  c.  81 ,  p.  302* 
otior,^álu$  «um, -arí, 

c.  70,  p.  2fiL 
oí2um,-t,      c.  70,  p.26Q. 
Ocidfus.-i,  m.,  €•  73^ 

n  077 


orum,'i,  ii.,c.35,  p, 

Pabiilo)\-átus  stun^-árif 

c,  8L  p.  m 
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faci$cor   (Jopononte)  i 

pango,  c.  o7¿  p.  210. 
pactnm  (supin.  de  pangé- 

re),  c.       p.  2^0- 
Padusrh  ni. ,  c.  41_i 

p.  150. 
paene  (adverb.),  c.  47^ 

p,  115. 
Palaemov,'vnÍ8j  m., 

€.  8L  p. 
palam  (adverb.),  c.  88^ 

p.  a2ÍL 

p.  2Qi 
panga,  panxi  o  p^^i, 
(panclum  o  paciumj, 
pangére^  c.  6Í  p.  21ÍL 


pancfum  i  pactum  (supinos 
de  pangere),  c.  57_i 

p.  m 

p^p^gi  (prelér.  pange^ 

re),  c.  5L  P*  ailL 
fotduñ  pangére,  c.  57, 

p.  ailL 
par,  porí«,     c. 2L  p«  íü 
)?ar,  jen.  paris,  (^djel.), 

r.79,  p.  20ÍL 
par  eit,  c.  79,  p.  2ílíL 
portier  (udv^'ib.),  c.  2J_j 

p.  63. 

parco,  paperci,  par^um, 
parcére,  c.  45,  p.  1(i6. 

parsi  (prclér.  ¡^(^^^^f^)^ 
r.  45^  p.  1<^^>- 

p{trcUum  ('¿npin,  d<»  par- 
ce í'^j,  c.  Í5,  p.  IGÓ. 


p arerré  aitcui,    c.  45, 

p.  166. 
parcére  aliqucmj  c.  45j 

p.  166. 
mihi  parcitur,  c.  45^ 

p.  106. 
parcor(pas¡v.  deparce 

c.  45,  p.  IfiíL 
par2e$,''éli$,  f.,c.9,p.  2!L 
PariSj'ídis,  m.,  c.7,p.20. 
Lutetía  (-ae,  f.,)Parúió- 

rum,  c,  88j  p.  329. 
pars,  pariis,  f.^c.5,  p.  15; 

C.2L  p.ü2. 
lona  pars,  c.70,p.  MJ. 
maxima  pan^pícrusque^ 

pleraque,  plcrumque, 

c.  21.  p.  üL 
pars  mundi^  0.21^  p.  fi2* 
pars  orbis  terrae  o  ierra- 

rum,  c,  31,  p.  G2* 
partes ^^ium,  f.,  c.  51, 

p.  lai ;  c.  39,  p, 
dicidére  in  partes,  c.  23» 

p.  IL 

parces  antiquitdtis,  c.  39, 
p. 

partes  occidentis  ii  o6eun- 

Íi5  solis,  c.  48a  P* 
inférae  par/es, c.23j  p.IÍL 
impcrunn  partlum  occi^ 

denlis,  c.  Í8,  p.  I80t 
parens.-cntis,    m.    i  f. , 

c.  H,  p.  di 
párenles  ,'-ium  o-íTum, 

111.,  r.  1 1,  p.  32, 
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patio,  p^/e/í,  partnm, 

parére,  c.  4Í  p.  157. 
Parius,*iy  m.,  c.  43^ 

p.  17!. 
ParZi,-órum,  m.,  c.  -43. 

p.  17L 
Paros  o  Paras, "i,  f., 

c.  Mi  p.  169, 
Paran  i  Parum  (acusal.), 

c.  45.  lüíL 
Paros  Ínsula,  r/i5,  p.  ifiO 


2?aríicí/)i'um   necessiíátis , 
p.  lü. 

partiin  (adveib.Vj  c.  ^ 
p.  15^ 

parfim...  parltm...,  c.  5^ 
p.  13. 

parum  (adverb.),  c.  77, 

p.  228  i  m 

|)aru;?i  i  paulitím  o  pnullo, 
cILp.  2S8iim  ' 

parum  =miír\is  o  non 
salís,  c.  77^  pn  288. 

parum  (con  roinparat^ 

C.7L  p.  288. 
parum  (con  posiliv,), 

c.TL  p.  2aa. 

parum  a6e5/,gum...,c.77, 

p.  m 

parum  sapiens^  c,  27¿ 
p,  35L 

parvas  sapiens,  c.  27_i 
p.  Ü2 

anrmux  parrtM,  c.  8»3. 
p.32íL 


pascere,  c.       p.  190. 
pa5t!í^re,  c,  TiS,  p.  196. 
paíci  (dí^ponciilej,  r.  33^ 

p.  ÍML 
pa5lor,-¿r{.*,  m.,  c.  Slj 

p.  iíTL 
pateOy-úi^-cre,  r.  9^  p.  2!L 
pater.palris,  m.,  r.  3,  p  ÍL 
701*^5  o  Jovls  paíer= 

Jupplter,  c.  3íL  p.  <28. 
/>íí  patera  ÍJispUer , 

c.  3(L  p. 
.l/arí  paler=^  Marspiler, 


8(>,  p. 


parPnTTr.<,-a,*um,  c.  39^ 

p.  210. 
6ona  paícrna ,  c.  39, 
,  p.  íilíL 

patior,  passus  sum^  paíi, 

r.  13^  p.  h7. 
patria, -ae,  f.,  c.  18, p»^-; 

c.  32i  p.  TIL 
patria  ex  serví tüie  in 

líberlatem  vindícala  y 

r,  18,  p.  52. 
ó^dére  patria;  cederé  c 

patrio;  c.  49^  p.  IH  >. 
merita  crga{oin)palriam^ 

c.       p.  319. 
patrius,-a,'Um,  c,  70^ 

p.álSa  i  281. 
iermo  patrína,  c.  7G , 

p.  283  i  284. 
lingua  pff/rga,c.7G,p.284, 
patrocinar ,- atas  sma  , 

-dri,  c.  81,  p.  aíü. 


Google 
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patrocinári  (oon  dativ.J, 

c.  8L  p.  im. 
prtuci«5,-a,-ttm,  c.  2J , 
p.  ñJL 

pauci^-ae^-a^  c.  2_L  p.63. 
paulhts  o  prtuíttS»-o,  «um, 

c  49,  p,  lüiL 
pauUum  o  paulum^  c.  49^ 

p.  185. 
paullum  abest^  c.  49, 

p.  18o. 
paullum  ahest  ^  quin,.., 

c.  TLp.289. 
jyaullum  aüt  nihil,  c.  TL 

p.  288  i  m 
paullum,  paullo  i  partim, 

c.,77,  p.  288Í  28ÍL 
paullo  o  paulo  y  c,  49. 

p.  185, 
pauUo  ante;  paullo  post; 

c.  49,  p.  186, 
paullo  melíus,  c.  49, 

p.  ISñ. 
paullo  (con  comparat.], 

c.  49,  p,  185;  c.  7L 

p.  m 

pauper,-  éri$,  c.  9^  p.  27. 
pnupertas^'áiis.f.y  c.  22, 
p.  68. 

pav^'o,  paviy  pai'cre,  c.  35, 

p.  m 

pAtT,  f?aci«,  f. ,  c.  48_i 
p.  179;  c.  5L  p- 

;?ace,     45^  p,  167. 

pacem  facerc  cum  allquo, 
o.  48¿  p.  179, 


pacem  conservare,  c.  00^ 

p.  .  ' 

pccuSf'iídu,  f.,  c.  53, 

p.  iíML 
pecu8,'orisj        c,  53^  . 

p.  IM. 
pécora  i  pecna  (pliir.  do 

pecuü),  c.  53,  p,  106. 
pecoríftuí  ¡  pecabas  y  c.  53, 

p.  m 

pecübus  [úepecii),  c.  49, 

p,  m 

pecunia  f, ,  c.  33_, 

p.  Uíii  iVL 
pecuniae^'árum,  f,,  c.  33i 

p.  IIL 
magna  pecunia;  granáis 
pecunia; ingen,^  pecunia; 

c.  33,  p.  1t7. 
multa  pecunia^  c.  33, 

p.  LLL. 
mulíum  pecuntaey  c.  33i 

p.  ITL 
5umma  pccuneac,  c.  33. 

p. 

pecuniam  alicui  muiuam  o 
muí  ño  daré  y  c.  33j 
p.  m  i  LIS.  * 

p^cunia?7i  a 6  allquo 
mulüam  i  mutuo  mmrre^ 

c.  33.  p.  UI  i  tÜL 
pecuniam  dissoliérej  c.  33, 

p.  m 

pmouíim  solvere,  c.  33, 

p.  LLiL 
soli  ere  pecuniam  i  dissol- 

55 
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jperegrinaúo ,  -óní< ,  f . , 

c.  18.  p.  Sí. 
j^eregrmus,  c.  23,  p.  12, 
jpereyríntti,-a,-ufw,  c.  2r, 

p.  fio. 

peregrina,    c.  23. 

p. 


epericúlo  evádete,  c.  áS. 

p.  m 

pcrmiuére  alicui  aliauid. 
permulti  o  bene  muUL 

c.  85.  p.  m 

periiicies^^ei,  f.,  c.  75, 


jpere^nni  u  Aom¿ne«  perecí    p.  280j  c.  88,  p.  32»: 
^nni,  c,23,  p.  12,  P^rmci¿5tt5,-a,-ttw,c,57. 
tnler  peregrinos,  c.  2J^     p.  212,   

T%      f\^%  I   -  •    •  •  1  . 


perniciális,  c.  57,  p.  212. 


P.  fifi*  uij  n.  : 

p.  5i  c.  77,  p.  m         p,  212-  ~^ 
pénre,        p.  12.         \perpauci,^ae,^a,  c.  H, 
jperficio,^feci,^fe€tum,       p.  aL 

./ícere,  c.  4L  p.  m  i^erj.e/üuí,.a,-um,  c.  57, 
perfnngorfreg},-fractumA    p.  2rL 


^fringére^  c.  5^ 
p.  201. 


Iperj;g«  (adjet.),  c.  57. 
p.  2LL 


sumJperpetior^  perpessus  sum, 
c.  76,  p.  I    n  as'_  OIS—'   • 


:^.r-—  ,       ,    I    c.  85^p.  313. 
perfunp  (con  ahUt.),  ber^uom  (con  el  positivo) 


C.75,  p.  2íiL 


_  ,    c.  25,  p.  79. 

i»er/-u»yt  DUa,  c.  76^   Uersaepe  (adverb.),  c.  83. 


p.  m 


p.  aifi. 


pe'  jo,^errea;i,?j«rr«c/«m,  Per«es  ¡  Pena,  c.  53 
^íxrjere.  c.  63,  p.  2M.     p.  IM.         '  ^ 
Per,cles,-%$  o-i,  m.,  c.  5,  Pme»  o  /»er«a,-oe,  m., 


p.  11. 

ptñcüluíH,-i,       c.  33, 

p.  m. 

pericülum  ab  aliquo  immi- 
nent,  c.  43,  p.  IM^ 

pericüla  sibi  immnfñÍM; 
c.  33,  p.  1^ 

/ 


c.  4^  p.  12j  c.  53, 

p.  IM. 

pers(quor,-»equülus  o  ^ 

-tecütus  tum.-séquit 

c^ji^-^^- 

perseguí  i  protUqui,  c.  8& 
p.  319. 
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penuadtré  i  tcntiñcire, 
c.  41,  p.  149. 

j)erli:iax,'ücis,    c,  37, 

I>,  131. 
j^>erñi\a:r   in    altqua  re, 

c.  37.  p.  13'i. 
ptrttnax  (con  jenit.), 
,    c.  87.  p,  f32* 
perlUiatiter  (admb.}, 

c.  37.  p.  182, 
pvrlin^o  , - ii n í/i ,  - < inere , 

c.Gl,p.  224. 
perlincrc  ad...,  c.  224. 
pcrlincre  (con  acusal,], 

c.6t,  p.  2ii. 
ftoc     me  verilnHf  c.  01, 

p.  224. 
hatc  domui  ad  nteperfínel , 

c.  61,  p.  225. 
jíerverto ,  -  verii ,  -  ver  su  m, 

-verteré,  c.  89,  p.  331. 
pes  nudus,  c.  71,  p.  263. 
nudis    iJedlbíiSf  c.  71, 

p.  263. 
merére  podihut^   c*  81. 

p.  301. 
pesñmui  i^arum'i  c.  23, 

p.  i  L 

c,  9,  .p.  2a;  c.  50, 

p.  187;  c.  61,  p.  227. 
pelére  ah  aliquo,  c.  61, 

p.  227  i  228. 
petére  ex  aHtfua^^  c.  01, 

p.  227  i  228.     ^  ^ 


p.  228, 
pelet  e,  uí...,  c.  61,  p.  228. 
pelt  re,  nf...,  c.61,  p.  228^, 
petére  (con  aciisal.  e 

infmii.},  c.  61^  p«  228. 
amicitíam  pelére,  c.  49, 

p.  182. 
cor»¿  petare.  c«  9^  ^ 
tm^;«fá  petare,  e.  9,  p.  96. 
Peirus,-\,  111.,  c»  2,  p.  6. 

Pléiiij)f,u&y-i^   01.,  c  71, 

p.  205. 
phiíologiay'ae^  f.,  57, 
p.  192. 

p.  4.  . 

PhoeSen^^Qnie,  m.,  e.  48, 

p.  179. 
Phoen2ce,-es,  f..  c.  3, 

p.  11. 

p.  169. 
piciorr'rig^  ID.,  C.-64^ 

p.  235. 
piétae^-aiie^  f.,  e.  17, 

p.  49* 

pigerrgra,'(¡rum,  g.  15, 

p.  42.^  • 
pila  lude  re.  c.  69,  p.  256. 
pUam  Ludere,  c.  69,  p.256« 
i>»ttí^o,  i^ituri,  incíuwi. 

pingSre,  c.  55,  p.  207. 
fingere  i  Á?jpifijf^re,e,55, 

p.  'liUÍ: 

pinguis^-€^  c«  81,  p.  314. 
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piscdíop m.,  c/lL 

p.  aL 

7>í«cií,*í#,  m*,  c»  f  f,p.3l. 
Ptlíacii«,-t,  nié,  c.  13_, 
p.  36. 

j^laceOy  -Cía,-cííttm,-(¿re , 

c.  29,  p.  9SL 
plága^-ae,  f. ,  c.  C5, 

p,  m    ^  ^ 

■plañe  (adveri).],  c>  68, 
p.  252;  c.  76,  p.  m 

planíürocy  f.,  c.  23¿ 
p.  83. 

Píalo  o  Platon.'dnis,  m., 

c.  29,  p.  98i  c.  48. 

p.  IIÍL 
plaustrumy-'i,  n.,  c.  53, 

p.  IM. 
plausu^y^ui,  m.,  c.  15, 

p.  43. 

plenus.'-ü^-um^  c*  13, 
p.  37. 

plenus  (con  jenit.),c.  13, 

p.  37,  .     ^  . 

p  leru  »ír/ue  ( .1  d  V  e  r  b . ) ,  c .  1 3, 

p,  37j  c.  20,  p.  59i 

c.  66,  p.  2á;L 
plemsque,  plerdque,  píe- 

rumque,  €.21,  p.  6!l 
jylerusque,  pleráque, 

plerumque—  máxima 

pars,  c.  2lj  p, 
plerlquCy  pleraeque^ 

2^ieráqHej  c.  2)^  p.  €1 

LÜ2. 


pleroTUmque,  pUrartm" 
que^  (jeiiif.  de  pliir. 
de  plerique),  c.  21_, 
p  .  6L 

plus^jety.phms,  n.,c.23, 

p.  74;  c.  25,  p.  85^ 
plus  boni;plus  mali;  plus 

o/érae;     25,  p.  Ii5* 
plureSy  jilura,  jen.  2>íu- 

riiim,  c.  23,  74j 

c.  25,  p.  85* 
piuría  y  c.  23,  p/  5A. 
plures.plura^  'i  complüres, 

eorUplúra,  o.  23,  p.  74» 
plura  bona;  plura  niala; 

c.  25,  p.  85i  8ÍL  i  . 
plurzhus  xerh\4\ejc poneré  y 

c.  6L  p.  22i  :  , 
/>íurímii5,-a,-um,  €.  25, 

p.  79. 

pluvia, -ae y  f. ,  c.  49^ 

p.  183- 
póema^  o.  25,  p.  83. 
poena.-ae,  í.,  c,  31,  p.109. 
poenam  o  poeiias  penderé 

alicujm  reij  c.  47, 

poenas  Inere,  c.  41  ,^ 

p.  149. 
püésí5,M*,  f. , c.  64, p. 235. 
póciéos  (jeivít.  de  p¿>e«i¿), 

c.  64,  p.  235. 
poc(a,-'ae,  mi,  c.  5,  p.  LL 
ars  poética,  í.,  c.  64, 


!3iL 


poUíuSy-arum,  c.  66j 


c.  43,  p.  161 4 

fQiíiciiCLn^  c.  43,  p.  161. 
yo//tciít«ríi,-t,  n.  i  c.  43, 
p.  161, 

p.  190. 

fallo,  fóiüit  poúínm, 

lei. 

poneré  in  (ooii  ablat«)» 

c.       p.  100  i  lOL^ 
üoi)uíam,-e,  c.  18,  p»  $2; 
c,B2,  p.  112. 

.«p..82;  Oi  21,p¿  6t« 
tegnáre  popülum,  e.  73, 
p.  274. 

populas  rcgndíar;  popd^ 

lu8  regíiwr;  c« 
p.  274. 

p.24.  V 
poríus,-us,  m . ,  Cé  9,  p«&4; 

c.4S,p%  154^ 
pos!  (prepos.  de.  aúnsat*  i 

adverb.),  c.  11*  p.  32; 

c.  34,  p.  121  i  122« 
po^t(adverb.  conablativ.), 

c.  34,  p.  120  i  121. 
tribus  aniiis¡mtt  c.  34, 

p.  121. 
pauilo  pasli «.  49,  p*  186. 


pOff^a  (adf  erb.)tC.  2,  p.  6} 
c.  49,  p.  182  i  184. 

posteaqttam  (i^onjanc.)» 

c.  87,  p.  129. 
poslerus.-a^'Um,  c.  85, 

p.  317- 
postérij^órum^  m.,  c.  85, 

p.  317.^ 
posleríorf'tus^  jen.-ória, 

(comparat.))  85» 

p.  aí7. 

a  posfmori,  e.45^p%  165. 

posthac  (adverb.),  C  49^ 

p.  184. 
poilmódo  (adv^rb.)»  c.49| 

p.  184. 
poslmódum  ( n  d  verb. )  i 

e..49,  p.  184» 
poitquam  (conjanc),  c«  t| 

p.4;c.87,  p.  S29. 
postrémus ,  -  a ,  -  iim , 
(superlaL),  C.  85| 
p.  317. 

postremo  (adv^rbOi  41^^ 

p,  185. 
poiiimus  ^^a  t^um , 

(napcrlat.),  o.  85,  317. 
poMttin,  polái,  pOf5e,c.7, 

p.  20;  c.  59,  p.  319. 
nihil  ficri  palestf  c.  7, 
p.  20. 

potens,'€nliit  c.  22,  p.  68; 
c.  56,  p.  SIÚ8;  ü.  63, 
p.  234. 
p^tentta.'^ae^  í»,   c.  55, 
p.  204« 
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p,  75. 

potesiáiem    alicujuf  rei 
faceré  atícuí,  c.  23^ 

ü,^,  e.g9,  p.  219. 


potíor  ,'$u$^  jen.í-órís  ,^  praedíctus ,  -  a ,  -um. 


(compara L  de  folisj 
e.  59,  p.  ai9. 

o  poeióri,  c.  45,  p.  165. 
polius  (adverb.],  c,  69, 

p.  219. 
potUszmuü ,  -  a  ,  -  wm , 

(superiat.  de  potisj^ 

G.  59,  p.  219. 
prae  (prepos.  deaUal.), 

c.  80,  p.  299« 
proieellere,    6S,  p.  210. 
praeceptor^'oris,  m,,c,37, 

p.  134;  c.  78,  p.  2Uli 

C.84,  p.  314.  •  • 
praecepívm,^i,  n. ,  c.  21, 

p.  77 ;  c.  87,  p,  323. 
pmeceptnm  aliett/uf  rei, 

c.  87,  p.  324. 
pra«c^ttin  aé  aUquam 

rm,  c.  87,  p.  3SI, 
praeccpium  de  aliqua  re, 

c.  87,  p.  324. 
praecepixim  ín  ml^quam 

rem,  c.  87,  p.  324. 
praecipaus^^arum^  c*|7, 
48. 

priiec/artt»,*a,-ui9i|  c.  69, 
praeclire  tnerüii<  (>d. 


-timj,  c.  10,  p.  o4. 

pracdíco  ,üvi  f'^íiuihj-dre, 
c.73,p.270. 

•  ífkerc,  c.jB&i  p..237  i 
238. 


[p.artioip^),t;.65,  f.Wi. 
praefpri  verba  adm,; 

C.65,  p.  238. 

p.  2o9  i  260. 

prañre  verba  ali^i^CéU^é 

p.  238. 
pra£»i am^f,  Bm,  c.  .63» 

p.230. 
praemi «m  o  premia  ferr$f 

^dre,  c.  30,  p.  103. 
pracpo n o  'poñüirpoiUmn^ 

-po/vre,  c.  9,  p.  27. 
praeponere  (con  daUv,}, 

iP.9,  p.  27. 
praepantre  civitáH^  e.  45, 

p,  166. 
pra€$tí^iae,^érum.9 

c.  1^  p.  2. 
praesto^-stili  o-sidci^ 

^»tatum  0'^$(ztum, 

-sidre,  c.  27,  p.  94  ; 

c.  33,  p.  lia;  p.  75, 

p.  281. 
praetiüLti  (pasiv.),  €•  75, 

p.  281.  . 
ptaezicíium  i  pri»i$iÍi|Miii  * 
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(Mijúnos  praeslürcy] 

.  t\  ¿7,  p.  ai.  ^ 

proe&lalm  i  praestzlns 

(parlicip.  tie  praeslarc), 
.  c.  75^  p.  281, 
praeííafüruí  i  pracstitu- 
ru«  (partkip.  do  firac- 
sVlrc),  c.  2T,  p.  94* 
pracstandus  (particip.  de 
pracsláre),  r.75.  p.  2íiJ 
praesiivi  (pretér.de  prae- 

itáre),  c.  27,  p.  91. 
pra€i(¿ri  (?¿(C^a  aliqHam 

rem,  c.  ÜL  p.  281. 
/o«(/tf  pracslííríj,   c.  8^ 

p.  308. 
íe  praesUlre,  c,  33a  p.  1  lo. 


se  forlcin  (clementem,  etc.) 
'  praesldre,  c.  33i  P«  ^  ^ 
se  eum  praesldre,quem 

c.  3i  p.  115. 
se  Inlém  praesidre,  qua- 

lew.,,,  c.  33i  P»  1 
lía  se  praestCtre ,  uí . . . , 
c.  33j  p.  1 1 

fortíler  (clemenlery  ele.) 
praesUirty   c,  ü, 
p.  lÜL 

C.20,  p.  qíL 
praesíim,  pracffli,  prae* 

csse^  r.  §3  p,  2íL 
praccsse  (<  on  daliv.),  c.  9^ 

p.  ¿ÍL  . 
praeterca  [ndycrh.).  c.  jTj 


p.  UÍL 
«rnnus  (dies^  mensis,  ote), 
praeterllus^    c.  4J_, 

p.  liíL 
tcmpus  praetentumy  c.  41 , 

p.  m 

(particip.  de  praeter^ 
Idbi)^  c.  4L  p.  1^9- 
aiiíius  (dicSy  mensis,  etc.), 
praeler lapsus  y  c. 
p. 

teinpus  praelerlapsum , 

C.4L  p.  m 

praelory'óris,  m.,  c.  9^ 
p.  21. 

praevide o ,  -f Ir/t ,  -v7ím?w, 

-vidrre,  c.  8ÍL  p.  333. 
prave  (adverb.),  c.  5G, 

p.  208. 
precor.-áíus  «iim,-árí, 

c.       p.  310. 
precárí  aíiqnem  aliqaid^ 

c.  83^p.31(L  ' 
precárí  ab  nliquo  aliquid, 

C.83,  p.  m 
pr«í  i¿5    ,-a , -u  m ,  c .  5^  [\1 
preíTum, -i,  iKj  r,  1^ , 

p.  158. 
inagnam  prcttum,  c.  4^, 

p.  158. 
mufditn  prctíum,  c.  43, 

p.  158. 
Prihnus.^i,  m.,  c.  17, 

p.  IlL 


—  441  — 


c.  40,  p.  146. 
prim^i  i  prior,  c«  8,  p»  32; 
e.  40,  p,  146. 

is  priinus,  c.  1,  p*  4. 
i#*  primis  c  iniprimiSj 

35,  p.  122. 
a  pnmi  íwce,c,39,  p.  tfl9. 
primo  (adviírb.)f  c.  til, 

p.228. 
primo.,.,  ¿4HfiJf**«,  c. 61, 

p. 

ortmtim  (advcrK)  c.  61, 

p.  m. 

r.  61,  p,  2^28. 
»ri»cr/7S,-c«»w,  m.,  c.  74, 

p.  276. 
ifule  a  prmeipio;  jam 

indc  a  pr limpio;  c.  73, 

p.  273. 
priory  prim,  jen.  prwrls. 

c.  8,  p.   22;  c,  10, 

p.1i6. 
prior  i  j)rí«iu«,    S^p  22; 

p.  40^  p.  i4ti. 
rfrto  priores,  c.  8^  p. 
/tflfiae  prioreSi  q«  40, 

p.  146. 
a  pridri,  c.  43»  p.  165. 
priui  (ativerb.).  c,  28, 

p.  97;  c.  37.  p.  130. 
prÍH8..,  quauu,%t  c.  37. 

p.  130. 
íUcpriuf...qHam.%  i«.37, 

p.  lao. 


prívátiis^^y^um^  c.  9,  , 
24. 

pro  (prep08«  de  abiat*}, 
c.  11,  p.  32;  e.  80, 

p.  209. 
probabilis,         C,  71» 

p.  261. 
probahilltcr  'adverb.}, 

c.  71*  p.  264  i  205. 

probus^-a.^um,  c.  84,  * 

p.  312. 
proceritai  arhoriij  c.  33, 

p.82. 

proctritátes  arborum , 

c,  23,  p,  83, 
procreare,  c.  Gl,  p.  227. 
procul  (adverb.  t  prepos. 

de  ahiat.),  c.  6,  p.  17. 
procul  ab^.w,  e.  6,  p.  17« 
p  rodeo    ii  I  -  llum  I  t  re  I 

c.  83,  p.  307. 
in  publicum  prodire , 

c,  83,  p.307. 
prodiico  ,-i/aa:¿  .^ductum^ 

--ducire,  c.  61,  p%  227. 
producía  iHgtnii^  c.  61, 

P-.227. 
producía  nitilfiraa,  jc.  61, 

p.  227. 
producto,  (crracj   c.  ül, 

p.  227. 
proeVum,-i .   n.,  q,  3-'i, 

p.  12:];  c.  8U,  p.  332. 
campus  proelii,  c.  39, 

p.  137. 
ífJumprtíefH,  c.  39,  p.  13T. 
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cadére  in  proeUo.  c.  37. 
mancre  in  proelio,  c.  37, 

p.  m 

profecto  (adverb,),  c.  86. 

p.  &21. 
in  médium  proferre.c.^ 

'p.  90, 

proficiscoT  i'fecluB  sum, 

ü  p.  38] 
c!  54.  P.  202i  c.  m 

p,  208. 
proñleor.'-fessus  snm, 

'filéri,  c.  8L  p.  3ÍKL 
jyrofugiOy'fitgi,^  fugílum, 

afligere,  c.  L  p.  4^ 
profugcre  (con  abiat.),c.l, 
p.  4. 

profúgusrij   m.,  c.  7o, 

p.  m 

profundUa8,''dli$,  f. , 

ciLp.  16ÍL 
profundo,  -  /^i'íí/í  ,  -  fiTstiwí , 

--fundere,  c.  49,  p.  Ifii 
profundus^-a.-um t  c. 45, 

p.m 

«omntis  profundus,  c.  17, 
p.  49. 

profundum^if  iv^  p.  45^ 

p.  IM. 
in  profundo  abslrudere, 
c.  45,  p.  lüíL 


p.  32. 


progiqnor  (paiiv  ),  c.  59¿" 
p. 

projicio ,  -jicct ,  -  jectum , 
'jiccre,  c.  49í  p.  184. 
promÍ5«¿o,-ónií,  f. y  c.43, 

p.  lüíL 
promÍ8$um,'i,       c.  43^ 

p.  IfiíL 
implore  promissum,  c.  63, 

p.  232. 
promítío,-mIsí ,  -wí^sum, 

-miííére,  c,  43^  p.  160. 
pronuntío ,  -  ávi  ^-átum^ 

'áre,  c.To,  p.  279. 
linguam  pronunliáre^ 

c.  75,  p.  279. 
propf  (prcpos.  de  acusat.), 

c.  23,  p.  6ÍL 
prope  esí,  t*í...,  c.  77, 

p.  28ÍL 
propinquusrO'f'^^y  c«23» 

p.  fiíL  ^ 
proptor y-tus  ^  jen.-órí«, 

c.  23,  p.  GÍL 
propono.^posúirpoñtum, 

-pone  ré^  e.  6L  p.  225, 
proponére  (con  dativ.), 

c.OL  p.  22S. 
mihi  proposílum est, c.6l, 

p 


proposUum.^i,  n.,  o .  6 1 , 

«rofleníei.-ci.  f.,  c.  LL  »ro»?«lttm  (l  oii  dativ.  o 
'  adverb.).  c.CL  P.22IL 


fr»g'i<ino  -/7fftít,-7eí>»'wm,  de  proposito;  ex  propofi- 
"  ■  t/'g»ere,  n.  55),  j-.  211.     fo;     TL  l>.  3^ 


meam  proposíium  ;  malum 

jpíüpuáiium;  c.  Gl , 
22G. 

17) ¿7a'  propostlum,  c.  6t, 

p.226. 
fiia{e  proposiíttifii  c.  61, 

p.  226» 
motu  propño,  c.  43^ 

p.  158. 
propler  (prepoi.  de 

dcusal.j*  c.  6,  p.  18; 

c.  16,  p.  45;  c.  89, 

p.  142. 
prorsus  (adverb*)»  c.  76^ 

p.  284.  ,  . 
proséqnor^^sequütui  o 

c.  85,  p.  3 111. 
pro$équi  i  perfoqui,  c.8o, 

p.  319. 
prosUío^  prosiluíy  pro$i- 

lire,  c.  79.  p.  296  í  297. 
proiiUi  i  proiilui  (pretér. 

lie  praéU}re)t  c*  79, 

p.  S06  i  297. 
fortuna  prospera ^  c.  39, 

p.  14-2. 
proslerno ,  -  sirávi , 

•  strdtum ,  -  sternSrBf 

C.67,  P.85U 
pro8ternk'0t  67, 

t>.  251. 
protideo  f'^tidi ,  -^inyum, 

•ludcr^,  c.  35^  p.  125. 
providire  aliquid,  C..35. 

p*  12v>.  , 


promSre  alkui  aliquid, 

c.  35,  p.  125. 
providens^-mtis,  c,  25, 

p.  85. 

provideniior [comp.Ai'^i,)  i 

Íirooideníisstmuíi 
i^aperlal»),  c«25f  p.  85< 
próvidas, 'üt'Um^,  c.  25» 
p.  85. 

provincia  bellícosa^  c.  79, 

p.  295. 
proximus ^^üt^um,  c.  23, 

p.  69. 

proximuSt-ii  in«,  e.  23, 
p.  69;  c.24^  p.  77  i 
78*  \ 

* 

proaníiiit,«orum,  iii.,c«23, 

p.  69. 
proximlor  (comparat 

c.  23,  p.  69. 
pruden8,-enii$,c^QfP.  18; 

c.  ^25,  p..86. 
prudentiai^ae^  f.»  53,. 

p.  198. 
prudenitam  ienere,  €.53, 

p.  198. 
Prusias ,-ae,  m.,  c.  76, 

p.  283. 
j>M6/fcu5,-a^-urn,  c.  46, 
p.  173;  €.83,  p-  307. 
inpubUeum  prodirct  g»83, 

p.  807. 
res  publica,  jen.  rei  pv- 
bit  cae,  f.,  c.  18^  p.  52; 
c.  63,  p.  231. 
rei  publica  ex  servil^exn 
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tibertiltem  tinéicdla^ 

c.  13,  p.  52. 
curare  de  re  publica,  c.61, 

p.  -223. 
chii  rei  pubiicaet  c.  06, 

p,  2)5. 
rti  pubttea  populuríst 

€.  66,  p.  aS6. 
pudor, "aris,  m.,  17, 

fueíUis,-k,  m.,  c.  79, 

p.  29t. 
fuer,  puryi,  rn.^c.3,p»10; 

«.  29,  99. 
^U€n¿45,«>«,  e.  36,  p.  128. 
disciplina  pucrllii,  o«  d6, 

p.  12a. 

inslituño  pnerUiif  c.86, 

p.  128. 
puerulu8,'i,  m«9  c.  79, 

p.  21H. 
pugna^-acyfm^c/i^^p.  lio. 
campus  piignae;  hcui  pu- 

gnae;  c.  39,  p,  147^ 

c.4,p.12;  c.  37,  p.  130. 
jmgnare  cum  aliquo^  c,  37, 

p.  131, 
pugnare  aticui,  3T» 

p.  131. 

c.  llf  p.  31. 

pHhhriiüáorlnii,  c.lO, 
.  p.  29;  o.  33,  p.  tl3. 

-  p.l2ü. 


c.  27-,  p.  93. 
pulsare  janüam,  c.  27, 
p.  f>3. 

p.  18», 
pango,  pttpuyí,  punrlum, 
punjerer  e.  57,  p.  21 1# 
f?uii¿rt(pret¿r .  de  pungere), 

c.  57,  p.  211. 

e.  15,  p,  42:  c,  89, 
p.  335. 
pmiíor ,  -  í  í««  síim,  -  trf, 

(depon.),         p.  33o, 
pmlre  o  punlri  {con 
aeusatr),  e.  89,  p.  835. 
bello  fPunJco);  in  bdh 
(Puiúco};  c.  45^  p.  167. 
purgo,  ^áti ,  -áíiiw,-árr, 

Cr  35,  p.  200. 
purus.-a^^um,  c,82^ 

p.  30(>. 
pu$illanhniif^0^  C.88, 

p.  328. 
puitl(afifiii{l««f**álti,  f«r 

C.88,  p.  328. 
pulo y^átx  .'Ctxum^^üre  f 

o.  57.  p.  213. 
putar c  \n  fhum  o  m  deoi, 

c.  a7,*p»  213. 
pttfáre  dam  O  iboa,  57» 

p,  818. 
puiáre  ésum  fo  ieo^yisu, 

c,57,  p,  ÍI13. 
iPyrrlmSf'i^  iu»|  C.I,  p.  5. 
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p.  3. 

Quaero,  qxiaesJvíy  /jua«- 
nltum,  quaererCy  c.  21, 
p.  G6;  c.  71,  p.  2G5  i 
266. 

ne  quaesiví rl#,e«  21  .p.  66. 
guatre  re  er  oit{ifO|  c.  71, 

p.  266. 
qtioerire  ah  aliquo,  c.  71, 

*  p.  266. 
quacrere  ex  aliquo  de 
aíiqua  re,  c.  7i,  p.  266. 


minus  quam  «*,  C.  32, 

p.  111. 
quam  ( con  sti portal .» 

c.  82,  p.  806. 
quam  maaima$f  e.  83, 

p.  306. 
quamquain  (conjonc.  á0 
indical.),  c.  24,  p.  7B; 
c.  31,  p.  106;  c.  52. 
p.  194;  c.  57,  p.  aiOlé 
quamvxB  (cofijunc.  de 
Sttbjant.  •  iiidicat.)| 
c.  57,  p.  809  i  210. 
quamvU  i  quamquam^ 

c.  37,  p.  210, 
quamiíis  (con  adjetir.  o 
quaerére  ex  aliquo  aii-     adverb.),  c.  57,  p.  212^ 


• '  quam  rm,  C.  71, 

p.  266. 
viaum  quaertre,  c.  79, 

p.  294. 
quaeiiut^'^uif  m.,  c*  82, 

p.  306. 
se  ialem  praestire, 

qualem...,  c.33,  p.lld. 
quatn  (partícula  de  com- 
paración), c.  9,  p,  25; 

c.  70,  p.  261 ;  c.  71, 

p.  267* 
quam  quod...,  C.9,  p.  2o. 
tirtiif...  e.  37, 

p.  130. 
necprius,,,quam..,i  e.  37, 

p.  130. 
iam...  quam.A.f  c.  35» 

p.  m. 


homo  quamms  juslui^ 

c.  57,  p.  213. 
Aomo  quamviijuitiiiimui^ 

57,  p.  213. 
qua$íiú  (coujunc.),  €•  S3| 

p.  119. 
quaniopere  (adverb.],  * 

n.  61,  p.  223. 
quare  (oü  verb.  i  coiljunc), 

c.  27,  p.  94. 
quaii  (conjunc),  c.  13, 
p.  38;c.85,  p.  318.  : 
quasi  (con  subjual.), 

e«  70r  p.  90t. 
quám9  ralló  nf,c.36,p.  128.^ 
gií<(partícula  copuialivají 

c.  1,  p.  3. 
gtfercu«,*u5,  f.,c.4,  p*  12; 

•  c^3i,  p.  m. 
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qüercahué'{iU  guercusj, 

c.  'i9,  p.  182- 
gueror.quesltís  sum^queri^ 

c.  85,  p. 
queri  aUquid^  c*  8q, 
316. 

fueri  de  aliqua  ra*.c«  85, 

p.  316. 
ftier^lárf,  p.  316. 

querelpí^ri,  c.  85,  p.  316. 
queruldre,  c.  83,  p.  316 


querulári,  c.  85,  p.  31G. 

jtti,  qftia<?,  jen. 
cujuSy  (proii.  reiativ.), 
c.  I,  p.  1;  c,  17,  p.  47. 

M,  911Y...,  e.  9,  p..25. 

úuam  ob  r^m,  c,  43» 
p, 

quod{ííenlr.),  c.  30,p.l03, 
úmnlno  quod*,- , 
c.  61,p.  224.  - 
$0  eum  praest7re,  gu^m..., 

c.  33,  p.  1 15, 
a  guo,  a  quoy  a  quibus^ 

unde^  c,  41,  p.  153. 
fuú,  quae,  quid  o  f iiad, 
jen*  cujttf,  (pronomb. 
interroga),  c«ll,  p.32. 
jttid  tándem? i  c.  49, 
p.  185. 


num  qui$;e.  53,  p.  200; 
c.7l,p.267.  _ 

quídam^  quaedam,  qubi» 
dam  o  quiddam,  jen. 
cujusdatn^  c.  3,  9; 
c.  42,  p.  155, 
4^ui<iem,  c.  30,  p.  lOt. 
nr.. .  quidem,  c.  3,  p.  10; 

C.76,  p.  284. 
quidmf  (parllcula  inte- 
rrogativa), r.69,  p.255. 


quidque  i  quodqvíe^  c«  37, 

p.  131. 
parum  ahesly  q^in..éf 
C.77,  p.  289. 

¿.  77.  p.  289. 
paullifm  abest^  fuin».., 

c.  77,  p.  289. 
gtitn?  (partícula  iiiterro-? 

galiva),  c.  6y,  p,  235. 

quinf{eon  indicat.íi^*^^^ 

p.  525. 
quinae  íiU¿raep  C*  21 1 

p>  65. 
guififue,  c.  20,  p,.  58. 
quinlui^'-a,'Umf  c«  19, 

p.  58. 

quisquam,  c.  73,  p...270  i 
271. 


quid  est..^?^  e.  53,  p<.  199;  gui^^giiam  i  quisque^  c.73« 

c.  7!,  p.260.  p.  '210  i  271. 

««4  quid  f€kcére»tf'C^  ^Ip  viOí  quisqu^tm^  c.  73, 

p.  2!2.  p.  271. 

fmiaUqHU%fí.6S^fkS00.  qui$quam  (con  no?acio<* 
|t  quis;  fifii  gí/ií;  ne  jhú;^    nes),  c.73,  p..27l. 
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dcclrDHS  quisquaiiij  c.  13. 

vix  decimus  quisquam, 

c.73,p.21L 
•  quisque,  quaeque^  qnidqnc 
o qifodquey    37^  p.  lol; 


C.73.  p.  210  i  211. 
quisque  (con  negaciones), 

r.73,  p.  21ÍL  • 
quisque  i  quisquam,  c,  73^ 

p.  Í¿1Q  i  2UL 
r/o:  quisque,  c.  73  ,p.271. 
decimus   quisque^  c.  73^ 

p.  2IL 
vix  dectmvs  quisque^  c.73, 

p.  27L 
tfíío  (ailverb.),    c.  54, 

p.2(lL 
qifo=2(t  eo,  c.  79j  p.2íLL 
//?/o^f,7íí...,c.90,  p.  337 
g"ctírca  (advcrb  ),  c.  47, 

<7  ■  oci (conj u nc . ) . c , 5 . p.  14: 


r.7,p.20;r.3O7pri0^^ 
non  o/)iis  est ,  quod, . . , 

c.  GLp.  223. 

c.  6L  P-  223. 
inde  csi,  qvod,,,^  c.  73, 

p.  273. 
haec  cavssa  est,  quod..,, 

c.73,p.  273. 
longum  esl  tempH$,quod>,.,, 

o  75,  p.  2aL 
quodque  i  qnidqney  3jL 

p.  lüL 


■  ♦ 

quo  modo  o  quomudo,e, 57 , 

p.  209. 
nescio  quo  modo;  nesclo 

quombdo;c,  57^  p,  209. 
telare   quominus  (con 

5ul>jniit.),  c,  31i  p.  106^ 
quoniam  [cor\]uuc c.  12, 

p.  34i  «  ¿L  p.  223. 
quoque^  c.  65^  p.  239. 
non  solum . . . ,    (f  quoquc. ,  / 

c.65,p.  23iL 
íjív'O/annís  (aíJverb.),c.  17^ 

p.  áS. 

quotidie  (adverb,),  c.  15, 
p.  43. 

quoticscuvque  (adverb . ) , 
c.83,  p.  308, 

quum  o  cxtm  (conjnnr.), 
c.  L  p.  5;c.  10^  p.  21); 
c.28.p.97rc.30,p.l04> 
c.  43.  p.  157:  c. 
p.  163]  c.  57.  p.  213i 
c.  59,  p,  218]  c.  65, 

p.m  ^ 

guum   aetáfe  ei  vtr7bvs 
florerel  (o  florcns  esset)^ 

/?gm^(s,^f,iti.^c.5l,p.191. 
raptar, -tfd 5,  c.  ()5.p.2iL 
atÍ5  rnpaXy  c.  65^  p.  2if . 
rapinótri^  c.  ÍTj  p.  175, 
rapio ^  rapüin  raptvm^ 
roprrCf  r.  iXi  p.  IT 'i. 


rare  (advcrb,),  c.  47, 

p,  177. 
rannier  (adverb«),  c.  47, 
177. 

raro  (adverb.),  c»9y  p«27; 
c.  47,  p.  177. 

rarw«,-<i,-Mm,  c.  <  1 ,  p-3 1 . 
quátis  ratione^  c.  36, 

p.  i  28. 
reaedijícáref  c.  67,  p.  248 

I  249. 

r«een«,-entÍ5yC.  79,p.29o. 
receñí  (advt^r!).),  c.  79, 
p.  a95  i  296 

c.  27,  p.  89. 

ex  mrmorza  o  memoriter 

recitare,  c.  61,  p.  '235. 
reconcilio ,  - áei ,  -    '  í^*  , 

-are,  c.  45,  p.  170. 
reconíotr^ius  5m,«*án, 

e.  8t,p.  302. 
reeordiri  (con  acosat»), 

e.8l,  p.302. 
recordári  (con  jeniU}, 

c.  81,  p*  m2. 
recordári  d€«..|  c.  81, 

p.  302. 
recordare  de  me,  c.  81, 

p  302. 
recrealio,'6niif  f.,  c.  18t 

p«  51;  c.37,p.  134. 
órnfío  re«fa,e.  41,  p.  153, 
r«.c/e(advt'rh.),c.2l,p.üüi 

c,  50,  |).  187. 
rede  [accre^  c.  21,.  p*  66, 


recte  facía,  c.  23,  p.  83. 
recübo ,  -üi ,  -  ttum ,  -  dre , 

C.31,  p.  108. 
reddoy  reddídi,  reddXium, 
reddere,  c.29,  p.  101. 
jura  rediértalieuit  c.  29, 

p.  101. 
deleriorem  reddíre,  c.  S3, 
p.  76, 

modestum  reddére^  c.oO, 

p.  216. 
reddU\iiSr(^  (paricp.), 

C.43,  p.  157. 
reddUue  /iUui,  c.  43| 

p.  157. 
re<fao,-H,-tltim,-tre,  c.  SO, 
p.  59;  C.34,  p.  121; 
C.37,  p.  i -29  i  130. 
ud  ianitálemrediret  c.  77, 

p.  287, 
ad  bomm  frugem  rediré, 

c.  77,  p.  287. 
redííui,'^,  m»,  c.  44, 

p.  103. 
redundo ,  -5r  i ,  •alum,  «are, 

c.  G9,  p.  257. 
redundare ,    inundare  \ 
ex unddr 6,0,69^  p.2o7. 
re(/ua;,-áci«,c.43,  p.  ioG. 
reficío ,  -  (cci ,  -  fecíum . 
^ñccre,  c.  37,  133; 
C.68,  p.  252. 
eorfue   reñcSre ,  c .  37 , 

p.  135. 
reformo,-dvi,'áiaiéi^'are^ 
c.  88,  p.  3áy.  . 
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re^fo  eireumsíla^  c.  29, 

p.  102. 
regio  deserta,  c.60,  p.2o4. 
9^egio  hosüUs;  regio  ho- 

sttum;  r.  21,  p.  05, 
regiones  occidenLi$  u 

oheunlis  <oii<,  c«.48, 

p.  180- 
ríyfia*«a,-uni,  c.  30, 

p.  104. 

forJna  regía,  C  SI, 

p.  189. 
diadema  reglum,    c.  31, 

.  p.  189. 

imighe  rrjVui»,  51, 

p.  189. 
regno ,  -  ñti ,  -  áltim ,  •  are, 

e.  73,  p.  273  i  274. 
regnáre,  r,  31,  p.  109. 
regmre  i  regcre,  c.  31, 

p.  109  i  nO;  c.  73, 

p.  274. 
regmre   xn  aliqmo  loco^ 

c.  73,  p.  274. 
regnari  (pasiv*),  c.  73, 

p.274-     .  •  . 
regnum,''i,  n.,  c»  47, 

p,  176, 
regOy  rexiyrectum.regcre, 

c.  31,  p.  109;  c.  64, 
'  p.  2H6. 

regére  (con  acasat.}i  c.31, 
109. 

regiré  i  regmre,  c.  3J 


p.  109  J  110;  c.  73, 
p.274. 

regere  casum  (modum, 

ele),  c.  31,  p.  110. 
renrcdior,  ngrcssus  sum, 

rcgrédi,  c.  33,  p.  f  18. 
ad  rrgülam  ^dirigBre^ 

pv329, 
regñlae  non   contemen»  ^ 

C.88,  p.  329. 
a  regalía  deelinanSf  cJ88, 

p.  329. 
liegüíus.^i,  m     ^.  39, 

p.  143. 
religo  'fl  r¡ ,  -  úlutn  ,-¿rí, 

G.  5,  p. 
relinqnó.-nquiy^  lid  um , 

-/ín5ticre>  .c.  1*2;  p.  34; 

c.2'4,p.T7;c.oO,p.208; 
•   c,  69,  p.  2o7. 
relwqni  (pasivo],  c.  G9, 

p.  2o/. 
relfqnus^-a^'Um^  c.  61, 

p.  225.  ■  * 
reíí^</i,-ae.-a,  c.  48, 

p.  t80;  c.BI,  p.  225. 
relzquumist^e^ñí,  p.2251 
remedium,'-i^  n.,  c.  70, 

p.  261. 
/?em??Hus,-{,  m. ,  c. '  87, 

p.  326. 
remotus^^a  ,-tim,  c»  24, 
.  p,  77.        •  ' 
remuñero,Jdtiratumi'^ef 

f.  84,  p.  3Í4; 
remuneror,-'d(H$  eum , 

57 
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nU^-ü,  n.,  C.29,  p.  102. 
reí0oreíi  (ablal  ),  c.  29, 
p.  f02. 

retro  labi  in  aliquam  r#m, 

C.8G,  p.  321. 
reu«,-t,  m.,  c.  42,  p.  155. 
reverto,  reverteré,  c.  67, 

p.250. 
rmríor,  merli,  c.  67, 

p.  2o0. 
mertí  i  rmriua  ium, 

e.  67,  p.  250. 
revci  sus  y-a^-  um , 

(parlicip.),  c.  67,  p.  250. 
retjirisco , -vixl ,  -t?tcítim , 

-tntn«cere,c.74,p.  275. 
rea:,  rc^'ís,  m.,  c.  3,  p.  8. 
rexcrudélis,  e.66,  p.  245. 

p.  150. 

rhetor^-oris,  ro.,  c.  7, 
p.  19. 

Jihoddnus^^i,  m.,  c,  41, 

p.  150. 
JihodiuSf^i,  m.,  c.  3,  p.8. 
Mhodu$  o  AAo(to«^-i,  c.  6, 

p.  18. 

rideo,  rm,  rtfum,  ridere, 

c.  37,  p.  134. 
ridere  (intransit.)t  c.  37, 

p.  134, 
ridere  aliquem  o  aliquam 

rem,  c.  37,  p.  134. 
ripa,'-ae,  f.,  c.  41,  p»  150. 
ripas  o  ripam  excederé, 

c.  41,  p,  150. 


rogáiíkt  c.  48,  p.  179. 
rogaiumeo^  c.  48,  p.l79. 
rogtio  ,«>a«f ,  -¿Iu2»,-dre9 
c.  27,  p.  94. 

c.  73,  p.  2G9. 
rogare  aliquem  aliquid't 

c.  73,  p.  269. 
rogare,  u<«..,c.  73,  p.270. 
rogare^  na...,  c*739C.270. 
jRoma,-a«,  f.,  c«  39,  p*  143; 

c.  67,  p.248. 
Roma  (ablal.j,  c.  39, 

p.  143. 
urbi  Roma^  c.  45,  p.  169 

i  170. 

xirhs  Romae^  c,45,  p.  170. 
ab  Romd;  ex  RomA; 

e.  39,  p.  143. 
RomdnuSf^a^'^um,  c.  1, 

p.  2. 

Rüihdiiiy'^orum,  m.}  c.  1, 
p.  2. 

ur6$  i^oinana,  C*  45^ 

p,  170. 
Romülu9f-^i  m.f  c.  36, 

p.  128. 
rufjtíu$,-^s^  m.,  c.  36, 

p.  128.  ^. 
rulna^'^ae^  f.,  c.  7,  p.  20; 
ruó,  r«í,  rutum,  rueré^ 

c,  88,  p.  328. 
rursus  (adverb.),  c.  46, 

p.  173;  c.  51,  p.  190. 
rutíicttf^-a^-tim,  c.  89„ 

p.  333. 


Digitized  by  Google 


I 


I».  128. 
aei^i  sacra f  jen.  aedis 

sacrae,  f.,  c.80»p.298. 
9acyaiineníum9  -i,  n .  c,  78, 

p.  29L  . 

r.78,  p. 
íttcri/ícrttmj-i,  17, 
p.  47. 

sa^riftcia  o  fierre  ^  17, 
p.  17. 

faqpe  (adverb.),  (\  3,  p,8. 
saepius  (acivi'rb.]^  c..7, 
p.  2!;c.38,  p.  137. 

dominus    i>aecuSy  c.  GG, 

p.  ti'io. 
íhminatio  síieva,  70, 

p.  202.  ' 
f$ga^^ae^  f.,  c.  1,  p.  2. 
sa/yííía,-ot',f,  ,c.37,p.  13 1 . 

e,  5,  p.  15, 

salarlum^^if  n.,  c«  84^ 
p,  314. 

salübct\  salübris^  saiubiref 

C.89,  p.  331. 
^alñber  i  $alt¿bns  (mase*), 

C.89,  p,  334, 
galubriier  («b?erb.),  c.89, 

p.  334. 

salus, -lilis f  f. ,  c.  25, 

j).  79. 

s^cé  salíais^  c.  61,  p.  227. 


0.  ^3,  p.  1  li. 

p.  111. 
horii  SailiuLiánif  29, 
p.  99. 

swcio',  Manxif  sancélum  o 
tanctum,  iancire,  e.  77, 
p.  287. 

sancí tN'(prelér.  desanct/ ej^ 

C.77,  p,  287. 
Sánelas  Jüoóbi^,  c.  9, 

p.  7. 

ur6«  Sancíi  Jaoobi,  c,  2, 
p.  7, 

^aiM  (a(l?erb.),  e«  86, 
p.  3*11. 

ad  sanildlein  rediré,  c.  77, 
|).  28G. 

c  61,  p,  ^24. 
ad  me  <a nandum,  €•  Gl, 

p,  224. 
sQf^í9ni^''eñíi$^  (adjet. ) , 

c.  27,  p.  92. 
sa¡)tcnit,'entis,  m.,  c.  27, 

p.  92. 

talis  mplens,  c,27,  p,92. 
eg regí  US  (magnus^  maxí" 

mus,  ^{cÁiapUm,  c.27f 

p.  92. 

partuB  (mintmuMf  ^tc.) 
«aptetis,  c.  27,  p.  92. 

sic  sopícm,  c.  27,  p.  92. 
nullus  sainítis^  c.  ül, 

19J, 
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nemo  sapienu^  c.  2T,  p.  S2 

¡  93i  c.  5L  p.  m 
longe  sapícns.c.M^  p.  3QS^ 
9iimt4S  safiens,  02. 
2>anim  lapíen*,  c.  27_, 

p.  Ü2, 
valde  sapiens^  c.  21i  P- 
sapientlor  (comparat. ), 

c.  2LP.Ü2. 
sapientisiimus(íí\iper\áL), 

c.  2L  p.  , 
longe  sapieníiiszmm  ^ 

c.  8¿j  p.  aOÍL 
sapíeiUZa,-ae,  f .  ^  c.  1, 

p.  4. 

sardo,  sar$i,  sartum^ 
sarclre^  c.  IT,  p.  28ÍL 


sarclre  ¡  re$arche^  c. 

p.  m 

¿amnum  Sürclre^ 

p.  280. 
delrimenium  sarclre^ 

p.  m 

Sardanapdlus  o  Sarda- 
napallu$^'i ,  in.  ,c.  29^ 

p.  ea. 

Sarmaí2CU5,-a,-ttm,  c.7j, 

p.  218. 
Sarmalíce  (advert).),c.7o, 

p.  m 

satelleSy'itiSf  ra,,  C  66. 
p  .  243, 

c.  28,p.9L 
galio^-oniSy  f. ,  c,  89, 
p.  331, 


satha.'Qe,  f.,  c.  lO/p.29, 
satis  din,     40^  p.  145. 
non  «aíú=j)artim,  c.  77i 

p.  2^ 
satis  fado ,  -  féci^^factum , 

-faceré,  c.  61^  p.  2:24. 
satisface  re  ali  cuide  aliqua 

rey  c.  6I_j  p.  224. 
patisf acere  aiicui  pro 

aliqua  re,  c.  6L  p  221. 

p.  ÜIL 

considere  in  scamno^  c.  29| 
p.  ÜIL 

scelus.'iris,  n.,c.8,p>22; 

4li  p.  liíL 
ludi  sceniciy  c.  19^  p.  203. 
scholit^-ae,  f.,  c.  87j  , 

p.  827. 
scio,  scivi^  scííum,  «cire, 

c.  iSj,  p,  .43 ;  c.  76v 

p.  284. 
eo?  wi«mo;í¿  5cire;  memo* 

í  iíe/*  scir«;  c,6i,  p.235. 
scire  Latine  (Graece,eic»)^ 

c.  76,  p.  284. 
Scipio^-dniSf  m.,  c.  81^ 

p.  m 

Scipto  minor^  c.  79, 

p.  292. 
scribo^  scripsiy  scriplum, 

scrihére,  c.  7^  p.  29. 
scribercj  c.  p.  203. 
scriptory^óriSy  m.,  c.  6^ 

p.  18ic,l¿,  p,34;c.2a, 

p.  íiíL 


4&I  ^ 


nrum  gestdrmi  ¿cripior, 

c.  6|  p«  18* 
scriptoríuif'  a,*iim,  c.  47, 

p.  177. 
ars  «eríploría,  e.  47, 

p.  177. 
scriptum,»i^   n,,  c.  2o, 

p.  83. 

sctilpf or^-om,  m.»  c.  64, 

p.  235. 
$tulumrh        37«p.  130. 
Scytha  i  ScytheSp  c,53, 

p.  195. 
Seyíhes  o  Seylka^-ae^  m., 

c.  53,  p.  195. 
Scyihae^'-árumf  ni.,c.  53, 

p.  195. 
je  ahdére  liUeris  o  in  ¿ií- 

léra<,  c«55,  p.  206. 
u  cavére^  c.  85,  p.  125. 
$é  dedér^t    40,  p.  146. 
se  errare^  c.  63,  p.  197. 
ie  eumpraestáre,  quem..., 

c.  33,  p.  115. 
$e  fortem  (clementem,  etc.) 

praeMáre,  c.33,  p.  115. 
sc  fortlter  (clementery  etc.) 

praeitare,  d3jp.  115. 
$$  imptere,  c.  63,  p.  232. 
ie  invenire^  c«85,  p*  820, 
$e  levare  e  lecio^  c.  39, 

p.  143. 
se  praestáre,c,  33,  p.  115. 
ita  se  praestáre,  u(.«., 

c.33t  p.  Ii5. 
$e  repetiré,  c,  85,  p»  320. 


resistere,  c.4a,  p.  17f*> 
«e  i(ímu{¿re,  c.  53,  p.  198»- 
eetaUm  praeUArej  qua^ 

I#m.«.,  c.33,  p.  115. 
se  femperáre,c.89,  p.334. 
dividiré  Ínter  «e,  c.  45, 

p.  1G7. 
seMum,*if  n.,  c.  47, 

p,  177. 
in  sécula  seculorum^  c.  47^ 

p.  117. 
^eeuiii,  e.  15,  p,  43;  c.53, 

p,  197. 
secum  cogitare,  €•  87, 

p.  325. 
secundum  f  prepos.  de 

acusat.j,  c.  55»  p*  204; 

c.  89,  p.  334. 
flumine  secundo,  c.  73, 

p.  272. 
¡luvio  secundOf  c.  73, 

p.  S73. 
fortuna  secunda^  c.  39, 

p.  142. 
sed  (conjunc),  c.  1,  p.  4. 
sed  [precedido  de  una  Ud* 

gacioii),  c,  í,  p.  4. 
sed  quid  faeerentff  c.  57, 

p.  ai2« 

non  modo...,  aecteftam.*., 
e.25,  p.  81. 

non  sülum.,,sed  quoque..,f 

c.  05,  p.  239. 
sedgcim,  c.  3,  p.  11. 
sedeo,  sediy  sessim,  sedire,, 

c.  29,  p.  101. 
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$ei€s,^ts,  f.,  c.  53,  p.  195. 
#e</ej>(t>lar.),c.53«  p.  196. 
Med0$  vivendi^  c.  53,  p,  199» 

seges,^€tÍ9^  f.,  c.  69,  p.259. 
segnitla  o  segniiíes f-^ac, 

f.,  c.  15,  p.  42. 
semeí  fadvcrb.]»  c.  37, 
134. 

semen^^niif  n.^  c.  69, 

p.  257. 
semper  (adverb.)^  c.  7, 

p.  20. 

semper  in  ore  cssc,  c.  83, 

p.309. 
$ewpiternus,'(^r^^i  c.  27, 

p.  91. 

$ena(ort-dris^  m*,  c,  53, 

p.  200* 
senátu$^'Ut^  m.,  c.  12, 

p.  34;  c.  53,  p.  200. 

sendli  (jen.  de  $endlus]f 

c.  53,  p.  200. 
in  sen^tum  veiiire^  c«53, 

p.  200. 
•enex,  jen. senú,  m., r.28, 
97. 

senex  i  tetufliir,  c*  79, 
p.  295. 

Mensus,-us,  m.,  c*  63, 

p.  240  i  241. 
¿eiK'^us   audituSf  C.  65, 

p.  240, 
$eniu$  aurium;  sensus 

audiendt;  c.  05,  p.  240. 
$en$a$  acutórum;  seniua 

videndi;  c,  05,  p.  240. 


sensui  visuSf  c.  65,  p.  240. 
sema  {o  tenia  mentís) 

dicendo  exprimiré , 

c.  45,  p.  203. 
sentfnlia^-aej  í,,  c.  63, 

p.  240, 
fortis  senteniiaj  c.  33, 

p.  115. 
de  sinteniíd  depelUre^ 

c.  79,  p.  293^ 
senUo,  sensi,  sensum,  > 

sentiré,  c«  8^  p.  22; 

c.  51),  p.  210  i  217; 

c.  60,  p.  245. 
va  bis  exprvi  ere  quid 

qui$  seniiat,  c,  55, 

p.  203. 
sepelio , ellvi  o^eRi , 

•tt{|ttm,-el2rf,  e.  27, 

p.  91. 

September  ,~hrí8,'(bre)f 

c.  18,  p.  52. 
seplentriordniSf  ui»f  c.71, 

p.  263  ¡  264. 
seplentño  i  seplemUiOf 

c.71,  p.  2C4, 
septentiidneSt^vm,  (plur.), 

r«  71,  p.  263  i  264. 
ad  sfplentriónes  ^  c.  71, 

p.  264. 
ad  sepUntñones  spectans 

o  vergens,  c.  06,  p.245. 
septenlrionibus  subjecttis 

('•ír,-ui«J,  c«66,p«  245. 
scplenlrionálisf-ef  c»  60/ 

p.  245. 
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i«pftmiiii,«-a,-U7ji,  c.  lü, 
p.  56. 

iepluaricnanns  ,-a ,«>i«m, 

r.  Tí),  p.283, 
^ptuayesimus  .-af'^um^ 
,   c,  73,  p.281. . 
njiitd  septuagésimo,  c«  75, 

p.  281. 
wgttor,  sequütui  o  íec?ííu5 

íum,  sr^u?,  c.  23,  p,  75. 
^C5?xí  (coii  acusat.],.c.  23, 

p.  7a, 

p.  32. 

Wítno  "óníí,  m,,  f.  13, 
p.  38;  c.  82,  p«  303; 
c.  88,  p.  329. 

$ermo  pmtñug,  c.  76, 

p.  283  i28/i. 
termo  ¡mrus  ct  emendiíuf, 

r.  82.  p,  305. 
consaclndo  serím$H$^  ' 

c.  £5»  p.  20^. 
$emo  e$t  de  aliqua  re, 

c.  I3t  p.  39, 
eermo  nobis  (mihi,  iibi, 
,  ere.)'  esi  de  aliqua  re, 

f.  13,  p.  30. 
sero^  sevi,  «a/um,  scr^re^ 

c.  07,  p.  2i7. 
Urere  i  COttW/ei'e,  c.  69, 

.  p.  'm. 

$ems,'a,^'um;c.  13,  p.  43. 
$eru$  vesper.  r.  15,  p.  43. 
»0r  »  ro ,  -  í  r  í ,  - ;  I  ion ,  -  c , 
C.87,  |).  327. 


'5en'íf./í/o,.¿»ú-,  ;f,,  C.43, 

p.  166. 
ííert?ftiíí,-¿/t«,  f„  c.  16, 

p.  43;  c.4a,  p.  166. 
patria  (¿  es  pabüca  o  eitU 
tas  nostra)  ex  ^ervitufe 
I»  líheridtem  vindicáta^ 
c.  18,  p.  52. 
servo ,  -  a  vi ,  -  iium ,  -  ¿re, 
C.23,  p.  70. 

.wrt/«,-i,mi,c.89,p.333. 
seu  o  «iré,  c.  5,  p,  16; 

p.  53,  p.  193. 
sexaginta,  c.  33,  p.  1 14. 
si  (conjiiHc),  c.  13,  p.  3S. 
si  ouíem,  c.  03,  p.  iJJ, 
i  /"orle,  c.  il.  p.  147, 
í  vero,  r.  63,  p.  233. 
i  aliqu'ts,  c.  53,  p.  200. 
í  íjfut«,  c.  53,  p.  200. 
i  ^MÍí  i'e?tl,  o.  71,  p.  267* 
sibi.c.  1,  p.4;<*.2l,p.66. 
«6t  subje^íuB^  c.  SO. 

p.  337. 
«t6i  cavare,  c.  35,  p.  12o. 
5Í6¿  coiitrahére ,  c.  5i 

p.  202. 
ií<6i  temperare,  c.  89, 

p.  334, 
sibi  temperare  nh  aliqua 

re,  C.  89,  p,  334. 
sibUu$^-i,  m.,  c.  Í3,  p,  41 

i  42.  ^ 
sib'ilí  i  sibila  ípinr.  de 
sibilas).,  .c.  1-3,  p.  íl  i 
42. 


SI 

ni 

si 
si 
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Sibila  fundf'rccAoy  pA^ 
sic  (advcrl).),  c.  43^  p.  159. 
$ic  iapiens^  c,  27^  p.  22. 
5Ícaríu5,-t,  01.,  c.  9(L 

Sicilia ^'•ae,  f.,  c.  7_L 

p  .  2IíL 
S<cWtenstg,-gtC.73,p.271> 
Sicülus  ,-a  ,~um,  c.  73^ 

p.  211. 
Sicúlus y^i,  m . ,  c.  73, 

p.21L 
3Ícut  O  «íc«íi.  c.  21,  p.  60; 

C.22.  p.  <¿L 


signlfer^-fcri,  m.,  t.  67^ 
p.  25ÍL 

c,13,  p.38;c.25,  p.8l. 


signmn,-it    íKj  c. 


p.  235;  c.  67,  p,  2ÍÍÍÍ  i 
251; 

signum  «(afuere,  €•  67, 
p. 

qui  signa  fabricilur, 

c.64^p,  235. 
éilex,  tci8,  m.  i  f.,  c.  69, 

p.  25^ 
sinaliSy-'e^  c.  51,  p.  191. 


simUislcon  jenit.  i  (iatív.)» 

c.  St,  p.  m  í  192. 
veri  simiUSy  c.  5l_i  p.  19'2. 
vero  similis,  c.51,  p.  llíi 
iiinul  (adverb.),  c.  27, 
p.  89. 

simulqucy  c.  62,  p,  229. 


simulautem,  c.62,p,  229. 
simul  vero,  c.  62^  p.  22iL 
simulatio.^dnis,  í,  ,c.  54, 

p.  202. 
simulo ,  -  dvi  ,-á(uw,-áre, 

c  53,  p.  m 

simulare  (con  acusat.), 

c.  53.  p.  198. 
simulare  (con  acnsaf.  e 

inflnil.)»  o»  5i  p.  19S. 
se    simulare,    c.  53, 

p.  IM. 
simulare  flmfc<f7flm,c,53, 

p,  m 

«tmutáre  «íwííum,  c.  53. 

p,  m 

simulare  se  slultum  esse^ 

c.5i  p.  m 

sin,  c.  63i  p.  233. 
sin  autem^  c.  (ü  p,  233. 
sin  forte^  c.  41^  p.  447> 
sm  tero,  c.  63^  p.  233. 
sine  (prepos«  de  ablat.), 

c.  7,  p.  20. 
sine  ullo  (ulláy  ullis)..,, 

c.  25^  p.  Sá» 
singuláris^-e^  c.  5^  p.  141. 
singuldris  numérus^  c.  5^ 

p.  11. 

siní7üíí,-ae,-o, c. 21^  p.  64 

]  65. 

singüU  homzneSy  c  .  24j 
p.ül. 

stn¿6íer,-síro,-s(rum,  c.9, 
p.  27. 

Siren,'cni$,  f.,  c.  L  p.  1^ 

58 


#iíui,-a,-um,  c.  IG,  p.  43; 

c.  68,  p.  253, 
itve  o  seii,  c.  5,  p.  IC; 

C.53,  p,  i 93. 
iocfuf,*i,in.,c.58,  p*3l4. 

p.  30t. 

sodaíisriSf  m.,  c.  44, 

sol,  jon.  joiút  m.,  C.  23, 
p.  82. 

sol  occTdens,  c.  48,  p.  180. 
sol  ealet,  c  39,  p.  i38. 
partes  (ierras  o  regiones) 

oeeideníis  n  obeuniis 

solis,  c.48y  p.  180, 
soleo,  noíitui  gnm^  soleré, 

c.  16,  p.  45 j  c.  23, 

p.  76. 

solitudo^-inis,  f.,  c.  53, 
p.  196;  c.  69,  p.  5 Vi. 
«o¿;um,-t,  n.,  c»29,p,101. 
Solo  o  i^{oti,*ófiú,  m.t 

c.  48,  p.  179, 
solory^dtus  sum^^Srit 

c.  17,  p.  49. 
solári  i  consoliri,  c,  87, 

p.  325. 
<o/tim,-i,  n.,  c,  50,p.l87. 
f  o^t»4,-a  ,*um ,  i  en .  -  íuí, 
c.  32,  p.  Ii2;  c.  45, 
p.  168. 
soli^  solas,  (jen.de  solusj^ 
c.  45,  p.  168. 


non  sobnn...$ed quoque»,»^ 

c.  65,  p.  239. 
solvo,    solvi^  solütum, 

solvere,  c.  3i,p.  118  t 

119;       41,  p.  152; 

c.  84,  p.  314. 
soMre  feeuniam  i  fecu-^ 

nlam  MssokSre,  c.  33, 

p.  118. 
naiem  o  naves  solvere , 

c.  41,  p.  152. 
funem  natis  solvere^  c«4i, 

p.  152. 
8olvére=navem  sohefe, 

e.41,  p.  153. 
Mfiintify-i|  m.i  c.  17, 

p.  49. 

somnns  aftus,  c.  17,  p.49, 
arctus  somnus,  c,  17, 
p.  49. 

somnus  profundus^  G«  17, 
p.  49 

iioiu>,-ui,-irum,«are,  e«31, 

p.  108  i  109. 
somvi  i  soniU  (de  sonare), 

c.  31,  p.  108. 

sondtum  i  sonitum  (de 
sonare),  c.  31,  p.  109. 

sonaturus  (de  sonare), 
c.  31,  p.  109. 

ID.f  c.  1f  p.  3. 
Sophrosyne^^s,  f.,  c.  1, 
p.  3. 


solo,   ^olae,  (daliv.    áeUordtlHs,^a,-um^  c.  82, 
soIms),  c.  43,     168.    l    p.  306. 
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¿orott^óris^  L,  c.  1,  p.  2. 
«oTi,  fortíi,  50, 

c.  83,  p.  317. 

sorliri  i  nanciici»  c.  85, 

p.  318. 
sorttri  de^^.y  c.  85,  p.3l8. 
«orríri  (con  acusat#]ya«85, 

p.  ai7. 

p.  156. 
«oipita^-ae^  f.^  c«  43, 

p.  136. 

é^argo,  sparsi,  iparsum, 
spargere,  c,48,  p,  181. 
Spartdnuif-if  m.f  C.22, 
,   p.  67. 

p.  10. 

e.  8,  p.  10. 

spailum^-i,  n.,  C.  85, 

$p€c¿es,^i^ f.,  c.  It^p.Sl ; 

C.33,  p.  114. 
Sfecte  (ablat.l,  c.  33, 

p.114. 
speeíe  ialuiandi, 

p.114. 

specid$ug,^a,-um,  c.  43, 

p.  158. 
sj)eclabiU$f^$^  c.  33, 

p.  200. 
dignitóie  $p$ctabHi$fC,53^ 

p. 


p.  78. 

C.63,  p.  2331234. 
ipectár^  (can  acaiai.)i 
c.  63,  p.  234. 

speclare  ad.,.,  c.63,p.234. 
spectáre  in  (coa  acuáai.}i 

c.  63,  p.  234. 
imperium  occidentem  «pf- 

clam^  C.48,  p.  180. 
ad  uptentridnen  »p4ctan$t 

e.66,  p.  245. 
specübui  (ile  ipecuj,  c.  49, 

p.  18*2. 

spernOy  spreviy  $pr€ium, 
spernére,  c.  G8,  p.  252. 
spernére  i  cunUmnefét 

e«  68,  p.  232. 
iptrn^re  vitam^  e.  68, 

p.  232. 
spero ,  -áüi ,  -álum ,  -  ire^ 
c.  3U  p.  107;  C.61, 
p.  223  í  224. 
spero,  c.  61,  p.  224. 
speráre  (con  acusat.  e 
uifinit.  deíulur.),CL«3i, 
p.107. 
uMpero,c.  6i,  p.  224. 
ipeSfSpei^  f.f  c*35y  p.  12S« 
sperum  (jeiiil.  de  piar,  d© 

spes),  c.  35,  p.  125. 
spebus  (  iativ.  i  abtai.  de 

$pe$)^  c.  33,  p.  123* 
spes  salúiiSy  c.  61 ,  p.  227. 
$pe  dctípif  Ct  33|  p.  125. 
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ü  spe  depclUref  c»  79, 
p.  293. 

exíremu9  ifirUui,  c.51, 

p.  190. 

Uftospiritu^  c«7a,  p.  270. 

p.  8-2. 

($pon$),  spoHiii,  f,,  c,  69, 

9patUi$^  c«  69,  p.  9138. 
sponíe,  p.  2S8  i 

p.  259. 

mcd  (iiid,  6ná,  nostrá , 
testrá)  sponie,  c.  43, 
p,  158;  c.  69,  p.  238. 

a/i¿a¿  <|7ot»U«c«69,p.3  58. 

$poníe  primApii  finco/á* 
rum,  etc.],  c.  69, 
258. 

/Wáf  etc.)  sponí0  \ 

aponte  $ud  (med^  etc.], 

c.  69,  p.  238. 
«poní  íli/?,-e,  C.69,  p.  239. 
m)üHíaneus,'a,'Umf  c.  C9> 

p.  239. 
iponíanAta  s.-áiis^  f •  | 

c.  69,  p.  259. 
Spurm$,-i^  tn.,  c.  83, 

p.  307. 
slagnum^-i^  n.,  c,  49, 

p.  182. 
slaiim  (ndvcrií.) ,  c.  29, 

p.  101;  c.  4G,  p.  173; 
31,p.  190.. 


Siatlut^  i,  m.,  c.  7,  p.20, 
Siaio r .  -  oriif  m.,  c,  36, 
128. 

p.235. 

c.  67, 'p.  231. 
signum  siatuérct  c.  67, 

p.  251. 
«ieha,'ae,  í»,  c.  23^  p.  82. 
stimülns,''if  m*f  c.  77, 

p.  289. 
stipendlunif^i,  n.,  c.  84, 

p.  314. 
Hipendf.a  mertrCj  c.  81, 

p.  301. 
xto^  steii^  itatum^  «iare, 

c.  39,  p.  139. 
in  armis  stare^  e.  39, 

p.  139. 
$tínnaehm,*if  m.,  c.  63, 

p.  232. 
strepo ,  -  wt ,  -  itum,  -  ar« , 

c.  31,  p.  189. 
5Írí^o,  struxi,  stntclum^ 

stnure,  c.  9,  p.  24. 
studeOy-'üiy-ere,  c.  33, 
p.  123  i  124;  c.  82, 
p.  306. 
iludere  (con  daliv.),  c.35, 
p.  124;  c.  82,  p.  306. 
studcre  (con  iiiíinit.), 

c.  33,  p.  123  i  12 i. 
stuíUre   liticriSi   C.  Cl, 

p.  221. 
studia,  c.  31,  p.  192. 
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ünliquitdtii  itudia,  c.  SI, 

p.  192. 
átudía  humanióraf  c*  51» 

p.  192, 
síudia  htímanii&iii  el 

Kíierárum,  c.5i,p.l92. 
siuüiita^'^e ,  f.,  c.  47, 

p.  173;  c.  62,  p.  229. 
siullus  .-^at^um,  c.  87, 

p.  324. 
suadéo,   siiasi,   suasum . 

suadcre,  c,39,  p.  141. 
suadeor^  c.  39,  p,  144. 
miki  iuaiSturf  c«  39, 

p.  144. 
suadére  (con  datív.), 

C.39.  p.  144, 
suadcre  (con  acusat.], 

c.  39,  p.  144. 
smdere  alicui  aliquid^ 

p.  144. 
suadire^ut  (con  subjanU), 

c.  39,  p.  144. 

$uadere^  ne  (con  su  bj  u  n  t . ) » 

c.39,  p.  144. 
sub  (prepos.  de  acusa!,  i 

ablat.j,  c.  3!,  p.  107. 
sub  (aliornm)  imagine ^ 

c.  55,  p.  203. 
subdítue.'-i^  ro«,  e.  90, 

p.  337. 
subjectue m.,  c.  90, 

p.  337. 
aqiúíoni  (o  seideníi  ionl- 

bus)  snhjectvij^af^umj 

c.  C6^  p«  24j« 


sibi  suhjeciug,  c.  90, 

p.  337. 
imperio  suo  siibjectus, 

C.90,  p.  337. 
copias  Bubsidiartús,  €.37| 

p.  133. 
nomen   subshanKtum , 

C.82,  p,  303. 
subtUe  jvdiciutn^  c  •  69, 

p.  258, 
sacccdo ,  -  cessi ,  -  cessum , 

-cederé,  c.  35,  p.  423j 

e.  89,  p.  333. 
Bueeedere  (con  datív.), 

c.  89,  p.  933. 
sueeedi  (pasiv.  de  swcce- 

diré),  C.89,  p.  333. 
8uccresco,-crévi ,  -  acium, 

-cresc^re,  c.49,  j^.  182. 
succumbo^-mbui, 

-  cubitum  y  -  cuififtera , 

c.  63,  p.  243. 
sudo,'  Avi ,  •  itum ,  *  ir^f 

c.  15,  p.  41. 
sui,  Sibi,  s¿,  c.  1,  p.  4. 
sui  cansscb  i  sud  cavssi, 

c.  53,  p.  197  i  198. 
summa  '''ae9  í«,  33*, 

p.  117. 
summa  pecumne,  c.  33, 

p.117. 
summs  (adverb.  con  el 

positivo],  c.'25,  p.  79. 
summe  mentar,  c.  19, 

p.  54. 

smnímSf-a^'Umf  (supcrL 
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da  supei'HA) ,  c .  19, 

p.  55;  c.  2o,  |),  81.  . 
summum  bonutn,  c«29, 

p.  100. 
fumo,  $umpsi,  sumplum, 

iumire,  c,  29,  p»  tOi; 

e.  76»  p-  383. 
$ump8i,  sumplum  i  sumsi, 

sumlum,  c.  29,  p.  10 1, 
mutuo  sumeie^  c,  33, 

p.  117. 
pec^níam  ab  aiiquo  mu- 

iüam  numere,  c.  33, 

p.  118. 
pecuníam  ab  aiiquo  mu  - 

tSo  Bumere,  c .  33,  p.  1 1 7. 
suní,  r.  17,  p.  47. 
*uj)er6¿a,-ac,  f. ,  c.  59, 

p.  215;  c.  62,  p.  229. 
nobilis  superbia,  c.  59, 
816. 

$uperhus,^a,'um^  28, 
p.  97;  c.  49,  p.  184. 

iuperiiiiíOf^onis,  r.»c»86, 
p.  321. 

supersíií  idsus ,  -  a ,  -  um , 

c.  36,  p.  128. 
superito  ,-ste  li , -ííare, 

c.  33,  p.  113. 
supenieti,  superstUi  i 

$uper$iávi^Q.*i3t  p.  1 13. 
«ttpSruf,-«,-iim,  c.  25, 

p.  80  i  81.^ 
sttpvrum,  c,  23,  p.  80, 
fnare  superum,  c*  25, 

p.  80, 


íiíperi,-(>ram,  ni,,  c.  25, 
p.  81. 

p.  81. 

res  superae,  c«  ^1,  p.  9t« 
superior  (comparal.  de 
$upíru$)je*  41,  p.  149. 
anutfs  /"men^ti,  (/if<,  eic.) 

«uperéor,  f.41,p.  149. 
locas  superior,  c«  45. 

p.  165. 
supra  (prepos.  i  adverh.)» 
o.  25.  p.  80;  c.  87, 
p.  326,  . 
supra  dieere;  supra 

mor&rs;  c.  6b,  p.  238. 
supremng .•a^  -  um, 
{supeílat,  de  saperas), 
c.  25,  p.81. 
surgiré,  c.  39,  p.  143; 

c.  53,  p.  200. 
sur  ye  re  e  befo»  c.  39^ 

p.  143. 
iurgers  i  a^^urjfere,  c.53, 

p,  200. 
jíuud,-a,-t¿m,  c.  5,  p.  15. 
9UIIS  /'-a,-Mm)  ipsiuSt 

c,  79,  p.  293. 
omnia  sua^  c.  5^,  p.  15. 
oAcio  Buo  fuñgi,  c.  37, 

p.  135. 
imperto  suo  subjeetus, 

c.  90,  p,  337. 
suí  juris  eásejC.  90,  p.»W8. 
suá    sponie^   c.  69, 
p.  258, 
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aponte  lua  i  tu  7  $wmU, 

c.  69,  p.  258. 
viiám  (o  «0t¿lfm)  ttmm 

deyére,  c.  71,  p.  264. 
fíiore  mo  (meo^  luo,  etc.), 

c.  75,  p.  280. 
Syracüsae^^rum^  L,  c.9, 

p.24. 

ttr^#  Syraei$a$,  c.  45 « 
p.  169« 

p.  170. 

ur6í  Syracusána,  c.  45, 
p.  170. 

Syracuídnus , -a, -ttt», 
57,  p.  213. 

V.  t. 

Tabula, ^ae^   f.,  47, 

178;  c.  48,  p.  179. 
taciLus^-aj'-um,  c,  89, 

p.  336. 
iaeite  (adverb,),  c.  89, 

p.  336. 
iacius  ,-tt«,  m.,  c*  65, 

p.  240  i  S41. 
TaguM^    m. ,  c.  4 1 ,  p.  1 50. 
tal%$,-e,  c.  63,  p.  23K 
ialis  sapiens,  c.  27, 

p.  92. 

se  talem  praestdre.qualem 
pfc,  c.  33,  p,  lio. 

ialpa^-ae^  f.,c.65,  p.24i . 

ialié  ludiré;  talos  ludh'$\ 
c.  69,  p.  2o6* 


tam  (adr^rb.),  88. 
p.  124. 

tam.,,,  ul  (con  subjonl.), 

c.  35,  p.  124, 
íam...  tifuam...,  c.  35^ 

p.  124. 
tándem  (adverb.),  c.  49, 

p.  184  i  185. 
quid  tándem     c.  49» 

p,  185. 
ubi  iandem?,c.i9,  p.  185. 
tango,  tetigi,  taclum, 

tange  re,  c.  58,  p.  215. 
tanquam,  c.  35,  p.  126. 
tantum  (r)dverb.),  r.  47, 
p«  177;  c.  40,  p.  146. 
iantum,..,  ut  (con 

siibjniit.),  C.40,  p.l46. 
iantus.'-a^'Ufn,  c.  8,  p.l3; 

€••85,  p.  318. 
tantae  copiae  i  ioi  copiae, 

c.3f,  p.  110. 
Tarquinius^-i,       C.  17, 

p.  48.  ^ 
tectumn  -i,  n. ,  c.  35, 

p.  123;  e.  53,  p.  195. 
íecius^-a^  ímt  c.  23, 
p.  72. 

teclus  (-a^^um)  esne  ah 

aliquo,  c.  23,  p.  72. 
iectus  (-a.-um) esseadver^ 

sus  aU^uemf  c.  23> 

p,72. 
tecum^  c.  11^  p.  32. 
lego^  tegif  fectum,  tegire^ 

c.  23,  p,  72. 
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p.  107. 

Ulum,-r,  n.,  c.45,  p,  165, 

tela  mitlere,  c.4o,  p,  165. 
temerilas.-ális^  f.,c.  47, 
p.  175;  c.OO,  p.  337. 

L,  17, 

p.49.  , 
tempe  ro, -r7íum,-á?e, 

C.89»  p.  334  i  335. 
$íbi  temveráre^  c.  89^ 
p.  334  I  335. 

se  temperáre.cS^,  p.334. 

iibi  iemperáre  ah  aíiqua 

re,  r.  89,  p.  334. 

imperare  alimi  reí,c.89, 

p.  335. 
Umpe%tQ$^'dih,L  ,c.  12, 

p.  34;  C.29,  p.  99. 

Umptsta»  i  Umims^  c.  29, 

p.  99. 

tüíia  fí  c^ría  iemptsiot, 

C.29,  p.99. 
íewi2>/wm, -i,  n.,  c.  5, 

p.  14;  c.  25,  p,  81; 

c.  80,  p.  298. 
eandere  temphm^  c.  47, 

p.  177. 
eoeli  tmplum^  c.  25, 

p.82. 

coeli  templa t  c.  25,  p.  82. 
tempus^óris,  u.,  c.  13, 

p.  37. 
iempore,  c.  13,  p.  37. 
inde  ab  hociempore,  c,  73, 

p.  273. 


jai»  indeab  hoc  íempóre^ 

C.  73,  p.  273. 
longum  e$t  temput,  oiuní*., 

C.75,  p.  281. 
punetum  iempirü^  c*  5i, 

p.  189. 
momentum  tempóris,  c.  51, 

p.  189. 
iempus  \  tmpesíai,  c.  29, 
p.  99. 

Umpui  futürum^  e.  22, 
p.  68. 

/usfum  ímpuM,  c.  81 « 

p.  303. 
tempus  praeterlapium^ 

c.  41,  p.  U9. 
vernum  tempus.  c.  17, 
p.  48, 

iempus  falliré^  e.  61, 

p.  221. 
tempuB  eonUrire  tu  alijua 
re,  C.69,  p.  254. 

tempus  coiitercre  lüdendOf 

c.69,  p.  254. 
hoc  temporis  momento, 

c.  51,  p.  189. 
hoc  tempore^  c.  51,  p.  189. 
tenibrae^^arimt  f,,c.  86, 

p.  321. 
íeftio.-^i^'cre,  c.21  ,p.  65. 
untum  (supin.  de  tenere), 

c.  21 ,  p.  05. 
tencri,  c,  21,  p.  65. 

tencn  aLiqua  re,  c  21, 

p.  65. 
lenére,  c«  27,  p.  94. 
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mmofyi  ten' re  aliquidf 

p.  93  i  91. 
tenf  o ,  -  dtt  t  -  dtnm ,  «arf, 

p.  94. 

$e  tenláre  in  aliqua  re^ 

c.  27,  p.  94. 
tenláre  aíiquam  rm,c,27, 

p.  94. 

virei  iuas  tentare  in  ali- 

qua  re,  o.  27,  p.  94. 
itntare  quid  vires  in  ali* 

qua  re  mleanl  (o  pos- 

sint),  C.27,  p.  94. 
tennis, -e^  c,  25,  p.  79j 

c,  84,  p.  315, 
lent/^ ,  -  á  vi ,  -  áíiim ,  -  ¿re , 

€•69,  p.  255.  ^ 
tenuári  (pasiv.K  c*  69, 

p.  255. 
íer  (abverb.),  c.  18,  p.51. 
tereré  i  contere  re^  c.  09, 
•  p.  254  i  255. 
tergo^  tersij  lersum,  ter^ 

jfre,  c.  59,  p.  218. 
tergéo ,  tcm ,  tersum , 

iergére,*  e.  59»  p.  2t8. 
Ier#iif,-a,-tw»,  c.  59,  , 

p.  2f8. 
ierra,- ne^  f.,  c.2l,p,  62; 

c.  23,  p.  00. 
ex  ten  a  de^Mire,  c*  79, 

p.  293. 
ea»  quM  gignuntur  e 

terr&f  c.  61^  p.  227. 
orbis  ierrárum^  c%  21, 

p.62. 


pan  orbis  ierras;  pars 
orbis  terrárum;  c.  21, 
p.  63, 

terrae,-drum,  f,,  c.  23, 

p,  G9  i  70. 
terrae  exíérae^  €.  23, 

p.  72. 

producía  ierras,  c.  61, 

p.  227. 
térra  mañqus,  c.  47> 
p.  176. 

mari  et  térra ,  c.  47, 
p.  17G. 

térra  pelagdque^  c,  47> 
p.  176. 

manque  terrdque^  c.  47^ 

p.  176. 
t^rra  nliéna^  c.  23,  p.  73. 
térra  octídenSf  €.  48, 

p.  480.  .  . 

terrae  occidenlis  u  oheun-^ 

tis  solis,  c.  48,  p.  180^ 
lerrae  motus  (jen,-u5, 

ni.),     49,  181. 
Ierra  hoslllis;  térra  ho-* 

sihim;  c,  21,  p»  65. 

ampliiüdo  terrae f  c.  2o, 
p.  82. 

amplitudines  terrérum^ 

c.  25,  p.  82. 
regnare  icrram  í  reqere 

térra VI.  r.  73,  p.  274. 
íerrefacére,  c.  89,  p.  333. 
terrénus.^at-'wn,  c.  55, 

p.  205.. 
rc<  terrenae^  c.  5S,  p.205. 
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íermier,  c.  53,  p.  204  • 
SOo. 

i  SOS. 

res  terrestres^  c.  53, 

p.  2(>o. 
feniití,- «, -tim,  c.  5o, 

p,  205, 
ierrifioar^,  c.  89,  p.  333. 
territo.  -át'í, -álttm,-á^€. 

c.  89,  p.  333. 
f€rw,-ort<,  w.,  43. 

p;  157. 
terror e  cojrevlus,  r.  43, 

p.  157. 
lerí  í'ti  s  -  rt ,  -  tt»i ,  c .  21, 

p.  02;  c.  82,  p.  301. 
.  I<?ríía  [ere  hora,  c.  43, 

p.  168. 
Uiti$,^i9,  m. ,  f.  61, 

p.  228. 
icslcm  habhe  aVquemj 

c.  (5t,  p.  223. 
iA€t//rum,-i,  11.9  c.  16, 

p.  43. 

Thebaéy^árum^  f.,  c.  7. 
p.20. 

ThebáU^'^atdos,  f.,  c.  7, 
p.  20. 

r/u'?^nui5,-a,-UíM,  C.3, 
p.  7. 

Jiifferns-onii»,  m  ,  c.  3.j 
p.  7. 

Theífrí8lócÍL'S.''i$  o  -i,  m., 
c.  7,  p,  V\ 


TkermopTjlae ,  -anim,  f., 
c.  4,  p»  12. 

p.  279. 

Tkrasybülui.^t^  ni,,  c.  4-i, 

p.  107. 
//m^o,-?á,-¿rf,  c.  9,  p.  23, 
/íííHf/us»*a|-tim,  c.  28, 
p.  96. 

7  u«o/6r>n, -o»!  í«„fii . » c .  73, 

P.27L 
fofitirif^*iis,  m.|  e.  32, 

p.  111. 

loiritrndrej  c.  31,  p.  108. 
foiio,-tit,-¿íum,-íI/*e,  c.  3, 

p.  14;  c.  31,  p.  108. 
tonare  í  toiúiruáre^  c.2l, 

p. 108. 
tanat  (impersonal),  c«  3I| 

p.  IOS. 
turqueo,  torsi,  torinm, 

torgrerCy  r.  39,  p.  143. 
lot  (¡iidecUii.),  c.  31,  ' 

r.  no, 

tüt  copiae;  tantM  copiac; 

p.  3l,p.  110. 
/o<á/U,-f,c.3l,  p.  108, 
totldem,  el,  p.  3« 
tolíet  (adverb.},  c.  83, 
p.  308. 

¡    f.  31,  p.  108. 
/racfrtfic-ÓHÚ,      c.  82, 

p.  306. 
/  rabo ,  f /«íTÍ,  iraetum , 
iraherCf  c.  3,  p^  16. 
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tron  lijo éíf  I acl  M  m , 
^igif'^t  c.  19,  p.  56; 
e.38,  p.  136. 

p.  12. 

fremisce^c,  c.43,  p.  157. 

p,  111;     43,  p.  157. 
iremuláre^  c.  43,  p.  157. 
árw,  </ía,  ¡en,  írtum, 

IS,  p«  41* 
íribuire,  c.  73,  p.  270« 
Irtj^tnía;  c«  45,  p.  165; 

c.  80,  :>08. 

c.  5,  p.  15. 
Troja.-ae,  í.,  c.  5,  p.  16, 

p.  19;  c.  54,  p.  20i. 
Tro/áfit,-oni»t,  m.,  c.  7, 

Tro,?,  m.,  c.  3, 

p.  8. 

Tfde$^  Troum^  ni»,  c*  3» 

p.  8. 

lu  (pron.  per$«)» 
p-  27. 

Item  (adverb,),  c.  29, 

p.  102. 
fum...  (nm.. .,c. 39,  p.t02. 

iumultáor  f-álus  sum, 

'ári,  c.  89,  p.  333. 
tumuUus,^u$^  lU.i  c.  12, 
.  p.34. 


Imiülus        m. ,  c.  38, 

p.  130;  c.  49,  p.  182. 
(une  {adverl}.),   c,  63, 

p.  235. 
lHrbar(ieJ»,c.l9y  p.296. 
lurpi$^-ei  c,  77,  p.  289. 
lumX-fi,  f.,c.33,p.  í  I3« 
adigere  iwrij  c,  39, 

p.  144. 
(uusrdrmn,  c.  10,  p.29. 
(/tir^e   iuuifi  pvoximuni, 

24,  p.78, 
iué  spontc  i  .«ponl^  lui, 

c.  69,  p.  258. 
(/c^T0  vHam  [o  aeíAlmJ 

tuam,  c,  7 1 ,  p.  204. 
more  íuo,  c,  70,  p.  280* 
i\jpogfaphla^'-ae^  f.,  p.83| 

p.  320, 
l\jranm$^'iiii,  f.|  p.  79, 

p.  292. 
lyranmdos  f]eint.),c*  79, 

p.  292. 
iyrannlJem  i  fyraimtifa 

(aiiisal.),  C.79,  p.  292. 
f|/ran/i(/5,-t,  ni,,  c.  81, 

p.  303. 
Tíjnhcnuir^r^m,  C.  7, 

p.  18. 

í  yr/'tóni,-órwi»,      c,  7, 
p.  18. 

Tyrrhrnus^'i,  m.,  c.  7, 
1».  18. 
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t/6i  (advorb.  riíUl.),c,  49, 

p.  182. 
ubi  (ailverb.  interrogó, 

c.  49,  p.  182.  . 
u6f  (conjunc.),  c.  49, 

uhi  tándem  ?>  c.  49,  p.  185. 
uber ^ -era^'S^  um,  c,  To, 

p.  269. 
Mberlim  (adverb.^i  73, 

p,  269. 
uheríus  (adYerb.Ji  c^73, 

p.  269. 
uberríme  (adverb.)s  73^ 

p.  269. 

c.  1,  p,  l^c,  54,  p.  201 

i  202. 

r.25,  p.  84  i  85. 
til/¿ti$(jen.  de  ttltu^/i  c.^f 

p.  84  í  85. 
ulli  (dativ.  de  «l(u«;, 

C.25,  p.84  I  85. 
ullo  (ablat.  de  ti/íu.<), 

c.  25,  p.  8i  i  85. 
8ine  ulla  clabitaiwne^ 

c.  25,  p,  85.* 
ullu$  (precedido  de  nega- 
ciones), c.  25,  p.  85, 
uUus  (precedido  de  sine), 

c.  25,  p.  83. 
nllus  ¡  aliquls,  c.  25, 

p.  85. 


c.  25,  p.  81. 
u/u j4U5,-a,-um,  c«  25, 

p.  81 . 

uí/ra  (prepos.  de  acosat.), 
C.23,  p.7l;c.24,p.  77. 
Ulysses,  véase  Utix9$m 
uífüe  (adverb.),   c«  43, 

p.  158. 
o  die^  linde m.. i  c.  41 » 

p.  158. 
unde  (adverb.j^éi  ^uo,  a 
quUy  a  quibuSj  €•  41, 
p.  153. 
undtque  (adverb.),  e.4^,. 

p.  164. 
ungiíla,^aet  f.,  c.9,  p.  25. 
úngula  pétete,  c.  9, 
p.  26. 

uníi'ersu«,-a,-u»i,  c.  77, 

p.  287;  C.88,  p.  329. 
universctlis^^e,   c.  77, 

p.  287. 
ungtiam{adverb«],  c.  i5> 
p.  42. 

C.3,  p.  9;  c.  10,  p.  29; 
c.  21,  p.  64. 
uno  die,  r. 3,  p.  9. 
per  unum  diaUi  c.  38,  - 

p.  136. 
credére  unundeum^  c.  38» 

p.  140. 
crcáere  tu  tinum  ¿etm, 

c.  39,  p.  140. 
uno  sjjí/  ¿íu,  c.  io,  p.  279» 
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un?,  unae,  ttna,  c.  21, 

una  castra^  c«  21,  p.  G4. 
tinae  /iííerae,  c.  2í ,  p.  04. 
unae  liitérae  (de  UU^mj, 

c*21»  p,64. 
uní  more«^  c.  21,  p.  64. 
fiemo  unus,  c.  51,  p.  193* 
nuUtti  unuif  c*51,  p.l93. 
Uranos,  c.  25,  p.  81. 
urhs,  urbis,  f.,  c.  2,  p.  7; 

c.  6,  p.  17;  c.  7,  p.  19. 
urbs  Sancii  JacóUi  2, 

p.  7. 

urbi  Rama;  urh$  Sífracií- 
sae;  c»  45|  ,p.  Í69  i 
170. 

wts  Hómae;  urbt  Syracu 
sdfum;  c.  45,  p.  170% 
urhs  Raindtia,  c.  45, 

p.  170. 
urí»«  Atheniensis ;  urb& 
Syracuszna;  c»  45., 
p.  170. 
ager  urbti ,  c.  45,  p.  170. 
commoda  ur^ú  ,  c.  3t  i 
p.  106. 


usque  (adyarb;],  c.  15^ 
p.  43. 

«s^ue(prepos.de  acusal.]^ 

c.  15,  p.  43. 
usque  ad  (con  acu$at* ) , 

c.  15,  p«  43. 
uWr^fS  m^oC  4,  p.  1*2; 
c,  55.  p.  S05;  c.  59; 
p.  aift;  c,,75,  p.  2pi, 
usui  (in^aae/e. 55,  p.20S^ 
rcrmn  usus,  c.  59,  p.  216, 
loiiqo  wsu,  c,  75,  p.  281» 
ul  íooiijuiic.  de  subjuüt.)„ 
c.5,p.  I4;c.l0,  p.  29; 
c.  11,  p.31  i32;c.2G, 
p.  87;  o.  45,  p.  169; 

55.  p,  203}  c,  80,, 
p.  298* 
Ha  ut   (con  subjant.}, 
c.  51,  p.  190.  ^ 
ita  se  praesíirey  ui  (con 
siibjunL),  C.33,  p.ll5^^ 
íam»..,Mí  (con  suij^unt-J, 

c.  35,  p.  124.  '  ,  * 
cogeré,  uU..;  c.  ^^P-IS* 

mancre,u^.. ,c»35,  p.»1.24* 


condGi-e  urbem,  c.  47,     jubere^  ut..,,  c.9f\pSdS. 
p.  177.  suatierc, wí.  .,c. 39,  p. 144. 

inlrire  urb^iüf  c,  27,     lantum..,  ui  [con 

p.  93,  '    siibjunL),  C.40,  p.  146. 

ura.  ussi,  ustum;  urere,  /'acere,  u^^i.^c  ^^S.p.  153^ 


c.  27,  p.  95;  c.  72 
p.  268. 

uror,  uitag  sunif  uri, 
c.  27.  p.  95, 


/Vtc,  ut. ..,  c.  43t  p*  153., 
non  facev^y  ut . • ,0%  43,  ^, 

p.  t53« 
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non  commiuíre^  ni..», 

c.  43,  p.  153. 
hinc  ft,  c«  73» 

p.213. 
9110  /tf,  ul«.,,  e«  90f 

p.  337. 
J9rop0  c.  77; 

p.  289. 
iil  eü=^qu  },  C.79,  p.  204 
pelete,        c.Gt,  p.  228. 
oporlet,  uí»..,c.G3,  p.233. 
rüjire,tií...,  c.73,  p.  270 
inde  venU^  c«  73, 

p.  273. 
idaaeus,  uL,..  c*  73, 

p.  m 

ul  (adverb.),  c.  G,  p.  17. 
u<..«  Ua,..t  c.  14,  p.  40; 

c.  17,  p,  46. 
til  a'U  Cicero  fPlatOf  eicX 

c.  41,  p.  152. 
ul  Cicero  (Plato^  ete.}atl, 

c.  4t,  p.  153. 
ui  $pero  i  iperOf  c.  61 , 

p.  S24. 
ufer^ue,  ulrajue,  tiírum- 

gue,  jen.  utríu<ique^ 

c.  21,  p.  03;  f.  37, 

p.  131. 
uUrque  i  guiiaue,  c.37, 

p.  lai. 

vlibUi«,.e,  c.  37,  p.  13i. 
uíilii.^é,  c.  37,  p.  134. 
mor,  U8US  «um,  u((,  c.  18, 
p.  51;  c.  54,  p.  201; 
55,  |).  205. 


uH  (con  Múi . ),  c.  18, 
p.  51;  c.  54,  p.  20»; 
c.  55,  p  205. 
uli  (con  acusal.},  e.  55, 

p.  205. 
uxor^^5ri$,  f«  e.  39, 
p.  143;  e.  53,  p.  197. 

Vagor^^áius  sum^^arip 

c.  83,  p.  309. 
talde  (adverb.j,  c.'S3, 

p.  79. 

talde  (con  rl  positivo \ 
c.  25,  p.  79. 

valde  afjirmdre,  c\  83, 

p.  308. 
valde  dices,  c.  83,  p.  308. 
valdemeritus,  c.l9,  p.54. 
mide  $apun$f  c.  27,p.92. 
valde  in  ore  e$$e,  c.  ft3, 

p.  30». 
Valdivia,^ ae^  f.,  c.  2, 

p.  7. 

tnléo ,  -  wf , - itum ^'cre. 

c.  83,  p.3ll. 
talen$ ^-entis ,  ( part  icíp. 

tit'ta/¿/T;,c.  84,p.314. 

p.  223. 
mletudinie  iafirmUat^ 

c.  57,  p.  912. 
vafíc{i«<,-a-tfm,  c.  3,  p.  8. 
ranuí,-a,-um,   c»  77, 
p.  288,  ' 
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xanus  e  máníí,  c.  77 « 

p.  m 

varh  (adverb. ),  c.  89^ 

vnr¡eli$,-átiSf  f,,  c.  ITi 
p. 

v(irim<^>í/M5,-a|-t4m,  c.  89^ 

p,  332. 
varimode  (adverb.),  c,  89, 

p.  m 

ranuí,-a,-tfm,  c>9,p.21; 
C.89.  p.  332. 

t(i5,  rí?5íí,  n.,c.  13,  p.  3S 

^  IIT  ^'^  ^     t  *h 


1715a  colligere,  c,  13^  p.  3ÍL 
vaieSy'is,   m.,   c.  65_, 

p.  m 

vuíící»i«/or,  -óríi ,  m  • , 

c.  G5,p.  m 

rehémens^-eniis^  c.  37. 

p.  130, 
vehemente/*  (adverb.), 

e.  4L  p.  141. 
vehcmetileracci¡  érey  c,  41, 

p.  LiT. 
vfAfmeM(*5if?i«e  (aJverb.j, 

c.  3L  P.  13ÍL 
teho.vcxi,  rectunij  teltere, 

c.2L  p.  ÜÍL 
vehor,  vectus  «iim,  re/íí, 

c.aLp.  ÍKL 
mari  cc/ii,  c.  ^  p.  9o, 
rc/í,-órum,  111. 1  c.  67 ^ 

p.  ¿iíL  • 
rr/  (coiijitnc.\  c.  \_,  p.  3;  vci  bffm  volcndi  famandi^ 
c.  [2,  p  I    ele),  c.  82¿  p.  aOi. 


(con  superlal.),  c.  1^ 
p.  3. 

tel.,.  reí...,  c,  80,  p.  298, 
velut  o  veliíli  (ad\erb.]| 

r,  53,  p.  m 
vencnutriy^i,  n.,  c.  76, 

p.  283. 
temo,  re»í,  teníum^  venl" 

re,  c.2j  p.  6]  c.  llj 

p.  3L 

renJre  ad...^  c.  2¿  p.  6^ 
reñiré  ín  (ron  acusa!.), 

c.  10,  p.  29, 
ín  senátum  teñiré,  c.  53j 

p,  2í)0. 
inde  venit,  wT,.,  c.73. 

p.  213, 
cfn<<7ruí,-a,-t4m,  c.  21^ 
p.  liL 

venter^- tris,  m.,  c>  59, 

p.  iliL 
reníuí,-t,m.,c.  15^  p,  13* 
ver,  jen,  verisy  n,,  c>  19, 

p.  183. 
tere  (af  l^t.  de  ver),  c.  19, 

p.  lEL 
verbcr,  érij>,n.,c.3,p.l0. 


verbum 


en.<,n.,c.o,p.  1 


p.  37ic.6lj  p.  222. 
cer6i  caMS«íi,  r.  13^  p.  38. 
blanda  verba, c.^i^p.  123^ 
ai/  icróum  exprimére  aíi- 
f  lile/  Je  a/i(;ua  re,  c.  So, 

p.  m 
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pturihm  verhis  expone  re, 

c.  Gl,  p.2'2-2,_. 
pr  arfar  i  o  ¡)  ra  el  re  verba 
'  aiicui,  c.  65.  p.  238, 
verecundor ,  -  a í  U6  s  a  m , 

-án,  C.83,  p.  307. 
vergo^  vergére,  c.  39, 
t38* 

imperium  (Homamrum) 

ad  oecideniem  vergens, 

c.  48,  p.  Í80. 
ad  seplcnlridnes  vergen&, 

C.6G,  p.  2Í5. 
Irritas  ,-áíÍ8t  f*,  r«  43, 

p.  iC8. 
vernus ,  -  a  ,-ttm,  17, 

p.  48. 

p,  48, 

cero  (conjunc],  c  ,  9, 

p.  27. 
si  vero,  r.  r>3,  p.  233. 

vero,  c,  G3,  p.  233. 
eimulverq,  c.62,  p.  229. 
tifsor,^átus  sum^^rif 

c.  72.  p,  292. 
{mperíum  fffomanortcmj 

ad  occidentem  versus, 

c.  48,  p.  180. 
t'cruu,-o,-um,  c.  21 ,  p,  62. 
terum  evadére^  c«  4o, 

p«  165. 
veri  slmilisy  c.  51,  p»  Í92, 
vero  einúUs,  c.  5t  ^  p,  192. 
vesper^'éris  o  «Sr*,  m 

c.  15,  p.  i3. 


serue  veeper^  c.»  IS,  p.  43, 

c.  15,  p,  43, 
a  V espere,  c.  15,  p,  44. 
vespéra  ,^aei  í.f  C.  13, 

p.  43. 

veeperi  (advcrb.),  c.  38, 
p«  136. 

ifra  eponte,  c  69,  p.  258. 
f7elo,-f2i^-fltiiiii-¿ire,  c.31, 
p.  105. 

i'cíaii  i  rcMfi  (prelérite  de 

refíírej,  c.  31,  p.  105, 
vetáluin  i  ret^tum  (suf)in. 

de  r€larcj,c.  31,  p.  103. 
velare  [con  actisat.  e 

infínil.),  C.31,  p.  H)5  i 

106. 

t*efare,ne...(ean  sttbjoiit*], 
c.  31,  p.  106. 

vetare,  quominus...  [con 

subjunt.),  c.  31 ,  p.  106. 
re/US, -erí^,  c.  11,  p.  32; 

c.  47,  p.  177. 
vetus  aetas,  c.  85,  p.  319. 
t7etere  i  vetéri  (ablat.  de 

re(ue^,  c.  47,  p.  177. 
vetertor  (comparal,  de 

vetus),  c.  47,  p.  177. 
íe(usfn«,-<J,-um,  c.  3,p.  8; 

c,  47,  p.  177;  c.  79, 

p.  295. 
vetuétíor  (eomparal.  de 

vetus) f  c»  47.  p.  177. 
viar<st,  f.,  c.  32,  p.  1 12; 

c,89,  p,  332. 
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Jte  ma  fessxis,  c.  89,  p.  332. 
i)b        n  obviam,  c.  89| 

p.  332. 
^ibro  ,-ávi ,  -  atum  i  -ar^ , 
p.  4K 

Itn^ua  mbmia»  c.  15 
p.  41. 

rtaMtm  (adverbO,  c.  51, 
p.  190. 


p-  2il;  c.  68,  p.  232, 
t)Mi  ¿reo, -crr  i,  -á<iim^*¿r«, 

c.  18,  p.  52. 
tn  liberiáiem  vindicare^ 

paírta   (reA  -pnblha  & 
'"-"Avilas  nostra)  ex  ser» 
vitñie  in  Hbertátem 
vmdicátay  c.  18,  p.  52. 


victor.'drisy    m.,  c.  3,  rínum, -t,  n!,  c.  14,  p.40. 


p.  9;  c.  51,  p.  190, 
Victoria,^ae,  í,,  c.  47, 

p.  175. 
vicloridsuí,  c.5i,  p«  190. 

p,  63;  c.  79,  p.  204. 
vietum  quaerere,  c.  79, 
p.  294. 

video,  rií/í,  vhum^  vldere, 
c.  3,  p.  9;  c.  12,  p.  34. 
tidéor,  tisu5  $nm,  videri, 

c.  43,  p.  159;  c.75, 

p.  277  i  278. 
^ius  videndi,  c.  65, 

^  p.  240. 
eideri  (verbo  personal), 

c.  75,  p.  277  i  278. 
udcri  (verbo  impersonal), 

c.  75,  p.  278. 
videri  (con  nominat.  e 

iiiniiit.),c.  75,  p.  277. 
videri  (con  actisat.  e 

¡nfinit.),  c.  75^  277. 
vijjinti,  c.  66,  p.  245. 
vinco,  viei,  vieínm,  ri/i- 

cére,  c.  8,  p.22;  c.  56, 


muííitüdo  vinif  c.  67, 

p.  249, 
magna  vis  vinii  c.  67, 
p.  249. 

violo, ^ati,^díum,'áre, 
c.  57,  p.  213. 

vipcrinus,-a^-'Um^  c.  16, 
p.  45. 

t'tr,  liri,  m.,     4,  p.  13. 
nemo  vir,  c.  27,  p.  92. 
vir  f aclis  magmiftcu^ ^ 

c.  25,  p,  84. 
rirgilius,'i,m.^  c,  1,p.2. 
«mK«,-e,  c.  87,  p.  32G  i 

327.  * 

aeías  ¿  ír?/t>.r.  87,  p,  326. 
t"irUs,-?7rÍ5,r.,c.  J7,p.48. 
virlus  í^eüíca,  c.79,p.295. 

t?¿r/uó«ti5,-a,-ttm,  c.  84. 
p.  312. 

vis,  iím,      c.  4,  p,  12; 

c.  50,  p.  187. 
^'i  (ablal.  de  m),  r.  7, 


.  p.  20;  c.  09,  p.  239. 
^ires,  jen.  zirhtm,  (plur. 
de  Wíí;,     7,  p.  21. 
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nttf^ita  vis  vini,  e.  67, 
p.  349. 

tires  snas  tentare  in  ali- 

(jua  re,  c.  27,  p.  94. 
tentare  quid  t  ires  in  alí- 

qua  re posshitovaléañi, 

c.  27,  p.  94. 
viribut  fiorere  o  floren- 

temesse,  c.  SO,  p.  187. 
ttiofra«  jen.-frttm,  n., 

e.  46,  p.  173. 
Yistüla.-ae,  m,,  c.  41, 

p.  150. 
Yisurgis.'is,  m»,  c.41, 

p.  150. 
visifs.'us,  m.,  c.  65, 

p«240  i  ííi. 
sensus  visus^  c.  65»  p.  240. 
tiiUi  oeui^um,  c.  65, 

p.  241. 
itía,-ae,  f.,  c.  18,  p.  51; 

C.27,  p.  90. 
tu  vita,  c.  ^J7,  p.  134. 
degére  viiam,  c.  71, 

p.2GÍ. 
degére  vilam  meam  (luam, 

suam,    etc.),  c«  71, 

p.  264. 
Cf^ntemnére  vitom^  c.68, 

p.  252. 
spernere  tníam,  c.  68, 

p.  252. 
vitlum.'i,  n..  c.  23,  p.69; 

c.  59,  p.  217. 
vilíumea^metallis  excoqut- 

r#,    55^  p.  207. 


ütlliini  i  defeehí$t  59. 

p.2n. 

vilo ,  -  ad ,  -  atnm ,  «are» 

c.  71 ,  p.  ¿üí. 
t  úujKro,-^rT,-t¡íuín,-are, 

c.  11,  p.  31. 
viro,  rixt,  victum^  viviré^ 

c.  21,  p»  65. 
bene  viviré^  c.85»  p*  319, 
Uberñw  viviré,  c»  28^ 
p.  76. 

$ed€svivendi.  c.  53,  p.  199. 

cix  (.ulvefb.j,    c.  73, 

p.  270. 
vix  quisque^  c*  73,  p.  270 

¡  271. 

viwquisquam,  c.  73, 

p.  270  i  271. 
tfix  deávmi  qaiique^  e.73, 

p.  271, 
vix  deeímui  quisquam^ 

c.  73,  p.  271. 
vix  dednuis,c,  73,  p.271. 
vocabulum  homlnis,  c.  bi, 

p.  305. 
voco ,  "ávi ,  -ai  um ,  -  ár«  , 

G.5,p.l6;e.84,  p.314» 
voeor^^aiui  $um , -ari  , 
(pasiv.),  c.  13,  p.  36. 

9a7o,  wiiúi ,  velle,  c.  23, 
p.  73. 

omnlno  non  velle,  c.  o7, 

p.  212. 
si  (¡uis  relit,  c.  71 »  p.  267. 
voíunlaSy-ális,  f.,  c.  43, 

p.  161  i  162. 
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voluntas  recte  faciendi^ 

p.  1G2. 
impJére  LolunlátemfC.62, 

p.  232. 
roluptaSy'-aiis,  f»,  c*  85, 

p.  316. 
wveot  V0VÍ9  votum,  vovi- 

re,         p.  123. 
V0X9  vocis^  L,  c.  1,  p.  2; 
p.  112;  c.  68, 

p.  253.  • 
vox  medía,  c.23,  p,  76; 

C.39,  p.  141 
gralus  in  valgus,  c.  41, 

p.  147. 
in  ore  rs$e  v  tlgi,  c.  83^ 

p.  309. 
vulnuSf-^eris,  n.,  c.  38, 


p.  13C;  c.  83,  p.  307. 

curare  vulnuSf  c.Gl, 
p.  223. 

Xerxes^-is,  m.,c,  p.  15. 
Xenophan,^onii$,  ni«y 

0.71,  p.  269. 
duce  Xmophonte^  c.  71, 

p.  2G2. 


Zeno.-'dniBf  m. ,  c.  48, 

p  179. 
Zephijrus^^i^  m.,  c,  49^ 

p.  182. 
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26  3 

29  — 

32  1 

36  úUim. 

49  16 


51 
58 
62 
71 
95 
110 
110 
136 
157 


4 
23 
22 
14 
9 
5 
7 
19 
20 


159  17 
204  18 
219  22 


de  los  juegos 
jen. 

bonus,-a  t^-ttnii 
a  fin  qoe 

perfecto 

sólor 
solatur 

rijcn 

recatado 
alargarse 
aeuiattvum 
en  vez  d 

ierrore  (ablaf.), 
por  el  leri  ür= 
cojidos  etc. 

halagas 

pervcrler 

ea:  te 


HEBB  dbcir: 

en  los  juegos 
jen. 

boiiu5,-a9*tim. 
a  fin  de  que 
[Bórrese*] 
eonsólor 

comulatur 

infeíidtaSj'dLis, 

rije 

recatado 
largarse 
aecasalivum 
en  vez  de 

ierráre  earreptif 
cojidos  etc. 

halagos 
perverlir 
ab$  te 
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.  / 

LIn. 

2ii> 

20 

'2i(j 

20 

231 

16 

256 

9 

256 

úllim. 

271 

15 

273 

12 

281 

6 

289 

6 

289 

6i7 

29 1 

15 

13 

306 

5 

ai 

337 

13 

338 

18 

0  coa 

1  s  grados 
Camillas  -t, 
suhsiguíenlos 
árboles  üores,  ctc< 
Timoleonte 

o  liace,  en 
tin  tris,  que 

muí  poco  a  que 
si  quiera 
ere. 

ávido 
-jen. 

cosa,  de  la  cual 
que  no  te  hag«9 


DEBE  decir: 

i  con 

los  grados 
Camillu8,-iy 
subsiguientes 
árboles,  flores,  elc« 
Tr'nNiieon 
I 

o  '  en 

u   iris  para  ohp 

mui  poco  para  que 

siquiera 

-ere, 

ávido 

jen. 

cosa  (le  la  cual 
para  <que  io  te  ha- 
.gas 
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